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ΤΟ1Σ ΦΙΛΟΜΟΤΣΟΙΣ ΕΛΛΗΣΙ.

ί πώλου ντο ιτ 
ΖΓί'ρ

Δ^θίίτ«, ω φιλο'μουσοι "Ελληνες , τό ήδύ καί 
διδακτικόν του Τηλεμάχου σύγγραμμα, όχι πλέον 
ως πρότερον πτωχόν καί εκπεσμένον της αληθούς 
δόζηςτου, άλλα μετά μεγίστης προσοχής καί α
νένδοτου επιμέλειας επιθεωρηθεί» , αναπληρωθεί» , 
καί με τά κάλλη λαμ,πρού τύπου εστολισμένον » 
Μη νομίσητε , οτι θέλω νά επαινεθώ* παραβά
λετε τάς προλαβούσας εκδόσεις τού Τηλεμάχου 
μέ ταύτην την ίδικήν μ,ου, καί θέλετε γνωρίσει ευ
κόλως την μεταξύ εκείνων καί ταύτης διαφοράν . 
Εγω εσπούδασα πρώτον νά εύρω διορθωτήν , πε
παιδευμένοι» καί έμπειρον, ό όποιος, Χ&ρίζ νά 
βλά-φμ τό γενικόν ύφος της μεταφράσεως, νά δωση 
κίς αυτήν τόνον καί φράσιν μάλλον Ελληνικόν Ί 
παρ εκείνην ; την οποίαν είχε πρότερον . Τοιουτο
τρόπως επιδιορ^ωμενον το σύγγραμμα ε 'ζεδωκά άυ- 
το διά των τύπων καί , μ,η φειδόμένος δαπάνης , 
τδ εστόλισα με είκοο’ΐ ντε ντε εικονογραφίας ούκ 
ευκαταφρόνητους, μϊ χαρακτήρας λαμπρούς , μί 
χαρτί ωραιότατον} καί με κά^τε άλλον άπαιτού- 
μενον ωράΐσμ.όν ’ καί μι ο λα ταύτα γνωρίζων την 
ανάγκην τοιούτου ωφελίμου βιβλίου^ καί επιθυ
μούν νά νναι ευαπόκτητοι" εις καθένα , ευχάριστη- 
θην νά τό εκτιμέσω διά μόνον Εενεκικάς ϊ\ίτρας 
δώδεκα, εν ω αί προλαβούσαι εκδόσεις, 'τοσούιον 
κατωτεραι καί άτελεστεραι ταύτης >
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Ό Εζδοτπς, κα/' Τυπογράφος 
Φραγκίσκος Ανδρεολας.

7Γ?ρ τας Αζτρας $7κοσ·ζ 
βασιν ·

Έττί^ί·ζρ/ζσ’«3·ΗΡ δε, ώ φίλοι Έλλ^ς, την έκ- 
τύπωσιν του βιβλίου τούτου όχι τοσον δί ωφέλειαν 
χρηματικήν, όσον διά νά σάς φα.νω και εγώ κατά τι 
ωφέλιμ.ος · ’Από την έπι&υμίαν ταυ την κινούμενος, 
έσύστησα πρό ικανών ©η μηνών ενταύθα Τυπο
γραφίαν Ελληνικήν, έφοδιασμενην πλουσίως με όλα 
τά προς έκτύπωσιν όποιουδήποτε βιβλίου αναγ
καία * έτύπωσα διάφορα ο Τακτικά καί Εκκλησια
στικά βιβλία, δηλαδή Οκτώηχον, 'Ταλτήριον, 
Παιδαγωγίαν , 'Απόστολον , καί έζαζολου&ω ά- 
διακοπως νά τυπωνω καί άλλα τοιαύτα αναγκαία 
βιβλία, τά όποια έκατήντησαν δυσεύρετο:. Μ.ετ ου 
πολύ &ελω Εκδωσει την 'Σύνο^ιν, την μικράν Γραμ
ματικήν τού Αασκάρεως , καί το μεγα ωρολογιον' 
τελευταιον σκοπεύω νά εκδωσω καί άλλατινα βι
βλία παιδαγωγικά, ωφέλιμα Εις την Ελληνικήν νεο
λαίαν. Έν ενί λόγω ^ελω καταβάλει πάσαν σπου " 
δην και επιμέλειαν εις τό νά εκδωσω τοιαύτα βτ 
βλία, τά οποία νά διδωσι γενικήν ωφέλειαν. Εύα- 
ρεστη&ητε λοιπόν, ώ ^Ελληνες, νά δεγ&ητε μετ'Είλ 
μενείας τούς ειλικρινείς κόπους μου, καί βεβαιω* 
3-ητε, οτι η ακρίβεια, η κα&αροτης, μ καλή εκλο
γή, καί η άοκνος προσοχή, ^έλουσιν είναι οι μό
νοι οδηγοί εις ταύτα μου τά επιχειρήματα. ’Έρ’.’ 
ρωσ&ε !

πέντε χ^ρίς ^υγκατά-
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ΤΠΟΘΕ Χ1Σ,I

Α αλεμαχος , ό Ύίός του 'Οδυσσε'ως, συνωδευμενός 

άπο ταν Άδαναν υπό το σχαμα του Μεντορος ? 
ναυαγάσας , φθάνει είς το ννσίον τας Καλυ-φούς , 
(ά οποία, ελυπείτο ακόμα διάταν άναχωρασιν του 
Ο'δυσσεως) και δεζιούται παρ άυτας φιλοφρονως * 

. γίνεται α Θεά έρωτόλαπτος αυτού, τω προσφέρει 
ταν αθανασίαν, καί τον παρακαλεΐ νά ταν οιαγα- 
&α τα συμβάντατου · ό Ταλε'μαχος τα ^ιαγείται 
άρ^ιζων από ταν εζ 'Ι^α.κας άνα^ωρασΊν του ^/α ταν 
Λ,ακε^α/μονίαν καί Πυλον, οτι εναυάγασεν εις τα 
παράλια τας Ζ,ικελιας , τον κίνδυνον τού νά γενα ^ύύ- 
μα επάνω εις τον τάφον τού ’Άγχισου , ταν βοα- 
^ειανΊ ταν όποιαν ό Με'ντωρ καί αυτός ε^οσαν εις 
τον βασιλε'α 'Α.κεσταν , ταν πρόρρασιν τού ΤΛεί’το- 
ρος , οτι βάρβαροί τίνες θέλουν εφορμάσει καί λενι- 
λατασει τον τόπον του καί τελευταίον ταμ φροντί
δα , ταν όποιαν , εύγνωμ.ονων ό Βασιλεύς, ελαβε, 
δίδων προς αυτούς πλόίον 'Ύύριον διά νά επιστρε- 
'ίωσιν εις ταν Τ]ατρίδατων»
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<701/ ΛαερΤΟΟ 
μΐάζ Τ^Ί I,-

( ι ) Ό Τυλεμ^χοί ΐ/«τον Υίο« «τού Μεγάλοι/ Ηρωοι Οίι/ιτ- 
σεωί , καί σ;/« Πννελοπνί ’ ο πατήρ του οσαν επιιγεν εις τόν 
Τρωαδιχόν πόλεμον , τον άφιισ.εν ετι παι^ιον υπο τήν επισκε- 
■4,/ν «Τί7« μιιτρός του Πί/νελοτπ/ί ’ αυτός επειτα βλεπων τόν 
φθόνον, τόν όποιον οί μνηστήρες σης Μητρός του ετρεφον κατ 
αυτού , άνεχωρησεν άπό συν Ποίτρι δα του , και υπηχεν εις 
άναζήτνσιν τού Τίατρος του , εχων συμβοηδον και τον Μεν- 
σορα, κα^ως πλατύσερον ή κατ'αυτόν Ιστορία δηλώσει με~ 
τα την παρελευσιν πολλών χρόνων 9 και μετά την δοκιμήν 
πολλών δυστυχιών , εύρηχε τόν ΐϊατερατου και εκδική^»^ίίν 
όμοΰ τους εχ^ρούςτου καί μνηστήρας τής μυτρός τουΤϊιινελοπυς ·

(2) Ή Κ«λ(4ω ήτον μία άπό τάς Θεας^τήί δευτίρας 
τάξεως’ δελουσί τινες 3 ότι ήτον δυγάτιιρ του ^τλαντος 
τήί θετιδος} ότεροι πάλιν του Ωκεανού και τή^ "ετι ος 
ίβασιλευσεν εις τήν νήσον 'Ώ,γυγίαν , εις τιιν οποίαν εφ^λοζε 
νασε τόν Όδυσσε'α, δς τις εκεί πλησίον είχε ναυαγήσει^ ετυ , 
μολογείται άπό τό καλύπτειν , ήτοι χρύπτειν 5 δια τούτο 
ωνομάζετο Θεα των κρύφιων* > , , » λ

(5; Ό Όδυσσευς ήτον Τίος του Λαερτου και 
Ίίχλειας} Βασιλευί τήί Ίνάχι/ί > νήσων του

*ΣΓ8 ■

ΤΗΛΕΜΑΧΟΥ (>),

'! Ι~ί' Καλυ-ψω ( 2 ) , 
δ/α τήν άνα.^ω^(τιν ~ 
τον ζο.υτον';

μ,ή ^υναρ,ζνΐ] νά. τταρηγορη^ρ
• τουΌ^υσ’σ'έοϋζ (3), ήο'το^άζξτο 

της ^υο*τυ^ή τήν ά^οίνοισΊαν της* το 
αττή-
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πέλαγους · ω’/ομασ-θ;/ ουτω, τινεί γνώμης εχουσιν^ μπό ςο 
ονομα οδο«, χαί ύσαι ' έγκυος γαρ ουσα ;/ Ά^τ/χλε/α, ωδευεν 
επί τό Ν;/ρίΤο? ορο« «η;ί Ί·θαχ»;ς νέτου δε' γενομενου σφο
δρού , ολισδήσασα, ε’γενν^σεν άυτόν , ο-θεχ καί Νηριτιος Στρα
τηγός ’ ίλαβε δ»α γυναίκα την σωφρονεστάι ην Τίηνελοπι/ν, «θυ
γατέρα τού Ίκαρου , με την όποιαν ε'γεννησε τόν Τί/λεμα- 
%ομ ’ α'φ’ού ιίγερδη ό πόλεμός των 'Ρ,λληνων κατά τ»/ε Τρωα- 
δο« , δ»α νά μην άποχωρισΰη από τιίν ιίγαπημενην του "Σύζυ
γον , προσεποιή^η ότι ητον μωρός , £ευξα$ είς τον ζυγόν βουν 
καί ονον, ζωα διαφόρου είδους, και εγεωργει την γην, σπει
ρών αντί σίτου άλας ’ ό Παλαμι/δης όμως * διά νά καταλαβη 
την άλιί5~ειαν τού πράγματος , όλαβε τον Τίόντου Τηλέμα
χον ότι παιδίον όντα, και τόν εβαλεν είς εκείνο τό μέρος * 
από τό όποιον εμελλε νά άπεράση ό ’Οδυσσεύς μ.ε το αρο- 
τρον , ο οποίος, άφί ου εφ^ασεν εκεί καί είδε τόν Τίοντου 
εγυρισεν εις τό άλλο μέρος διά νά μη τόν βλάφη > και ουτω 
καταΚαμβανοντες οί λοιποί σύμμαχοι διά της άπατης του 
Υϊαλαμιίδους τι/ν πανούργον γνώμην του ’£)δυσσεως , τον ελα- 
βον με^' εαυτών εις τόν πόλεμον 9 ει« τόν όποιον εδειξί την 
μεγαλην του φρόνησιν διά των ΉρωΓχων του εργων' ευρηκεν 
επειτα τόν 'Αχμλλεα , ό οποίος ε'κρυπτετο άναμεταζυ εις 
τά( ^υγατ ε'ρας του Βασιλε'ως Λ,υκομη δους , και τόν εφερεν ειο 
τόν πόλεμον ’ ελαβε με δολον καί τά βέλη του Ίϊρακλεουο 
άπό τόν Φιλοκτητην , καί τά ύπηγεν είς την Τρωάδα κατα 
τόν χρησμόν . προς τούτοις εκλε^ε καί την κόνιν τού Δ>αο- 
μεδοντος > Βασιλε'ως της Τρωαδοί , ητις εφυλάττετο ει< '"·ην 
Σκαιά^ πύλην της άυτί/ς πόλεως* ομοίως ηρπασε μετά του 
Δ,ιομηδους τό Παλλαδ/ο^ , (άγαλμα τί/ς Θεάς Ά^ηνας) όια 
το^ οποίον εδό$η χρησμός είς τον *Ιλο/, κτίστην του [λιου 
( ήτοι τι/ς Τργάδος ) , ότι επί τοτουτον θελει μείνει άβλαβή 
ήΤρωίίζ^ εφ'όσον ή^ελε φυλάττηται τό ΤΙαλλάδιον ένδον 
Πολβαε * ε Ζανάτ ωσε τον 'Ρηύον, Βασιλε'α της Θράκης ^ χίίς 
τού επηρε τά άλογα όντα άπό (ό)είον σπέρμα ’ και Τ6««

Α 3 λίΐΛ-

&ΙΒΛΙΟΝ ΠΡΠΤΟΝί 5 
ύ'Τΐ'λ'^α.ϊον της ττλεοι/ ΰεν άι/τη^ουσ-?ν αττ3 
κ^Ίαν της φα/νηςτης^ και αί Νόμφαι, αί 6·· 
^οϊαι την ύττηρετουι/^ έτόλμ,οΌν να την όμιλησ-ουν * 
συγνάκις έττεριττατζι μόνη ειζ τούς άν&κτμξνους 

λί/-



επιστρε - 
είς τπ’ι' νήσον των Κζ- 

εχεζ είς την 
είς τόν 

μί- 
Κ*ί

β ΤΗΛΕΜΑΧΟΥ

λευταΐον χατεσχεύασε τον Δουρειον ^ιππον , τον αφανισμον 
τ>ϊ< δυστυχούς Ύρωάδος' τά οποία όλα ησαν χεχρησμωδοτη- 
μίνα δ/α νά γίνουν} καί οότω να πίση Π Γρωάς * μετά τόν 
πόλεμον λοιπόν τήί Τρωάϊος, ό όποιος διηρκεσε χρόνους δί- 
χα, καί μετά τόν χαταστροφόν αυτηί^ ηβουλη^η^να επι- 
στρί^η πατρίδα σου Ί^άχι,ν · οι ενάντιοι όμως άνε
μοι, χαί ό χαχοχαιρία, (ν καλύτερον , η τελεί ωσις του χρη
σμού , όςτις τώ ε'δόδν, ότι μετά εικοσαετίας δελει επιστρέ
φει είς τόν πατρίδα σου) τόν ερρι^αν ει\ - 
πόνων, επειτα εις την των Λωτοφάγων , από 
τής Σικελίας , ενδα είχον κατοικίαν οί Κύκλωπες 
όποιαν ίτύφλωσε τον Πολι/φνμον , Υζοιζ του ΙΊοσειδωνος , 
ΰύσας αυτόν πρότερον , επειΡό ίφαγεν εξ συντρόφους του, 
αυτόν υ-θελε νά τόν φάγη τελευταίον ’ άπο εκεί υπήγε, 
ρό μένος από τους εναντίους άνεμους, εις τόν νήσον Αιολιαν , 
εις τόν οποίαν ε'βασίλευεν ό Αίολος, φύλαξ των ανόμων* αυ
τός προς χάριν του τω εδοσεν ολους τους άνεμους δεδεμενους 
είί ενα ασκόν, εξω μονον απο τόν Ζιεφυρον , και βέβαια η^ε- 
λεν υπάγει τότε εις τόν πατρίδα σου , ανισως οι σύντροφοι του 
δίν ίίδελον τον άνοίξει, στοχαζομενοι ότι είχε χρυσιον. εΰ~ 
δύς λοιπόν όπου τον άνοιξαν, οί άνεμοι με όρμ,όν τους επεσ- 
τρε^αν είς τόν νήσον ’ τότε ο Αίολος δεν τόν εόεχ^ιι παν
τελώς* άναχωρόσαντες εκεί^εν, εφερ^ησαν εις Λαιστρυγονας , 
είς τους οποίους χάνοντες ενόεκα καράβια , με εν μόνον όιε- 
σω^ησαν είς τόν νήσον 'Αίάναν' εκεί μετεμορφώ-^ησαν οί σύν
τροφοι του, (εξω μόνον άπο τον Ευ'ρύλοχον) , είς χοίρους 
άπο τόν Μ,άγισσαν Κίρκιιν , θυγατέρα του ΙΙλίου χαί της 
ΤΙερσιζος , ά^ελφόν δε του Αίιιτου ’ μαδων τούτο ό Οδυο-- 
σευς , χαί λαβών παρά τού Έρμου τό άντιφάρμακον Μωλν, 
τόν ηνάγχασε χαί μετίφερε τούς συντρόφους του είς τόν προ- 
νεραν άν^ρωπίνην μορφήν ’ εκεί δε εμ.εινεν ενα χρόνον , καί 
μετ αυτής εγεννησε τον Ύιιλέγονον’ λαβών είτα ε'ντολάς παρ 
^υτια κατέρχεται είς τόν Αδ>;ν* εκεί εμαντεύ^η περί πο\~ 
λων μελλόντων πραγμάτων απο τον μάντιν Τειρεσίαν , από 
την μητέρα Αντικλειαν , καί από τόν Άλπεμίρην ’ επιστρέ
φει μετά ταυτα είς τό νησίον τής Κίρκης ' άπο εκεί εφερ^η 
ει<> την νήσον των Σειρήνων , καί $ιά να μην χάβουν άκούον- 
τε, τα* τερπνά άσματα άυτ-ων, εφραξε τά ωτα των συντρόφων 
Ιΐσ^6 ^-ρτι, οάτω

^ησαν αβλαβ,ις κ^χε^εν παραπλεαντες , διέρχονται τάς 

πλα-



ΒΙΒΛΙΟΝ ΠΡΩΤΟΝ. ?
λειμώνας , άπο τούς όποιους το νότιον της ( ι ) ?- 

τον

ο·λα)'χτ«ί πέτρας, Σκύλλαν καί Χάρυβδιν* όχι όμως μί 0’- 
λίγον κίνδυνον εφδασαν εις τήν Σικελίαν είς εκείνον τον το'- 
παν , οπού ή Φαεΰουσα , ΰυγάτηρ τού Ήλιου, ομού με δυω 
άδελφάς της εποίμαινε τούς βοας τού Πατρόςτης’ ο 'Θδυσ- 
σευς επρόσταξε τούς συντρόφους του διά νά μη βλάψουν τό 
ποί μνιον , αυτοί όμως πεινωντες , καί τού ’Οδυσσε ως κοιμω- 
μενου , διά παρακινή σεως τού Εο’ρυλοχον , πολλά ζώα ε θα
νάτωσαν καί εφαγον, δια την όποιαν άνοσιον πραξιν συντρί
βεται τό καράβι των , καί σώζεται μόνος ό 'Οδυσσευ'ς, πλεων 
επάνω είς τό κατάρτιον , εις τό νησί ον της Κάλυφου; , εις 
τό όποιον εστάθη χρόνους επτά* αναχωρεί από εκεί διά 
προσταγής των Θεών , λαβών παρ αυτής πλοιον και τά α
ναγκαία πρός θαλασσαπορίαν* ό Ποσεώαμ όμως, διά νά εκδί
κηση την τυφλότητα τού Υίου του Πολυφήμου , διεγείρει είς 
την θάλασσαν σφοδρούς άνεμους, οι όποιοι συντρίβουσι τό 
καράβιον πλησίον είι τον Φαιάκειον λιμένα , καί βέβαια επνί- 
γετο τότε ό 'Οδυσσεύς, εάν δεν »-θ?λε τον ε'λεήσα ή Θεά Αευ- 
κοθεα , δίδουσα άυτω μίαν σανίδα, ε'πάνω είς την όποιαν 
πλεων εφθασεν είς τήν Φαιακειαν γην * εκεί δ'εζιουται φιλο- 
φρόνως από την ΐάαυσικάαν θυγατέρα του Αλκινόου , καί 
πεμπεται εις τήν πατρίδα του με εν πλοίον φαιακειον * ι'κβί 
πλάττεται ως επαίτης (ζήτουλας)* τόν γνωρίζει ό κυωντου 
καλούμενος * Αργος , ευρίσκει τους βοσκούς του καί μάλιστα 
τόν πιστόν του Ηύμαιον, από τόν όποιον ξενίζεται είς τόν 
αγρόν, καί εκεί αναγνωρίζεται με τόν Ύιόντου Τηλέμαχον, 
καί όμού με αυτόν, βοηδούμενος καί από τρεις πιστούς του 
δούλους , εκδικείται τους μνηστήρας , καί αναλαμβάνει τήν 
Πηνελόπην* φονεύεται επειτα, κατά τήν προρρησιν, ατό τόν 
Ύίόντου Τηλίγονον, τόν εκ της Κίρκης ’ ο όποιος ε’πισυ- 
μων νά ίδη τόν Πατέρα του , ύπηγεν είς τήν Ί^ακην, μή 
γνωριζόμενος 5ε από τούς οικιακούς, καί μή γνώριζαν ποιος 
.ίτον ό 'Οδυσσεύς , τον τοξεύει με τήν φαρμακεράν άκαν^άν 
του εχδυος Ύρυγοϊος ' — δρα °€)μηρ· ίν όδυσ. "2χολιαστ. 
αυτόθι* ’Ύγήνιον μυ&. $5. Β/ρ7{λ· Αινιαδ- γ. ίΧιόδ'· βιβ· 
Οβιδ.βιβ, στίχ. ίο ’ Σιλήνιον Κιον, παράΜελίτ· σελ.~>2^·

( Σ) Τίγυγία , νήσος εστι κ^μάνη (ίς τήν μεσόγειον ^αλασ- 
Λ 4
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; ητον
0πθίθν ητθ 

ανώτεροι

ιιτίί και Γαουλοί, σανΰν ίβ’ ίταλισσί Γ&ζο( (οοζο), ςτλί/- 
αιον σιλ Μαλτοτί, αναμεταξύ εις τόν Αφρικανόν Αιγιαλόν , 
7.αι εκ τό ^Σικελικόν 'Αχρωτιίριον , όνομασδεΐσα ουτω παρά 
σου Θηβαίων Βασιλέας καλούμενου 'Ώγόγου , ο όποιος εβα- 
σίλευσεν εις αύτιίν την νίΐσαν * εστάλη κατοικία) σηί νύμφης 
Καλυ^ουί σο' πάλαι .

8 ΤΗΛΕΜΑΧΟΥ
τον κατίστολισμενον · πλην αυτοί οι εύμορφοι τό
ποι * όχι μόνον όεν εσ μάκρυναν τον πονοντης, άλλα 
καί τον ηυζανον, ενθυμίζοντες την τον Όόυσσεα 9 
τον οποίον εκεί τοσάκιςΐόεν πλησιοντης' πολλάκις 
εμενεν ακίνητος εις τό παραθαλάσσιον γ τό οττοίον 
κατεβρεχε με τα όάκρυά της , καί εστεκε συχνά 
γυρισμένη κατ’ εκείνο το μέρος , απο το οποίον τό 
πλοίον του ’θόυσσεως σχίζον την θάλασσαν εγινεν ό\ 
άφαντον άττό τά όμμ.ατάτης* ^εζαίπνης τταρετηρησε ■- 
τά συντριμματα ενοςττλοίου^ τό οττοίον ε’ΐ'χε ναυα-' 
γησειν^ τά καθίσματα των ναυτών συντετριμμέ
να^ μερικά κουπία ΰιεσκορττισμε'να ε'όω καί εκεί 
εις την άμ.μ.ον , εν τημ,όνι , εν κατάρτι , μερικά 
σχοινία πλέοντα εις τον αίχιαλόν* ρίπτουσα επει~ ■ 
τα τούς οφθαλμούς της μακρύτερον , ίόε ΰύο άν
τρας , από τούς όποιους 6 ένας εφαίνετο χεροντο- 
ποιος καί ό άλλος μ ολον οτι νέος ώμ.οίαζε τον 
ΟΓόυσσεα * Είχε την χλυκύτητα ? τό ζωηρόν , τό 
ανάστημα^ καί τό μεγαλόπρεπες βήμα του. Ή 
θεά ευθύς εκατάλαβε οτ αυτός ητον ό Ύηλεμ,α- 
χος Υιός εκείνου τού "Ηρωος ' πλην, εάν καί οί 
θεοί υπερνικωσι τους ανθρώπους εις την κατάλη- 
^.ιν, όεν ηόυνηθη όμως νά καταλάβη ποίος 
εκείνος ό σεβάσμιος άνηρ, από τον οποί: 
συνωόευμένος ό Τηλέμαχος , επειόη οί ά 
θεοί κρύπτουσιν από τούς κατωτε'ρους τάς βουλάς

των



νά κρυ^η την 
και χωρίζ

(ι) Ό Μ ίνσωρ ήσον Βασιλιάς σηο Ίθ«όί#ί , χαι’ ακροί 
φίλος του Όμηρου, σου οποίου τό όνομα όβ'αλδη «Λ την 
Ο’όυσσιίαν από τον “Όμηρον όιά αιώνιόν σου ιν&υμησιν,. προς 
ζυ'χαρι στάσιν Π ων ευεργεσιών, σας οποίας παραυτου ιλαβςν ’ ε- 
•πειδη , ο'πόσαν ό “Όμηρος ΰπεσσρε^-εν από σην Ισπανίαν εις την 
Ι·ν«Λΐ/ν, όεν ηόυνηδη , όια σην σου οφθαλμού σου βλάβην , 
νά ε'^αλολου^ησί] σην όϊοιπορι αν σ ου περαιτέρω * ο Μενσαρ 
τόν εφιλοξενησεν έντιμους εις την οίχι αν σου , καί εφρόνσισεν 
επιμελως όια σην θεραπείαν σου οφθαλμού σου ’ ο-3εν καί ο 
Ο*μηρός πλάσσει περί αύτοϋ, οσι ησον ένας από σους μυσ
τικούς καί άρίσσους φίλους του Όόυσσεως , ει\ του οποίου 
Την επ .με λείαν καί επίσχε^ιν παρεόωχεν ο 'Όόυσσευς την οι
κίαν σου χαί τον Ύίόνσου Τηλέμαχον, όπόσαν επορευδη ιιε

I ρωαόιχον πόλεμον. Ό συγγραφεΰς όμως της Ιστορεί- 
*^01^ Τηλεμάχου παρασταίνει εόω την ίόίαν Θεάν Αφηναν 7 , 
υπο σό είόος 6νο? γεροντοί ει ς σό σχήμα του Μ-5-Χ-7 °Ρζί

την άπεκρί- 
Θεά ( άγκα.- 

να σε στο-

2/ας τ>ις ,
ζ € 1 ς σ ό :

'Ώ. σύ , όττο/α καί αιν νσαι Ί
ό Τηλέμαχος 9 γυναίκα ^ννιτκ >/' 

λα και βλίττων σε ΰεν είναι δυνατόν 
γ^ασ^τω ^ια άλλην τινά^ τταρα 3ια Θεάν) ^εν Τε

λείς

ΒΙΒΛΙΟΝ ΠΡΏΤΟΝ. $ 
τ&ν ο^τεν καί ίί ’Α^ηνα , ίίτις συνω^ευε τον Τη·· 
λίμαχον ύττό το σγημα του Μεντορος (ι), ίί’ // 
$ελε νά την γνωρίσγ η Καλυ-φοί^ 
ρετο δί αύτο τό ναυάγιον το όττοίον εφερεν εις τό νη- 
σιοντης τον Ύίόν του Όΰυσσεως , ομοιον κα3'ολα 
του ττατρόςτου* εττλ^σιασε λοιττον εις αυτόν και 
ύττοκρινομ.ενκ^ οτι ^εντόν εγνωριζε του ε'ιττε , ττο- 
&εν ττροηλ^εν αυτή σου η αύ^α^εια του νά ελ^ης 
εις τό νησί ον μου · ϊΊνωσκε^ ώ νεε ζενε ? ότι όίν 
εργεται άνθρωπος εις τό βασιλείαν μου χ^ρις νο· 
τταιόευ^η * Τ ττοκάτω εις αυτούς τούς άττειλητικους 
λόγους ηναγκάζετο νά κρύ'φη την χαράν της καρ- 

--- η οποία, και χ'^ρίς νά &ελη , εΦαίνετο 
προσωπον της . - 
ύ , όποια " ' ''



ύ

να φευγγ

7
■'ίί

( γ) 'Η ΙΊ/ζί’ίλο'ςτπ. ήσον δυγά.τηρ του Ικάρου και τής Π«- 
ριβοίας , γυνό σοϋ Όδυσσίως, ανίκητος κατά την αγνότητα , 
και μονότατον παράδειγμα της Σωφροσύνης του το'τε καιρού * 
Αυτί) , εις όλους τους είκοσι χρονους , χα& ους ο Οδυσσευς 
ελειπζν άπδ την Ιθάκην , καί ε’νομίζετο άπε^αμμε'νος, δεν η’ 
μίλησε νά άτιμάση τίιν προς αυτόν ττιστιν , καταφρονούσα 
τάς υποσχέσεις των μνηστήρων , οί όποιοι εζήτουν νά την 
λάβουν εις γυναίκα * επειδή όμως συνεχώς την εβιαζον , δια 
νά ελευδερωδη , υπεσχεδη εις άυτους , ότι τότε δθελε λάβει 
τον 'άζιωτερον διά άνδρασης, οττόταν ί/δελε τελειώσει εν πα- 
νίον , τό όποιον την ημέραν υφαινε , και την νύκτα εξυφαι- 
νε * και οΰτω με αυτήν την απάτην διηρκεσεν , εως οπού 
ό Όδυσσευς ε'πε'στρε^εν’ Εντεύθεν και ή παροιμία, Π»;νε- 
λο'πης ιστόν ύφαίνειν, δ/α εκείνους , οί όποιοι δεν μενουσιν εις 
σάς υποσχέσεις των, η καί διά εκείνους, οίτινες ματαίως 
κοπιάζουσιν εις τελείωσιν πράγματός τίνος , όπόταν είναι δι- 
•χόνοιαι ίν τω μίσιρ . — "Ομηρ. ε'ν Όδυσ. Κ,κε'ρων Άκαδ- 
βι£. δ'· * Ερασμος ε’ν Παροιμ.

ίο ΤΗΛΕΜΑΧΟΥ
'λίΐς ίύσ’ττλαγ^/ίτ^η την ^(ττυχίΛΡ έτος Χίου , ο 
οττοΊος ζητωι^ τον ττατερχτου μζ κίνδυνον άνεμων 
κ.α.ι ^αλάσΌΊΐς, σ-υρτρίμμενον τοττλοίόρτου εις 
τούς σ-κ,οττελους <τουκαί ττοϊος είναι (ηρωτησ^ν >ί 
Ο?α), ό πατήρ σ'ου, τον οποίον ζητείς^ ονομάζεται 
Ο'^υσσ^ύς, άπζκρ/^η ό Τηλέμαχος, καί είναι ένας ν 
άπο εκείνους τούς Βασιλείς, οι οποίοι, μ.ετά πο
λιορκίαν ^εκα χρόνων, ήφάνκταν την περίφημον πο- 
λιν τής Τρωάΰος · το όνομά του ητον ακουστόν εις 
ολην την Έλλάόα , καί εις ολην την ’Ασίαν, όια 
την ανδρείαν την όποιαν εις τους πολέμους εόειζε , 
'καί περισσότερον ακόμη ΰιά τάς σοφάς συμβουλάς 
του* τώρα πλανωμενος εις την απεραντον θάλασ
σαν, όιεπερασε τούς πλέον φοβερούς σκοπέλους* >ί 
ΙΊατρίςτου φαίνεται ως νά φεύγγ άπ έμπροσθεν 
του* Πηνελόπη (ι) ή γυνή του, καί εγω ό Ύίο'ς

του ,



ΒΙΒΛΙΟΝ ΠΡΏΤΟΝ. II
του , εγάσαμεν κά&Ε ελπίδα νά τον ιδού μεν πά
λιν* εγω τρε'γω εδω καί εκεί εις κινδύνους όμοιους 
με τούς έδικούς του, δζα νά μά&ω πού εύρίσκεται* 
πλην τι λέγω ; ίσως τώρα νά εγινε βρωμά των 
ιγνυών , καταγωσμενος εις τάς βα^υτατας αβύσ
σους τ?ς θαλάσσης · Έύσπλαγγνίσ&ητι, ω Θέα, 
7 ας ουστυγι ας μας , καί αν ίξεύρρς τι εδιωρ/σεν η 
Τύγη > }] ^ά νά φυλάζη τον ’Οδυσσε'α , ί διά νά τον 
αφανισρ, καταδεξου νά τό φανέρωσης προς τον 
του Τηλε'μάγον*/

β_ 'Η Καλυψώ , ολη έκθαμβος 
σα τού να βλεπρ τόσην φρόνησιν, καί τόσην ευγλωτ
τίαν ' - -

/ $εωρη τον Τηλεμαγον, καί εστεκεν εις άκραν 
πην* Ύελευταίον ούτω το" '····'Ύ—-· 
εγω &ελω σοί φανερώσει οσα < 
]Ίατερα σου, άλλ’ή ιστορία είναι 
ρος να άναπαυ&ητε τώρα, ν. 
κίανμου, εις την όποιαν &ελω 
μ,ου * εσύ Τελείς ε'ισαι ά' — 
η παρηγορι α μου, καί 
ευτυγίανσου, εάν ηξεύρρς 
ηολου&ει ό Τήλε μάγος την Θεάν, ττερικυκλωμενη 
0.7/ο ττλη^ος Νυμφών νέων, ύττερανω των 
άυτη ύ^ωνετο, κα^τως μία μεγάλη ορύς εις εν 
σος υψώνει ' ;
τά λοιττά ^εν'όρα, τά όποια την ττερικυκλούσιν ’ 
Έ, θαύμαζε την λαμπρότητα της εύμορφίας της, την 
πλουσίαν πορφύραν τού μακρού καί κυματουντος 
νεύματος της , τούς εκ φύσεως συμ.πεπλεγμενους 

^^οκάμους της κεφαλής της , τ>ιν λάμ^/ν των ομ- 
Ρ-ατα)ν της συγκεκερασμενην με θαυμαστήν γλυκύς 
ζίττα9 ο λΊίντωρ ηκολού&Εΐ τορΎηλεμ^γογ τ<Χί 

άί * τζς

άν ίζεύρρς τί εοιωρισί
ϊ>ιά νά φυλάζη τον 'Ώϊυσσεα , ηοιά 
καταδεξου νά τδ φανέρωσης προς τον ύον

καί κατα^ελγ^εΐ- 
τόσην φρόνησιν, καί τόσην ευγλωτ- 

[· εις τοιαύτην νεανικήν ηλικίαν , δεν εγόρταινε νά 
τον Ύηλεμ,αγον, καί εστεκεν εις άκραν σιω- 
Τελευταίον ούτω τον ωμάλησε* Ύηλεμαγε, 

συνεβησαν εις τον 
ι μακρά * είναι και- 

Υ,λ^ετε εις την κατοι-
> σε δεγ^η ως Ύίον 

εις ταύτην μου την ερημιάν ’ 
από εμε Τελείς λάβει την 

νά την άπολαύσης^ ’Η- 
Θεάν, περικυκλωμενην 

, ύπεράνω των οποίων 
δ α

τούς φουντωτούςτης κλάδους επάνω εις 
νδρα, τά οποία την περικυκλούσιν ’ 

την λαμπρότητα της εύμορφίας της , την

συμ.πεπλεγμΕ νους 
, την λάμ^/ν 

μ^ατ^ν της συγκεκΕρασμ,ενην με ^αυμ,αστην γ 
^^Τύ)ρ ^ολού^ει τον Τήλεμαγ^', ί/· 

ψματα κάτω , καί σεμϊ'ην Κ
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τ«ς έ/ς τ>ίν &ύραν του σπηλαίου της Καλυ^ούς , σ 
Τπλ/μαχος έ&αύ μασε θεωρών υποκάτω εις χωρι
κήν απλότητα ό,τι όύναται νά 3ζλςη τά όμ.μ,ατα β 
δ?ν εφαινετο εκεί ούτε χρυσίον, ούτε άργύριαν^ ού
τε μά,ρμ.αρον , ούτε στηλαι, ούτε εικόνες, ούτε α
γάλματα. · το σπηλαιον ητον πελεκημενον εις τον 
βράχον μέ βόλους στολισμένους από λιθαράκια 
και κόγχους * πανταχο&εν ηπλοινε τους ά.παλούς 
πλοκάμους του εν νεον κλήμα * Οζ όροσεροί και 
γλυκύπνοες Ζέφυροι, κατα^ύχοντες την υπερβολι
κήν του Ήλιου θερμότητα , εφύλαττον εις αυτόν 
τον τόπον μ,ίαν δρόσον ^ελκτηριον * Α! βρύσεις 
χεόμ.εναι μέ γλυκείαν ταραχήν εις τούς λειμώνας, 
οι όττοΊοι ησαν γεμάτοι άττο άμαράντους και Ία 9 
^Χ^μ-άτι^ον εις μερικούς τοττους λίμ,νας κα^αράς 
και λαμττρας ως κρύσταλλον . Μύρια άν^η 
μ.άτιζ^αν εκεινας τάς ττρασινάοας άττο τάς οττοίας 
ττεριεκυκλούτο τύ σττηλαιον * εκεΊ εύρίσκέτο εν ^ά- 
σός άττο δένδρα ττολύφυλλα καρττοφορουντα μήλα 
χρυσά , των όττοίων τά άν^α άνανεούμενσ. εις κα^ε 
καιρόν εφερον ευωδίαν γλυκυτάτην* εφαινετο ττως 
άυτο το ΰάσΰς εστεφάνωνε τούς ωραιωτάτους εκεί
νους λειμώνας, και εσκιαζε τόσον τον τόπον ώστε 
αί ακτίνες τού Ήλιου δεν Η^ύναντο νά ^ιαπερά· 
σουν ' εκε7 ί^ν ηκούετο άλλο^ παρά νι αρμονία των 
πουλιών, καί η ταραχή ενός ρύακος , τού οποίου 
τά νερά, πίπτοντα από την κορυφήν ενός βράχου 

' καί άφρίζοντα, εφευγον όιά μέσου των λειμωνών <>
Το σπηλαιον τϋς Θεάς ητον εις τον κατήφορον 

ενός λόφου" εκεί^εν εφαινετο η θάλασσα ποτέ μεν 
λαμπρά καί ομαλή ως κα^ύρεπτης ποτέ οε αγρίως 

/'θυμωμένη κατά των βράχων , κατα των όποιων, ε- 
γείρουσα κύματα ως βουνά , εσχιζετο με πολλήν 
ταραχήν * άπό τό άλλο μ·^ρ°ζ εφαινετο ένας ποτά 

μός 7
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ΒΙΒΛΙΟΝ ΠΡΩΤΟΝ. ι5 
μός , εις τόν οποίον εσχηματίζοντο δ/αφύρα νησιά 
περιστεφανωμένα άπο αν&ισμενας φ/λυρας κα/' από 
υψηλός λεύκας, των οποίων αί κορυφαϊ έφ^ανον 
εως εις τά νέφη ’ Έφαι νέτο, πως οι διάφοροι σω
λήνες, οι οποίοι έσχημάτιζον τάς νήσους, έπαιζον 
εις την πεδιάδα · άλλοι έκίνουν τά κα&αρα των 
νερά με ορμήν, άλλοι η σαν γαληνοί καί ακίνητοι, 
και άλλοι μέ μακράς περιστροφάς ωπ ισ3 οδρόμουν 
ως διά νά έπανελ&ωσιν εις τάς πηγάς των ? αλλά 
παλιν έφαίνοντο ότι δεν ηδύναντο νά άφήσωσι τάς 
ηγαπημ.ένας των όχ&ας * ε'φαι'νοντο μακρό&εν λόφοι 
και βουνά τά όποια εχάνοντο εις τό νέφη ’ αυτά 
με την ωραίαν των δέσιν έσχημ,άτιζον προς ευ
φροσύνην των όμμάτων ενα 'Οριζοντα άζιο&εατον ’ 
τά πλησιόχωρα βουνά ησαν σκεπασμένα από πρά
σινα άμ,πελοβλαστα , τά οποία έκρε μαντό περιπε
πλεγμένα τοξοειδως * η σταφυλή λαμπρότερα της 
πορφύρας, όεν ηόύνατο νά κρυφτή υποκάτω εις τά 
φύλλαΊ και το κλήμα έλύγιζεν από τό βάρος του 
καρπούτου. η συκη, ή έλα/α, η ρο/ά, και ο λα τά 
άλλα όε'νόρα, οσα εκ μόνης της φύσεως εόεχ3η(ταν 
τό σπέρμ,ατων^ εσκεπαζον την πεόιάόα , και τμρ 
κατεσταινον κήπον ωραιότατον ·

Ή Κ*λι4ω^ όείζασα προς τον Τηλέμαχον ολας 
άυτάς τάς φυσικός ωραιότητας τόν ειπεν9 ’Ανα
παύσου ) τά ενόύματάσου είναι βρεγμένα , ε'ιναι 
καιρός νά έν^υ^ης άλλα νέα , έπειτα άνταμωνόμε- 

α πάλιν , καί &έλω σοι οιηγη^η μερικός ίστο· 
ρέας ? από τάς όποιας δέλει ^ελχ^η ή καρ^ι.α 

’ παρευ^ύς τόν έμβασαν με τόν Μεντορα εις 
τονπλέον κρυφόν και παράμερον τόπον ενός σπη
λαίου πλησίον εκείνου , οπού κατωκει ή Θεά* 
ι^υμφαι έπεμελή&ησαν νά ανάβουν εκεί μεγοίλην 
φωτιάν από κέόρινα ζύλα των όποιων η εύωόια 

V δίδ”
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ΤΗΛΕΜΑΧΟΥ
ϋ/.ο/^το Ιις κχσί μ/ρΟζ) 1[α,' 'ά,φηο.ΛΙ> ^υ’μΛτα, 
τους ύυο νεω<Γτι^φ&ασ·αιιτας ξένους ' 6 Ύ-,ιλίμχχος Λ· 
βλεπων, οτι του ητοιμάσ&η ?/' φορζμα από λεπτό- 
τατορ μαλλί ον, τού οποίου η λευκότης ύπερεβαι- 
νζρ εκείνην της χιονος , και εν επανωφόρεμα άπό 
πορφύραν κεντημενην , καί παρατηρων την λαμπρό- 
τητάτων, ελαβεν εκείνην την ευχαρίστησιν, η οποία 
είναι φυσική εις τούς νέους .

'Ο Μ/γτ»ρ τότε με φωνήν βαρείαν , καί τραχείαν 
τού είπεν * αυτά είναι λοιπόν τά φρονήματα τα 
πρέποντα εις τον Τίόν τού Όόυσσεως ; στοχάσου 
νά φυλάζγς την φήμην τού πατρός σου, καί να νι- 
κήσης την τύχην, ητις σ εναντιεϊται* είναι ανάξιος^ 
της σοφίας καί της Μξης ο νέος, οςτις όρεγετα^ νά 
ει^ύεται μάταια ως γυνή· ηόόζα &ν χρεωστείται 
εις άλλον, παρά εις μίαν καρδίαν ικανήν να υπο- 
φεργ τούς κόπους, καί νά καταπατη τάς τρυφας .

Καλητερον, άπεκρί^η ό Τηλέμαχος άναστενα- 
ζων, καλύτερον οι ^εοί νά μ^ άφανίσωσι ριπτον^ 
τες με μέσα εις τά υόατα της Στυγός , παρα^ να 
άφησω 7ην ανανδρίαν καί την τρυφήν, να κυριεύσω- 
σι την καρ^ίανμου* όχι, °Χι ·) 0 Τιος τούΟδυσ- 
σεως ^εν δελει νίκη&η ποτέ από τά θέλγητρα 
ρ.ιάς ζωής τρυφεράς , καί άνάνόρου* αλλά ποίος 
ίύεργετης Θεός μάς ωόηγησεν, μετά τό ναυαγιον 
μας, προς αυτήν την ίσεάν, η θνητήν, ητις τοσον 
μάς ευεργετεί ;

,^οβού, άπεκρί^-η ό Μεντωρ,_ νά μη σοί προζε- 
νησνι όυστυχίας* φοβού τάς όολίους της γλυκύτη- 
τας , πλξον ηιν'όυνωόεις από τάς πέτρας . αί όποίαΐ 
(τυνετρι^αμ το πλοίο ν μας· τό ναυαγιον, καί ό &άΛ 
τάσ^’ΤΓΛ'λ^1 ^°^ί^'ωτξΡον φοβερά από τάς τρυφάς 
Ύεύσ·;1ς ^^σ'Ά'ϊόΓ}1ι' Ψ^λάζου νά μη πΐΰ“

Ρ^λλει νά σό ^ιηγη^. >5 νζ^ς

χά-
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ΒίΒΛίΟΝ ΠΡΏΤΟΝ. ι5 
χάζεται κάθε πράγμα, εΰκολον , πιστεύει κάθε 
πράγμα εύκολοτελειωτον, δεν φοβείται τι εύκολα 
καί' άστόχαστα δ/δ^ζ πιστιν εις ολα* φυλάξου να 

* μη δωσρς άκρόασιν εις τούς γλυκείς και θελκτικούς 
λόγους τής Καλύψου ς, επειδή εις αυτούς εύρίσκε- 
ται κεκρυμμένη ή βλάβη σου, καθώς ό οφις μ.εσα 
εις τόν χόρτον' φοβοΰ τό κεκρυμμενον φαρμάκιον , 
απιστεί εις τόν εαυτόν σου , καί ενθυμού πάντοτε 
τάς παραγγελίας μου .

Μετά ταύτα εγύρισαν εις την Καλυψώ, ήτις τούς 
άνεμενεν · αι Νυμφαι με τούς περιπεπλεγμένους 
πλοκάμους των , ενδεδυμεναι λευκά ενδύματα , εφε- 
ρον ευ&υς εν γεύμα άπλούν , πλήν έζαίρετον τό
σον διά τόν νοστιμάδαν, όσον και διά την καθαρό
τητα · τό φαγητόν ήτον συντεθειμόνον άπό πετει- 
να\ πιασμένα άπό άυτάς με βρόχους, η τετρά
ποδα φονευμενα άπό τά βέλη των ’ εχεον άπό με^ 
γαλα άργυρά άγγεία εις ποτήρια χρυσά, στεφα
νωμένα απο άνθη 9 οίνον πλέον γλυκύν άπό τό 
νέκταρ* εφερον εις τόν άυτόν καιρόν εις μερικά κά
νιστρα άπό ολους τούς καρπούς τούς όποιους ή 
Α^Όίζις υπόσχεται , καί τό Φθινόπωρον φερει 
εις την γήν' τεσσαρες Νύμφαι νεαι άρχισαν τότε 
νά βάλλουν * πρώτον έβαλαν τόν πόλεμον των 
Οεουν μετά: των Γιγάντων ( ι ) * επειτα τούς έρω

τας

( ι ) Πίρί’ των Γιγάντων διάφοροί δίδεται γνώμη τινεί μεν 
^^γουσιν, ότι ίι^^ν Ύίοί τηί Γιμ χ*; του Τιτανοί τινε^

5 ότι εγεννή^ησαν εκ τηί Γ»λ και εκ του αιματοί των 
^^«νωιτ, φογευ^ίντων παρά του Διοί 6 ε^. ^0*

>άγζι , ότι αυτοί εγεννή^σαν απο την I ην ·
Ρ«νΓδας τοι7 αίματος του Ουρανου^ λι κό^^

^αγϋς> αΚρω(Τηρίασε^ αύ<ιον ο ιυιοίσΰ^ ^ίλοιπον 
αίδοίάτου. Είχον δράκοντα ουί ποοαι 3
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όλους 
χατ< 

καί άπο 
τα μεγαλύτερα

, τόμ γενν^Γΐν 
τομ οττοΊομ άνζ- 
τομ ΰρόμομ τού 

)1 τις ζμ/κη&Μ 
τά οττοΐα. ήταμ άττο

τομ

ι6 ΤΗΛΕΜΑΧΟΥ 

τας τού Δζο ς καί τ?ς Σεμέλης (ι) 
τού Βάκχου , και τομ τρόποι1, με " 
τραφΜ άττό τομ χέρορτα Σειληρο'μ ' 
ΐππομεμους , καί της Αταλάντης 
οια μέσου των χρυσών μήλων, ' -

σώμα άν^ρωπειον' ^χρημάτισαν τέρατα άνεικάστου μεγέθους 
Αυτοί συνήχθιισαν διά νά έξωσουν τον Δία άπο τον θρονον 
του, όθέλιισαν να άναβωσιν ικ σον ουρανόν , βαλλοντες, τα 
βουνά κλίμακας* α’ναμεταξο «<« τους άλλους υπερειχον ό Εγ- 
κελαδοί , ό Βριάρεως , καί ο Αιγαίων, οι όποιοι ίκ.α-
τόν χείρας χαί πεντόκοντα κεφαλάς , και διά μιας ερριπτον 
κατα πού Διός εκατόν υπερμεγεθεις πέτρας ' όλους ^ομως υ~ 
περέβαινεν ο Τύφων καί κατά τό μέγεθος, και χατα τιιν^αν· 
δρείαν , ό όποιος από τό έν μέρος ιΐτον οφκ , και από το άλλο 
άνθρωπος * ίιτον ύ^ιιλοΊερος από τα μεγαλύτερα βουνά, τοτον 
ωατε εφ^ανεν ι; κεφαλή του εως εις τους αστέρας , Η μιατου 
χειρ εις τ»ν Ανατολήν , καί ή άλλιι εις τόν Αύσιν, και ευ- 
γαζεν άδιαλείπτως πυρ καί φλόγας άπο το στόμα , μυτιΐν , 
και' οφθαλμούς" οί λοιποί Θεοί, οι όποιοι επιιγαν προς συμ 
μαχίαν τού Δ/ο’ί , φοβιιδεντες εφυγον εις τ·ίν Αίγυπτον , και 
μιτεμόρφωσαν εαυτούς εις διάφορά ζωα ο Ζ-ευς κατεπολσμιΐ^ 
σε τούς Χίίγαντας, εχων βοιι^ον τόν Ηφαιστον , και ,*ο0Ός 
Κύκλωπας , οί όποιοι χατεσκευαζον τον κεραυνόν , και^ ου τω 
νικών αυτούς ,, άλλους εδεσε με βαρύτατα^ ^άλύσους εις τιιν 
"Στύγα, καί άλλους κατεπλάχασε με τό όρος πη« Αΐ'ίνκί
— Όμ»ρ. εν ’ΟΣυσσ. ο' αυτός ύμνω εις Απόλλ. Θβι ιοί 6ν 
μιταμορφ. Βιργίλ. Αίνειάδ. ίο. 'Απολλοδ. βιβ· α· χει?· 
ΡοΓπηγ ίν Μυθ. σελ. 2θδ.

(ι) Σεμε'λ», ,,' ^υγάτΐίρ Κάδμου, τού των Φοιηχων Βα; 
σιλε'ως 5 και' τής Έρμιόνιις , άγαπιι^εισα υπερβαλλόντως απο 
τόν Δία, ίζιιλοτυπιί^ιι από τ»/ Ηραν * υ όποια σχυματι- 
σ^είσα ωσάν μία γραία , συμβουλεύει την Σεμελνν να ζιιτιι- 
σ» από τόν Δία νά ίρχυται πρός αυτόν χεραυνιιφόρος αυτό 
τόν εζ^ρκ.ίζ^ι πρώτον, και επειτα του ζητεί αυτόν την χά- 
ριν * αυτός τίιν ίχτελιί * αυτό 5ε μόν ύποφερουσα τούς Κε- 
;«υτο9« διά τόν θνητότητα, αποθνήσκει' ο Ζειλ επειτα σχί-
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ΒΙΒΛΙΩΝ ΠΡίΙΤΟΝ. Ι?
των Έσ'π’έρ/ΰωΐ' ( ι ) ’ ?/ς το τέλος έ'- 

ί τον πόλεμον τίς Τρωαδος (2) , καζ ύ'-
•ψω-

(^) Πϋρ/{, ο Υ/ό< ταΰ Τίριάμου και της Έκα^ικ , ακουων 
τυν ωραιότητα Έλεπκ, δυγατοός~ταύ Διόί καί της Λη* 
ίαί , γυναιχός δε* του Μενελάου, υττ/ϊγε^ εκ την Ελλάδα με 
αρχεία πλοία προς περιδιαβασιν * διερχομενος δε 5ι«χ τηί 
Σπάρτης , ξενίζεται από τον Μένελ«ον κατά σό δέον · σ^μ- 
φωνιι μετά τΙ/ζ Ήλε’η/ς, τήν λαμβάνει κρυφίως , καί φευ7ί1 
μιτ αυτής, άπόντος 7ο£ Μ^ελβίον · ΧΙθ7 7β(/70 %οΜ(4θ¥

ΤϋΛΙ. I. Β ο Μί·

ζει τήν κοιλίαν της , καί εύγάζει Διόνυσόν τον καί Βάκχον 
έξαμ,ηνιαίον , τον οποίον , σχίσας τόν έδικον του μ,ηρόν , εβα- 
λεν έχει εως οπού ε'τελείωσαν οι άλλοι 3. μήνες , καί ουτω αφ 
ου τον έγέννησε τον παρέδωκεν τω Έρμη, αυτός εις την Μ«- 
λρην θυγατέρα τού Άρισταίου , καί τελενσ αι ον εις τόν Σει- 
ληνόν, ό οποίος τον ανε^ρε4-ε καί έπαιδαγωγησεν έποχουμε* 
νος επάνω εις όνον, τον όττοίον επειτα, κα^ως λέγει ο 'Αρα~ 
τα, ό Ζ^εύς μει ιίγαγεν οίς τούς αστέρας 5ζα %αριν του Σει^ 
ληνού * — Όβίΰ: μεταμορφ- γ. Άπολλ- Άργοναυτ: 5. Βιρ- 
γίλ: β. εκλογών .

( ι ) Ή Αταλάντη ητον ^υγάτηρ του Οίνεως , Ι^ασιλεως 
της Ι^ησου Σκυρου , αξιέπαινος διά τ;/ν η απάτητα των πο- 
δων τι/ς ’ αύτιί έλαβε χρησμόν , ότι ή υπανδρεία της ^ελει 
είναι κινδυνώδης " διά τούτο καί κατωκει τοπους έρημους και 
αοικητους από ανέρωτους ’ όσον όμως έφευγε τούς ανθρώπους 
διά νά μην τυχ^η καί ύπανδρευ^η , τοσον περισσότερον την 
όζήτουν οί μνηστήρες" οδεν διά νά έλευδερωΰη, συμφωνεί νά 
λάβη διά σύζυγον ^εκείνον, ός τις άδελε την ύπερβη είς τό 
τρεξιμον , ειδέ μη νά ^ανατωνηιαι' καί ουτω ε ·3α.νατω·3ησαν 
πολλοί μη δυναμενοι νά την φτάσουν ’ ο Ί,ππομενης ομ,ωι, Υιός 
του *Αρεως, λαβών παρά της Άφροδίτηί τρία χρυσά μήλα εκ 
του κήπου των 'Εσπερίδων, έδραμε μ,ετ' αύτης καί εις τόν 
δρομον ερριπτεν άπό άυτα . άυτιί χαταγινομε νη εις την συνα- 
ξιν των μήλων , έμεινεν όπίσω , καί ούτως έλαβε την νίκην 
ο Ίππομενης , λαμβανων αυτήν εις γυναίκα" οργιστεί σα εττει- 
τα η Ά,φροδίτη διά τήν αχαριστίαν, την όποιαν προς αυτήν 
έδειξαν, μη προσφέροντ ές την θυσίας, τούς μετηλλαξεν εις 
λε όντας .

(“ ) Π«ρις,
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15 ΤΗΑΕΜΑΧΟΤ
'φωσαν εως εις τον Ουρανόν τάς μάγας καί την 
<^ροΓΗσ*ζρ του Ώόυσσεως 9 >) πρωτϊΐ των Νυμφών όνο- 
μ.αζομεν,ι Λευχοθόν , >ίνωσε τ>]ν αρμονίαν τύς ? 
ρας τάς με τάς γλυκείας φωνάς των άλλων 9 
ο Τηλέμαχος ηκουσε τό όνομα του Πατρός του, 
όακρυα τα όττοία έτρεξαν εις τας παρειάς του , 
όοσαν νεαν λαμπρότητα εις το κάλλος του ' 
όταν η Καλυ-φω τον - --- Λ-
να φάγρ , και ητον ( 
νευσε των Νυμφών 
ττολεμον των 
και το κατέβασμα 
εύγάλγ την --------

ο Μενέλαος με τους λοιπούς Βασιλει; των Έλλι/νων κατά τι/; 
Τρωάδας ζητεί την γυναίκα του πρώτον $ιά πρεσβειών , καί 
Έπειτα δια των οπλών 9 μετά παρελευσιν ίο χρόνων αφανί
ζεται η* Τρώας απο τους Ελληνας με αζιό·3ρηνητον πυρ- 
Χα'ιάν ν ετει άπα χτισεως χοσμον 2871 .· εφονεύδησαν είς εκεί
νον τον πόλεμόν απο μεν' του στρατεύματος των Ελλήνων 
886 χιλια'δε; , από δε του των Τ-ρωων 676 .■ ελαβεν επειτα 
τκν ^ΕιΧεϊΗΫ ο Μενελαοί , φονευσχς τον Διιίφοβον, τον εχοντα 
αυτήν μετά τον θαν«τον τού ΙΤάρ/δο<, καί ούτως επεστρε- 
4-εν ει $ αό Βασίλειον «του ’ — Ροιηαγ- ε’ν Μυ-θολ: σελ: 97·

1?. ^,ων έρωτα Κάβων προς °Ηραν τιι'ν τού Δω« γυναι- 
χα , εβουΚετο μετ αυο ης- μιγΓιναϊ’ όπερ μαδων ό Ζεύί πΚατ- 
τει νεφεΚην είς σχϋμα της Ήρ«{ · μ6* Τ);„ οποίαν μιγεί< γεν- 
να τους Κένταυρου; ,· τους Καί 'ϊπποκενταυρους λεγομένους δια 
το πρώτες αναβιμαι είς ίππους - Αυτοί με^υ'οντες είς το’ν γά
μον τού ιΓυρι^δου,· ιι^ελιισαν-να άρπασουν τι/ν νΰμφιιν ’ διά 
τούτο και κατεπολεμί^ησαν άπ-ο’ τους ΑαπίΖας πρώτους του 
Έασιλειου τού Πυρι-δδου , χαί από τ^ν &„σ6α .

(2} 'ο Ορφ.,'. ί™ ύ;0·5 Τζυ- Ά^χλωνο( κα; η, κ*λ. 
Χκσ»ί Μοι/Ο-ικ · »5<{«χθ1) «τό τί, Π«τ(ρΧ του λυ'ρ*>,

7·4 7« «ηιμιρα 3>/ριΧ, ιστ«μΧτ<:οσί 70υ'. ^οταμ^( , και,.
«Κ- -

τ ο όι
Ετρξζα,ν ίίς τας τταρίΐας

ον ίκατάλαβζν ? ότι όεν αδύνατο 
βυ&ισμξνος ίίς τίίν λυτηιν , ε- 

καί ευθύς έτραγούΰησαν τον 
ϋν Κενταύρων (ι) μετά των Ααττιθων

\ τού Ορφέως εις τον αωιν δ/α να 
όγαττ^μεν^ν του Εύρυοίκην ( ζ) . Τελειω- 

θέν- 
________________________ ■



ΆργΜ«ΜΓΜ<Μ ·

αυτήν ·

5

&εντθς
7.? ]

, ·ζ^\· 'Εσ"ί) βλέπεις ,

,-ΨίΑ * ά&άν ατος , 

εις τούτο το νησί ον

,’

«λλ<ζ παρόμοια ικαμνε, κατά τιίν των Τϊοιι/τών μυδολογι αν. 
μι τήν αυτήν λύραν κατίβιΐ εΓί τον αδ»/ν , δια νά ιυγάλη 
τήν γυναΐκά του Έάρυόίκιιν , ή οποία ί^ανατώ^ιΐ από το 
δάγκαμα όνος οφεως , όποταν ςφ-υγε τήν βίαν του Αριστεως* 
μΐ τήν ιιΰότιιτα της λύρας του κατεπειαε τον ΊΊ,λουτωνα και 
τήν ΙΊερσεφόνι/ν , καί τω εδόδιι α§εια νά τήν λαβή, με τοιαυ- 
τιίν όμως συνθήκην 7 του νά μήν γυρίση νά τιίν ιόιι , εως να 
αναβωσιν ζίς ^ήν γήν ' ο Ορ’φίΰς άλι/σμονων τι)ν συμφωνίαν 

τήν αγάπην ,· τιίν οποίαν προς άυτιίν ει'χέν , ιγυρισι να 
ι^ρ εάν τον ακολου^ιι , καί ούτως ευ^υς πάλιν υπεστριΊ^ 
εις τον αύιιν' (ϋιχ το οποίον καί ο Ορφευς απεφαΰΐ^ε νά ζη~ 
σπ ξΐί το εξ»7; άγαιαος · ΆτολλωΡ’ «. Άργοναυτιχάν.

Β 2

Βιβλίων πρώτον. ϊ</ 
του γεύματος , ή θεά ελαβε τον Ύηλεμοό- 

χοί' , καζ του 
...\ /Ί ? ώ Τίε του , 

ττοίαν φ'ιλδφροσυΐ'ηρ σε ε^εχβη'^^' ι. 
) θνητός Άν&ρωττος 'δεί' ουιατάι 

“ ■ τά τταυ:" ^\
αυ^σ^εια ν του καί ά.ι· ^εν σε άγαττουσα ούτε τό 
ιοιον σου ΐ'α,υάγιον η^ύνα,το νά, σε φύλαξη άττο την 
οργήν μου , ό ΙΙατηρ σου ελαβε την αυτήν ευτυχίαν 
την όττοίαν συ τώρα λαμβάνεις * 
7'ζευρε Λ ' *
λυν κα/ρον εις τούτο το νησί ον 
ή'όυνατο νά 
αλλ’ ή τυφλή εττι^υμία 
του Υ\ατρί^α , τον 
τάς ωφελεί ας' 
κην , την όποιαν 
ταίΰη . Ή&ε'λησε 
εζεοική^ην.α από 
άόιπιαν την όποιαν εις εμε 
αφ ου εγινε παιγνιον των ι'

, ή θεά ελαβε 
ώμ.Ιλησεν ούτως .

μεγάλου Ο^υσσεως 7
’ εγω είμαι

■ ί νά εμβγ 
οευ^ρ οιά την 

■, ούτε ~Λ' 
ζ σε φυλάξη από τή

οποίαν συ τώρα λαμβάνεις* αλλ', ·οΊμοι\ όεν 
να ονφελη^η από αυτήν * τον εκράτησα πο~ 

τούτο το νησ'ιονκαι εάν η^ελεν 7 
ζήση μ,αζη μου εις αθάνατον στάσιν* 

■' , ου^τυγισμενην
εκαμε και άπεβαλεν όλας αύτάς 

συ βλέπεις τι εχασε όιά τήν Ι^ά- 
μ όλον τούτο όεν εόυνή^η νά μέ
να με άφήση άνεχωρησε , και εγω 
τής θαλάσσης τήν ζάλην 7 όιά τή^ 

? εόε/ξε .· τό πλοίον ταυ 7 
άνεμων^ εβυ&ισδη εις 

τήν
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τταραόειγμα 
Ί 'όιν σου 

ουτ? νά 
εκείνον *

τον

( ι ) ΟΖ Λαιστρυγονες χατώκουν εις την ττοΚιν Αάμ.ον , η 
οποία τό πα'λαι ελέγετο Φόρμι'α * απανδρωπόσατοι , και $ιι- 
ριωϊεσσατοι , κατά <τόν Πλίν/ον , ζωνσες μέ ανθρώπινα κρέα
τα * ό Βασιλεύς αΐ/των ωνομαζετο ’Αντιφανσι/ς , ό οποίος μ.ε 
ύΚηιτευ ητίιν ^ύναμιν έπολε'μησε τον ’Ώδυσσεα , τρν όποιον 
α κακοκαιρία και' η ταραχή τί/ς θαλάσσης έρ'ρι^αν είε έ κείνο 
τό μ,ε'ρα και κασεζε'σχισε με τό στόμα του ενα των συν
τρόφων του Οδυσσεως . Πλινιοί βιβ: ζ'. 'Όμηρ: Όδι/σσ: Κ.

'2) Περί της Σχΰλληε καί Χαρύβδεως μυθολογούσα ου'τω * 
ότι η μεν Σκύλλα τό πρότερον ίίτον γυνή ευειδής , θυγατηρ 
του Φόρκυος, συνευρισκόμενη τω Τϊοσειδωνι’ ζηλοτυπησασα 
νί’ άυτην η Άμφιτρυτη , καί φάρμακα έμβαλούσα τη Π;;χι/, 
ειί την όποιαν είχε συνήθειαν η Σκύλλα νά λούεται 3 τιΐν με- 
τεβαλε δί αυ-'.ών των φαρμάκων ει\ ^ηρίον εξ κεφαλάζ εχον3 
Κάυ.πιΐ'> , Κυνόί , Λεοντος, Γοργόνας, Φαλαιχνς, χαί Άν- 
^ρωνταυ 9 και ^ω'^εκα πο'οα; , καί τλ: * κατωκει δε είε τό Σι- 
Χίλικόν πέλαγος χατ ατροίγουσα τοϋί πλέοντας έκείσε. Έλ^ν- 
/'/νιζί }ί του Ήρακλέους τάς Γηρυονειας Ρ,ους κατά «το’χΠορ··

δμόν 3

20 ΤΗΛΕΜΑΧΟ Τ
τη;· 3 άλ^το αν * ωφελησΌυ αττά έν 
τοσοι· ολ/3-ρ/ορ · ^ι?τα τό ναυαγιον του . 
αττορΑΐαΐ ίλττ/ς ουτί να. τον ι^νίς ττάλίν , 
^χσιλζυσ-ρς ξΐς την Ιθάκην ίττ^ιτα α/πο 
ιΙχρηγοριίσΌυ μί την τταρουσαν ζύτυ^ιαν όιιά 
'γαμόν του, ζττ^/'όη και ζύρί(ΓΚξ/ς μίαν Θεα,ν ετοι- 
μηρ να καμη ευτυχή, καί μίαν βασΊλείαν, την 
οτΐοίαν η ιόία σοι προσφέρει . Ε/ς αυτούς τούς 
λαγούς ίττροα^ίτζ και αλλας μακράς συνομι
λίας , δ/α νά τού ^ιηγη^τη ττόσον ό Όίόυσσζύς ητον 
ζύτυγης μα^\ της . Τού εόνηγή^η ζττξίτα τά όσα 
τού συνίβησαν ξίς τό σττηλαιον τού Κύκλωττος Πο- 
λυΖημου, καί ξΐς τον ’Ρ^ντιφάντην, βασιλέα των 
Λαίζ-ρυγόνων (ι). θύτ? άφησαν τά εις την Νίσ-ο^ 
της Κίρκης^ ^υγατρόο, τού Ήλ/οο, συμβάντα του 
καί τούς κινόύνους3 τούς όττοίους άναμζσον της Έόκύλ- 
λης καί Χαρυβό^ως (2) έόοκίμασ: · τςύ έτταρά-

στη-
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ναυαγίου ,

ί-

ΒΙΕΑ1ΟΝ ΠΡΏΤΟΝ. 2ί 
τμ/' τζλςυτα.1 αν τριηυμί αν, την οποίαν ό 

σζιύών ίίγε/ρΕν Εναντίον του , όταν ανΕχωρν.σίν άπ 
αυτήν, &Ελουσ·α να. τον χαταπΕίσγ , 'οτι Εχά&η ςίς 
εκε7ρο τό ναυαγίου , καί ΕσιωπΥΐοΈ τον Ερχομού του 

ξΐο,

θμον , υρταξεν αύτη μερικούς Ύαύρούς αύτου , και τους εφο- 
νευσεν , ο-θεν καί φονεύεται ύπο του Ήρακλε'ους . Ο δε Πα
τήρ αυτής Φορχυς καταχαύσας αυτήν με λαμπάδας , και βρά- 
σας , πάλιν την εζωοπόιησεν " ύπό όε πού Ύζι'τζου άλλως 
μυθολογείται , ότι « Σκύλλα ητον θυγάτηρ ΝΛτοι/ του με- 
γάλου , η οποία χάλασα χρυσήν αύτού τρίχα, εις τη'ν 
όποιαν του εύρίσκετο άπασα η δυναμις, ως χαί του Σαμ 4-ω’ν, 
τον εκαμεν άιευ ανδρείας χαί δυναμεως * οθεν χαί εφονευθη υπό 
πού Μίνωο$ ’ δια τό όποιον μεταγνουσα και αύτη , ε'κρεμάσθη 
ύστερον εκ της πρώρας της Νε/δί εκείνου , και χρεμαμενη εσυ- 
ρετο δια του πέλαγους , α'πό της όποιας καί αύτο παρωνο- 
μάσθη. Χάρυβδις δε κοίλειται η εν τω Πορθμω ταύτης θά
λασσα } ίι χαταπίνουσα τα πλοία , την ονομασίαν λαβουσα α
πό τόν άρπαγα καί ^αμάτορα Ιζ,άρυβζιν , τόν όποιον κεραυνω- 
σας ό Ζευς βουλόμενον π άς Βους τού Ήρακλε ους άρπασαι > 
κατεπνιζεν εις αύτίιν π ίιν θάλασσαν* Άλλα ταύτα ;/ μύθος 
είσίν , ίι άλλως πως εχουσιν , ουδόν επί τού παρόντος * το 
άλιιθες ούτως εχει ’ Σκύλλα καί Χάρυβύις καλούνται ϊύω με- 
γαλωτατοι Σκόπελοι καί άκρα πός Καλαβρίας , περί τό Ρ» - 
γιον τί/ς Ιταλίας, καί τον Τϊορθμόν της Σικελίας , υποκάτω 
των οποίων είναι πετραι πολλαι καί μεγαλαι , σπήλαια και 
άντρα καί βαθουλούς τόπους εχουσαι , εις τάς οποί ας εύρισκον- 
ταΐ θηρία θαλάσσια" οθεν καί ό τόπος εκρινετο καί ίίτον χιν- 
δυιιωδί/ς τό παλαι , καί διά τά ανωτέρω , καί δια <τί/ν βιαιον 
περιστροφήν του ύδατος , η μάλλον, δια π ην απειρίαν , την 
όποιαν είχον τότεείς την ναυτικήν" τώρα όμως γενομενης της 
ναυτικής ε ντελεστ ερας, δεν είναι ποσον φοβέρας" απ' αυτών ερ- 
ρεθη καί Παροιμία , θίλων νά φύγη από την Σκύλλαν, ίπε- 
σεν εις την Χάρυβδιν , τουτεστιν άπό εν κακόν, εις άλλο 
χειρότερον · —· 'Οβίδ: δ . μεταμορφ: Σίνεκ'- προς ΑουχΛλί 
Κ^κερ·· πρός Ά ντων: ΓΙλιν: βιβ: γ . Κί<ρ· η. Άτολλ: ό · Άρ7^νΖ 
Ο μηρ: 0δυσ: Μ. — Βιργίλ: ’ Αινείάδ: γ’, χαίΓεωργ: ι· Μ»- 
λεσ: εν Γεωγρ; σ?λ·'

Β 3
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ωνοαάζξτο ·,ί Ίκόρσικα σό παλα/, ητα 
Χ«ι Κύρνοί, χατα α ον Φοίβ/ον, άπο τόνΚυρνον Τάν τομ Ηρα- 
χλι005» ύστερον έε μίτωνομ.ασ&ι οΰτω <χπο ΤΗ( Κορσικ Βοι/- 

, γυναιχοί ουσία ικ σ\α Αιγουρι^ , τνν οποίαν με~ 
ξ^φβρεν εχε» ο Ταύρος* ιύρίσκεται αντίκρυ ταί Ήρτει ρου , και 
«φισταται από τϋί Σαρδιν/α; σταδίων 6υ. το μάκροίσια φερεται 
Ιζίλιωξ ΐιο., χαι το πλατοί τι;ς 5ο. ώνομάζετο προσέτι Κ<ά 

7>»ρια5 δια την τιυ τόπου ϊικσημον πράγματά αν ,

-22 ΤΗΛΕΜΑΧΟΥ
//< τ>)ρ ρίίσΌρ των Φαιάκων (ι). 'Ο Τ^λ/μα^ος, 
'ός τις εις ΤΗΡ άρχην έδο&Η ταχέως εις χαράν } 
οιοτι ζΰρε τοιαύτην ύποδεζ/ιωσιν από τι)ρ Κ^λυ- 
-ψ*> , εγρ&ίρισ-ε τέλος τό δολερόν τνις^ καϊ εν3υ- 
Μ^·θ·.Η τα,ς φρονίμους συμβουλές του Μεντορος' Συγ- 
χώρισαν τϊίν λύττΆν μ.ου^ ώ Θεα 7 τγις άττεκρί^η μξ 
ολ/γα, λόγια., τώρα ^εν δύναμαι να. κάμω άλλο, 
τταρα να λυπούμαι · εις τό ερχόμενον ίσως λάβω 
οτερ/σ-σΌτεραν ΰόναμιν 3 καί όοκιμάσω τ>1ν ευτυχίαν^ 
τ:ιν οττοιαν μοί ττροσ-φερεις . νΑψες μ.ε ταυηιν τίιν 
υ ΤΙ“γμ^ν να κλαύσω τον ΤΙατερα μ.ου * σύ γιωρί- 
ζεις καλύτερον άττό εμέ ττόσον ε'ιναι άζιος λύπης · 

ί \ Καλυ-ψφ ^ςρ έτολμησε να. τον βιάση εύ&ύς πί- 
ρισσ°τερον , μάλιστα ύπεκρί^η πως ελυπείτο τον 

/ ♦ Οόυσσεα, καί ελάμβανε μέρος εις την 3λ/^ιν
* αλλά όιά νά γνωρίση καλύτερον 

μ.σ ποιον τροπρν ηόύνατο νά απόκτηση την καρ^ 
όιαντου^ τόν ηρωτησε πως εναυάγησε, καί πως 
ξ(Ρ^^ιτεν^εις τά παρα^αλάσσιά της · ’Ή&ελεν ησ^αι 
μακρα^ η ^ιηγησις των δυστυχιών μου, της ειπεν’ 

°Χι άπεκρι^η η Καλυψώ, έγω είμαι άνυ^ 
πομονος νά τάς ακούσω, σπου'δασον νά μ.ου τάς 
οο)}/)ΐ^})ς^· Αυτή τον ηνωχλει πολύν καιρόν , καί 
ικυτος μ}] δυνάμενος πλέον νά προφασίζηται, άρ
χισε την διηγησιν κατά, τόν ακόλουθον τρόπον· 

. γ  Έγω
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ήγίρδϋ

( ι) Ό Νε^τωρ ι7τον Υχό« τού 'Νί/λεω; .καί της Κλωρί- 
■δος,· Βχ^/λε^ί Ο< Πύλου , ένας ατό τούς πρώτους Αρχι
στρατήγους «των Ελλιπών' υτΓΗγεχ εις τον πόλεμον της Τρώα- 
δ°ί με 9°· καράβια “ σοφός .εις τάς ,συμβουλας 3 καί υπακουσ
μένος .από ,ολους τον στρατεύματος * δια τον όποιον είπεν ο 
Α'γαμίμνων , οτι εαν ,ι/σαν άλλοι δέκα Νεστορες, ταχυτε- 
ρον ενικοΰντο οι Τρωαδίται 9 .εζησε μέχρι Τρίτής γενεάς" εί
χε γυναίκα τήν Έυρυδικην , θυγατέρα του Κκυμενους , με 
τήν οποίαν εγεννιισεν επτά Χάους, καί μιαν θυγατέρα,. Ο- 
μηρ-' εν Ίλ/αδ: καί Όδυσσ- Όβίδιος βιβ'· ι$· Μεταμορφώσεων·

(2) 'Ο Μενέλαος ή τον Χιό: τοό Άτρίως και τΐμ Άερο- 
■πης , ελαβε διά γυναίκα τήν Ελένην , θυγατέρα του Λ^ς, 
καί τής Λήδας , ( τινες δε δίλουσι γενέσδαι τήν Νεμεσιν 
τέρα, τήν δε Λήδαν τροφεύτριαν *) δια τίιν οποίαν ήγ5Ρ$Η ΰ 
Τρωαδικοί πόλεμος * δρα ανωτέρω ·

Β ζ>

ΒΙΒΛΙΟΝ ΠΡΏΤΟΝ. 23 
ξφυγα. άττο τνι> , §ζα ι>ά. υττάγω νά.

ίρωτήτω τούς άλλους Βατ/λζίς , ο'ίτινςς
άττο τί\ν ττολιορκί^ν της Τρ^ά^ος , δζα τόρΙΊοιτήρα 
μου9 οί μρήττήρ^ς τής Μήτρος μου Πήρελόττής ή- 
3·α,υμ,ασ"α.ν δζα τήν άνα^ωρήτίν μ,ου , έττει^ί] έγω 
εφρόντισα νά τήν κρό^ω άττο αυτούς , γνώριζαν 
τήν κα,κι α,ν των . Ό Νήττωρ (ι), τον οττοίον εγω 
ει^ον εις τίιν Γϊύλον, κοιι ό Μενε'λιχο; (2), οςτις 
με ε^εχ^η (ριληιως εις τί)ν Λακε^αιμον/αν, δεν ί- 
ζευρον να με ττλήροφορήτωτιν, αν ό Πατήρ μου ή- 
τον άκόμή ζωντανός · ’Αγανακτων νά εύρίσκομαι 
ττάντοτε αμφίβολος καί αβέβαιος , άττεφάσισα νά 
ύτταγω εις την "Σικελίαν, εις τίιν όποιαν , ήκουτα, 
ότι οί άνεμοι ει^ον ρ/·φει τον Πατέραμ,ου. 'Αλλ' ό 
φρόνιμός Μέντωρ, τον οποίον βλέπεις εόω , άντεί- 
πεν εις τοιούτον τολμηρόν έργον9 μοί εφανερωτεν 
από το έν μέρος τούς Κύκλωπας, γίγαντας άν- 
3-ρωποφαγους, από το άλλο τίιν ναυτικήν όύναμιν 
τού Αινείου καί των Τρωαόιτων, οί οποίοι έπλεαν

_______ · >
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εις εκείνα τα άκρο&αλασσια * Οι Τρωαδίται, ελε* 
γεν , είναι ^υμωμ,ενοι εναντίον όλων των Ελλήνων, 
καί τό αίμα τού Ύίού τού Όδυσσε'ως τό εχυνον, 
άν ετύχαινε με μ,εγαλωτάτην τους εύχαρ'ιστησιν9 
επ/στρε-φον εις την Ί&ακην 9 ίσως άμα φ&άσγς , 
&έλει φ&άσει καί ό Πατχιρ σου , τον οποίον τόσον 
άγαπούσιν οί Θεοί. άλλ' αν ηναι πεπρωμενον νά 
χα&ιί, καί να μην ίδίί ποτό την πατρίδα του, πρέ
πει νά 'γυρίσης νά τον εκδίκησης , νά έλευ&ερωσης 
την Μητέρα σου νά δειζγς προς ολα τα ε&νη την 
φρονησίν σου^ καί νά ιδη ολη >ί Έλλα'ς εις εσε Βα
σιλέα άζιον νά βασιλευη, οποίος έστά&η ποτέ άυ' 
τος ό Όδυσσεύς * ησαν πολλά ωφέλιμοι οί λόγοι 
του, άλλ' εγω δεν ήμουν αρκετά φρόνιμος νά τούς 
καταλάβω · εγω δεν ηκολού^τουν άλλο παρά την ρ- 
πι&υμίαν μου* δ φρόνιμος όμως Μέντωρ τόσον με 
ηγάπησεν, ώστε με ηκολού&ησεν εις αυτήν την 
κινδυνώδη &αλασσοπορίαρ, την οποίαν επεχειρισ- 
&ην εναντίον της συμβουληςτου, καί οί ^)εοί με 

ί ζ άφησαν νά σφάλω, δ/α' νά ταπεινωσωσι την ύπε- 
ι V / ρηφάνειάν μου ,

£ I Ερ ω διηγείτο ταύτα ο Ύηλεμαγ^ος 7 η Καλυ^6^
7 ' παρετήρει τον Μεντορα^ εμενεν εις θαυμασμόν, 

και της εφαίνετο νά βλεπη εις αυτόν ^είόντι^ δεν 
ηδύνατο ομονς νά καταπραύνη την ταραγην των λο
γισμών της· εστεκε λοιπόν περίφοβος καί άμφι~ 
βολος εμττροσ&εν εις εκείνον τον άγνωριστον δια 
τιυτο καί εφοβή&η νά φανέρωση την ανησυχίαν της9 
εξακολουθώ/, είπε προς τον Τηλέμαχον, καί εύ- 
χαρΐστησον την περιέργειαν μου * τότε ό Τηλέμαχος 

ν ,· ουτωξ επανελαβε την διηγησίντου,
. ' \ ττολύ» καιροί ιΰαιον άνεμον

' X Σικ^ΐαν , άλλ’
ζ φ ρα ζαλπ τ>ις 3-αλάσ-σ-νς ί’σ-χότ/α-ε τον οϋ-

ρα-
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ΒΙΒΛΙΟΝ πρητοκ. 25 
ρανόν. και μας ερριψεν εις βαθυτάτην νύκτα, σ.πό 
την λάμψιν των αστραπών είδομεν εις τον αυτόν 
κίνδυνον μερικά άλλα πλοία , καί εις ολίγον εκα- 
ταλάβαμ,εν, οτι ητον ό στόλος τού Αινείου* δεν μ.άς 
εδιδον αυτά όλιγωτερον φόβον άποτας θαλασσίους 
πέτρας* τότε εκατάλαβα^ αγκαλά καί άνωφελως, 
εκείνο, το οποίον >ί όρμη τ!ίς αστόχαστου νεοτητος 
'μ,ε εμ.πόδισε νά στοχασθω προτερον με φρονκσιν ’ 
ό Μέντωρ εις αυτόν τόν κίνδυνον, οχι μόνον εφανη 
σταθερός και άφοβος , αλλά και εύθυμωτερος άττο 
τό σύιηθες* αυτός με εθαρρυνε , και ησθανομ.ην, 
οτι μου ενεπνεε άνίκητον δύναμ,ιν * βλεπων τόνΝαύ- 
κληρον συγχισμενον , αυτός εδιδε τάς άναγκαι ας 
συμβουλάς με νουν άτάραχον. "Αγαπημένε μου Μέν
τωρ , εγω τω έλεγον , διατί δεν ηθελησα νά ακο
λουθήσω τάς συμβουλάς σου · ειμ.αι τω όντι άθλιος 
οτι ηκολούθησα την γνώμην μου εις μιαν ηλικίαν, 
εις την όττο'ιαν λείτίει καί τό ττρονοητικόν τού μελ,- 
λοντος και η ττείρα τού παρελθόντος , καί η με- 
τριότης εις την καλήν μεταγειρησιν τού παρόντος * 
Αί χ ! α,νίσως ελευθερωθώ μεν από τ αυτήν την ζά- 
λην^ θέλω δύσπιστε! εις τον εαυτόν μου, ως εις τον 
πλέον κινδυνώδη μου εχθρόν, εσε μόνον , ώ Μέντωρ^ 
θέλω πάντοτε πιστεύει\

Εγω δεν θε'λω , μ.οί άπεκριθη ι 
οιων , νά σου έλεγζω τό σφάλμα * φθάνει , 
ίδιος τό γνωρίζεις, καί αυτό άς σε καμη 
ερχόμενον μετριωτερον εις τάς επιθυμι ας σου 
όταν άπεράση ό κίνδυνος, επιστρέφει πάλΧν* ;η μα
ταιοφροσύνη σου* εις παρομοίας περιστάσεις χρεια- 
_^ται μεγαλοψυχία* προτού νά εύρεθΰ τις εις τον 
κίνδυνον , πρεπει νά τόν προβλεπη , κίαι νά τον φο-^ 
βηται 5 όμως όταν εις αυτόν εύρεθίΐ, πρεπεινα 
τον καταφρονεί * γίνου λοιπόν άζιοςΎίός τού Οδυσ^ 

οΊως^
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σεως , δεζξομ μεγαλοκαρόι αν εις τά κακά , 
'-σε περικυκλούσιν,.

, _ιΗ γλυκυτης και ή εύτολμία του εμφρονος Μεν- 
τορος μ’όθελζάν* εθαυμασα' όμως περισσότερον 
την ύ-\.ι νοιάν του , όπόταν ιόα μεποίον τρόπον μας 

ί έφύλαζεν από τον κινόυνον ’ "Οταν άρχισεν ό Ου
ρανός νά γαλην/ζη , οί Τρωαόίτα^ , βλόποντες μας 
πλησιόθεν 9 βέβαια ηθελον μάς γνωρίσει * αυτός 
εστόχάσθη εν από τά πλοία των σχεόόν όμοιον 
με το έόικον μας, τό'όποιον ή ταραχή είχε μΛ~ 
κρύνει από τά άλλα , και του όποιου >ί πρύμνα 
ητον στεφανωμένη από μερικά άνθη * Έσπούοασεν 
ο Μέντωρ να στεφάνωση την πρύμναν μας από πα
ρόμοια οίνθη, όενων αυτός ό ιόιος τά στεφανα με 
πλοκάς του αυτού χρώματος, καθώς τά ειχον όε- 
όεμε'να και οι Ύρωαόίται* ’Επρόσταξεν εις όλους 
τούς ναυτας μας νά χαμηλώσουν , οσον ηόύναντο 
τό σωμ,άτων επάνω εις τά καθίσματα των , όια 
νά μη γνωριστούν από τούς εχθρούς* ούτως επερα- 
σαμεν 'Βιά μέσου τού στόλου των ' Αυτοί βλεποντες 
μ.ας ύψωσαν την φωνήν των από την χαράν 7 ως νά 
ε'ιχον ζ’δεϊ τούς συντρόφους των, τούς όποιους ειχον 
χάσει* "Άναγκάσ^ημεν από την βίαν της θαλασ
σής νά πλεύσωρ.εν μερικόν όιάστημα μετ αυτών “ 
τέλος απεμειναμεν ολίγον όπίσω, καί εν ω βίαιοι 
άνεμ.οι τους εοίωζαν κατά τηρ ’Αφρικήν , εβάλαμεν 
όλα τα ουνατά μας δζα νά φθάσωμεν κ&)πηλατούν- 

ίιζ Ζμ παραθαλάσσια της Σικελίας,
^βρ^^°“^μεν αληθινά ? άλλ’ άπηντήσαμεν άλλον 

κινόυνον , ^όχι μ.ικρότερον από εκείνον τού στολου^ 
. μας να φειόγωμεν ’ ΤΑυραμεν αλ-

λους Τρωα^η-ας εχ3·ροι)ς (Ελλήνων , εις εκεί
νο τό μέρος της Σικελίας* εκεί έβασάλευεν ό

■γε-



πά
τον 

κ να.

( ι ) Ο Ά κόστας. η τον Ύίός του Κρινισίου } ποταμού τας 
Σικελίας} καί ταςΕγέστας , 'Τρω'ίκ,ις Γυναικός 3 του οποίου ό 
γέννασις μυθολογεί ται ούτως * Απόλλων , μό λαμβάνων τόν 
συμ.φωνα^εντα μισθόν παρά του Ααομεΰοντος ΰια' τόν οίκοΰο- 
μόν του Ιλίου , έστειλε θανατικόν εις τόν Πολζχ, Οι Ιε
ρείς έμαντέυσαν 3 οτι α^ελε παυσει τό θανατικόν, άνίσωί κα- 
$ε γ^ρόνον όδελον δίδει είς τροφαν ενός θαλασσίου βαρίου από 
τας Τρωαδίτισσας παρθένους έπείναν , είς τ»ν οποίαν αδελε 
πέσει ό χλαρος* Ό Ιττποτας, πρώτος από τους Έ,ύγενεις τας 
Τρωάΰοί , φοβούμενος μαπως πεσα ο χλαρος εις τόν θυγατέρα, 
του Έγίσταν 5 τόν έβαλεν εις εν καράβι και ταν άφασεν εις 
τόν θάλασσαν’ δια βούλας όμως των Θεών διέσωζα είς τόν Σι
κελίαν * Έχει” τόν ό'γά.πασεν ό ποταμός Κρινίσιος 3 ο οποίος 
μεταβλαΰείς εις Κΰνα , συνευρε^α μετ' άυταί > και εντεύθεν ;/ 
Ε'^ΐστα συνέλαβε τον ’Ακέσταν, Βασιλέα τας Σικελίας* αυ
τός υπα'/εν είς τόν Τρωαδα χα$ ον καιρόν ο Πρίαμος εκεί 
^βασίλευε , καί μετά τόν χαταδαφισμόν τας εγυρισεν ε/ς ταν 
Σικελίαν , εν$α έκτισε καί ταν πολιν Αχεσταν και άλλας 
πολλας ’ 1 ερων ων. εφιλοζενασε τον Αρχισαν και τον Αινείαν 
ελδόντας είς παν Σικελίαν } χαι ^ανόντος του Άγχισου , τον 
ί^α^εν εις τό όρος Έρυξ , Χέρβιος} καί Β/ργιλ: Αινίΐαδ. 5*

ΒΙΒΛΙΟΝ ΠΡΏ,ΤΟΝ. 27
'γερωι· Απάίττας (ι), ος ελ&ει άττο ταν

Μολ/ς έφ&άσσμεν είς τον αιγίαλόν , παί 
οι κάτοικοι ύττύϋτττευ^ασ’αν, οτι νιμείς αμε^α. , >) 
άλλοι εκείνας τας νασ-ου οίπατορες, κιζί ίίλ^ομεν 
ωττλισμενοι δζα νά τούς πχταττολεμ,άσ'ωμεν έ'ζ έφό- 
οου , ;) 'ζενοι, παί έφ^άιταμεν εκεί δ/« νά ύττοτά- 
ζωμ.εν τους τόττους των ’ Ε/ς ταν ττρωταν όρμ.αν Ί 
κινούμενοι άττο ^υμόν εκαυσ-αν το ττλοίόνμ,ας, 
τεπο^Λν τούς σ-υντρόφους μας , εζω μόνον άττό 
Μεντορα, καί έμά , τούς οποίους έφυλοοζαν όιά 
μάς τταρασ'τασ'ωσΊν είς τόν 'Ακεσταν^ καί τούτο 
ι$ιά νά μα&γ άπο αμάς οποίον σκοπόν είχομεν 7 
και άπό ποίον τοπον άλ^τα,μεν ’ εμ,βάκαμεν λοιπόν 
είς ταν πολιν οεδεμ.ενοι είς τά όπίσω τάς χ;?/ρας, 

καί
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28 ΤΗΛΕΜΑΧΟΥ
Καί ό 3άνατόςμας δεν παρετείνετο δ/α αλ.Αο , τγλλ 
ρα δζα νά χένωμεν 3εαμα ενός νΕθνους αίμοβόρου , 
αφ ου ή&ελεν ακούσει, οτι είμε3α ' Ελληνες .

χΜας ~παρ.έστησ*αν πρώτον εις τόν 'Ακέστηνος 
'τις κρατών εις τάς χείρας χρυσούν σκήπτρον, εκρι- 

' νε τούς λαούς , χαζ' ήτοιμάζετο εις μιαν μ,εχάλην 
' θυσίαν* αυτός μας ήρωτησε με τόνον φωνής φοβέ
ρας , από ποίόν τόπον είμε3α ' 'Ο Μέντωρ ευθύς 
ούτως απεκρί$η· Έρχόμε3α από τά παραθαλάσ
σια τής μεγάλης 'Εσπερίας , και η Πατρ/ςμας δεν 
είναι μ,ακράν από ε’δω* και ούτως άπέφυχε νά εί- 
τνη , ότι ήμεθα "Ελληνες . ’Αλλ’ ό ’Ακέστης χωρίς 
πλέον να τόν άκούση , ύπολαμβάνων ημάς ζε'νους, 
κρύπτοντας τόν σκοπόν μας, επρόσταζε να σταλ- 
θωμεν εις εν δάσος εκεί πλησίον, εις το οποίον 
επρεπε νά όουλεύωμεν ως όούλοι υποκάτω εις τούς 
βοσκούς των ποιμνίων./ Αυτό >ί κατάστασις μ.ού 
εψανιι πλέον ' σκληρά άπο τόν 3άνατον όιά τούτ ο 
εύ3ύς έφωναζα * (ύανάτωσαί μας καλύτερα , ω Βα
σιλεύ, παρα νά μάς βάλγς εις τοιαύτην κατάστα- 
σιν' ήξευρε , οτι έγω ε'ιμαι όΎηλέμα^ςος, Ύίόςτοϋ 
Οουσσέως, Βασιλέως της 13άκης, και περιέρχο
μαι, ζητών τόν ΤΊατέραμου, εις ολας τάς 3αλάσ- 
σας* και επειόό δεν όύναμαι ούτε νά τόν ευρώ, 
ούτε νά επιστρέφω εις την Πατρίδα μου, ούτε νά 
άποφύγω την δουλειάν , σήκωσαί μου μίαν ζωήν, 
την οποίαν δεν δύναμαι νά υποφέρω ιΜολ/ζ. προε- 
φερον αυτούς τούς λόχους , καί ιδού ό λαός, όλος 
θυμωμένος, έκραζεν , οτι έπρεπε νά άπο3ανη ο 
Ύιος τού άσπλάγχνου Όδυσσέως, τά τεχνάσματα 
τού όποιου ηφάνισαν την Τρωάδα · ΤΙ Τιε τού Ο- 
δυσσέως , τότε μοί είπέν ό *Ακέστης , δε'ν δύναμαι 

νά αρνυθω τό α’ιμάσου προς τόσας Τρωα-
^^των, τας όποιας ό Πατήρ σου εις τά φοβέρα χάσ^

μα-



£

(ι) Ό ’Αγχ/σί/ί ι’τον Ύίός τού Κατσοί * φε*ρε·τ«ι , ότι 
προ του Τρωικού πολέμου κατωκει έρημους καί υλώδείί «το- 

■ πους , ευχάριστου μςνος με μόνων των ποιμνίων του την παρου
σίαν* ηγαπηδη από την Άφροδίτην", καί μετ'αυτής έγέννη- 
σε τόν Α.ίνειαν πλησίον του Σιμοεντος ποταμού· έπειτα, ε- 
τυρλω^η από την ιδίαν, έπειδη έμεγαλοφρόνησε διά την μετ 
αυτής συνουσίαν* καί δια τούτο λεγεται, ότι δεν μετειχεν 
από τάς βουΚας των Τρωαδιτων * Οποταν εκαιετο η Τρώας , 
με τό να μην έφαίνετο κάμμία έλπίς σωτηρίας τον εβαστα- 
σεν ο Τίόςτου Αινείας, ύπεργηρον όντα, εις τους ωμούς του , 
και τον ευγαλεν άπ'ο τάς φλόγας, και με& εαυτου τον υπη- 
γεν έως ει\ τ„'ν ^όλιν της Σικελίας, καλούμε νην Βρετανόν* 
Αποδανων δ"έ ε'τάφη παρ' αυτου και παρα του Ακεστου εις 
τό όρος *Εουξ, — Σέρβιοί, Και Βιργίλ. Αίνειάδ. α.

την μαγαιραν, »
.  ε'ιχον
ματαίοις έζητουσαμεν ε-

>.Ζ — ----- 2., μαμάς
Τότε ό Μέντωρ εζητησεν ησύ-

ΒΙΒΛΙΟΝ ΠΡΏΤΟΝ. 2ρ 
μ.ατα του Υέωκυτύά έπεμ^εν* Έσ-υ' λοιπόν πρέττεί 
νά άττο^α,νγς όμου μέ τόν σύντροφον σου. Τόν αυ
τόν καιρόν ένας Γέρων άττό τόν λαόν έπρόβαλεν 
εις τόν Βασιλέα νά μας ^υσιάσρ επάνω εις τόν 
τάφον του 'Αγρ^ίσου (ι)’ Το αιμάτων, έλεγε, 
&έλει είναι ευπρόσ'όεκτον εις την 'φυχην εκείνου 
του "Ηρωος* καί ό έόιος Αινείας, όπόταν μά&η 
παρομοιαν θυσίαν, ^έλει γ^αρίί, βλέπων ποσον 
εσύ αγαπάς εκείνον, τόν οποίον αυτός ηγάπα πε
ρισσότερον από κα^ε άλλον επάνω εις την γην · 
ΓΓλος ό λ.αός έπγνεσεν αυτό τό προ βλήμα , καί 
άλλο πλέον όέν έστογάζοντο παρά νά μάς ^τυσιά-' 
σουν' μάς εφερον έπειτα εις τόν τάφον τού 'Αγ’χί- 
σου , οπού ε'ι^χον ήτοιμασμένας όύο τραπέζας , ε
πάνω εις τάς οποίας ητον άναμμ,ένον τό ιερόν πυρ* 
Γ’ί^ομεν προ οφθαλμών την μάγαιραν, η όποια 
μετ' ολίγον έμελλε νά μάς σφάζγ * μ.άς είγον ε- 
στεφανωμένους μ.ί αν^η * ( 
λεος , ούτε εβλέπομεν κανεν μέσον, όυνατόν 
φυλακή την ζωήν *



*

1 άλλ' ά- 
ένθυμησου 9 ότι

; ε'δικης 
η ακούων τούς λόγους, 

τους οποίους ο Μέττ^ρ ελεγεν εις αυτόν με άπα- 
Εγώ βλέπω , \ » / ν σοι ε “

Π

ί·

- , ο'ίτινες 
τά Πρόβα

τα ν

3σ ΤΗΛΕΜΑΧΟΥ
^άςοις νά ιδη τον Βασιλέα, εις τον όποιον ωμ/ιλησεν 

-5, . ούτως . 'Ανίσως , ώ Βασιλεύ, η νεότης καί « δυστυ
χία τού Τηλεμάχου", ο'ς'τις ουδέποτε εις βλάβην 
των Τρωαδιτών εκίνησεν όπλα, δεν σε παρακινεί 
εις ευσπλαγχνίαν, καν ας σε παρακίνησή το ιοιον 
σου όφελος* Ή επιστήμη , την όποιαν έχω εις τό 
νά γνωρίζω τά μέλλοντα και την θέλησιν των 
Θεών, μοί φανερώνει, οτι, πριν νά ά,περάσωσι 
τρείς ημέραι, θέλουν ελθει βάρβαρα έθνη άπό τά 
βουνά νά σε πολεμ.ησωσι, τά οποία θέλουσι κα- 
ταβη ως χείμ,αρροι διά νά κατακλύσωσι την πόλιν 
σου , και νά άφανίσωσιν τον τόπον σου . Σπούδα
σαν να τούς- προλάβγς , δπλισον τούς λαούς σου 
καί φερε ταχέως μέσα εις τά τείχη σου τά πολλά 
ποίμνια, τά οποία εχεις εις την πεδιάδα, άνίσως 
καί η πρόρρήσίς μου είναι σφαλτη , μετά τρεις η
μέρας είσαι ελεύθερος νά μάς ίσυσιάσης ’ 
νίσως καί ϊί&ελεν άποβη άλη&ης . //·/-
οεν είναι οικαιον να υς~ερηση τις την ζωήν εις εκεί
νους , είς τους οποίους ε\ναι χρεώστης της 
του. Ο Ακεστής _έταράχ3η άκούων

ραόειγμό.τιστόν σταθερότητα . Εγώ βλέπω , άπε- 
κ^ι θη , ω ζενε , ότι οι Θεοί δεν σοί εχάρισαν κά
νε ν χάρισμά ευτυχίας , σοί εδωκαν όμως μίαν ε
πιστήμην, η οποία ε'ιναι πλέον άζιοτίμητος από 
ολας τάς Ατυχίας της γης.· Ύότε άνεβαλεν αυτήν 
την θυσίαν , καί επρόσταζεν επιμ.ελώς νά προλα- 
βωσι την ορμήν, περί της οποίας είχε τού προει- 
πεί ό ΊΛεντωρ.· νΑλλο δεν εφαίνετο εις κάθε μέ
ρος , παρά γυναίκες τρομ.ασμεναι , γέροντες καμ
πύλοι όχι τόσον διά τό γήρας όσον διά τον φόβον, 
καί βρόφη μ£ τά δάκρυα εις τά όμματα , 
ϊμβαινον εις την πάλιν. Οί Εόες καί “■



ΒΙΒΛΙΟΝ ΠΡΏΤΟΝ. 3ί
τ7*», βληχωμενα, ίίρ^σχ'το σωρηδόν, άφίνοντα τάς 
πλουσιοπάροχους βοσκάςτων 9 οι σταύλοι δεν ησαν 
αρκετοί διά νά τά χωρήσωσιν. Ιϊκουοντο απο όλα 
τά μέρη θόρυβοι ανθρώπων , ο'ίτινες εσπρωχνοντο 
άμ.οιβαίως , έ'ζελάμβανον τον άγνωριστον διά γνώ
ριμον , καί ετρεχον ί’δώ) και εκεί, χοηρίς νά ήζευ- 
ρουν πού πηγαίνουσιν . Οί εζοχωτεροι δμ,ως πολί- 
ται, στοχαζόμενοι εαυτούς φρονιμωτερους , εκρινον 
τον Μεντορα ως ψεύστην , συμπεραίνοντες , οτι ε- 
προφήτευσε. ψευδως , δια νά φυλάζη την ζωήντοο . 
Ε’^ ω ησαν εις τοιούτους λογισμούς , εφάνη προς 
το τε'λσς τής τρίτης ημέρας εν νέφος από κονιορτόν 
εις τον κατήφορον των πλησιεστερων βουνών, καί 
μετά τούτο πλήθος αναρίθμητων Βαρβαρών ωπλι- 
σμενων. Οσοι κατεφρονησαν την φρόνιμόν προρρη- 
σιν τουΜειτορος^ έχασαν τους δούλους των και τά 
ττοιμ,νιά των* Τότε ό 'Ακεστης ειττε ττρος τον Μεν- 
τορα’ εγω πλέον ^εν στοχάζομαι, οτι εισθε ^Ελ- 
ληνες . οι εχθροί μας έγιναν φίλοι μας πιστοί ° 
ούτε πλέον σας στοχάζομαι ΰιά εχθρούς , αλλά 
ως άιορας, πεμφθίντας άπο τούς θεούς, 3ιά νά 
μας φυλάζητε9 καί τώρα πιστεύω, οτι υ αρετή 
και ή άι^ρεία σας θελει προζενή(τει εις ημάς τό
σην βοήθειαν ?· όπόσην μάς ε^ωκεν η ΰιάγνωσις των 
πραγμ.άτων , καί ή φρόνησις των ορθών σας συμ
βουλών · μην αργείτε λοιπον νά μάς βοηθήσητε.

/Ο Μέντωρ είειζεν εις τά ομματα μιαν μεγαλό
ψυχοι τόλμην, ήτις εφόβιζε καί τούς πλέον άν- 
όρείους και ευθαρσείς πολεμιστάς ·■ Ελαβε μιαν 
άσπί^α, μίαν περικ,εφαλαίαν , μίαν σπάθην, καί 
μιαν λόγχην, οιεμοίρασεν εις τάγματα τους στρα- 
τιωτας τού 'Ακεστου ,· εστράτευσε' μ.ετ αυτών ως 
ΤΓαψιχρχος , καί επλησίασεν ^ις τούς εχθρούς με 
καλήν τάζιν ν Ό ’^'κεστης άγκαλά γεμάτος άπο 

εύ-
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Μετοίμορρ:
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ΤΗΛΕΜΑΧΟΥ 
εύτολμι α,υ , δ>ιά τήν γεροντικήν του όμως ηλικίαν , 
όεν ηδυ^/ί^Η νά. τον άκολου^ήσ-η παρά άπό μακράν 
όίάσ-τημ,α . ’Εγω τον ήχολου'$ουν πληο-ιεσ-τερον , δεν 
νόυνύ&ημ όμως νά φ&α<τω την άνόρείαντου* >ί ά- 
σττίς του παρωμοΐαζεν εις εκείνην την μάχην τήν 
αθάνατον Αιγίδά ( ί ) . 'Ο θάνατος , άκολου&ών 
την ηκονημενην του (τπα&ην, ετρεχεν άπό τάζιν εις 
τάζιν παντού , όπου εκτυπουσεν . ΏμοΙαζεν ενα 
λέοντα λυβικον ^υμωμενον από την πείναν ός τις 
___________ ί“~

(.1} Η. Αιγίς ήτοι ασπις του Δ/ο<> καί παράγεται απο 
τϋ< γενικής , Αζ’γόί* επειδή γεννι/^εϊς ό Ζευς , άνετραφη ( κα- 
τα τον ποιητήν Παρμένων) άπό μίαν Αίγα, καλούμενων 
Αμάλθειαν" Ό δε Λακταντιος ΰελει, ότι ή Αμάλθεια ή
τοι δυγάτηρ του Μελιτεως , Βασ/λεωί τής^Κρήσι/ς, » οποία, 
ομού μί τήν άδιλφήντι/ςΜελισσαν, ανε’-δρε^ε τον Δια με το 
γάλα μιας Αιγος’ μετά τον θάνατον Κοιτάν ταυτια της Αι- 
γόο , ο Ζίΐ/ί εΚαβε τό $ίρμα τια , καί το μετε^ειρκν^ιι $ια 
ασπίδα , αυτί/ν δε τήν μετεφερεν εις του\ Αστέρας. Ευ την 
επιτοΚιίν του αστερος τούτου γίνεται μεγαΚη Βροχή , κατα 
τον ποιητήν 'Οβι'δ: Βιβλ’. ε. των ήμερολ:

ΝαδοίΐϋΓ οΐΐΰπίαβ δίςηιίΓα ρΐιινίαΐθ εαρθΠηβ.
και γ . των ]

ΟΠβηίαο δίςηυιη ρΐανίηΐε εαρείΐαβ .
δηλονότι, όταν ετιτέκλη τό "Αστρον τϋί Όλλενια; Αιγο’ζ , 
γίνεται μεγάλη βροχή . 'Αεγεται δε Όκκινίαί επειδή ετραφη 
εις τήν ΌκΚινίαν , πόκιν τία Βοιωτίας * Ευγνωμονων επειτα 
ο , εδωχεν ε/ί τήν Αμάλθειάν το εν ^ζ,ερατον τνί Αι- 
γος, από. τό όποιον ετρεχεν οίνος , μέλι , και γαλα 9 και^ 
είχε δυναμιν νά δι διι εις καδένα ο}τι ι/θελε ζητήσει · Δι« 
ίν·3ύμυσιν τήί Αίγό'ς , ωνόμασεν ετι ό Τ,ευς εαυτόν Αίγίο- 
χον' μετό ταϋτα εδωκε τί/ν ασπίδα ιίς τήν Άφηναν ) καί 
αυτή προσε.-.όκκιισεν είο αυτήν τήν κεφαλήν τής Μεδοόσης , ή 
όποία β’χί? αντί τριχών, δράκοντας , καί όποιος τήν εβλεπε 
μετεβάλλετο είς λΖ-θον . — Ολυμπιόδ·- εν σχολ: εις τον Μ«- 
χά?: Ίώβ Κ,φ: λ/. Λακτάντιος β,β: β'. των Είσαγωγ: κεφ· 
ίδ. σελίδ’. ιζ41· 1’οη1α^ 811 Μ^θολογ:. ιιβ



νά ύποόουλω-

πόν

( ι ) Οί' Κιύίλω®·« <ίσ«ΐ' Ύ/οΖ .«Γ_οιζ-Ποσ?ι5ωΐ'ο« καί σύ( Αμ- 
φιτρυτϊιί\ ύττηρίται του Ήφαιστου, οί όποιοι κατεσκευαζον 
τους κεραυνούς του Διοί δΖί το όρος τύ( Αιτνι/ς' ωνομασδη- 
σαν ούτως από τού } Κύκλος, διότι δ’χον εις το μετωπον 
ε να καί μόνον στρογγυλόν όφδαλμον' απο αυτούς τρεις οι 
αναφερομενα από τούς Ποπ/τας , Βροντής, Στεροπευς ί και Πυ 
ράκμων, ότι ίε καί Πολύφημος δια τιίν τύφλωσιν του ορθ*λ~ 
μου του παρα του Οδυσσε'ως. ’—■ Ομ,ηρ. Οίι/ύΓ· ιώτα·, 
βίδ: ήμερολ: 4- Βιργίλ: Άινίία'5: 8* Ήαίοϊί όν Θεογονιφ .

Τοιιι. I. Ο

ΒΙΒΛΙΩΝ ΠΡΏΤΟΝ. 33 
έμβαίνων εις μίαν μάνδραν αδυνάτων προβάτων , 
άλλα 'ζζΓχίζίί, αλλα πνίγει , κολυμβα, είς το 
αίμα, και οί ποιμ.ενες , αντί νά βοη&ησωσι τό 
ποίμνιον , φεύγουσι τρέμοντες, δζα νά φυλαχ^ωσίν 
από τιίν όργίίν του .

Έσ'ύγχισ’ε μεγάλως νι απροσ-^οκ^τος αυτή ορμή 
τούς Βαρβάρους , οί οποίοι ίίλπιζον 
σωσιν αίφνιόιως τίίν πολιν · Οί υπήκοοι τού Βασι- 
λίας Άκεσ-του εμ-^υχω^ε'ντες από τό παράόειγμ,α. 
καί από τούς λόγους του Μεντορος, ελαβον μ.εγά- 
λιπ' καί άνελπιστον τόλμην καί μεγαλοψυχίαν. Έ- 
γω ζ^ανάτ ωτα τον Ύίόν τού Βασιλεως εκείνων 
των εχθρών με τό κοντάριμ.ου* '^τον αυτός όμοιος 
με εμέ κατά τύν ίιλικίαν , άλλ’ υψηλότερος 7 έπει- 
δπ εκείνο τό ε^τνος κατόγετο από τό γένος των Γι
γάντων , οί οποίοι ν,σαν από την αυτήν γενεάν μ.έ 
τούς Κύκλωπας ( ι ) . Κατεφρόνει αυτός ενα εχθρόν 
ούτως αδύνατον , άλλ εγω ? χουρίς νά φοβηθώ ούτε 
την τερατωόητου ουναμιν ούτε τό άγριον του ή&ος 
καί προαωπον, τού οιεπερασ-α τό σπη&ος με τό 
κοντάρι μου , καί τόν ηνάγκασα νά ζεράση όμού 
με πολύ μαύρον και θερμόν αιμα^ την άπαν^ρω- 

του ψυχήν ’ πίπτων ολίγον ελειψε μέ τό βά- 
τού πεσιματοςτου νά με πλάκωση , καί νά 

μ*
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' 'ΛΟ,τά 7ΓθΆ· 
του Αινεί ου

άνα-

ί

των 
λ&μβάνων 

ΚξΟΊ'ήΡ , '’“

τας ^α.ραταζζ/ς 
χαι εϊίωζξ τΟύ( 

τοιαύτ'Λ 'λαμττρά : 
0(707 ΤΟΡ Μ/ρτΟβα

Ιι : 
ί

~~ ΤΗΛΕΜαχΟΤ
Σ β°^ των οπλών του άντεβό^ί

V*-, *·- ·* βουνά * λαμβζίρων τα' Λαφιφ#
ζθρχ<ΤΛ ειςτορ Ακετι^ν. Ό Μέντωρ βαλών εί

- 7.0.1 ε^ωξζ τους φζυγοι,τας ζ;ς τ'
ι *_Λ ^μ.ττρα και αττροσ^ό'/.κτοζ νίκα υ-

Τ°? ^εντορα, ω<ττξ τον ξ^εωρουν ί\ 
σ'Ζ ~:°™υστον φ/λον των Θεών. Ό Ά^' 
λ^Λ^^Τί ^νέρωπ, 'ίτι 

^ο&,το 6ιά <μάς, \ ^οια
( ) επεσ-τρεφον εις- τί)ν Σικελίαν οϊεν

2·υ<;$ - 1 νίι *ς ητον Ύιος τού ’Αγχίσου 3 ( Ύίοϋ του Κβ« '
Χα? τ' ^ΛίΓ(^°μιν°υεκ τού Τρωος, Τ^ασιλεωί των Τρωων") 5 
«£ονβΙ,ί ' ,ΡΡεοί<ξ;/ί ( αν ·ττιστ^υσωμεν ει\ τους Μυ'^ους). (Σ^ 
^«νΑ/τΤων -Αντιιών ΤΙοιντων Βιργίλιοί , μιμήσεις (χατα τον 

ω™· Ε· 5·.Ρ36· 574·) Σ ΤΙο,μ^ 
του ^Οίί^ιΥΌν > δβ «γ« Γεωργικά τον Ησίοδον , ει\ δε τ·ίν 
Οανδ ^^ΐίΟυ,· ινν^ διι/γι/σιν , κατά λεξιν σχεδόν τον ΤΙει'- 

? τιΚευτοΛον εΐ$ τον Αινείαν 3 τδν ίδιον ^Όμηρον , 
^«ιοτυτα Σία^}ντ^ν χρωμάτων τιΐν μεγαλοψυχίαν καί γεν- 
χαι’ οι« Τουν *του β- Άνετράφι/ τταρά σου Χείρωνοζ 3 ως 
*ί« μότ θ'^οι ^ί>γχρονοί με αυτόν Ήρωκ . Άφ ου ε^ασεν 

ύττουργιαί Βασιλικάς 3 Κ'-ΐί
του Τϊριάμου 3 εκ τίίς 

^ίΐί Τρφ«Χεί '^0ν · Έρ οσω διήρχεσεν ό πόλεμος
τού Ά^ιχχ^* α^μ«σ3ν μεγάλως, ελδων εις άμιλ.λαν μετά 
Ο ΟμΗρος *“5 οπού ;; νυξ επελ^οΰσ^ τους> διεχωρισεν»- 
Αχιλλίως βοΐ]^{{' - 0<Γί Ηλευ$ερά$1} ε^ο άς χειρας του

■ »Χμο(\ωτίσ^ τ®υ Τΐοσειδωνος . Άφ' ου δε τελευσαίον
πυρι ,. ο Αίνή^ς ^^ίίνων V Τρώας καί παρεδό&Γ τω 
εντειτα ελ^αβίν »ίς ί^7κ’)'€ τούς πατρώους Θεούς του,

τον ^λί^ίρβίσ,./ζ·^^0^ 70/ τον Πατε'ρατου Άγχί^  ̂
στοίου επειτοί καί μ»7^ Τ-° τού πυρος3 μετά τού ό
τι τνν ^υνχίχάτοι/Κο· 7εύ> * 'ου 'του Ασκανίου , άφ ου *Χα~ 

, ■>;, ·’οι ·π„,,
ί'σύ-
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εσύστησε με τόν μικρόν άριθμον των Σρατιίύτών «του Να^~ 
τικήν δύναμιν είκοσι Πλοίων. Έπειτα έπλευσε προς τά μεά 
ρη της Θράκης 3 όπου εκτισε μιαν πολιν, καλεσας ταύτην 
εκ τού ονόματα αύτου Αίνειάδα (Αυτοί. ΥίοϊΌΓ. άο θΓΪ"ίη. 
Βοιη. ) . "Αλλοι δε' λεγουσιν , ότι θελων να κτίση εις τά 
μέρη της Θράκης μίαν πάλιν, εμποδίσου από μιαν λυπηράν 
φωνήν, ή όποια εξηλθεν εΚ του τόπου , εις τόν οποίον ετα- 
φη ό Πολύδωρος, πεφονζυμε'νος υπό του Πολυμνηστορος με ά· 
Χραν απιστίαν καί σκληρότητα . Άπό εκεί ύπηγεν εις την 
Νί/σον Δηλον , κάκειθεν εις την Κρήτην , αλλα μία μεγάλη 
ανεμοζάλη τόν κατεδιωξε, καί άπό τούς Χρησμούς των Πα
τρώων Θεών ε’βεβαιώθη καθ’ υπνους , ότι έπρεπε νά πορευθη 
προς την Ιταλίαν β ΕώθιΛ ε'πρόσταζε νά ύ^ωθωσι τά ιστία 
τού πλοίου, αλλά μία άπροσδοκητος Χαταιγίς τόν έφερεν α
πέναντι των Στροφάδων Νί/σων , όπου χατεδιώχθη παρά των 
Άρπυιών, όμως διεσωθη εις τήν Ήπειρον, ένθα ε'φιλοζενήθη παρά 
τού Έλένου . Έπειτα έπλευσε προς τήν Ιταλίαν , καί ίφθασεν' 
ευτυχώς εις τό Δρέπάνον της Σικελίας (ΟΓορπηυτη ρΓοιυοη- 
Ιοηυηι οί ϋΐ’1)5 δίοΠίηο) , άφ « διηλθεν ΐύτυχώζ τό μέρος 
των Κυκλώπων , άπό το όποιον ήλευθέρωσεν ένα δυστυχή 
σύντροφον του ’Θδυσσέως , οςτις εκεί κακή τύχη άφΐθη .

ΕΛ τήν Σικελίαν εκακόπα^ησεν ο Άίνείας "δΓαΈον θανα- 
τον τού Πατρός του , καί δι’ άλλα συμβάντα, άλλ’ ε’παρηγο- 
ρήθη διά τήν βοήθειαν του Άκε'στου , οστις εδεζιω^η αύτον 
φιλοφρόνως , καί τον άπε'πέμ^ με όλάζ τάς άναγκαίάς ζωο
τροφίας , όταν άνεχώρησε. "Τότε ή Θεά Ήρα, ίια <τ»)ν προς 
τούς Ύρωαδίτας έχδραν , έγινεν αιτία τού νά Σωσρ ο Αίο
λος άδειαν εις τούς άνεμους νά ταράξωσι τό πέλαγος προς ο
λόκληρον καταποντισμόν . ’Αλλ’ό Ποσεώων θυμώδεις , οτι ο 
Αίολος χωρίς της προσταγής του ήγειρε τοσούτον θόρυβον , κα- 
τεπαυσε τήν σύγχυσιν , άγκαλά καί σά πλοία εμειναν διεφ
θαρμένα εις τον λιμένα της'Αφρικής, πλησίον τής Καρχηδονας . 
Ο Ειργιλιος συγχεεί τάς περιστάσεις εις ταύτην την Ιστο
ρίαν , ύποθετων , οτι ο Ήρω« αυτού Αινείας ήτον σύγχρο
νος^ με »]·;ιν Διδώ', καί ότι εφιλο'ζενήθη τότε παρ αύτιίς με- 
γαλως, άγκαλα καί μεταξύ τούτων νά παρεμπιπτωσι σχε~ 
δον τρεις Αίωνες , επειδή ή Κάρχηδων ωκοδομι/θη σχεδόν 
τριακόσια ό7ι/· μ^ά την άλωσιν τής Ύ'ρωάδ'ος · Ααμβκ~ 
νει ομως^ ταχέως τήν συγγνώμην διά τήν τοιαυτην ελευθε- 
ριχν 3 ή τις είναι συγγνωστή εις ενά Ποιητήν 9 ό οττοίος 5ε ν

Ο 2 ^ναι
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Άίνιίον. Έσχ.
Νουμύτορχ

νχ φυλχ'ττρ τύν ε’ντελη ακρίβειαν 
ύπϊιγεν είς την Πο’λιν των 

$ιχ τ;;ς οποίαί
να ίδρ τον ΙΊατε'ρα

(?ν*ι υποχρεως νχ φυλα'ττρ π ι/ν εντελή ακρίβειαν των Ί- 
στοριχων. Μετά παύτα ύπιιχεν είς την Πο’λιν των Κούμα
ρων, διά νά εύρη την Σίβυλλαν , δια της οποίας ηΰελε δυ- 
νη^ί νά ττορευ^π είί τα Ηλύσια , νά ίδη τον Πατε’ρα του > 
χαί νά μά$η τα άχο’λουθα τ»/ί Τύχης του, τδ οποίον χαί 
συνέβη άυτω ευ’τυχως, άφ' ου πρώτον εύρόχε τον χρυσουν χλό- 
νον , ως πράγμα πολύ άναγχαιον , διά νά τον προσφερρ δώρον 
είς τΐί’ν Περσερο’νην . Άρ’ ου επεστρεΊεν άττό τά Ηλύσια , έ
πλευσε δ'ιά 3αλάσσι/ς , έφδασεν είς πόν Τιβεριν Ποταμον χαί 
ύπιιγεν εως είς την Πο’λιν Λαυρεντον, οπού εξούσιαζε» ό Βα-

• σιλευε Λατίνος , όί τ/ε τον ε'δεχ<θ>/ φιλοφρονώ; 3 χαί μαδών 
<Γ)}ν αιτίαν <τϊ]ζ ό^οιποριχς που, πω ύπεσχε^-,ι ί/α νόμιμον Γ^- 
ναιχα πιΐν δυγοίπερχ που Λ,χβινίχν , τ;/'ν όποιχν οι θεοί εδιω- 
ρισχν είί τούτον τον ξινόν , αγχαλα χαι' να ;;τον εξ υποσχι- 
σεως πεφυλχ-γμΐνν νά $οθ» εις τονΤι/ρζον, Βασιλέα των Ρθ7- 
σούλων . Ή αοιαύτΐ) εύπυχίχ ήγειρε ταε ελπι άαί που Αινειουί 
ώστε 5εν ενθυμείτο πλέον πχς $τολλας ΰυσπυχιχς > πχς όποιχς 
«δοχίμασεν εις τοσούαον ^ιχσπιιμχ χρόνου. Μετά τον Λατί
νον διεδε^ς-ν» τπν Βασιλείαν ό Αινείας, χφ'ου ευ^οχίμυσεν ει’ς 
οτολλούς πολέμους . Αίνειαδαι Βασιλείς μετ'χυτόν έχριιμχπι- 
σχν δεχαοτίντε , των οποίων ό «θρονος »τον ει’ς 7 όν Άλβαν 
ζ ΛΙΒλ Εοηςη ) , συ'ν οποίαν εχτισεν ό Άσχανιοί , 1 ιοί του 

_ατοί υτον ο Προχας , ό ο'τοΐος αφιισε 5υω Τι’ούς , 
χαι' Άμουλιον . έχ της ^υγχτρός ε’τα τού Νου- 

μιιτορος ε'γεννπ^ϊΐσαν ( ως τινες γνώμης ϊ-χς^ι ) δια πυς συνου
σίας τοϋ *Αρεως (ίσως στρατιώτου τινός) ό Τωμος χαι’ 'ΡΑ- 
μύλος 9 οι Ζεμ*λιωπαί πύμ τταλαιας ’Ρω'μ,)5 , — Ι’ΩδΙυδ Οηρΐ- 
ΐο1ίηιΐ5. ζΐηηηΐοβ Εηηοΐ. Τ· Ιπνϊιΐδ, Αηηηοιιδ ΓΙ<?γιι$ . Διο- 

,Α^^^ίί'ί· ’

56 ΤΗΛΕΜΑΧΟΥ
κ.α/ρόρ μας ήτοίμασίν εν ττλο'ίον οια να. 

ίΤΓΚΓτρζ^,ΰύμζν 6/ς τηγ ττατρί^α μας μ,ας ^οσξ 
πολλά δώρα , χαι μάς >ίνάγχα(τε νά άνα^ωρ/ισ’ωμζν 
ταχυτερον δ/α νά ττρολάβωμεν χά^ε ένΰεχόμ.ενον 
χι ι^υνον · δ$ν )ΐ3ελ>ισ'ε νά μάς ΰωσ-γ ούτε Ναί/κλη- 
ρον ούτε Ναυτας ενικούς του, (ροβουμένος νά μ>]ν 
χιν^υνευσ'ωσ'/ν εις τά άκρο^αλάσσια τϋς Έλλαδος ·

Μας
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Μας εΰ&ιιε μερικούς 7/ραγματευτας Φοίνικας, ο/ 
οποίοι εμ.πορευόμ.ενοι με κα$ε γένος , οεν έφοβοΰν- 
τό τι να · οί αυτοί επρεπε νά επιστρε^ωσι προς 
τον Άκεσ-τνν τό πλόϊον, άφ ου ίί^ελον μας φερει 
εις την Ί&άκνν * αλλ’ οί θεοίο'ΐτινες περιπαίζουν 
σ"ι τάς βουλάς τ&ίν άν&ρωπων , μας εφυλαττον εις 
άλλους νέους κινόυνους«
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Ο' ίδ/λ/^ζτΛ/ , οτι πλεων με το Τύ?

ριον πλοΊον δια την ττατρζ'δα του , επιάσ&η από 
τον στόλον του "Σεσωστριόος καί άπήχ&η εις την 
Αίγυπτον αιχμάλωτος . "Περιγράφει την ωραιότητα 
αυτού τού τοπου 7 καζν την σοφήν ^ιοικησιν τού Βα- 
σιλε'ως του , καί προσ&ετει , οτι ο Μέντωρ , χω
ριστείς απ' αυτού δ/α της προδοσίας του Μετόφι- 
δος, άπηχ&η εις την Αιθιοπίαν αιχμάλωτος, και 
οτι ο ιοιος κατηντησε να ποιμαινη πρόβατα εις την 
ερημιάν τού ’Οάσιδος , οττου ό Φερμόσιρις , '1?ρ?υς 
τού 'Απόλλωνός , τον παρηγόρησε , παρακινων α,υ- 
τϊ>ν εις το νά μιμη&ρ τον ’’Απόλλωνα , ος τις ε- 
γρημ,άτισε ποτέ ποιμ.ην τού βασιλεως Άδμητου ’ 
εκε7 θανατώνει ενα Αεοντα ? δ/α τίίς φόμης του 
οποίου έργου ανακαλείται από τον Βασιλε'α, ος τις 
τού ύπόσγεται εν πλόΊον δζα νά άκολου^ήση την 
^αλασσοπορίαν του · ό θάνατος ομ.ως αυτού του 
Βασιλεως τον έρρί-φευ εις νέας 'όυσ-τυγίας , επειδή 
και ως αιγμ,άλωτον τον κατεκλεισαν πάλιν εις 
ενα πύργον πλησίον εις τον αιγιαλόν · από εκεί 
β/δε τον νεον βασιλία Βοκγοριν 5 κατασ-φαγεντα εις 
μιαν μάχην, την οποίαν ε\χε κινήσει εναντίον των 
απρστατησαντων , και βοηθούμενων υπο των Τυ- 
ρι'ων ύπηκόωρ τρυ.
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ΤΤΧΑΙ ΤΗΛΕΜΑΧΟΤ.

σήν Ν:

(ι) Τυροί, χοινωί Σοΰρ , πολίί αρχαιότατη των Φοινίκων 9 
χαι’ τό πάλαι διά τό είί αυτήν ίμποριον περιφημοί ' τινεί 
μεν λεγουσιν } ότι 'πρώτοί οικοδόμος ταύτης εσταθιι ό Τυ
ροί , νεωσερηί Τίοί του Ίαπετού , άλλοι δε, ο 'Αγήνωρ , ο 
Υίατήρ του Φοίνικας Κάδμου καί τήί Ευρώπη!. Έχειτο επί 
αποτόμ-ευ πέτρας σκληρότατη!, περιζωννυμενη χύκλωθεν ύπο 
τήί θαλάσση! , .χαι' δια τήν υπεροχήν τού εμπορίου τιΐί εύ- 
ρίσκοντο Άποικίαι καί Πόλεις Τυρίων είί χα<θε με'ροί * α\α- 
φίρεται πολλάκις καί από τήν ίεράν γραφήν με τό όνομα Βάρ- 
ρα καί 7ύόρ * δια τήν χαλήν τοποθεσίαν τηί .ίίτον ίσχυρωτά- 
τη καί ενομίζετο ανίκητος. Κατεπολεμηθη πρώτον υπό Να- 
βουχοδονόσορ , του Βασιλεως των Χαλδαίων , επειτα υπό 
τού Μαχεδονος Αλέξανδρου ’ αυτός εφεύρε τρόπον να γεμίση 
με χώμα τόν ι’σθμόν (»; στενόν} μεταξύ τύί πόλεως χαι’ 
τύί ξιιραί , δια τό οποίον χαι την ύπε^ούλωσεν ύστερον απο 
επταιμηνιαίαν πολιορκίαν* τελευταιον εκ θεμελίων κατηΰα- 
φίσθιι εν ετει 1292 ύπό του Σουλτάνου τϊμ Αίγυπτου επί 
τι·ς σι αυροφορίας , καί φαίνεσαι την σήμερον, οτι επληρωθη 
^ν άυσή ί; ΤΙροφι/τεία τού Ιϊροφήτου Ιεζεκιήλ , χεφ: χδ. εδ: 5. 
διότι οπού πρότερον εκειτο δεν φαίνεται τανύν άλλο , ειμ/η 
Ρ^ρίλαί καλύβαι ^αράΰων' Βασιλεύς ταύτιΐί εστάθη ποτέ ο 
^■ιράμ. , ο όποιος εβοήθησε τόν Σολομωντα πρόί οικοδομήν τού 
Ρ-^άλου Ναού ’ είί μεγάλην τιμήν ή σαν σό πάλαι ί^ ΙΊορφ»-

ταυτηί καί ή Κογχυ'λι/ * οί Ύυ'ριοι εστάθησαν οι εζ<*ιρε- 
'^°ι εβ την Ναυτικήν καί είί τήν επιτηδειοτητα των

, ήλθε

Οζ Τϋρ/ο/ μό τίίν υπερήφανον τους 'μνωμ.ην ό^υ- 

μωσ*αν τον Βασιλέα Σετωστριν, ος τις εβοκτ/λευεν 
^ίς τήν Αίγυπτον, καζ ειχεν υποτάξει τόσα, άλ^ 
λα Βασίλεια . Τα πλουτν τά οποία ΰιά του εμ
πορίου έκέρ'όησαν , χαι τό φρουριον της Τυρου ( ι ) , 

τό
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δ/α τηρ τοποθεσίαν 
νον ύτΤζρηψΛνΟΙ' ξκζίνο 
πλνρωσωσιν εις τ 
ρΟν, εις τον οποίον , επ/στρεφων από 
του, τους είχε καθυποβάλει, καί έδωκαν βοή&ειαν 
στρατιωτικόν εις τον αδελφόν του , ος τις έπασχισε 
νά τον φονευσν με οολον εις τόν χαράν ενός συμ- 
τνασίοίΓμό Σ,εσωστρις , δ/α νά τούς ταπείνωσή ά- 
πεφάσισε νά τούς εμ.πόόίσγ το εμ.πόριον, και να 
τούς 77θλ?μ>ίσ->ι εις ολας τάς θαλάσσας, κατατρέ
χουν αυτούς πανταχόθεν μό τά. πολεμικά του πλοία. 
"Ένας Αιγύπτιος στόλος μάς άπύντασεν, εν ω έγι- 
νοντο άφαντα από τά όμματά μας τά βουνά τίς 
Σικελίας * ό λιμών καί ό γϋ εφαίνοντο ωςνάεφευγον 
όπισθεν μ.ας , και νά εχάνοντο εις τά νέφη* και 
τότε ίφάνκσαν έμπροσθεν μαςτά Αιγυπτιακά πλοια^ 
ομοια με πόλιν πλεουσαν. Οζ Φοίνικες τά ε- 
γνώρισαν και ιι&ελιισαν νά μ,ακρύνουν 7 αλλά όεν 
κτον πλέον καιρός* τά πλοία των Αιγυπτίων κσαν 

κα-

ΤΗΛΕΜΛΧΟΤ
κτισμενον πλησίον τκς ίόταλασσκς 7 

του ίιτον άνίΚΥΐτον κατεσται- 
τό γόνος * Ήρνό^’ίΐσαν νά 

ον Σεσωστριν τον ενιαύσιον φό- 
> τάς νικάς 

και εόωκαν βοό^εια

»λ^ε χατ’ αυσων ιί φυλι) σου Άσ;/ρ , αλλα ΰίΐ νά
τους Χουλωσρ * αυτοί ιίαξαν μιγάλινι περιττοί’ιισιν ζίί τον Α- 
ττορτολον ΓΙαυλοχ , συντροφεύονη ες αυτόν απερχόμενον «β Α£- 
ροσόλυμα συν γυναιζί χαι' τίχνοις μέχρι σοΰ αίγιαλου . Ε,- 
στά&ισαν σταθεροί όπερασπισταί τίΐί πΐστίω^ του Χριστούς 
εωί οτου τίλίυται ον είουλωδησαν υπό των Σαραχανων . Πα- 
τρις εστά^ιι ό Τυρά του φιλοσόφου Πορ?>οριο3 Μαξι^οο» 
του ΤΙλατωνιχού φιλοσόφου 3 του Ου'λπιανοΰ , χ«/ άλλων . 
Α^τε^ίί τϋί ΤΙαλαιτΰρου , πρός ανατολάί χαμίνια, 3ο σσα- 
^ίους* μεταξύ αυτών εξέρχονται ύ^ατα, των όποιων τό με·^ 
χιστον φρέαρ καλείται Φρέαρ ΰίάτων ζωντων. —Βασιλ; γ , 
]\εφ: ε. Πλινιοί βιβλ: ς-', χεφ; «θ'. Διο$ωροί βιβλ'· ιζ · Κο^ρ- 
τιος βιβλ' Βιργιλιοί. Ό/3»^ιοί , ΤΊ'βονλλοί στΐχ' 7· Μί- 
λετ. (V Γιινγραφί^ οελ; 499· . '

Β'
3



I

ΒΙΒΛΙΩΝ ΔΕΥΤΕΡΟΝ.
καλύτερα καί ζτρεχον ταχύτεροι άπο τά ε^ικά μας * 
ό ανεμ.ος ητον εις βοή^ειάν των , και οι ναυται πε
ρισσότεροι κατά τον άρΐ&μον από τούς εοικουςμας, 
ο&εν πλησιάσαντες μ,άς λαμ.βάνουσι , καζ μάς φε- 
ρουσιν αιχμαλώτους εις την Αίγυπτον ’ ανωφελως 
τούς έφανερωσα , ότι §εν ημ.ουν Ύυριος , μ.ολις κα- 
τεόεχ^ησαν να με άκούσωσιν. αυτοί μάς υπελα- 
βον ως αίχμ.αλωτους, τούς οποίους επραγματευον- 
το οί Φοίνικες, καί δ?ρ ε'στοχάσ&ησαν άλλο πα- 
ρά το όφελος τοιουτων λαφύρων. Ήβλεπομεν ηόϊ1 
τά νερά τής Θαλάσσης, οτι ελευκαί νοντο όια της 
μίξεως των ύόάτων τού Νζζ'λου, καί παρετηρούσα- 
μ.ζν μακρό&εν τά παράλια τίίς Αίγυπτου , ίσομα- 
λα με την Θάλασσαν . 'Σφ&άσαμεν επειτα ζίς τό 
Νησί ον της Φάρου (ι), ή οποία εϊναι πλησίον της

' Πο-

( ι ) Φάρος , Ν»σο$ τό πάλαι τής Αίγυπτου κειμ.ένη πλη
σίον της Καιωπιχής είσο^ου σου Ποταμού Νείλου , τανυν 2ε 
χεχερσωμάνη ’ συνεζευγ^ι/ 2ιά Γέφυρας με την 'Αλεξάνδρειάν 
πολιν άπδ την Βασίλισσαν Κλεοπάτραν ’ εις αυτήν ωκοδομη- 
το τδ πάλαι Πύργος υψηλότατος, άνωθεν του οποίου εκαιον- 
το τίν νυκια φωσα, πρδς ασφάλειαν των Πλεόντων , τον ο
ποίον άνηγειρίν ό περίφημος Άργ^ιτεκτων Σωστρατος ο Κνι - 
2ΐος εκ λι^ου λευκού επάνω εις τεσσαρας ύαλίνους Καρκίνους, 
ει’ί τον καιρόν σου Βασιλέας Πσολεμα,ΐου του Φιλαοελφου, ως 
ή επιγραφή αυτού , Σωστρατος Κν/διος Δεζιφανους , ΘεοίίΣω- 
τηρ^ιν, υπέρ των πλώίζομ,ε'νων ’ εις σήν οικοδομήν άυτου ε- 
ξυδευ-θί/σαν οκτακόσια Ύαλαντα * ο Ήγήσιππος παράγει την 
ζσ υμολογίαν σαυτής τής λεξεως άπδ του φανοί , καί μετα
βολή των υγρών Φάρος, διά τούς πολλούς φανούς δηλονοπ ι , 
οί όποιοι τήν νύκ,Ία άνήπτοντο' Η δε κατασκ,ευή ταυτης 
ητον τόσον τεχνική καί μεγαλοπρεπής 9 ώστε συνηρι^μ^1^0 
μί τά επτά θαύματα του Κόσμου, καί ε'κίνει πανσας τους 
ορωνσας εις χα/' δκστασιν * ε'κ ταύτη; ελαβον την ονο
μασίαν και' Εκείνοι οί Πύργοι, οί οποίοι είχον εν^ αύτοις^ 
φώτα την νύχτα χάριν των πλεόντων ’ είς αυτήν ή^{^νσψν 0

Μ ε-
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42 ΤΗΛΕΜΑΧΟΥ
Τΐόλεως Νώ ( ι), ίκοι&εν υπήγαμε τού ποτα

μού

ΪΛεγ'ας * Αλε'ξανδρος να κτίση τίιν Πολιντου , 
ίιαστ ημα του τοπου δεν ήτον ικανόν , την 
ταύτηε , οστού την σήμερον ευρισκεται. ·— Ορα Ο/3ιδ· Βι/3λ· 
β', ερωτ: σ.τίχ: 3. Λουκιανόν βιβλ: ίο. Ειλττα'-δ: Σχολια
στήν Διονυσίου. Στράβ: βιβλ: 15. Μελετίου Γεωγραφ:σΕλίύ.57γ,

( ι ) Ή Νω 373 (Άμμων παρά τη δεία. Γραφή) ε'φερε- 
το τό παλαι «Γς τον αριθμόν 7 ων διάσημων πόλεων , (Ίερεμ: 
κεφ: μτ , ζ5· Ναουρο γ', 8.) εκ τίνος ειδώλου του Διός ”Αμ
μων ος όνομασ^είσα , λατρευομενου εις τα εκεί πλησίον μέρη* 
ή αυτή φερεται καί παρά τω Ίεζεκ: χεφ. λ. ι4, ιθ} Διοσ* 
οτολις , οίονει Διο’ς Πόλις· ο Βοχαριος εννοεί σήν μεγαλωτά- 
τη.ν πάλιν των Αιγυπτιακών Θηβων, οΰτω λαμβανομενην πα
ρά τε τω. Τϊτολεμαιω καί Στράβωνι ’ ό Ιερώνυμος εις τούτο 
«ίο μέρος του *1εζεκ: στοχάζεται , οτι οί ε^ηγηταί νά ύπε- 
λαβον άλλην Διοσπολιν μαλιστα απορεί , ^ιότι εις τι/ν με- 
σην του ι5 εδαφίου συμπίπτει εις το εβραϊκόν τό ιόιον όνο
μα Νώ , καί Ιεν εξηγείται Διόσπολις, αλλα Μεμφις ’ ο^εν 
λεγει 3 οτι τό όνομα τούτο είναι άρχαίον , καί σημαίνει*Αε
τόν } χ.ατα την του Συμμάχου καί Θεο^οτίωνος εξήγη^ιν , 
κυρίας όμως εννοείται ή Αλεξάνδρεια , χ.άβως καί εις άλλο

* με ροΐ τη( ~ειας Γραφής εξηγείται εχ τού εβραϊκού ή Νω , 
* Αλεξάνδρειά * Αύτη λοιπον η Πόλις ωνομάζετο οΰτω μέχρι 
τού καιρού τού Μεγάλοι Αλέξανδρου, άφ ού όμως εχτισεν 
εκεί ό ΤΛεγας Αλέξανδρος την Πόλιντου καί την ωνόμαοεν 
’Αλεξάνδρειαν , επεχραση^ε τούτο τό όνομα παρά τοις ύστε
ρον . Αύτη τό πάλαι ήηον Μ,ητρόπολις της Αίγυπτου , και 
)ί πρωιη Πελις της Αφρικής >_ εκσίσ-θι; υπό τού Μ·· Άλεξ: 
μετά τόν άφαιισμόν της Καρχηϊόνος προ Χριστού ε’Ρεύ
σεως ετη 331, είί τάς οχ^ας τού Αιγυπτίου Πέλαγους, 
άντικρυ' τής Φάρου Νι/ιτου , ε'γγύς τού Κανωπΐου στόματος , 
καί της Μαρειωτιδος Λίμνης, όπου ό ΝεΖλοί 0ί ενός μεγά
λου Βραχίονας χύνεται εις την Θάλασσαν. Έσχεί'ιασ^Η υπό 
τού ΤΛα^ηματιχού Δημοχράτους με μεγάλην επιτηδειοτητα 
χαί τεχνουργίαν, ύστερον ήλ^εν εις αύξησιν καί πλήθος άν- 
^ρωπων υ'πάρ πάσαν άλλην πάλιν · ήνωσεν αυτήν μετην Φα- 
ρον Κλεοπάτρα ή Βασίλισσα' Το σχήμα τού εδάφους ταυ-



παλαι
ο πρώτον 
πλω-

ΒΙΒΛΙΟΝ ΔΕΥΤΕΡΟΝ. ^3 
της είναι χλαμυδοειδές κατα τον τύπον σ«> Μ^είον/χι/ί ^λ#- 
μύδος, τά επί μήκους πλευρά είναι άμφίκλωστα (βρέχονται 
πάντοθεν υπό τής θαλάσσης) καί έχουσι τήν διάμετρον των 
τριάκοντα σταδίων , τά δέ έπί πλάτος, οι ισθμοί, επτά « 
οκτώ σταδίων, τά Δημόσια ταύτης Τεμενη ήταν ωραιότατα, 
μάλιστα τό Ιερόν του Σεράπιδος, τδ οποίον διά την μεγα
λοπρεπή του καί θαυμάσιον κατασκευήν εκίνει καθ'ένα εις 
θαύμα * κατά τον ομοιον τρόπον ήσαν και τα Βασιλικά Πα
λάτια , τά οποία ήσαν τό εν τέταρτον , η καί τρίτον μέρος 
άπάσης τής Πόλεως , ως ηύξημένα μεγαλοπρεπως από τους 
Κατά καιρόν Βασιλείς * εξω της πόλεως ή τον και το περιφη- 
μον Μουσειον τού Άριστοτ έλους , από τό οποίον έξε'λαμφαν 
τόσοι σοφοί και επιστήμονες άνδρες , αυτό είχε Περιπατ ον , 
και Εξέδραν, καί οίκον μέγιστον , εις τον οποίαν ήτον τό 
συσσίτιον ( έστιατοριον ) των μετεχόντων τού Μουσείου φιλο
λόγων άνδρων , οί όποιοι είχον χρήμ,ατα κοινά , και Ιερέα, 
διωρισμένον από τούς Βασιλείς , τήν σήμερον όμως ίχνη τινά 
άυτου φαίνονται * έστάθη περιφανέστατη καί ενδοξότατη αυ
τή ή Πολκ , ώστε καί κατ'εξοχήν Πολύ έκαλειτο* κατε- 
χόσμησεν αυτήν ό Πτολεμαίος , καί έπειτα ή Κλεοπάτρα μέ 
μίαν άξιόλογον Βιβλιοθήκην, ή όποια είχεν επτακόσιας χι
λιάδας βιβλίων * Μεροί των Βασιλείων ήτον καί τό καλου- 
μενον Σώμα , εις τό όποιον ήτον ό τάφος τού Μ: Αλέξαν
δρου , χ,α'ι των λοιπών Βασιλέων* Ώνομάσθη ποτέ Ρακωτις , 
Φάρος , καί Δεοντοπολις * Ήτον δε εις αυτήν , πριν της έ- 
γέρσεως τού Καύρου , καί Έμπόριον περίφημον , ύπέρπλου- 
τον άπο 'Λρωμ.ατα παντός είδους, χ'£ι λοιπής Πραγματείας^ 
αι όποίαι ηρχοντο εις αυτήν από τάς Ίνδ/αί ? καί απ' έκει 
διεμοιράζοντο εις δλον τον Κοσμον’ καλείται υπό των Τουρ
λών Σκενδερίτζ * επαινείται εις διάφορα νομίσματα, τα όποια 
έχαράχθηοαν εις τον καιρόν τιμ Βασιλείας των Ρωμαίων ? 
έν μέρος τηί Πολεωί, υ μάλλον είπείν Προάστειον, καλείται 
Νεκρόπολις, εις ηό όποίον ήσαν κήποι, τάφοι, καί καταγώ
για πρός τάς ταριχείας των νεκρών επιτήδεια * έχει Λ,ιμενα 
περιφημον , εις τό στόμα του όποιου είναι ή Φάρος ί^ησος , 
τανυν κρημνισμένη ’ επάνω εις τά ίχ^νη ταυτής κατεσκευασθη 
υπο των Τύούρκων Φρούριον , οίτινες έχουσι καί άλλο Φρου- 
ριον πλησίον του Λιμένος · τό πρός αυτήν στόμα του Νείλου 
ειναι το τελευταίον καί δυτικωτατον, Κανωπιον τό 
λαλούμενοι , τανύν είναι λεπτότατοι1 , ^αί όχι ως τ
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44 ΤΗΛΕΜΑΧΟΥ
μου Νδ/λου ξως είς τμρ ,Μ/μΦη' ( ι ) * και άι· η 
θλ!-\,ις της- αίχμ.αλ&ίσ-ιαςΰβρ'ΐίθβλξ μου αφαίρεσή 
την αΊσθησΊν ττάσης χαράς, τα όμ ματ ά μου ί/θέ- 
Λογ λα/3?ζ μ^γαλώτατην ρύ^αριττησΊν νά θζωρωσίΐ/ 
εκείνην την ευκαρττον γην της Αίγυπτου , παρομοίαν 
μ,ε ανθηρόν περιβόλιον ποτιζόμενον άπο αναρίθμη
τους σωλήνας * δ?Γ ητον ουνατον νά ρί^ωμ.εν τα 
ομμ,ατα μας επάνω ο4ς τάς δυο οχθας τού ττοτα- 
______________ μ™.

πλωτόν , ε’πειδιί και τα ύδατα έκλιναν είς το στόμα τό ρεον 
προς τό Ραχίτ* — Πλουταρχ. ε’ν βίω Άλεξ: σελ: 679* 
Ίωσυπ: βιβ: β’ , χεφ: 18. Άθι/ναΓος κεφ: 20, Οτοδίυδ Ύ1· 
οαρ. Ι9· ρος: 47^· Διόδωρός* Άρριανός * ΑΓΛηίηη: ΜογοοΜ- 
ηπ5 ΧΧΙΤ. Σε'νεκας ε’ν ε’πιστ' 102. Ίερωνυμ- ε’ν επιταφ: Τϊαυλί 
Στραβ’. βιβ; ιγ, γεωγρ: σελ: 92°· Χριστόφορ: Κελλαριος 
Γινγρ: τομ: β', βιβ\ δ', χιφ: α, σιλ: 6^9· Μελε'τ· σελ'- 

γ·'·677· ’ΙονστΓνος ε’ν Φιλιττ-· ιστορ'. βιβ: β.
οτόλίί τιΐί ΑίγύτΓτου , το ττάκαι ^ιασιιμοί -, 

παρά του Βείσ/λίως Όγδοοι/, του και Βοχ,αιο^ 
, καί όνομασδίίσα οΰτω ε’χ του ονόματος τ»ί 

^υγατρόί αυτού Μόμφιδοί ’ αυτιι μεταζυ των πόλεων της Αι- 
ρα μετά τ;?ν ’Αλεξ«νδρειαν , κοινώς καλου- 
είς άυτι]ν ησαν α'ι Τϊυραμιόεί κ.αι οι τάφοι 

ων , δώδεχα μιλιά επί ^υσμ,άί άφισταμεναι τού 
από των όποιων τρεις μονον μεγισται σώζονται 

πύργοι προί οξύ λόγοντεί , επέκεινα πάσιΐί
’ λεγει ο' ΓΙλι'νιος , ότι , δια να χτισωΟΊ 

/«/σαν οί έργάται νά λάβουν

.__ £1 ) Μεμρις
χτίστε ισα 
επωνομαζομενου } 
Ο _ 1 ’ ~ 1

γιίπτοι/ //τον δευτε'ρ' 
μενιι Αλχαύρον * 
των Βασιλε 
Νείλου , 
άυται ησαν · 
λοτι/τος τεχνι/τι,ς ’ 
μονον μιαν Πυραμίδα , έσυμφωνί 
δια τι/ν τροφαντών ιδοο τάλαντα ’ χαλουσιν άυτάς οι Τούρ
κοι Φαραων Ταγλα'ρ * είς αυτόν τον τόπον όσαν και ’Οβε^ 
λίσκοι πολλότατοι, ε'γκεχαραγμένοι μέ τούς 'ίερογραμματισ- 
μούί } δια των όποιων έσιιμαίνετο ι? σοφία των Αιγυπτίων " 
ύ' περίμετρος αυτός λεγουσιν , ότι ότον εκατόν πεντιίκοντα 
σταδίων ’ ευρίσκετο είς τον αρμοδιωτερον καί ωραιοτερον τό
πον τιΐί Αίγυπτουεν·θα ο Νείλος είς δυω μεριι διαιρούμενος 
σγΐίματίζει τό γράμμα Δ. την σόμερον ίγ^νη τινά σώζονται ' 
Διο'δ: βιβ' β'· Πλίπος βιβ: λτ'. Μελετ; εν Γεωγρ; σελ: 677.



ΒΙΒΛΙΟΝ ΔΕΤΤΕΡΟΝ.
μου , Χ&ρΐζ νά ίΰωμ,εν καί πόλεις εύπορους, και 
χωρικάς οικίας οίκοόομ.ημενας εις &εσιν τερπνοτά- 
την , και αγρούς , ο'ί τινες εόιόον χρονικως αφθονίαν 
καρπών άκατά,παυστον, καί βοσκάς γεμάτας από 
ποίμνια, καί γεωργούς πλουσίους από καρπούς 
τους οποίους η γη απο τούς κόλπους της εόιόε , καί 
ποιμ,ενας , οί τινες μό την γλυκείαν αρμονίαν των 
αυλών καί συριγγών των έγεμιζον από ηόονην ό
λους τούς περιζ τόπους .

Ευτυχής εκείνος ό λαός, ελεγεν ό Μέντωρ, ος τις 
όιόικείται από ενα φρόνιμον Βασιλέα* αυτός εύ- 
ρίσκεται πάντοτε εις ευπορίαν , ζη ευτυχέστερος 
από κά&ε άλλον, καί άγαπα εκείνον, εις τον ο
ποίον. είναι χρεώστης της όποιας απολαμβάνει ευτυ- 
χιας* τοιούτω τρόπω , μοί ελεγεν, ω Τηλέμαχέ, 
πρίπει νά βασιλεύσγς καί νά γενγις η χαρά των 
υπηκόων σου* άνίσως ποτέ οί Θεοί θέλουν σε α
ξιώσει νά εξούσιασες εις την βασιλείαν τού Πα- 
τρος σου, ’ Αγάπα τούς λαούς σου ως τέκνα σου , ευ- 
(ρραίνου εις τό νά ησαι απ' αυτούς ηγαπημενος, 
και κατόρθωσε νά μην ημ.πορούν ποτέ να λαβωσιν 
α'Ισ^ησιν είρηνης , και ευφροσύνης, χ^ρίζ νά εν^τυ- 
μ.ωνται εκείνον τον καλόν Βασιλέα^ απο τον ο- 
7τοίον ελαβον τοσον πλούσια Οζ Βασιλείς ,
οί τινες άλλο 'όόν στοχάζονται παρά πως να κατα- 
όυναστεύωσι τούς υπηκόους των , δζα νά τους τα- 
πεινωσωσι , καί νά τούς άναγκάζωσι νά τους φο- 
βωνται, ε'ιναι αί μ.άστιγες τού άν&ρωπινου γένους* 
τούς φοβούνται βέβαια ως τό επι^υμούσι , πλην 
τούς μισούν εν ταυτω, καί τούς άποστρεφονται * 
κ.αί πράττει νά φοβωνται αυτοί περισσότερον^ τους 
Υπηκόους των , παρά οί υπήκοοί των αυτούς·

^μοι ! άπεκρί&ην εις τον Μεντορα, 0εν είναι 
Καιρός νά σταχαζωμε^τα τούς κανόνας, μό ό- 

ποι°υ^
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$ ΤΗΛΕΜΑΧΟΥ
ποιους πρεπει οι Βασ-ζλεζς νά βασιλεύωσι 9 δεν εζ- 
ναι δ/’ υμάς πλέον >ί Ί-^άκυ 9 όεν 3ελομεν ζδε7 πο
τέ ούτε την πατρίόα μας> ούτε την ΤΙήνελόπ-ην* άν 
καί ο Όΰυσσεύς ΰεόοζασμε'νος γυρίσγ εις τόΡόασί- 
λειόντου όεν &ελει λάβει την εύχαρίστησιν νά με 
ζ’δί, ούτε εγω την χαράν νά τον όποτάσσωμ.αι δζά 
να μά&ω νά εξουσιάζω* άς άπο&άνωμ.εν ώ ηγα- 
πημενε Μέντωρ, πλέον δεν μάς συγχωρείται άλ
λος στοχασμός άττο τούτον, μΊ\τ« νμ.ττορουμ.εν νά 
ελτΐΐσωμεν καλάτεραν κατάστασήν , άς άττο^ανω- 
μεν έττει^>\ και οι Θεοί1 δ?ΐ' λαμβάνονσιν ελεος 
’οιά Ί\μάς*^^ν ω ωμιλούν τοιουτω τρόττω , βα^εΊς 
αναστεναγμοί ^ιεκοτττον τούς λόγους μου 9 άλλ' ό 
Μ.εντ&ρ , ος τις ε^οβειτό τάς δυστυχίας πριν νά ά~ 
κολΐ,υ^'όσωσιν , ά(ρ ού συνεβαινον όμως 9 'όεν τάς ε- 
φοβεΊτο με τελειότατα 9 'Ανάξιε Ύίε τού φρονίμου 
Ορυσσε ως ] μ,οί ε'ιττε με φωναν ν-ψπλιΐΓ , άφίνεσαι 
λόιττον νά νικα^ας από ταν δυστυχίαν σου; γινωσ- 
κε ότι μιαν αμάραν Τελείς ίδεζ τίϊν ’Υ&άκνν, και 
7)!ν ΙΊκνελόπαν τόν μητέρα σου , Τελείς ιΰε’ϊ και ?- 
κείνον^ τον οποίον ποτέ δεν ίόες τύν άνίκνιτον Ο- 
^ύυσσεα τον ΊΙατερασου^ οςτις δε\ κατα'όαμάζξται 
α.πο την τυχΊ\ν καί μά τάς δυστυχίας του τας 
πολλά μεγαλγτέρας από τάς εόικάς σου σε'όΐόασκει 
να μ.νν απελπίζεσαι9 ω ! άν εις εκείνους τούς μα- 
κρυνούς τόπους, εις τούς οποίους εόιωχ^>ι από 
τάς κακοκαιρίας ίίόυνατο νά μά^)ΐ^ ότι ό Ύίός 
του δεν όύναται νά μιμν^ίί ούτε τίϊν υπομονήν ταυ, 
ου τε τύν μεγαλο·\.υχίαν του αύτύ >ί είόϊΐσις ίί^ελε 
τον συγχίσει και τόν-λυπόσεί περισσότερόν από 
ολας τάς όυς-υχίας ^ τάς οποίας ύποφ*ρζι ο πο
λύ ν καιρόν

Μετά ταυτά ό Μέντωρ με επαρακίνει να παρατη
ρώ τύν χαράν και την ευκαρπίαν της γης της Αίγυ\ 

πτου^



ΒΙΒΛΙΩΝ ΔΕΥΤΕΡΟΝ. 4Ζ 
πτου , εις την όποιαν ήρι^μ^ύντο εως είκοσι δύω 
χιλιάδες Τϊόλεις · αυτός έ&αύμ,αζε την πολιτικήν 
εύταζίαν , την οποίαν οί έγκάτοικοι ε}χον , 
ασκησιν τής δικαιοσύνης εις ύπερασπισιν των πτω
χών εναντίον εις τάς αδικίας των πλουσίων , τμγ 
θαυμαστήν ανατροφήν των πα 
ίύίζοντο εις την υποταγήν, 
---------- '............... ' '

την επιμελή διατηρησιν 
^τυπιην 'γ^γ τιιΓ'λγ τ·.)

αυτός έ&αύμ,αζε 
την οποίαν οί Λ----- Λ'

ης δικαιοσύνης εις ύπερασπισιν των 
τ£ν πλουσίων , 

\ιδωνΊ τα οποία συνει- 
είς τον κόπον, εις την 

σωφροσύνην , καί εις την αγάπην των τεχνών και 
επιστήμων , την επιμελή διατηρησιν των 'Ιεροπρα- 
'ζιων , την επιθυμίαν της τιμής , τ>}ρ πίστιν προς 
τον πλησίον, τον φόβον εις τούς Θεούς , τον οποίον 
κά&ε Πατ>)ρ ενέπνεεν εις τά τέκνα του · Αυτός δεν 
έπαυεν από του νά &αυμάζη ταύτην την εύμορφον 
τά'ζιν . είναι , μοί ελεγεν άπαύστως, ε
κείνος ο λαός ? τον οποίον τοιουτοτρόπως κυβέρνα 
ένας εμφρων Βασιλεύς ' άλλ' ευτυχέστερος εκείνος ό 
Βασιλεύς ύς τις ειναί αίτιος της ευτυχίας τόσου 
πλη&ους , και όςτις εις την αρετήν των υπηκόων- 
του ευρίσκει την ιδίαντου ευδαιμονίαν* ό τοιούτος 
πολύ περισσότερον υποχρεώνει τούς υπηκόους του 
διά τού δεσμού της αγάπης παρά διά του φόβου, 
ε'π είδη τότε τού υποτάσσονται οχι με βίαν^ αλ- 
λά μ,ε προθυμίαν καί αγάπην4 αυτός είναι κύριος 
των καρδιών όλων ,· καί κα&’ εις μακράν τού νά 
επι^υμήσρ νά ελευ^ερω^η άπ αυτόν , φοβείται 
μάλιστα μην τον χάση, καί δί αυτόν η^ελε δώσει 
εις καιρόν ανάγκης καί την ιδίαντου ζωήν·

Έγω ήκουον μετά προσοχής οσα μοί ελεγεν ό 
Μέντωρ 7 καί όσον ό φρόνιμος ούτος φίλος μού ω- 
μίλει τόσον ησ&ανόμ.ην , ότι ή καρδία μου άνε- 
λαμ,βανε την προτεραντης γενναιότητα· Εύ^ος δ- 
^τού εφ^άσαμεν εις την Μεμφιν , Πολ/ρ πλουσίαν 
και μεγαλοπρεπή ό Δοιηκητής επρόσταζε νά υπά

γω-
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εις την όποιαν ττολιν ;
4 περιφέρεια ταυτης 

οτι ττεριεϊχεν έν 
ΧΟΛ ότι ήτον

( ι ) Θηβαι Αίγυπτιαχαί ’ -Χ.ΤΓροί. διαφοράν των Βοιωτιχών 
επταπύλων Θηβων , χ#/ έτέρων άλλων*) εκαλούντο χαι με- 
*γάλη Διόσπολις , -κπ ισ^εισαι παρά του Βασιλέως της Αι· 
γυπτου < Βουσ ιρι^ος , έλέγοντο και έχατόμπυλοι ΰιά το έχει* 1 
αυτ ας εκατόν πυλας ’ Ταυτης ή περίμετρος ήτον, χαπα τον 
Ηρο’δοσον , ?κατον τεσσαράκοντα σταδίων , κεφαλή καί Μ»/· 

τροπολις της Θηβαίος προς τον Νείλον ποταμόν ευρισκόμενα > 
αναμ,ζσον' της Μεμφι^ος προς Βοοέαν , και τήί 'Συήνης προ* 
Νοτον 3 εκείνης μεν απεχουσα ιυο. σχοινους ( χατα Μελετ· 
Γεωγρ. σελ. 5γο^) ταυτης δε' 6ο ? ήτοι μίλια ι5(), τιμ δε 
Ί^οπτου 44 > τανυν εριπειον* άπ αυτής τιΐί πόλεως εκλη^η 
χαι ο πλησίον τόπος , τουτέστιν ή ανωτέρω Αίγυπτος, Θα- 
β«ι«, χυχλωδεν περιεζωσμένη μέ Όρη , καί έκιεινομένιι άτο 
τιΐί Συ»ΠΜ5 μίΧΡ» τιϊί νέας "Βαβυλώνας * εις άυτάς τας Θηβχζ 
εσυνει^ιζαν οι Ιιασιλείί τϊΐί Αι^υαττου το ατρωτον να χατοι — 
■χοΰν Ζ ύστερον εις <τάν Μ,εμφιν, και τελευταϊον εις την Αλε
ξάνδρειάν* αυτή ι; ττολκ εί’χε το ττάλαι χαι εκατόν άυλάί , 
;ίτοι τταλατια 'Ηγεμόνων , χαι χά^ε αυλό ευγαζεν εις καιρόν 
ανάγκης ίιαχοσίους όνλίτα;. χατά τόν°Οαηρον έν τω τηί 
Ίλι«δο<.β ζ·

Α/θ ούχατόμπυλοι' είτι , διακόσιοι δ’ έν έκαστη.
Άνέρες έ'ζιχεϋσι συν ϊπποισι 5 καί οχεσβιν * λεγεται χοι - 

^.νς τανΰν Δια , η κατ' άλλους Μίνα * ήταν χαι έτέρα πόλ<ς 
της Αίγυπτου Διόσττολίί , μικρά λεγάμενη προς άντΑιαστο^ 
λην ^έΐί μεγάλης *

ζ,.8 ΤΗΛΕΜΑΧΟΥ

•γωρ,ζν 'ίως ξ'ις τας (~)ηβας (ι), οια νά τταρασ^τΛ- 
^ωμ,ζν έμττροσ·&ζν ξάς τον Βασ'ΐλόα'Σίσ-ωσ'τριι^ ος- 
τις ίί3·δλε νά έζξτάζν] ό ιΰιος τα. ττράγματα , χαι 
έ]τον κατά ττολλά θυμωμένος έναντιόν των Τυ- 
ρίων·· άν^βημ.ζν λο/ττόν δ/α του Νίίλου έως ξΐς έ- 
κζινας τάς ττεριφήμας Θήβας, α'ίτινες έχουσιν εκα
τόν ττυλας, εις την όττοιαν ττόλιν χατωκει αυτός 
ό μ,εγας Βασ-ιλευς* η ττεριφερεια ταύτης τής ττό- 
^εως εφανη ας 'ημΛς, οτι ττεριεΊ^εν εν όιάσ·τημα 
αττεράντου μ.ε^ε^ους , χαι ότι ητον 'χατοιχημίιη

ττε-
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ΒΙΒΑΙΟΝ ΔΕΥΤΕΡΟΝ. μα 

περισσό τερον από τάς πολυαν&ρωποτερους πόλεις 
τίς Έλλαδος · εκεί διατηρείται εντελής πολίτικη 
Αιοίκησις δ/α τηγ καθαρότητα των οδών , δ/α τούς 
οχετούς των ύδάτων, διά την ευχρηστίαν των λου
τρών , δ/α την επιμ.ελειαν των τεχνών, καί δζα 
την δημ.οσιον άφοβίαν * Αί πλατεί αι είναι στολισ
μέ ναι από βρυσεις, καί πυραμίδας * Οζ Ναοί εί
ναι από μάρμαρα , τεχνουργημένοι με μάαν μεγα
λοπρεπή , άγκαλά καί απλήν, αρχιτεκτονικήν, Μο- 
νον αυτό τό παλατιον του Βασιλεως εδιδε θεωρίαν 
μιας μεγαλοπρεπούς πόλεως' δεν εφαίνετο εκεί 

βάλλό τι , είμη στύλοι από μάρμαρον , Πυραμίδες , 
Οβελίσκοι , αγάλματα κολοσσιαία , καί σκεύη 

' χρυσά καί αργυρά .
Εκείνοι 7 οίτινξς μάς ίιχμαλωτίυσαν, διττόν ίις^-\ 

τον Βασιλία , οτι μ,άς ζύρον ίίς ζνα πλοίον Φοινι
κικόν Λ Αυτός >Ικροάτο κα^' >ίμέραν εις διωρισυ.ενας 
ώρας, όσους εκ των υττιικοωντου είχον τι νάτω ά- 
ναψερωσιν, ίι καμμίαν αγγελίαν νά τω δώσωσιν' 
ούδενα κατεφρονει, ουδενα αντίδιωκεν , οΰδε εστο- 
χάζ^ετο οτι εγινε Βασιλεύς δί άλλο , τταρά διά νά 
ευεργετρ τους ύπακοους του, τούς οποίους γ\γάπα 
ως τέκνα του* μάτε. άπεστρε'φετο τούς γένους, αλ
λά τους εδεχετο μί καλοκάγαθαν καί ιλαρότα
τα > καί ίί9·?λ= νά βλεπρ ολους, επειδή ντον βέ
βαιος , οτι, διδασκομ.ενος εις τά ίί^Μ καί νό
μους των άλλων ε^νών , εμάν^ανε τγ ωφέλιμον* 
αυτί} « περιέργεια του Βασιλεως εστάθ μ αιτία 
τού νά μάς παραστ^σωσιν έμπροσθεν του* αυ
τός εκά3>]το επάνω εις ενα θρόνον ελεφάντινον, 
όταν ίίμςίς παρεστά^αμεν εμ,προσθν του , καί ε- 
βαστα εις τύς χείρας σκίιπτρον χρυσούν, ντ0Ρ

Γέρων , άλλ'ευ χάρις , γεμάτος από γλυκύτατα 
και μ^χαλοπρόττειαν * εκρινε κα^ ίιμ,εραν τούς λαούς

Τοηΐ. I. υ μί
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βιον ,· «τυς όττοιας κεφάλι; ;;τον το Ιλ/ον, ήτοι ή Τροία^ ομω~ 
νύμως καλούμενο* , ύποΰίσις των Ποπ/των Όμι/ρου χαί Βφ- 
7'λίου’ Εκαλείτο ούτω παρά τού Τ-ρωο'ί, Ύίού του Έριχθο- 
Γ»ου , με 7ο να ελεγετο το’ πρότερον· Τευχρ/ί παρά του Τευ- 
κρου χαι ,Δαρδανις· παρα του Ααρ^άνου* ύστερον δε ωνομάσ^*ι 
1’λιον απο 'Ιλου , τού Ύίού τού Τρωο'ς χαί τ;7ί Καλλφροικ, 
«θυ^ατροί του Σχαμάνΰρου. ετι Ιε χαί Βουπλανόχτι^τος } ά~ 
•πο τ»ί πλάνης τη$ Βοοί τής διωχομίνιις ύπ άντοΰ, χ^τά τον 
^ρησμον του Απόλλωνός* ΙΓολ/$ περίφημος το παλαι^· χειμενιι 
μεταξύ τού “Ορους σύί *Ι<Ρν« χαί τι]ς παρα^αλασσίας “Αχρ»ι 
τού Αίγαιου πέλαγους , άφ ης άφίστατο ι5υο. βήματα. 
Ταυτην την πολιν' επόργωσαν οί θεοί ,· χατα τούς μ,υ^ους 
των Ποιυτων, ε?τ« επόρδνσεν αυτήν ο Ήραχλής ελδών ε'χ 
τίίί Έλλα'^ί μύ (ξ πλοία χαί στρατεύματα, μή λαβών τ«

υττο’

5ο ΤΗΛΕΜΑΧΟΥ
με τόσΉν υπομονήν χαί (ρρέν^σΊν ώστε ^^ρίζ 
λακεία,ν ύ^αυμάζετο άττύ ολους * αφ’ ού ύχοττίαζί 
ολην τ>ιρ νιμέραν εις τήν ^ιάταζιν των ύττο^ετεα 
τϋς Βασιλείας του, χαί εις τάς 'διχαίας χρίσεις 
άνετταυετό το εσττερας άχροωμενος σοφούς αιώρας < 
>ί συνομ.ιλων με τούς πλέον τίμιους χαί ενάρετους, 
τούς οποίους ϊίζευρε να έχλέγγ προς συναναστρο
φήν του. άλλο ΰέν εύρίσχετο άζιομεμ,πτον εις αύ- 
τον χα& σλην του τ^ν ζωίίν^ παρά το υπεροπτικοί^ 
με το οποίον ε^ριαμ,βευεν εις τάς ν'ιχας του ενάν
τιον των άλλων υποχείριων Βασιλέων, χαί ή πολ-

7Γι^σ"ι1ζ»6 την οποίαν ε§οσεν εις ένατου ύπέκοον, 
τον οποίον 3ελ^) σοί περιγράφει μέτ ολίγον * ό 
Βασιλεύς βλεπωνμ.ε ελυπή&ν τήν νεότχτάμου^ καύ 
έχινη^^ εις ζύσπλαγχνίαν δ/α τάς δυστυχίας μου* 
με τηρωτασε την πατρίδα μου ? χαί το ονομίά μου · 
ημ^ίς ε^αυμ.ασαμεν την σοφίαν, μέ την οποίαν ά~ 
μιλει · ύύ&εγιστε Βασιλεύ,· τω απ^χ-ρί^ην εγω , ο“θΐ 
είναι γνωστή ή πολιορχία τής Τρωάδας ( ιζ) , ήτις 

έπε-
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<Π/5 Κεφάλ
ι προς Ά- 

του Ινάχου, Μρωο$ τού πρώτοι 
Χαί Ννριτοί, χαί Νηριτίζ ,

ΒΙΒΛΙΟΝ ΔΕΥΤΕΡΟΝ, 
όττζζράτγ,σξ οεκα χρόνους , και >ί καταστροφή της ς 
δ/α τιίν οποίαν οι "Ελληνες έχυσαν τόσον αιμα· Ό 
Οΰυσσεύς ό πατήρ μου ήτον ένας ,άπο τούς πρώ
τους Βασιλείς, οίτινες ήφάνισαν εκείνην την Πο- 
λιν · Αυτός πλαναται εις ολας τάς &αλασσας 
μη 'όυνάμ.ενος νά έυρα το Νησ/ον τας Ί&ακης (ι)

ύποσχε^έντα υπό τού Δαομεόοντος* Ύελευταιον επολιορκή^η ϊ 
επί Πριάμου τού Βασιλε'ως, δια την ασέλγειαν τού Ύίού του 
ΙΤαριδοί , υπό των Ελλήνων $εχα ετη > και* ηχμαλωτίσ^η 
απ' αυτών προ .της Χρίστου γεννήσεως έτει 1282, μαχράν 
ταύτι/ς τι/ί πόλεως 3ο. στα'δια , η χατ άλλους ι6. μίλια 
Χατά την -θαλασσαν , είναι τό νεον Ίλιον, χτίστεV παρά Αλέ
ξανδρού» τού Μαχεδονο; , την σήμερον δε είναι χαί αυτό κρη
μνισμένοι , καλείται όμως Τρωάδα, καί παρά των Τούρκων 
εσχί στάμπόλ. Τό Βασίλειον των Ιρωαΰιτών εις τόν καιρόν 
τού Πριάμου περιεϊχεν ε’ννεα» Δυναστείας χαταγορούνται αυτοί 
δια τόν τρυφόν χαι άσωτίαν των9 ό^εν χαί Παροιμία , Χοίρος 
Τρωικός * είχε χαί φρούριον εν τω "Ορει τα Ίδ// Περγάμα 
χαλούμενον , άλλον τό τι/ς Περγα'μου πόλεως' °Ομιιρ, εν Ί- 
λιαδ. ΒιργΖλ.' Αινεία δ. 3. χαί 9· Όβιζιος εν επιστ, Πι/νελ 
προς Όδσσ. Μελετ. ε’ν Γεωγρ. σελ. /|55,·

(-4Δ..Ή Ίθαχ}/, χοινως Θιάχυ , Χεΐται μεταξύ τ 
λανίας προς Δυσμάς χαι των Έχινά^ων ί^ίισων 
νατολάς ' εχλΐί^α ούτως από τού Ινάχου, Ήρωο$ του πρώτου 
οίχόσάντος ε’ν άυτα > ^ε^/ετο χαί Νι/ριτοί, χαί Νί/ριτι’« 5 κοί
τα τον Περηιγατόν , από τού όιασάμου όρους άυτϋς Πυρίτου , 
άφ ου χαλειται χαί ό Όό'υσσευ'ς Νί/ριτιοί ^Στραταγός, τού 
όποιου πατρις ίίτον αύτα α Ιδάχα. Ήραχλεων ό Γλάύχου, 
χατά τόν Στέφανον περί Πόλεων , λεγει ταν, Ίθα'χνν τεΤρα- 
μ^ριι ϊ της όποιας τό πρώτον μέρος επί Μεσημβρίαν > ν.αί 
•θαλασσαν" τό όευτερον ονομάζει ί^ηΊον } εχ τού όρους αυτού* 
το, τρίτον Κροχυλειον' χαί τό τέταρτον Αίγιίριια' εις άυτιιν 
την Ννσον οί λαγωοί δεν ζωσιν , αί Αίγες πλη^ύνονται' ο 
Ποταμός η ό χείμαρρος ταύται 3 ό ε'χ τού ϊ$ηίου όρους τρε-

\ Ρε,ι'^Ρ01' Χαλειται* ό δε Λιμόν άυτή< , Χόραχος Πέτρα, 
τό αυ-ιο όνομα εχει χαί τόπος τις αυτής οποίοι οι

υ 2 Χ5ί'-
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5ζ ΤΗΛΕΜΑΧΟΥ
ίίζ το οποίον είναι 70 Βασίλειόν του * Έγω ζητών 
αυτόν , περιέπεσον εις δυστυχίας όμ.οίας μά τάς· 
εΰικάςτου. 'Αποδος με εις τον Πατε'ρα μου και ε!ς 
την Πατρ/δα μου · ούτως οι Θεοί νά σε ΰιαφυλάζω· 
<?ιν αβλαβή "χαρίζοντες σε εις τους Τίους σου , τούς 
'—ι~.._ ξΐ&ξ νά άζιωσωσι νά ζωσι μ.!αν γλυκυ* 

ζωήν υποκάτω εις ενα τοιουτον ευμενή καί

[Ο Χε'σωστρις .εζηκ,ολού^η νά με ^^ωρη μ.έ ζύ- 
σττλαγ^νΐ'κον ομμ.α^ αλλά ^ίλθ)ν ιά ^νωρ/ση αν 
ησαν άληκτη οσα ζλεγον^ μάς ζ/τεμψ. 
άζιωματικων του, τον οττοίον ίπρόσταζε 
φορπ^ίί αττο ίκζίνους, οίτινζς ^κυρίευσαν 
μας , άνίσαος ίίμε^α τω οντι ^Ελληνες ίι 
^ΑνΙσως ^ιναι Φοίνικες, ^Ιττεν ο Βασ/λεάς , 
^ιττλασί ως νά τιμ.ωρη&ωσιν και ως ε^^ροί μας, 
κ.αί έττζιΰη η&ίλησαν νά μας άττατήσωσι με το 
'ψδύδος * άλλ εάν εκ του εναντίου νιναι «Ελληνες, 
^ελω να τιμη&ωσι, και με εν άττο τά ττλοϊάμου, 
γα σταλ^ά^οΊν εις την Πατριΰα των, εττειΰη ά^αττω 
καθ’ υπερβολήν την Τλλαδα ( ι) · Εκεί ε^ό^ησ-αν

Νο-

ονομαζονται , «τπ'χ,ίΐ του
ττρο'ί Δυσμ,χς ’ — Βιργί^ιοί Αίνεια^. 

σελ. 827.
( ιΧΈλλαΐί, ^70 μίγα καί ΤΓ,οΚυ^ρύλλιιΤον ονομα ει’ί τουί 

καιρούς } το ποΚυπαδίς και οΰχ ιίττον ίιϊοζον ίΐ ί 
τους σημερινούς, καλείται Γραικία υτο των Ευρωπαίων , Κα~ 
βοΰσα την ονομασίαν άπο του Βασιλευσαντος εν αυτή Γρ«<- 
χοΰ, ώσπερ καί 'Ελλα’ί άπο Έλλί/νοί του Ύίού τού Δευκα
λίωνος και της Τϊύρρας, κοινώς ^ε τανύν λίγετ αι ύπο των 
Τοιίρκων καί άλλων , 'Ρουμελη , άπο της Ν/βί Ρώμης, ηται 
άττο' τού Μεγάλου Κωνσταντίνου τού μετακομίσανε ος τη 
Αυτοκρατορίαν εκ της Παλαι«{ 'Ρωμηί είς την Νεάν , ήτοι 
ΐίί την Κτνσταντινούπολιν εν ιτει άπο Χρίστου 555. Πρ.'ί^

τον

’ -γ
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Τον Έλλα'ί ε’χαλεΓτο ή ιδία Έλλα’ί καί ή Θεσσαλία με χόΜ 
ί’ο’ν όνομα , ακ μ.ία επαρχία , αί οποιαι ύστερον απ' άλλίιλωΰ 
εχωρί σ^ησαν ’ οθεν και ό "Όμηρος "Ελλί/να; καλεϊ μόνον τους 
Φ-θιω-ζαί ’ ο δε Ηρόδοτος τούτους και τούς Πελασγούς , ο 
Αθηναίος δε , βιβλ. ιδ'. τρία γε'νίι Ίων Ελλήνων άρβμει , 
τούς Δωριείς , τούς Αίολεΐς , και τούς "Ιωνάς ’ ύστερον δε 
Έλλα’ί εκλή$η καί ή Πελοπόννησος, ομοίως καί ή Ηπειρος 
χαί όλη η Μακεδονία * Τελευταίοι Ελλάς εκλή^η καί ή Κρή
τη , καί αί λοιπάί τού Αιγαίου Πέλαγους Νήσοι* διεβη τό 
όνομα Ί}/ς Έλλαδοί μετά ταύτα είς τε την Ιταλίαν καί Σι
κελίαν , καί αρκετόν μέρος της Ιταλίας ώνομάσ^ή μεγάλη 
Έλλά< , τό αυτό όνομα εδό^η καί είς την Ασίαν , η οποία 
ώνομ,άζετο Ασιατική Έλλα’ί , προς διαφοράν των άλλων* Ό- 
λικώς λοιπόν λαμβανομενη η Ελλα’ί , περατουται άπ"Ανατο
λών υπό του Αιγαίού Πέλαγους , από Μεσημβρίας υπό τού 
Κρητικού, άπό Δυσμών υπό τού Ίονίου , καί από Βορίατς 
υπό των Σαρδικών Όρων , δί ών χωρίζεται του Ίλλυρίου , 
καί τής Μυσίας , καί υπό τού Νεσσου Ποταμού , δί ού 
διαιρείται της Θράκης* Πρότερον των άλλων μερών της Ει7- 
ρωπης κατφκισδη ή Έλλαί ύπ' ανθρώπων , ως πλησιεστερα 
της Ασίας, καί είχε τό πάλαι μεγάλην καί άσύγκριτον δό
ξαν καί λαμπρότητα είς όλα τά έργα της * διότι άυτίι εστά
λη τό κατοικησήριον της Σοφίας, ή πηγη καί ή βρύσις όλων 
των Επιστημών , καί απ'αυτής διεδο'δησαν αί Ήπιστημάι 
καί είς τά λοιπά με'ρή τής Ηύρώπιΐς , καί άλλων τόπων ’ άπ 
αυτής 'ϊης Έλλαδος επεμφ^ησαν άποικίαι Έλλιίνων εΓί διαφό
ρους τόπους ' εσιολίσ^ησαν τά ή·3η των ανθρώπων διά τών 
Ηόμων των Νομο^εσων της Έλλαδοί, εν ίνί λόγω ελαμ-1-εν 
ή Έλλας είς ολον τον Κόσμον καί διά των λόγων , καί δίά 
των έργων, και διά τών εκστρατειών* επειδή πρώηιί εκστρα
τεία εστάλη ή Κολχικη , διά της οίτοίας ύπηγον οι Έ,υγε- 
νεις Νέοι της 'Ελλάδοί νά λάβωσι παρά τών Βαρβάρων τό 
χρυσουν δέρας' δεύτερα περίφημος Εκστρατεία εστάλη εκείνη 
του πολυ^ρυλλήτου Τρωικού Πολέμου ' μετά τούτον ·. —
λεμον, εδοκίμασεν ο Βασιλεύς τών Περσ^ί’ Κύρος 
ξη την Βλλαδα * καί μετά τούτον, ολίγου καιρού
Πρ Βκστρατεύει κατ αυτής με στράτευμα άπειρον Άερζης, ,' 
Τιος τού Δαρείου , καί μετ αυτόν , άλλοι πολεμοι ι-----
^ησαν ^μβγαξύ των Βασιλέων τής Περσίας , καί τών Ελλή
νων · Τστερον εγινεν ό ενδογενής καί εμφύλιος πόλεμός τω^

Ό 3 Έχ-
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Ελλι/νων , ο Πελοποννησιακος, τού όποιου αιτία εφάνη ό ς|- 
λονεικια των Αθηναίων καί Λακεδαιμονίων περί των πρα~ 
Τίΐων των δυω αυτών Πόλεων, καί ό όποιος εστάθη ό α~ 
φανισμ,οε των* παρατρέχω την ε'κστρατ είαν των Μακεδόνων και 
Ελλι/νων δια τού Μακεδονος Αλεξάνδρου κατά τιΐί Ασίας > 
οςτις εχυρι ευσεν ου μόνον αυτόν , άλλα και ολι/ν σχεδόν τη» 
Οικουμένην * Πρώτον τάς Πόλεις τ»;ς Έλλαδος τάς εξουσία" 
£ον Βασιλείς αυτών μερικοί και εντόπιοι, ύστερον Ήγεμοπ* 
και Αύθεντ αι κατά την τότε τάξιν, τελευταΐον εδιοικουντο

* Αρισπ οκρατιών , χαι’ Δημοκρατιών , τάς οποίας επειτα 
ευρών άδυνάτρυς Φίλιππος ό του Άμύντα , Βασιλεύς των Μα- 
■χεδονων , με τό νά είχαν σχεδόν άτονόσει εκ του εμφύλιοί 
ΤΙολεμου , τας υπεδουλωσεν εις τό Βασίλειον των 
τελευταΐον εις τον καιρόν Περσε’ως , ς 
των Μακεδονων , υπέταξαν οι ' Ρωμαίοι 
ρι αν άυτ ων 
Ελλάδα , 
μετά τους 
Ουνοι , και 
λιν οί Βασιλείς

Μακεδϋνων ” 
τού- εσχάτου Βασιλεωί 

ι εις την Αυ'τ οκρατο^ 
ρυ μόνον την Μακεδονίαν, αλλά καί ρλην τηΐ 

ου την τυχουσαν φθοράν εις αυτόν εμποιησαντες . 
Ρωμαίους ηλθον κατ' αυτός οί Γότθοι , καί οι 
την υπέταξαν, τους οποίους έδιωξαν ε'κειθεν πα· 

ί της Κωνσταντινουπόλεως* τελευταΐον δε ελ- 
^όντες οι 1 οϋρκοι , και' κυριεύσαντες αυτόν, την εξούσιαζαν 
εως "πρό δ'εκα χρο'νων Λεσποτισμω ' άλλ’ ηδη πάλιν ανακύπτει 
άπο το σκότος της βαρβαρότητας, εις την οποίαν τόν είχ^αν 
βυθίσει οι Τύραννοι της , και απολαμβάνουσα τα ά^άθα 
ελευθερίας , προβαίνει γιγαντιαίοις βόμασιν είς τόν ηβικόν ά'>· 
της εκπαιδευσιν . Ουτω λοιπόν θεωρούμενη ό Ελλάς, περιέ
χει Εΐ-αρχιας^ άπασαν την Μακεδονίαν, τόν Ή-τμρον, τά? 
Αιτωλίαν, τόν Βοιωτίαν, τόν Πελοπόννησον , τάς ^όσο^·; 
του Ιονιου Πέλαγους καί του Αιγαίου , την Θεσσαλία·/ , 
Χαι ειτις άλλη είναι παρα ταυτας * Ίστεον δε , οτι οί 'Ρ&'- 
μαιοι άφ ου εξούσιασαν ταύτην την Ελλάδα , την διόρεσαι 
εις δυο Επαρχίας, είς την Μακεδονίαν δηλαδη , είς τόν ο. 
ποιαν περιελαμβανον τηντε Ήπειρον, καί Θεσσαλίαν, ζ=«ί 
είς την Άχαίαν, μί της οποίας τό όνομα περιεκλειον τ λ/ι 
κυρίως Ελ'λαδα , την Πελοπόννησον , την Βοιωτίαν, και τ . 
περί άυτάς Ί^ησους* — ’όρα π^α^ύτε^ν Μελετίου Γε'ωχρ 
■7μημ· μί· Πλ/νιον βιβλ, γ, καί '

1 ί
Iϊ VIΓ <τI <] · ί '

^4 ΤΗΛΕΜΑΧΟΥ
Νομο/ από πολλούς Λίγυτττίους 9 μοι ζ'ιναι γνω· 

στη



( ι ) Ό Ήραχλικ έφάνη ό εκλαμπρότερος και ενδοξότερος 
πάντων των παλαιών Ηρώων * ο Κιχερων βιβ. γ-· - π·ερι. .-φ^^----
σεως Θεών, εξ αναφέρει ύπό τούτω τω όνο ματ ι , αυτόν δζ 
πάντων έσχατον ' είχε Μντερα τήν Άλχμηνπν , θυγατέρα 
τού 'Ηλεχτρύωνρς .καί τιμ Δυσιδίχης , .»/ όποια ύπανδρευθη 
με τον Αμφιτρύωνα , Ηγεμόνα των Θηβαίων, με υποσχε- 
σιν διά να έχδιχηση τον θάνατον τού .αδελφού της , και εις 
τον καιρόν, καθ’ όν ό Άμφιτρύων ευ'ρίσχετο με τοιαύτην φρον
τίδα εκ τον πόλεμον, ο Ζερ’ί άγαπήσας τήν Αλκμήνην , με- 
τεσχηματι σθη καί ελαβε το είδος του Άμ$ιτρύωνος , καί 
άπατησας συνευρέθη μετ’ αυτής ' επειδή όμως έχρειάζετο πα
χύ καιρού διάστημα εις την πλάσιν τοιούτου άνδρές , έμά- 
κρυνε την νύχτα τριπλασίως, διά να μην προληφθη άπο την 
ημέραν, όθεν έπωνομάσθη τριέσπερος , χαί αγκαλά η Άλχτ 
μήνη νά ,ήτον έγκυος εις τό βρέφος Ίφικλον από τον Αμφι
τρύωνα , συνεΧαβεν όμως χαί παρά τού.Διος, χαί ούτως ε- 
γέννησεν ομου χαί τούς δύο Υιούς * άλλα χαί μ οΧον τούτο 
οί Τϊοιησαί χαΧουσιν Αμφιτρυονίδην τόν Ήρακλεα , μην ε- 
χοντες χάνέν έμπόδιον, εάν ό Άμφιτρύων δεν ,ήτον Πατήρ 
του ’ Τόν αυτόν χαιρον ό Σ-θζνελσ;, ΒασιΧευ'ί των Μυκηνών, 
έμεΧλε .νά γεννήτη τον Έ,ύρυσ^έα , χαί ό ,Ζιε^’ί .ε’χε κάμει 
ορκον, οτι .όποιος άπο τήν γενεάν του Περσεως , .» ό Ειφυ- 
σ·θευ’ί .δηΧονότι , ν ό ΉρακΧης ή^εΧε πρωτογέννητη 5 εχεΐνο« η- 
3εΧε βασιΧεύσει καί κυριεύσει τόν αΧΧον’ το όποιον άχουσα- 
σα ή Θεά "Ηρα, εχ·3ρα σκληρότατη των Παλλακίδων τού 
άνδρος της, καί των τέκνων, τά όποια εξ αυτών εγεννωντο , 
επεμελή^η νά γέννηση ό Έ,υρυσδεύς επτά μηνών , και ακο
λούθως χατήντητε τό σχηπτρον είς τάς χείρας του . 'Έ,πειτα 
ή Θεά ’Ήρα δια παρακλήσεως τής Αθήνας χατεπραύνθη προς 
τον ΗραχΧεα , καί δια νά φανέρωση τήν αγάπην της, τον ε- 
γαλαχτρτρόφησε μέ τούς μαστούς της, όθεν συνέβη, χατα 
την γνώμην των Ποη/των , οτι ό μικρός Ήραχλιμ άφησε 
πεση κατά τύχην ,εν μέρος τού γάλακτος, καί όσον ε- 
πεσεν εις τόν Θύρανόν , έλεύχανεν έχει.νο τό μέρος του 
ρανου , το οποίον ημείς ,ονομάζομεν Υαλαξίαν , οσον δ'·

ύ ζ> ^ιΙ V
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■ΰ-τή ή αρ^τή του 'Ηραχλέους ( ι ) , 'άω; ή-
μ,ας η λαμπρά, και αξιέπαινος φήμη τού άι^ρ?ιο-

!τα-
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τ »/\ I ην 3 /χαρ/.ρ να βλαστησ ουν τά Κρίνα, τά όποια ?.*1 
ονομάζονται Ηρας ρόδα* ;; τοιαύτη ομω$ αγάπα εφαίνε^^ 
ττλαστΰ μονον 5ια νά ευχαρίστηση την Ά-θί/ναν , επειδή ύ
στερον άπ εστειλε δύω φοβερωτάτους δράκοντας , £/α νά χλ· · 
ταφαγουν σονΉραχλεα, όταν άχόμη εύρίσχετο εις τά σπαρ· 
γανα,’ πλην ή τοιαύτη κακοπραγία δεν ελαβ» τέλος, επειδή 
ς ο Βρέφος χωρίε νά φοβιιθιϊ , τούς ε'πίασε με βίαν , καί τοός 
κατέχουν * Ε(/θ(/( δε' οπού ό Ηρακλής εφθασεν είς δόκιμά 
ηλικίαν , ο Ευρυσθεύς (δοκίμασε νά τόν διαφθείρη , ωστί ο 
Ηραχλ,/ς άπεφάσισε νά μην υποταχθί; πλέον βίο αυτόν , αλ· 

λ ο Χρησμός τώ προειπε, ότι ή θίλησις των 0εων ητον α
μετάβλητος } χα» 0Φί εμελλεν άκόμη νά ύποταχθη δωδεχαχις 
ίιί τα προστάγματα του Έύρυσθεως* Το όνομά του ίθ’«» 
^ιττΧοΐ/ν) τα ίπ ι ·θ ετα του όμως είναι αναρίθμητα* <Ω,νομασθν 
πρώτον άπο τούς γεννήτορας του Άλχείοιις , εκ της μεγάλης 
αυτού αλκής καί δυναμεως , επειταΉραχλης , εκ του ονόμα
τος Ηρα και κλέος, ότι δηλονότι τιίν ανδρείαν του καί τ»ν 
δόξαν* (λάμπρυνε το μίσος της Θεάς °Ηρας τοσάκις , οσάκις

^βαλεν εις μεγάλους κινδύνους* παρατρεγω συντομίας χάρι^ 
τα ιπιθετα , όσα ελαβεν »; εκ των τόπων εν οις ιίθλησεν , » 
ί κ των πραγμάτων, τάοποια άνδρείως ετελεσε* τά δώδεκα μο
νόν αυτου αθλα θέλω αναφέρει ως όντα άξια διηγησεως * Ε·* 
πρωτοις λοιπον επροσταχθ» νά εμποδίσει τάς πολλάς επιδρο- 
μας τού Δέοντος, ό οποίος πεσων εκ του υ 4-ους της Σίλν- 
ν»ς μέσα εις το ίασος, καλούμενοι Νεμεα , επροξενει άμετρα 
φθοράν εις εκείνον τον τοπον , χαι δεν ηδυνετο νά πληγωθη 
με οσα βέλη τού ερριπτον' ό Ηρακλής όμως τόν κατεδραμε 
και τόν ίίναγκασε νά εμ.βη μέσα εις εν σπήλαιον, εκ του 
οποίου δεν ηδύν'ατο νά φυγή, καί εκεί με ασύγκριτοι άνδρειαν 
τον κατεπνιξε* και διά τον θρίαμβον τούτον ηθελησε να πε~ 
ριπατη πάντοτε ενόεδυμενος τίιν λεοντί/ν, ίίτ οι το δέρμα σου 
αυτού λέοντας, χαι χαθως μυθολογούσα·, αυτός είναι ό Λέων 9 
ΟίΤ/ς συναριθμει ται μί τά δωδεχα σημεία του Ζωδιακού β. 
εσταλθν διά νά φονευση την °Ύδραν, δράκοντα φοβερωτατον 9 
Και ζωον παράδοξου φυσεως , ενρισκομενην εις την λίμνην Λερ- 
την , πλησίον τού “Αργους, η οποία είχεν ίπτά χεφαλας, χαε 
όταν εχοπτετ ο μια , άνεγεννωντ ο εκ του τ μηματος αλλαι, 
επτά , ωσ*ιε , δια νά άπολεση τό θηρίον τούτο, επρεπε 
τό φονευση δλον μί μίΛν πληγήν, βάλλων μπά τίιν μΛ- 
χαιραν ευθύς την φωτίαν , τό οποίον καί εχαμεν , εγ^ων συμ^

βθ)“
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δράκοντα με 
ΤΟυ Ευρυ- 

τθ’ 0ν μετε- 
ον Ευ-

ΒΙΒΛΙΩΝ ΔΕΤΤΕΤΟΝ. 5?

/3ουθο'ν τόν Ίολεων , Χίον του Ίφιχλου . Τ. παρίστ ησεν ειί 
τόν Εύρυσθέ α ζωντανόν ένα κάπρον η αγριόχοιρον άμετροι/ 
μεγέθους , ό οποίος εύρίσκετο επάνω του ορούς της Αρχα
ίας Έρυμάνθους , καί έπροξενει μεγα'λην φθοράν εις ολην την 
γην* αυτός, βλεπων το τοιούτον τερατώδες ζωον , εκινδύνευ- 
σε νά αποθάνη από τόν φόβον του . Δ’. έφθασε μια έλαφος 
οξυτάτης ταχύτητας εις τά όρη Μ,έλανα , η οποία είχε τους 
ποδας χάλκινους . χαι τά κέρατα χρυσά * ο' ΕΙραΚλης διω- 
χκν αυτήν εις ε'νος χρόνου διάστημα, την έφθασε , χαί βα~ 
ατών την εις τους ωμούς του την έφερ&ν εις σάς Μυχηνας. Ε'. ε- 
βαλεν ει’ί φυγήν ολα τά ό^νεα της Λίμνης ονομαζόμενης Στυμ- 
φαλίδοι , τα οποία η σαν τόσον πολυάριθμα, χαι υπερμεγέθη, 
ώστε ε κρυπτόν τό φως της ημέρας, χαλύπτοντα τον Ηλίον 
όταν επετούσαν, χαί ε χλεπτον τους ανθρώπους χαι τούς β*- 
τρωγον. Ένίχησε με την συνδρομήν του Θησέως τάς Ά- 
μαζονας , χαί διά προσταγής του Εύρυσθεως ηχμαλωσευσε 
την Βασίλισσαν των Ιτπολύτην , την οποίαν ο^φησε νά ύπαν- 
δρευθίΐ με τόν Θησέα. "Ζί. έχαθάρισεν από την κάπρον τάς 
έπάυλεις , η σταυλους τού Αύγειου, Βασιλεως της Ήλ/δοί , 
είί τούς όποιους ηύλίζοντ ο τριαντα χρονους τρεις χιλιάδες 
βο'ες > διά τό όποιον η χοπροί συναθροιζόμενη εμόλυνε τόν αέ
ρα* ό Ηρακλής ε'στρε^εν ε'κεί ό'ύο ποταμούς, τόν Αλφειόν 
χαί τον Υϊηνειόν, χαί εις ολίγον διάστημα καιρού εχαθαρισε 
την άμετρον εκείνην άπαστρίαν . ΕΓ. ενίχησεν ενα μεγαλωτα- 
τον Ταύρον, ό οποίος εύγαζε φλόγας από τό στόμα του χαί 
από τόν μύτην του, χαίεπρο'ζενει μεγαλην φθοράν εις τό νησιον 
τίις Κρητης . Θ’, ενίχησε τόν Διομηδην, ωμότατον Τύραννον 
της Θράκης, χαί τόν ύπέβαλεν εις οσα εκείνος επραττεν ά~ 
νόμως προς τούς άλλους, οςτις εδιδε διά τροφήν των άλογων 

' του ολους τους ξε'νους , οίτινες ηρχοντο εις τους τόπους του '
ομοίως καί τόν Βούσιριν, Βασιλέα της Αίγύπτου , οςτις πα^ 
ρομίως εθυσ,αζεν όλους τούς ξένους έμπροσθεν των θυσιαστή^ 
ριων του Διος , διά νά χαλυ4-Π ολα του τά κακουργήματα 
με πρόφασιν εύσεβείας . Γ. Ένίκησε τον Ρηρυόνην , Βασιλέα 
της Ισπανίας , περί ου εμυθολόγουν, ότι είχε τρία σώματα, 
διατΐ ε'χυρίευε τρία Βασίλεια * άυτός ετρεφε με σχληροχαρδιαν 
μερικά βόδια, ενα τριχίφαλον σχύλον, χαι ένα Γ 
«ξ χεφαλάς * ό Ηρακλής όμως , διά προσταγής 
σθεως, τον ίμεταχειρίσθη κατά τον τρόπον, κα· 
χειρισθη τον Διομ,ηδην χαί Βούσιριν. ΙΑ. Εφερεν εις τόν

ρυσ-
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! ο οποίος αμα ζίδε τό φως , 

εκείνον τι
ί'ατυφορον χορτον Ακονιτον. 'Επερασεν 
κασον *Ο » *. «ν · ’ Τ’
Αετόν, τον τρωγοντα αυτού το σηκότι. Έπολεμιισε με τον 
Ανταίον , Τίόν τ»< ' " ' 'Λ ' ■
αίτιον, ο όποΐοί είχεν προς τοίς άλλοις
ρσακις ίΤον έρριπτον κάτω, άμα ,ίγγιζε τήν γΐιν , εγείρετο μί 
δύναμιν .διπλάσιάν , το όποιον ,καταλαμβάνων ο Ήραχλί}», ύ- 
^ωσας αυτόν* εις τον Αέρα , τον έπνιξεν . °Ηρπασεν ένα βουν 

ετο τήν γην, τον οποίον βα- 
~ον έφαγεν ολόκληρον , χωρίς 

5 καί ελέγξεις , τάς ο- 
άκραν λύπην τού έκαμνεν, εκ, 

,κατοικούντες εκείνην <τύν χωράν 
ένα Βουν με βλα· 
τήν Ισπανίαν και 

καί Άβύλην , δίδων τήν εί
χαν θάλασσαν δια του 
βουνά , χε/μενα τό εν 
π η εις τήν Ισπανίαν , 

/, έφαίνοντο ωσάν δυο στη^ 
λαι, και δια τούτο λιγοντ αι αι δυο -στηλαι τού ΊΊρακλε ους 5 
— ,... οποίας εβαλε τήν επιγραφήν , ΜΗ’* ΠΕΡΑΙΤΕ ΡΏ, *

ο τι
ένδοξοταί.
5 πως δ=' 
εν δερμ, 

ίν.οποίαν αφιέρωσε τέ 
'ας , στοχ^^ 

ισοδύναμον με τ ,· 
ί^^ύν *

.58 Τ Η Λ Ε Μ Α X Ο Τ

ρυσθεα τα ^£ρυσα μήλα, τα όποια εφυλαττον αι Νυμφαί 
Εσπερίδες , θυγατέρες τού Εσπέρου , αδελφού του Ατλαν- 
τος , προς άπόκτησιν των όποιων ι]τον ανάγκη πρώτον νά κα· 
ταδαμασθη ένας .φοβερωτατο; δράκων, δςτις έκάθητο εις τιΐν 
είσοδον τού περιβολιού, εί( τό οποίον τά ρη^εντα μίιλα 
εύρίσχοντο. ΙΒ\ Ύελευταίον ,επροστάχδιι από τον Εύρυσ^ε^ 
διά νά κατεβιι είς τόν "Αδιιν, καί να εύγάλιι τον τρικεφαλον 
χύνα Εερβερον} φύλακα τού °Α5ου“ αυτός χωρίς αναβολής 
καιρού κατεβιι, καί δ'εσας αυτόν με διπλήν άλυσσον , το/ 
ευχαλεν εις το φως, ό οποίος αμα ε’δί το φως, λεγεται να 
εξερασε, και άπο εκείνον τον εμετόν νά εβλάστιισε τό «δα-

17 ( ι επειτα από τό Καο-
Οροί, και ιιλευ^ερωσε τον Προρι;;·^Εα , ϋανατωνων τον 

.  ’ 'ι

χκς , αμέτρητου μιγεδους , πασια άνομοί 
\εν προς τοις άλλοις τοιούτον ιδίωμα, οτι 

% 9

, το όποιον καταλαμβάνων ο Ηραχλ;;», υ~ 
ένα

άπο σ ον Θέοδα/ζαντα, έν ώ ιιργάζι 
λων πρώτον εις τούς ωμούς του , τον έφ 
νά δωσμ άκροασιν είς τάς παρακλήσεις 
ποιας ρ δυστυχής <~):·οδαμας με ά. 
του όποιου συμβεβιικότος οί ....
εσυνει^ιζον νά θυσιάζουν ,είς τον 'Ηραχλεα ει 
σφημίας καί κατάρας" ύπϋγεν άλλοτε είς 
έχωρισε τά δύω βουνά Καλττι/ν , .
σοδον εις τον Ωκεανόν προς τιίν ,Μεσο'γει 
στενού τιμ Γιβελτερας " τά δύο ταύτα ; 
έμ,προσ^εν είς τό άλλο , ίιγουν » Καλ' 
καί ή Άβυ'λ» εις τιΐν Μαυριτανίαν , εφαινυν^υ ''···-
λαι, καί διά τούτο λέγονται αί δύο στιιλαι τού Ηραχλεοι^ 3 
εις τάς όποιας έβαλε τίιν επιγραφήν , ΜΗ' ΠΕΡΑΙΤΕ - , 
φανεράνων μ.'άυτάς τάς λέξεις, οτι εκεί ήτον τήί θ''»>? 
τό τέλος , καί οτι αυτός εδεσεν έκει τον ορον~ των ενδοςοτα^^ 
των του κατορθωμάτων" καί άξιον θαυμασμού 2/’’'αί= ν 
μετεχειρίσ^Η ποτέ άλλης ύλης όπλα, ειμ» μονον εν 
λεόντειον , καί μιαν ράβδον Ελαίας , την .------- ζ
λος πάντων είς τον Έρμίϊν , Θεόν τής εύγλωττα 
ζόμενοί καί τιίΑύίϊ 7,'ν άρετήν τού λόγου ι
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ον Βάνατον πλασιάζοντα , ε
.- . : αίμα του,

πό ταν ρ---------- ' - ’ - - ~ —
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ΓΑΡ^λλεα νά δοΒα πρό$ άγάπιιν

, αίσΒανόμε- 
εδωκεν είς ταν Δαί^νειραν τό 

τό όποιον ετρεχ^ν
·> ,ι είπεν , δτι, εά? ιόϋ_^όν 
άλλης γυναικόί > σου, *’ 

Μ(-

ΒΙΒΛΙΟΝ ΔΕΥΤΕΡΟΝ. 5<) 

ίσχύν των οπλών ’ ;; Θεά *Ήρα , Βλιβομε να διά την τοσαύ- 
την δόξαν τού Ηρακλε'ους , εζήτει αιτίαν ταί άπωλείαςτου, 
,υ κα ί κάμ.μίας του δυστυχίας* δΒεν όταν χατεβιι ό Ήρα- 
ζλί/ί είς τον "Αδι/ν, καΒως ανωτέρω ερρεΒυ , παρω'ξυνε τό
τε π Θεά τον Λύκον , ε'ξωρισμενον από τας Θήβας , διά 
να πολιόρκησα την πάλιν ταύτμν , ος τις πορευΒεις, εφονευσε 
τόν Κρεοντα καί τα τέκνα του, Βέλων να δυνάστευσα την 
Βυγατέρα του Κρε'οντος , γυναίκα ουσαν του Ήρακλεους' ό
μως , εν ω εγινοντο ταυτα , υπεστρε^-εν από τόν Αδην ο 
Ήραχλίκ , καί ούτως εΒανάτωσε τόν Λύκον ομου καί τους 
συντρόφους τ ου ολους. Άλλ’δ τοσούτος καί τοιούτος Άνύ/ρ , 
ρ μεταξύ των Ήρωων εξαίρετος , καί Βριαμβευτης ύπερΒαύ- 
μαστος , τέλος πάντων κατεστάΒη παίγνιον ευκαταφρόνηταν 
του παιδαρίου Έρωτοί ·* » Θμ,φάλη , Βασίλισσα της Λυδίας, 
τόν εκυρίευσεν εις τρόπον , ώστε τον κατεπεισε να γνε’θίΐ , 
καί φορών γυναικειο'ν ένδυμα, εζη ως μία ποταπη καί αχρεία 
δούλα ταί βασίλισσας ταύταί" ’Ηγαπα^εν επειτα τάν Δα\ά- 
νειραν , διά χάριν σι/« όποιας επολεμησε με τόν Αχελώον , 
Ύίόν ταί Θετιδος 5 ος τις στ ο^αζόμένος τόν εαυτόν του αδύ
νατον, μετεβαλλετο ποτέ είς δράκοντα, καί ποτέ εις ταύ
ρον * ο Ηρακλής όμως του εύγαλεν εν κε'ρατον , διά το οποίον 
ό 'Λγ_ελωος ελυπάΒα τοσον , ώστε εμεινεν ύστερον εις είδόζ 
ποταμού- αί Καιάδες δε αί Βυγατε'ρες του , λυπούμεναι διά 
ταν τοσαύταν δυστυχιαν , εδωκαν τό κερατον ταί Αμ,αλ- 
Βείας διά ?ά εξαγοράσωσι το κερατον τού Πατρός των· Στρα
τεύει επειτα μετά Καλυδωνίων επ ί Θεσπρωτους, καί κυριευων > 
ταί πόλεως Σφύρας , ας εβάσΐλευε Φυλό» , γίνεται πατήρ 
Ύλαπαλεμου, άφ ού συνήλΒε με την Άστυόχαν , ταν Βυγα- 
τερα τού Βασιλεωί’ Θανατώνει Έ,ύνομον , σον Αρχιτελους 
παιδα , κτυπάσας άυ-όν με ταν χειράτου είς εν συμποσιον ■ 
φεύγων άπό εκεί , αΒελασε νά παγαίνα εις Καυκα , πολιν Τρα- 
χανίων, όμού με ταν Δαίάνειραν ’ ερχόμενος δε εις τον πο
ταμόν Εύανον, άυιος μεν διεπερασε πεζά, ταν δε Δηίάν'.ι- 
ραν επίτρεπε τόν Κένταυρον Νεσσον διά νά ταν άπεράσα ■ 
άλλ'αυτός αΒελε άποτ ελεσει μιαν αίσχρουργίαν , εαν ο Ηρα- 
κλαί δεν τόν εφό.νευε μ.ε τό βέλος* ο Κένταυρος , 
νος τόν ' 
ένδυμά του βαμμενον με το < 

φαρμαχεράν πλαγιίν , καί τα
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γός ,

ΤΗΛΕΜΑΧΟΥ
Ά^ζλλεως ( ι ) μοι φαίνονται ^πιυμα.ύ'τί 

οσΆ

λε < 4->2 *τ·« ίμάτια μι αυτό, δ/α να α7α'^^’;,<x.,, 
δι α τούτο ή Δηία'νειρα μασούσα, οτι ο 
πήν Οίχαλίαν πόλιν, χαί ήγάπα την ’ϊόλην, θυγατέρα σοι7 
Έυρίτου , ήλει4·ε τά ενδύματα του με τό φαρμακερόν α'ιμα 
<7 ου Κενταύρου , χαί τά εστειλε τρός άυτ όν μ.ε τον δουλον 
τνί Λι'χαν , χαί το ρη^εν αϊμα , δν δανατηφόρον, διεπερα- 
σεν δλον τό σώμα τού Ήραχλεου$ , χαί τω επρο'ξε'νησε μιαν 
θέρμην τόσον τρομεράν καί μανιώδη , ώστε βρ'ρίφδη διά τί/ν 
άμετρ ον άπελπησίαν εις μίαν πυρχαϊάν, χαί χατεκαυ^η' αλ
λά, πριν του «πο^ανειν , ερ'ρι^ε τον Αίχαν είς τον Τίοτα* 
μδν , χαι άπό του ονόματος αυτού άνομάσδησαν αι Λ/%αδε< * 
αι όττοιαι είναι τρία Νησίδια * υ δε' Δήίάνειρα εκ της λύπης 
ε $ανατω$η μέ τό ροπαλον , ι’τοι ράβδον τού ανόρος τια . — 
Άιτολλοί: βιβ: β. Διοδωρ: Σιχ: βιβ: 0. Βοσσιοί Θεολ-Έθνιχ* 
βιβ: γ. Σερβιοί. 'Ύγυννιος μυ$: 3ι. Σενεχ: έν Ήρακλει χλε~ 
τττοντι. 'Οβιδ: Ηρ: θ. Λύγουστ π: περί πόλεωί } βιβ* ι'·^ 
χεφ: ι&. Μαχρόβ: βιβ: ά· χεφ’ χ'. Μίλεσ: ενΓεωγρ: σελ: 564

3^8. Σοφοκλ: Τραχίνιαε . Όρφ' εν ύμνφ . Εύριπι εν 11·* 
ραχλ' Ροιηηχ μυ$οΧ: σελ: 2υ2, Θεοχριτ. είόυλλζ χί>'.

( ι ) X) 'Αχιλλευς 'ιίτον Ύίος του ΠιιΚεως χαί της Θετι- 
δος “ ή οποία ε’κ πρώτης ιίλιχ/ας τόν παρεδωχεν όμού μ.ε το) 
Πάτροκλον εις τας χεϊρας τού Κενταύρου Κειρωνος ,> άνϊρό'· 
εμπειροτατου όχι μονον εις την Ίατριχι/ν χαί ΪΛουσίΚΐίν } αλ-* 
λ« προσέτι χαι δοχιμωτατου να τόν χαταστιίση τελείαν εις 
τας λοιπας επιστημας , χαί εις την πολεμικήν ’ αντί γάλακ
τος λοιπόν καί άλλης τροφής τόν ετρεψ'. με μυελόν Δεοντών 
χαί Αγριόχοιρων διά νά περίσσευαν μέσα ει\ την Ίυχην του 

ις των τοιουτων ζωων * αυτός μεαήλλαζεν το ονομά 
τό οποίον η τον Λιγυριων, μετωνομάσας αυτόν Αχ<λ- 
εκτός τούτων 9 ή μήτηρ του Θ/σΐί τον εφερεν εις τον 

____ χαί τόν εβούτισε μέσα εις τά ύδατα τη$ πηγίιςΣτυ- 

γο'ς, δ»<ζ σου οποίου τόν χατεστησεν άπληγωίΓ^ν ?<ί ’Το?·
μέρη τού σώματος, εξω της πτερνιμ τού ποδόςτου , εκ τηο 

' όποιας τόν εχράτει , όταν τόν ε'βούτισεν εις πηγην Στυ- 
γα ’ όπειτα μασούσα εκ του Μαντείου , ότι ^ελει φονευ-ν»)· 
«ΐί τη'ν ε'χστρατείαν της Ύρωάδος, τον ενείυσε με γυναικεία1 

φο-
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ΒΙΒΛΙΟΝ* ΔΕΥΤΕΡΟΝ.

φορέματα , καί οτον έστειλεν ει’ς την νήσον Σχύρον , < 
τωχει μετά των παιδων του Βασιλεως Αυχομήδους ’ 
Μέντων δε* των Ελλήνων δια την χατά της Τρωάδος εκστρα
τείαν , ε'μάντευσεν ό Κάλχας , ότι ητον άπορδητος ή Τρώας 
άνευ τού Άχιλλέως * ό Όδυσσεύς όμως τον ευρήκε δια της 
συνήθους του πανουργίας , άφ ου έρρινε προ του ΤΙαρ^ενωνος 
τοϋ Λυχομηδους ατράκτους χαί ηλαχάτας , ήτοι άδραχδια 
καί ρωκας , χαίαλλα τοιαΰτα εργαλεία των γυναικών 3 ομοίως 
τόξα καί άλλα τοιαυτα εργαλεία άνδρων 3 τα οποία ο Αχίλ
λεια βλε'πων 3 εύδυς ήπλωσε τας χειραςτου εις τά όπλα 3 και 
λαβών ξίφος έδοκίμαζε νά το χινή έπιτηδείωο, έκ του όποιου 
γνωριστείς , ε'φέρδη εις τό στράτευμα* άλλα τούτο είναι 
πλασμα , επειδή ό Ομηρος αγνοεί την χρύΊιν του Άχιλ- 
λεως , την ^ηλυστολιαν , καί την εν Υυναικων ίτιδι διαΰαλά- 
μ.ευσιν’ ούτε τον Άχ^ιλλέα χατηναγχασμένώς πλεύσαι , άλλ' 
υπό πρεσβευσιν εσταλμε νον παρά του ΐϊατρός του . τό δε α- 
ληδές έχει ουτω . τότε προ ολίγου είχε λάβει γυναίκα ό 
Άχιλλεύς την Δηίδαμειαν, θυγατέρα του Βασιλεως Αυκο- 
μηδους 3 εξ ής εγέννησε τόν Τϊύρρον , τον καί Νεοπτόλεμον , 
χαί συνδιετριβεν εν τοις ΰαλάμοις καί παρδενωσι , πό*ω τηί 
νεογαμιας' οθεν εμυ^ευσαντο , οτι γυναικεία ΰπεόυ* άκουσας 
δε υπό του Όδυσσεως την εκστρατείαν 3 προΰυμως ωρμησεν 
εις τον πόλεμον, με όλον ότι ίίξευρεν εκ του χρησμού , οτι 
βραχυχρόνιος εσται , εί προς την Τροίαν άπελεύσεται . Έ- 
συγχισ^η επειτα μετά του ' Αγαμε μνονος} ε'πειδη του ηρπα^ 
σε' το άωρον του, την βρυσηίδα , διά τούτο οργιστείς , ολο- 
χληρον σχεόόν χρόνον εμεινεν εις τό στρατόπεδον, χωρίς νά 
εύρεση παρών εις χςίμμίαν μάχην . Αντ» ό όχ^ρα3 π άναμεσον 
των δυω τούτων Ή,γεμόνων , εδοσεν αιτίαν εις τόν μηρόν 
δια νά καλλωπίση πλέον λαμπρως χαί χαριεντως τό ποίημα 
του , καλουμενον Ίλιας ’ τό όποιον τόσον ετίμητεν ο Με7«< 
Αλέξανδρος , ώστε κατ' ου δε να τρόπον ηδύνατο να τό άφηση 
α^-ο τας χείράς του , άλλά νύχτα χαί ημέραν περιεφερεν μα- 
ζό του . Έπειτα , διά παρακλησεως των άλλων Συμμάχων , 
δίδει η α όπλα του 3 τά οποία ίί<Ταν έργον ύπερ^αυμαστον του 
-Ηρο£ΐσ·<7·Ο(? 3 ξίς η-όν ηγαπημινον του φίλον Τϊατροχλον , διά να 
πολεμηση άντ άυτού * άυτός έρχεται είς άμιλλαν με τόν 
Εκτορα , μό έχων όμως την άνδρείαν του 'Αχιλλεως φονεύε
ται παρα τού Έκτορος . Ό Άχιλλευς ε'λυπή^η δια την δι/- 
(ίι'υχιαν τού νγαπημένου του φίλου 5 χαί δια νά εκδίκηση 

τον
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«τον -θάνατόν του, λαμβάνει νέα οσλα τταρα τ»7ί Μητροετου 
Θετιδο» , έργον χαι α’υτ α τού 'Ηφαίστου, χαί άπερχεί^ι 
ι»\ τόν πόλεμον · φονεύει πολλούς Τρώας, ζωγρεί δώδεκα νε
ανίας είς ποινήν του Πατρο’κλου , χαί φονεύει τον Έχτορα, 
μονομαχησας πρότέρον μετ' αυτού δένων έπειτα όπισθεν τιι< 
άμαξας του τό νεκρόν σώμα τού 
τρις ολόγυρα εις τόν Πόλ/ν , χαί εις τόν τάφον 
χλον , μήτε τό έδιδεν είς τον Πρίαμον , 
προτερον μεγάλην ποσοτητοέ χρημάτων .■ 
όπλα του Άχιλλιως χαί ό Πενθησιλεα , 
μαζόνων , μέ αρκετόν της στράτευμα* εις 
χι'αν υπε'πεσέ και <* ** \ , Λ ’’
ίχδεχηση την τοιαυτην φθοράν. Εντεύθεν ο Άχιλλευς εγινε

ΰ Έ,κτΟρος , τό περιετριγύρισε 
του Πατρο- 

έάν δεν έλάμβανε 
Ένιχηθη άπό τά

, Βασίλισσα των Ά- 
., ις την αυτόν δυσσυ-

ο Μεμνων, θελων νά άνορδωση και νά

φοβέρας έις δλι/ν την Πόλιν. Άντεδανατωδη όμως καί αυτοί 
άττο «τον ΓΙαριδα* εττε/δη εννοησας, ότι ό ’Αχιλλευ'ς ι/γάτα 
την αδελφήν του Πολυξένη,· ωραιότατων παρθένον του τόιε 
Καιρού , τω εόωκεν ελπίδα νά τόν λαβιι διά γυναίκα του, καί 
τον εκαλεσεν εις τον ναόν του Απόλλωνός , διά νά συνομιλό“ 
όωσι πλατυτέραν περί τ»( τοιαυτι/ς υπο^εσεως * άλλ όταν ο 
βρ^<λλει/,ί ^υνωμιλεί μετά τό< Άνδρομάγ^/ς * γυόαικος του 
±^κτορος}· μό στοχαζομένος κακοπραγίαν τινά } τότε ό Παρι« 

τον ε τοξεύσει· εις εκείνο το μέρος του π οδός , τδ όποιον δεν 
^Χε βρ^Χ»Ί εις τά υδατα τόί Στυγός ' ό Αίας όμως τοΰ 

ελαμωνος και ο όδυσσευς τον ηρπασαν εις τους ωμούς των 3 
και τον εφερον εις τό στρατόπεδον των Ελλήνων, άφ ου ε'- 
φονευσαν^ πολλούς Τρώας οι οποίοι ό^όλιισαν νά τούς εμποδι - 
σουν^ τον ε^α~\.αν επειτα είς τό Άκρωτόριον Σίγειον , κοινωί 
<7£ί1.υΐί ^ΤΌ^νον Κα/?ο Γένισαρί, οπού ε’νταφιασδιί ο Αίας , 
Και άλλοι^ πολλοί Ηρνες’ περί αυτό «τον ό σταθμός των 
Τλληνικών Νηων, καί ό Αιμόν των Αχαιών ’ δί άυτοϋ 
ποτέ διερχόμενος ό Μεγαί Αλέξανδρος, λέγεται, οτι ε’στα·5·.τ 
ίπανω^ τοϋ Αχίλλειου τάφου, και νά είπεν, ω ένδοξοτατς 
και ευτυχεστατε πάντων των Ήρωων, άγκαλά καί νικηπι}^ 
ώ··/ Γγολλω/ Βασιλέων, μ όλοιί τούτο ομολογώ ότι είμαι κα
τώτερός σου , επειδή εσύ μέ υ'περέβι/ς , εχων τόν Ομηρον κιι — 
ρνκα χαι επαινετήν της ανδρείας σου καί τιμ αρετής . Τον 
θάνατόν του τον εκλαυσαν ολαι αί ΝΙούσαι , και αι Νύμ,φα* · 
και κατα τον Πίνδαρον , συναχ^ει σαι , ε*·Χαλλαν επάνω τοί> 
τάφου εν έπος επιτάφιον . Μετά τόν άλωσιν τιίς Τρωάδα·^ 
έ^νσιασαν επάνω άΰτου τού τάφου οί "Ελλί/νε; την Πολυξ5'^ 

νην,
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Οσα 'ήκουσα περί τής σοφίας 
σεως δεν αισθάνομαι μεγαλμτέραν ήδονήν, 
ταν βοηθώ την αρετήν δυστυχούσαν.

Ο ^Αξιωματικός , τον οποίον ε~~~ 
σιλεύς νά έζετάσγ καί νά 
ήμων, ητο ^υχής τόσον διεστραμμένης : 
γου , οσον ό Σέσωσρις ήτοι· ευεργετικός 
νής * αυτός ώνομ,άζετο Μέτοφις* μάς εζετα\ 
ττον δολερόν, πασχών νά μάς πλανήσω , 
οπού έκατάλαβεν, ότι ο Μέντωρ άπεκρι νέτο με πε
ρισσότερόν φρόνησιν από εμέ , συνέλαβε κατ αυτού 
μάίσος και δυσπιστίαν, επειδή οι κακοί οργίζον
ται ενάντιον των καλών, όποταν τούς βλεπωσι 
σταθερούς εις τούς λόγους των 9 Αυτός μάς έχω- 
ρισε , καί πλέον εκτοτε δεν έμ,αθον τί, συνέβη εις 
τον Μέντορα ’ ουτος ό ανέλπιστος χωρισμός μοί 
εφάνη ως πληγή κεραυνού · ό Μέτοφις ήλπιζεν, οτι 
έρωτων μ.ας χωριστά, ήθελε μ,άς αναγκάσει νά 
ειπωμεν πραγματα εναντία, καί μ,αλιστα έπιστευε 
να με θαμβωσγ μέ τάς θωπευτικάς του υποσχέ
σεις νά φανερώσω προς αυτόν ο,τι ό Μέντωρ έσιω- 
πησεν' εν βραχυλογία δεν ήρέννα την αλήθειαν, 
αλλά εζητει νά εΰρρ πρόφασιν νάείπγ εις τόνΈ>α- 
σιλέα , οτι ημείς είμεθα Φοίνικες , διά νά μάς κα
ταστήσω δούλους του · καί τω όντι , μ,ε ολην τήν' 

άθωο-

νιιν > του ΐϊριάμου και τιίί'Έκά^ης, άντεκδιχο>ντες
με νούνο τον φόνον τού Άχιλίάως . —- Απόλλων.· 5. αρ- 
Τοναοα: Έυριπίξ; Ίφιγίνεια, και Έκαβη . Λυκόφρ- εν' Αλε- 
ξανδρα .· Ροιηαγ ΒηηηΐοΓ. 'Ίγίνν: μυδ: 9^· ,Ομυρ: ίν Ίλιά^ι- 
Κικερων υπέρ τού Άρχίου. ’Οβίδί ιτερί τεχν: βιβ: ά. και 
Με<ζαμ,ορφ: 12. Μελε'σ: εν Γεωγρ’ τελ: /|θι.· και /,55. Α- 
πολλοδωρ.· β,β. Σέρβ: εκ το τ, ΑινειάΙ: 'Στά'ΐια

βιβϊ β'.·

ΒΙΒΛΙΩΝ ΔΕΎΤΕΡΟΝ1. 65 
του δύστυχους ’Ο^ι/σ·-· 

παρ ο-

επροσταζεν ό Βα- 
I πληροφορηθρ τά περί 

και πανούρ- 
καί είλικρι- 
'ζε μέ τρό- 
καί ευθύς
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6^ ΤΗΛΕΜΑΧΟΥ
αθωότητα μας καί με ολην τ>)γ σοφίαν του Βλ· 
σιλεως εύρε τον τρόπον νά τον άπατή σρ. Οίμοά 
ποσον είναι εύκολοι οί Βασιλείς εις το νά πλα- 
νουνται , και εαν ήθελον είναι εζογοι κατά την σο
φίαν · Ο/ πλέον φρόνιμοι από αυτούς συγνά ά- 

άπό ανδρας πανούργους καί φιλαργυ- 
ρ°υς, οί οποίοι τούς περικυκλωνουν 9 οί καλοί μα- 
κρυνουσιν εαυτούς αττο τούς ε^ουσιαστάς όιότιΰεν 
είναι φιλοκτήμ.ονες μήτε κόλακες, καί αναμένουν 
να ζητηθωσι, άλλ’ οί Βασιλείς όεν ίζεύρουν να 
τους ευρωσι · Εκ. τού εναντίου οί κακοί είναι αυ· 
θάβεις , δολεροί, επιμελείς να άποκτήσωσι των 
αλΑδϋρ την γνωριμίαν καί την αγάπην, επιόίζιοι 
εις ^υποκρισιν , ^οίί πρόθυμοι νά κάμωσι κά^ΐ 
ττραγμα εναντίον 7?ς τιμνς καί συνει^ίσεοί; των, 
δίά νά εύχαριστιίσωσι τά ττά&Η των Βασιλέων9 ω 
μεγαλίΐ δυστυχία εις ενα Βασιλέα^ το νά εύρί~ 
σκ,τται ύποκειμένος εις τά τεχνάσματα άντρων ά
νομων ’ είναι αφανισμένος , άνισως ^εν ΰιωζκ άττό 
τον εαυτόν του τκν κολακείαν καί αν ΰεν άγαπ^. 
εκεί νους οί τινες μ^ ελευθερίαν λεγουσι τ>ιν αλή
θειαν 9 Αυτά εστοχαζόμην εις την ^υττυ^ίαν μου , 
ενθυμούμενος οσα είγμον άκύσει αττο τον Μεντορα .

Εν τοσουτω ό Με'τοφις με εττεμ-^εν εις την έ
ρημον , καλούμενην 'Οασιν, τρομεράν δζα τά, μ.εγα- 
λα βουνά ? τά οποία την περιτει^ιζουσιν , εις συν
τροφιάν των όουλων του *0ιά νά. φυλά,ττω όμ.ου μ^ε 
εκείνους τά μεγάλα του ποίμνια. Εις καιρόν όπου 
διηγείτο αυτά ό Τήλε μάγος ΰιακόπτουσα ή 
λυ^ω την. ΰιηγησίντου, τω είπε9 τι εκαμες τοτ^ ( 
ώ Τήλε μάγε εσύ οςτις επρόκρινες εις την
λίαν τον θάνατον καλητερον παρά την όουλεια.^ 
>ί ΰυστυγία μ,ου .) άπεκρίθη αυτός , ήυζανε παντς- 
τε , καί ^εν £ΐγον καν την παρηγοριάν νά εκλεζ^ 

τόν



μαζετο Εούτις * Ε/ς αυτήν 
να τελειωσωσι 
την υπερβολικήν ιαου λύπην 
μνιον , 
σι ον ι 
*0υναμενος πλε'ον 
ί’κείνην την στις 
μεν· Εφαινετο , 

Τονη. I.

ΒΪΒΛΙΟΝ ΔΕΥΤΕΡΟΝ. 65 
ι-ον ράνα,τον’ ΐπιγκαζόμν ι·ά δουλεύω, και ι>α ύ- 
ττοφιρω μι υπομονήν ολ»ν τιην α-χλίίρο'τχτα τϋς δυ- 
στοχςας μου · πλίον δεν μοι εμεινιν ελττις, ούτε 
>ιτον δυνατόν να ειπω καν ένα λόγον περί της ε
λευθερίας μου ' ο Με'ντωρ μ.οι έόιηγήθη έπειτα^ ότι 
επωληθη εις τινάς Αιθίοπας, καί ότι τούς όκο- 
λουθ ησεν εις την Αιθιοπίαν ·

Εγω εφθασα εις ερημιάς φοβέρας , οπού εύρί- 
σκεται αναμ,εσον εις τας πεόιάόας ήλιόκαυστος 
άμμος · εις τα βουνά χιόνια, τά οποία ποτέ όέν 
αναλυουσι , και όιά τούτο άποτελούσι παυτοτεινόν 
χειμώνα εις τάς κορυφάςτων. Ι&οσκαί μόνον όλί- 
γαι εύρι σκονται άναμέσον των κρημνών προς τρο
φήν των Ποιμνίων* ττρος τό μέσον εκείνων των αν
αβατών Ορεων αϊ κοιλάδες είναι τόσον βαρείς , 
ώστε μόλις α! ακτίνες του Ήλιου 'όύνανται νά 
φ^τάσωσι, ΰεν ήυρον άλλους ανθρώπους εις εκεί
νους τούς τόπους , είμη μόνον Ποιμένας τόσον ά- 
χρίους ? όσον ητον ό τόπος. Εκεί απερνούσα τας 
νύκτας κλαίων τάςόυστυχίας μου, και τας ημέρας 
ακολουθών εν Ποίμνιον^ όιά νά άποφυγω τον 3>ί- 
ρ/ωδ>ι ^υμ.όν ενός συν^ούλου 9 ο οποίος ελπιζων να 
λάβη την ελευθερίαν του κατηγορεί τους, άλλους 
άκατάπαυστα , όιά νά απόκτηση καλήν υπολη^Μ 
κοντά εις τον αυθευτην του, ότι ζ.^ον ν^Λ 
επιμέλειαν όιά τό όφελος του* ό δούλος^ουτο ωιο

’ την δυστυχίαν ηλπιςον^ 
τά'όεινά μου. Μ/^, άπο^

>);' υπερβολικήν μου λύπην αλησμόνησα^ τ0 7
. καί εξαπλωθείς έπάνω ^ν χοζο πλη 

ίνος σ-ττΗλαίου ·, ΰ·ΐ·ίρ-^·’°\ Ί°ι' , . ου ’ Ε/’;

γμην ειόον οτι ο
, οτι η Αρυς , και η

Ε (
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ΤΗΛΕΜΑΧΟΥ 
άπό τ>)ρ κορυφήν του Βουνου 7 
'επαυσαν από το νά πνεωσιν 

τό σπήλαιον μία φωνή μ.υκωμ.ενη? 
σεν εις τα αύτίαμ.ου τούτους τους 
•πει ,-ω Ύίέ του φρονίμου Όόυσσεως, 
μονήν νά φράσης τήν όόξαν του ΤΊΓ — 
Βασιλείς , οί τινες ποτέ όε'ν εοοκιμ 
δυστυχίαν 7 είναι ανάξιοι 
τρυφή φθείρει τας όυναμ.εις 
νεια σκοτίζει τό λογικόν των . 
σαι ευτυ^νίς., 
δυσ·τυ^//ας , καί όεν τας άφήσης ποτέ νά φυγωσιν 
από τήν εν&ύμ.νσίν σου \ Έσυ θέλεις ίόεί πάλιν 
τήν Νηοόρ τίϊς ’ΐ^ακυς, και &έλει άναβή ή όοξα 
σου εως εις τούς αστέρας ’ άλλ'όπόταν εξούσια
σες τους άλλους 
παρούσαν σου καταστασιν , αλλ’ έν3υμήσου 7 
έστά&ης ττοτε αδύνατος, πτωχός, καί οτι ■: 
&ες οχι όλιγωτερα από αυτούς. ’Αγαττα τούς ύ' 
ττκκόους σου καί μύ λείττγς να τούς τταρτιγοργς9 
μίσει τίίν κολακείαν, καί γνώριζε ττως τότε 3'?- 
λεις γενεί ενοο'ζος^ όττόταν μί μετριότατα και μ^ 
μεγαλωτατ^ν εύτολμιαν ρικόσρς τά ττά&ιι σου.

Αυτά τά θίϊα λόγια έμβϊκαν μέσα είς το βα.· 
3-ος τύς καρ^ιας μου εις τίίν οποίαν τότε άνεζ^- 
σεν >ί χαρά, καί το θάρρος · μότε αίσ^άν^ακα το:· 
φόβον, ό οποίος σν.κωνει τάς τρίχας τίΐς κεφαλής 3 
καί παγώνει το αιμα εις τάς φλε'βας εκείνων τωι 
ένατων 9 ό'σοι αξιώνονται νά συνομιλούν με τους 
Θεούς . Έσνκω&ϊίκα γαλανός, έπροσκύνκσα γονοί- 
τιστός τίιν 'Α^,ινάν με τάς χείρας σκκωμενας ειι 
σόρ Ουρανόν εις τύν οποίαν έκρινα τον εαυτόν μ-οζ. 
Χ'ρεωσηΐΡ καί όιά αύτ’ήν την μαντείαν* παρευ^ύι 
εκατάλαβα. ότι έγινα νέος άι^ρωπος ? ό/άφορος π&ρ 

όΊτι

~; καί οτι οι 
. Βύγηκεν άτο 
καί μοί εβόιΐ- 
λόγους . Πρ*- 
, με την ύτνθ\ 

υ Πατρός σου , Ο/ 
4 ιασαν καμμία* 

της ευτυχίας ’ επειϊί} κ 
; των , καί η ύπεριιφα- 

,λΏ. πόσον Τελείς εϊ~ 
αν ίσως νικήσγς τάς παρούσας σου

Έσυ Τελείς 
καί &ελει άναβη 

’ αλλ’ όποταν 
ανθρώπους, μ.ό λησμονήσεις τ>:? 
-- ------------------------ Λ ’ » ΓΧ '

επα-εστάλης ποτέ άόύνατος
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τούς 
εκ.?ζ- 

απερνουσιν ευ-

των βι- 
ψ.^ 

; εις εν 
έζαίφνης ^'Λ

ΒΙΒΛΙΟΝ ΔΕΥΤΕΡΟΝ. 6?
ο,τζ πρότερον η μην. Ό νους μ.ου ήτον φώτισμ,ένός 
από την Σοφίαν, ζλζ' ησ&ανόμην εις τον εαυτόν 
μου μίαν γλυκυτάτην δύναμιν , ,διά νά πράύνω τά 
πάδη μου , καί νά κρατήσω την ορμήν της νεότη
τας μ,ου. Όλοι οι Ποιμένες άρχισαν να μ^ αγα
πούν, ή γλυκύ της, μ υπομονή , και ή επιμέλεια, 
την όποιαν εδειζα ,κατεπράϋναν τον σκληροκάρδιον 
Εούτιν , οςτις ε}χε την εξουσίαν επάνω εις τούς 
άλλους δουλους, και ό οποίος εις την αρχήν η- 
&έλησε να με βασανίσγ ά,παν&ρωπως* ιλιά νά υ
ποφέρω εύκολωτερον την λύπην της αίχμ,αλωσιας 
μου, και της ερημίας, έζήτουν νά ευρώ κανέν βι- 
βλίον , επειδή η μην καταβεβαρημίνος περισσότερον 
από την ά&υμίαν, την όποιαν ειχον διά την ύστε- 
ρησιν τίνος διδασκαλίας , ητις ήδύνατο νά μου 5ρε- 
'ψυ τον νουν, και νά τον ενδυνάμωσή εναντίον εις 
τάς δυστυγμας μ.ου , παρά από την δουλειάν , την 
όποιαν εδοκίμαζον . Ευτυχείς , έγω 'ελεγον , εκεί
νοι , οσοι μισούσι τάς όρμητικάς επιθυμίας, και 
δύνανται νά ηναι ευχαριστημένοι εις μ.ίαν ζωήν α- 
κακον . Ίύύτυγείς εκείνοι, οσοι γ_αίρουσι διδασκό
μενοι-, καί εγουν διά νά καλλιεργωσι τον
νουν των με τάς 'Έ/πιστημας . Όπου καί άν η^ε- 
λε τούς ρί^ει ή κακή των τύχη, φέρουσΐ μ,αζή των 
την ψυχαγωγίαν, καί τον άν'αφαίρετον πλούτον 
τής μα^ήσεως. Ή αργία, ήτις κατατηκει 
τρυφηλούς καί άσωτους , είναι αγνώριστος εις 
νους , οί οποίοι με την άνάγνωσιν ι' 
χαρίστως τον καιρόν των. Ευτυχείς εκείνοι

' τ0^<τ> οποίους είναι πρόχειρος ή άνάγνωσις ■
> ' βλιων, τό οποίον από εμέ λείπει. Εγ 
■*·-1 σκομ.ην εις τοιούτους στοχασμούς, εμβήκα 

σκοτεινόν δάσος , εις τό ' οποίον ε'ιδον ι ζ
Γέροντα , ός τις έκράτει εις τάς χ=ί^ά.ς του εν^ιβ^10^·

Ε 2 °
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καζ ολίγον ρυτιΰωμ.εϊΌν · 
;>ιιυ του / ' “ ' -- * -·
λοττρετζάς >ί στάσις του σωματόςτου' 
ρειαι του 
του γαροντα 
οί λόγο! του άττλόί καί 
τά είόον ττοτε οι οφθαλμοί μου Τίρεσβυτην 
σεβάσμιον · Αύτος ωνομάζετο θερμ.όσιρις , 
τον Ιίρεύς εις ενα Ναο^ τού Απόλλωνος (ι), οζ’- 

κο-

'Ι8
ίΐ’

μ 
ϊΜ

··'■

I

(1) Λ»τω, η ^υγάτηρ. ,.Κοί'ορ τού _ Τιτάνο«_, βιασδεΐσα 
-'^π'αρΑ-^ου Διοί , συνελαβε τόν ’Απόλλωνα χαί την Άρτε'μι- 

δα ’ ελαβε διά τάυτνν τόν υπόδεσιν τόσην ζηλοτυπίαν ή θά. 
Ήρα, ώστε «γειρζ χαταυτηε Τον Τϊυ^ωνα , φοβερωτατον 
δράκοντα, γεγεννημενον από διαφόρους άκαΖαρσίας" άυτη μό 
δυναμόνη νά φυλαχτό , παρεχάλεσε την ΓΊ/ν διά νά την 5ω- 
ση τόπον τινα πρός καταφυγήν" αυτό την ύπεσχε^η τον Ν»/~ 
σον Δόλον > η τις τότε εχυματίζετο εδω καί εκεί εις την 
θάλασσαν." ό ΠοσειΙων εκαμε το ριιδε'ν Ήι/σίον χαί επαυσε 
τόν χίνησίν του, διά νά χριισιμευση ως καταφυγών χαι χα- 
τοιχία τίις πτωχής ταυτης φυγαδος ’ εχει λοιπόν 2ιασω^εισα^ 
εγεννησε τόν Απόλλωνα χαϊ την ’ΑρτεμΑα υποκάτω εις το 
5βνδρον, όνομαζόμενον Φοίνικα τό όποιον χατά τύχην υπην- 
τησεν * 'Έ2ρχ.όμενος ό Απόλλων εις μεγάλην ήλιχιαν , εμαδεν* 
οτι ό Πυθων είχεν αδικήσει την μητέρα του , και τόν εφό- 
νευσε ) πολέμων , με τά τόξα* ει’ί τόν όποιον πόλεμον ηχουον^ 
το αί φωνα'ι αύται, ·*ΙΕ ΠΑΙΑ'Ν . Εντεύθεν όπεχράτητεν 
’ή συνήθεια νά λεγεται , ΙΏ,' ΠαΙΑ'Ν, εις τά δημόσια παι
γνίδια , ί/ί τάς νικάς χαί είς τους θριάμβους . Έόοξασ^ι/ ο 
* Απόλλων ίια της εφευρεσεως των τεσσάρων τούτων Τεχνών , 
"Ιατρικής 5 Μουσικής , Ποιντικ»7<, καί Ρητορικός τούτο 
ωνομάζετο καί Πατυρ των Μουσών" ά^ίδαξεν ετι την τεχ- 
νην της Μαντικής χαί της Τοξευτιχιμ , δια τά όποια τοσον 
είλκυσε προς εαυτόν τους ανθρώπους, ώστε τόν συνηρί^μηυα·^ 
εις τόν άρι^μ^ν των θεών ' άπεκτησεε ενα Τΐόν , ονομάζομε^ 
γοχ 'Α^χ.ληπιόί') ό^°'ιον ^Λρ!^λεν εις τόν Κεντ^Ρον

68 ΤΗΛΕΜΑΧΟΥ

Ο Γβρωρ ούτος Ριγέ μίτωττον μάγα Ί φχλακρόκ^ 
' '' 7 ' * ξ^ανζίι 'ΐως ζίς τίίΐ' ζω·

νι λευκ/ι του γενειάς * νιτον ύ-ψκλκ καί μεγα
ν σαν α ί 7τα- 

Γξά'ζουσαι καί ερυ&ράι'' είγε τά όμ,μ,ατά 
καί όιαυγίί · >ί φωΐ'!ι του ίιτον γλυκεία, 

ί φίλίκο!β 'όεν ενθυμούμαι 
·\ ! ττ Ζ3 ' '— ----- ιτ _ _ ο. — το σου

\ 3και η-• Αυτός ωυομάζ. 
ενα



ΒΙΒΛΙΩΝ ΔΕΥΤΕΡΟΝ. 

ρ&νοί , διά νά τόν άνα^ρε 4-,1ί > 
της Ιατρικής, είς τήν οποίαν 
Ζευς ε'κεραύνωσε τόν Άσχίληπιόν , 
πώρον Ιππόλυτον χατασυρμένον και 
του αλόγα , όταν εφευγε τήν οργήν του Πατρο 
νατος του ί .ί .__  ___ _  ’ . '
δυνάμ.ενος νά εκδίκηση τον Δία, έφονευσε τούς Κύκλωπας, 
τινες κατεσχέυαζον 
ό Ζευς μεγάλην του

. Έφιλονείχησε 
έχαυχατο 3 ότι ι

'Λ

$9
καί νά τον διδάξη τήν τέχνη/ 
είχε μεγάλην δόξαν . Άλλ ό 
, επειδή άνέστησε τον ταλαί- 
χαί ξεσχισμ,ενον άπο τα ίδια 

’ - —“ π — ·)ζ ητου * ο -θα- 
Ύίου του ελύπησε πολλά τον Απόλλωνα , μη 

, οί- 
τούς Κεραυνούς , τό όποιον στοχαζομενος 
ύβριν , εξωρισεν από τον Ουρανόν τόν Α- 

πολλωνα , καί τόν υστέρησε προς καιρόν της θεότητας. Εο- 
χομενος εις την εξορίαν, έδοχίμασε μεγάλην ταλαιπωρίαν , η - 
ναγχάσδη νά άλλάξη κατασσ ασιν διά νά πορίζηται τα πρό; 
τροφήν, καί άπεφασισε νά δουλευση εις τόν "Αδμητον , Βασι
λέα σής Θεσσαλίας, βοσκών τας άγέλχς του , ο$εν επωνο- 
μάσδη Θεός των Ποιμένων, οί οποίοι τω έδυσίαζον τον λύ
κον εχθρόν τού προβάτου. Μίαι» των ήμερων είς καιρόν οπού 
έφυλαττε τας δαμάλεις , τού έχλε^εν ό Έρμης μιαν, και 
όταν ό Απόλλων έπαραπονειτο , του βχλβ4**? ό Έρμηί επι
τήδειους από τόν ωμόν του τήν φαρέτραν, ώστε ή παρα- 
πόνεσα μετετράπη εις γέλωτα . 'ΡΓ ταλαιπωρία του όμως 
δε ν τόν έμπόδισεν νά άγαπήση σήν Πίίρ«9/νο^ Δάφνην , ^υγα^ 
τέρα του ποταμού Πηνειού · άυτη μη ύπακούουσα ει’ς αυτόν, 
άλλα Γελούσα νά φύλαξη σωφροσύνην, μετεβλη^η είί τό δεν- 
δρον δάφνην, τό όποιον μήτε άπό τήν βίαν του ψύχους, μή
τε άπό τήν δυναμιν τού καύματος φθείρεται, αλλ’εις μαρ- 
τύριον τήί σωφροσύνης φυλάσσει τό χρωμάτου ζωηρόν χαι 
άνδηρον . Έλυπή^η έπειτα δκΐ τόν θάνατον τού ωραιοτάτου 
Νεοι^ Κυπαρίσσου’ άυτός ήγάπα μίαν έλαφον , τήν οποίαν 
μονος του είχεν άνα^ρε^ει * ό Απόλλων την έδανατωσεν α
κουσίους , διά τό όποιον συμβεβηκος λυπηθείς ό Νέος σφοδρως, 
άπί^ανεν, ο$εν ό ’Απόλλων εύσπλαγχνίγ. κινούμενος, τον μί- 
τεβαλεν εις τό εύιυδες δεί'δρον κυπάρισσον ’ Ήγαπιι^^ ^ην 
Δευκο^όην , καί τήν Κλυτίαν, θυγατέρας τού Θρχαμου , 
βασιλεως των Βαβυλωνίων ’ μα^ων τούτο ό Πατήρ των , ε-θα- 
4·ε τήν Αευκ,ο^όην ζωντανήν , δια το οποίον λυπήσει» 0 Δ- 
πολλων , ανεχω'ρησεν ’ ή Κλυτια δε μείνασα υστερημένη τού 
Απόλλωνός, 3ιά τήν ανησυχίαν , τήν όποιαν είχε, 
διότι εστρεφετο πάντοτε προς τόν Ι"Ιλίθ^, μετεβλη^η εις το 
α^ος καλούμενον Ήλιοσρόπιον . Έφιλονείκησε μέ τόν Μ«?- 
συαν ί^ασυρον, ος σ ιι έχαυχατο 3 ότι υπερβαίνει τον Απολ- 

Ε α λΜ’
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λωνα 6ΐ\ «γϊ?ε Μουσικήν, καί νικήσας αυτόν , τον εγδαρε * ο
μοίως ίυτ'Λλε και τα αυτια του Μι δα , Βασιλεως της Φρυ
γίας , καί τά προήγαγεν είς τδ σχνμα Ίων όνικων ωτίων, 
εττειδ» εχρινεν ανοητως , οτι ο Παν υπερεβαινε τον Δπολλω· 
να κατα την Μουσικήν' του ετυχε χαι’ αλλ»; εναντία περί· 
σπασίί, επειδή παίζων τον Δίσκον με τον ωραιον παιδα 
'Ύάχινθον κατά δυστυχίαν τον εθανάτωσε χτυπήσας αυτόν 
ίξ απροσεξίας εις τήν κεφαλήν * δθεν ;; Ρή λυπηθεισα διάτα 
τοιούτον άξιοδρήνητον συμβεβν/.δς , χαί εύσπλαγχνισθε'ισα τον 
]Χεον , άνεδωχε τδ εύμορφον άνθος , καθούμενον "Υάκινθον ' ο 

’ Απόλλων επειτα φοβούμενος ε'κείνους , οϊτινες Αγανακτούν δι* 
τον θανατον του Υακίνθου , άνεχωρησεν εις τήν Τρωαδα, χαί 
εκεί »ύρε τδν Ποσειδωνα, μισού μενον άπό τον Δία. Καταν- 
τήσαντες λοιπόν είς εσχατην ανάγκην, άπιφάσισαν νά δουλευ
τούν τδν Βασιλέα Δαομεδοντα, κτίζοντες τά τείχη σιμΠβ· 
λεωςτου' άθλό ύστερηθέντ ες τής πληρωμής, ήθελησαν νά τοΤ 
ε'χδικηθάισι' χαί δ μεν Ποσειδων εμελετιισε νά τον καταπόν
τιση με ολον του τον λαόν, δ δε ' Απόλλων εστειλε φοβερόν 
θανατικόν, τδ όποιον ε προξενεί μεγάλην φθοράν * εχων όΛαα- 
μεδων μεγάλων ^λί^ιν διά τά τόσα δεινά , προσεδραμε δι=« 
θεραπείαν προ\ τον χρησμόν , παρ'ου ίίκουσεν , οτι δ τρόπος 

-νά είρηνευ'ση χαί τά χαταπραυνη τον ^υμδν εκείνων των Θεών 
2εν ητον άλλος , παρεξ νά βάλλμ χα·θε χρόνον μίαν παρ^ε^- 
νον Ύρωαδίτισσαν είς τάς μεγάλας πέτρας της θαλάσσης, δια 
νά α»)ϊ κατατράγουν τά ^ηρία. Τα ονόματα του είναι διά
φορά. 'Ρϊνομαζετ ο Απόλλων παρά τού Α στερητικού , και 
του , Πολλοί, δτι δί/λ: οχι πολλοί , α’λλ’ αυτός μόνος ελα^ι 
μεγάλην δόξαν χαι λαμπρότητα , ί) παρά του άπαλλάττκιι 
τάς νόσους, η παρά τού τταλλειν τάς ακτίνας, Δόλιος, α’ττι 
την Νήσον Δϊιλον , ε’νθα εγεννί^η , η καί παρά τού δίι λ« 
ποιειν τά χεχρυμμενα . Δελφικός , παρά τού εν Δελφοίς , ητα 
λει τηί Βοιωτίας , περίφημου Μαντείου . Νομιος , άπο το 
Νομευς , ο ίστί Ποιμην. Πα.άν , παρά τού παύειν τας <ά 
νίας, η παρά του παίειν τοίς βελεσι , χα^ως ανωτέρω 
τού δράκοντας Πύθωνας είρηχαμεν. Φοίβος, παρατου φοιτ ? 
βίρ , η καί παρά του φοιβάν, τδ χα^αίρειν. Πι/θχος , πα. 
τού δράχοντος Πυ^ωνος, η παρά τού πυνδ)ανεσ^αι εις τον 
Δελφοίς Ναόν, είς τον όποιον ζύρίσχετο μίΚ Ι«ρίσ·ς 
γ,αλουμίνη ΠίΛθία , ητις πληρουμενη ενθουσιασμούς και

. μόνη επάνω είί ενα Τρίποδά, ενδεδυμενη 1Λί 70
' το ιό
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το Κιβλίον, 
, ίγτον μάα, 
έπλησί ασεν

ΒΙΒΛΙΟΝ ΔΕΥΤΕΡΟΝ. ?γ 
ηοΰομΛμενον άττό μαρμαρον, ό οποίος εις εκείνην 
τη'γ ερημιάν χαθ/εράΟ*# εις αυτόν τον Θεόν άπό 
τον Β«(Γ/λεΛ τ?ς Αίγυπτου · Ε/ς εκείνο το " Λ' ' 
το οποίον εκρατει εις τάς χείράς του 
συλλογή ύμ.νων εις έπαινον των θεών · 
εις εμε με άγαπην, καί άφ ού μ£ προσηγορευσε 
φιλικώς > άργ_1 σαμεν να <

— καλώς τά άπερασμε'να , 
, τον εφαινετο, -

τά διηγείτο τμ· 
ι Ιστοριαι του ποτέ 

το μέλλον

707 ίρκκοντοί Πύθωνας , εδώζ τάς αποκρίσεις των μελλόντων 
προς πάντα τά ερωτιίμαι α’ ( εντεύθεν- καί το παρά τωθϊΐω 
Αποστ: Αουχά εν ταϊς πράζεσι των Αποστόλ'. χεφ: ιτ.ζΰ'. 
ι 6. πνεύμ.α Πο-θωμοί* ) εύ^ύς ομ,ως οπού εγζννα^ν ο Κύριος 
Ημών 'ϊιισοΰς Χρίστος , επαυσεν άπο το νά δι3α τους χρ»~ 
σμ.ούς, χαδώς φαίνεται εις την Έκκλνσ'. 1<ττορ: του Νίκπφ* 
βιρ: α. Έτι ίί' χχί Ούλιος πυ.ρά Μίλί/σιο/ί , ως υγικστικος , 
το γ<χρ ουλξιν υγιαινειν) αφ ου χαι το ούλε, Κ'χ.ι παρ 
ρω 'Ούυσ: ω. ςιγ^ι Ζ|θί.

Ούλε* τε και μάλα χαϊρε ......
Ει'^ε καί άλλα πολλά ονόματα εκ των τόπων, εν οις ε- 

τιματο , ως , Άλεζι χακος , "Εχ^τοί, Ίσμι/νιος , Πάτριος 9 Χρυ-τ 
(7ολ.υρ;;ς , Γρυνιος , "Σμ,ιν^ευς Νίουσαγόσ ας , Ηχα^ολος και 
τλ: — όρα Ορ’ρ/« εν υμνώ 33. Ή«ηο£: όν Θεογονι'οι^’Οβ^ 
^ιον ζμ 6. ιο. Μεταμορ?· Αουχια.'ΐ ει'ς Νεχριχ-' Αιαλ: °Ομιΐρ'. 
Ύμκ εί’< Άπόλλ: Όράτιον εν ΐπει ά. 'Ο,όι'^' εν Έτι'ΐτ: 
ΓΙκρ/5: Αιβάνιον εν Προγυμνασμ· ΐ ία^οαν’ ζ . Διοοωρ:

’Σιχελ: ΐ7. ΊΊρ.γί'ν: κατά Κόλσου. Β.οηιΪογ. ]^άσσ. Οίολ: 
Έθι’/κ: βιβ: «θ’. Μακρο^: (όιρ: (/· Χί?* ’7· οελ: 
μ:$·. 27<ί. Κίχερ: περί φόσ: θεών,. Ο^γνι^. Μ.χ<ς.: γν^μας. 

"^Τράβΐ βιβ; ΐΖ{.·
Ε 4

συνομιλωμεν * έοινγεΊτο 
τόσον καΛως τά απερασμ.ενα ώστε όςτις τού >ί- 
κουε , τον έφαϊνετο , ττως τά εβλεπεν οφ^αλμοψα- 
νως * τά ^ηιγε7το ομ,ως τόσον συνοτττικως , ώστε 
αί Ίστοριαιτου ττοτε οεν με εβάρυνον. Ήττρόβλε- 
ττε τό μ,ελλον μΑ τ>ιν πολλήν του μά^ιισιν , >ί ο
ποία ε^ι^εν εις αυτόν ευκολίαν δ/α νά καταλαμβά
νω τούς ανθρώπους καί τούς κεκρυμ,μενους 'όιαλο- 

γι-
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(ι ύτον Ύ/ο'ς τού ΆττοΧλωνοί και
σ»ΐί ΤίρΛιχδ'ρΗί , η χατ’άλλους, τού Έρμου χαί 
>ί ας ΝΙούσικ , δώασχαλος τού Θαμυριδος , του 
καί τοΰΌρφεως’ φέρεται, οτι α’υτός πρώτος ε’φερε τα Γράμ
ματα απο τ«’ρ Φοινίχ^ν ιι\ τούς Έλληνας, χαι’ ε’χρνμ«τισε? 
ο πλέον περίφημος μεταξύ εί$ τούς λυρικούς Γίο/νταε . Εδι- 
?αξε τον Ήραχλεα, έτι παΐδα οντα , το χιΰαρίζαν (ναπαι- 
ζρ τ«ν χιδαραν ) * ο3εν μίαν όμίραν τον όπεπλι/ξεν , επειδή 
«.πείρας έχι^αριζεν, ό Ήραχλι/ί δέ δυμωδύί , τον έχτυπ>ισέ 
μέ το πληχτρον (δοξάρι) ιίς τν’ν κεφαλήν , Χ<ύ τον ε’·θανα, 
τωσεν . Αναμεταξύ είς τούς στίχους του , άξιοι μνυμ»« Φε 
ρονται «πο’ τον Ιωανν: Στοβαίον , οί ε’ν λόγω ε. περί Σ^ 
φροσυνια : Χ«ί ο» εν λόγω ρ-δ'. νερί Έλπίυοί. — Αίλΐο<ν%

7 · ·Δ/{’>ί*ν·· Λαερτ; εν Προοιμίω, καί βιβ: ά. περί Ει’οορ 
Φων Φιλοσόφων. Παυσαν: β/β:

(2) Α! Μίΰσαι πλί'Ίτςντκι^παρκ των ΤΙοπ/τών , ο\ 
--------- — ... · — *Γ>' ·
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γόμους των . ολον οτι νιτον πληρης τοίταυτ·^ 
φρονιίσ-εωζ, ντον όμως ^αροττοιος ζειί ττρό^υμος 
το νά άχ.ολου^ασ’ϊΐ των είλλων την ^έλητιν9 
ττλεον χαροποιεί, Ν^ο'τνς ΰεν τόσας ^άριτας^
όττοσΌ,ς ί’ι%5ν αυτός εις τοιαύτην γεροντικήν 
κΐαν , δ/α τούτο ηγάττα τόυς σωψρονας Νέους , τους 
αγαπώντας την αρετήν και την μά$η(τιν · ^.£· 
ηγάττησεν ευ&ύς μέ εύσπΤ^αγγνίαν , καζ' μοι 
κε μερικά βιβλία ΰιά νά μ.ε παρηγόρηση ’ μ.ε ωνο· 
μαζεν Τι ον του , καί εγω συχνά ελεγον εις αυτόν» 
οι Θεοί , ώ Πατρρ μου , ύστερησαντες με τον Μ/^- 
τορα , ε'λαβον "λύπην ΰι εμέ, και εις εσε μοί εοα- 
καν νεαν βοήθειαν . 'Ο γέρων οΰτος , ομοιος με τον 
Όρφεα η τον Αίνον ( ι), είχε βέβαια ^είαν εμ- 
πνευσιν . Αυτός μοί άνεγίνωσκεν άπο μνημης τους 
στίχους τούς οποίους είχε συν&εσει, καί μοί ί~ 
’Ζίΰεν άλλους των πλέον εζοχων Ιϊοιητων^ τούς ό’ 
ποιους εμ,πνεον αι ΙΛοΰσαι (2). "Οταν ενϊυειο

τον
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εκ εκείνον
Μούσαι ,
νσεν Τίχη/τεν,

ί!

Β1ΒΛΙΟΝ ΔΕΎΤΕΡΟΝ. ιΖ 

ίΖναι Ζυγα^όρες τού Δ/δί χαι' σ»ί Νι/μφικ Μνημοσύνης , δίΓ” 
λαδή της ενδυμησεως , με τό οττοκν φανερωνετ αι , &τ< δ κε- 
καιδευμενος κρεπει νά ύκερεχη εις την οξύνοιαν" ταρά ίε’τι- 
νων , εν ο\ ς εστί καί ό Άλκμαιων , θυγατέρες τού Ουραίου 
καί της Γ»κ. Έγεννήΰηιταν εις την Πιερίαν, Ορος δ'ιάσημον 
τής Μαχεδον/ας κλησιόχωρον με τον "Ολυμπον , εντεύθεν ω- 
νομάσδησαν καί Πιερίοες * είχον τήν κατοικίαν των εις τόν 
Ελικωνα, κερίφημον Όρος τής Βοιωτ ίας , κοινώς ιίδη ονομαζό- 

μενον Λικωνα καί Παλαιοβούνι , εις τδ όποιον υμνούν τον Πα
ν ε ρα αυτών δια χορών καί μουσικών οργάνων , καρού Ελί- 
κωνίδες, καί κατ' εκόκτασιν 'Ελικωνιάδες. Έτι λέγονται , 
οτι είχον τήν χα<3εδραν των καί είς τό κολυ^ρύλλητον Ορο< 
Παρνασσόν , κλητόν από Παρνασσού τού εντοπίου °Ηρωος, ;? 
από τής λάρνακας του Δευκαλίωνος, ίίτις μετά τον κατα
κλυσμόν κροσωρμίσ^η εκεί * Δαρνασσός , καί τροκή σου Λ 
είς Π, Παρνασσός * ετι Πηγασσίδες καί Ίκποκρηνί δες, εκ 
τί/ς ωραιότατης κηγηι^ ίίτις εύρίσκετο είς τον ' Ελικωνα , ητις 
καρά μεν Ελλησι καλείται Ίκκοκρήνιι, ή Άγανίκκη , καρά 
δε Δατ ίνοις 1?οηδ ΟηΒηΙΗηυδ . εκεί ςί^εται , οτι ό κτερωτός 
Ικκος Πήγασος , γεγεννημίνος α'κό τό α'ιμα της κεφαλής σ;/Γ 

Μεδουσι/ί , με ενα κτυκον τού κο^ός εκαμε να άναβλυση 
άκό μιαν μεγα'λην κίσραν αυτό ό ΙΊί/γ»; . Ή Ετυμολογία 
του ονοματοςτων είναι διάφορος, ό Ορφεΰς εν ΰμνοις, Μού
σας , κατά συγκοκόν οίονεί μελουσας λεγεσ^αι βου'λεται , διό
τι άλλο δεν είναι, είμό μέλος αρμονικόν , ετεροι , καρα το 
μ.ωσ^αι , το ζητειν , η α'κό τού με μ μα , το ττρο^υμοΰμαι 
και εφιεμ,αι, ζητητικό γάρ ό μούσα καί η γνωσις , καί ακο 
της ζητησεως καί κροδυμιας γίνεται" Ευσέβιος δε άκό του 
μυαν 3 του διδασκειν καί καιδευειν , Μούσαν , ό δε Κασσιό· 
δωρος οιονεί όμοιουσας, διά την εν ταίς Μα^όσεσιν ενυπαρ- 
'χουσαν ομοιότητα , δί ης κάσαι συνδέονται" Έν^εν τοι και 
ζωγραφίζονται ως νά κρατώνται άμοιβαδόν μία άκό τιίν άλ
λην είς σ^ημα χορού , καί είς την μεσην αυτών ό αρχηγοί 
των καί μουσηγίτης 'Δκόλλων κιθάραν κατόχων . Κατ'αυ
τόν τον τρόκον καί η φύσις τάς εκεσφράγισεν είς τον κολυ'- 
τιμον λί^ον Αχάτην, τ όν οκοιον εβαστουσεν £ΐ$ τον δάκτυ
λόν του ό Πύρρος οςτις ε'κ/ίγαγε κόλεμαν κατά των'Ρωμαίων" 

σδν λίδον (λεγει ό Πλι νιος ) εφαίνοντο αί εννεα 
καί ό ΆκολΧ** , κλάραν κατόχων , τό ότοίον δε'ν 

«’λλ’εξ άυσηί τής φύσεως κεποιημόνον διά 
τών
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ρυτίδων , αί όποϊαι είς αυτόν τον λίθον εύρισκοντο, και 

τούτο μιιτε άπο Ζωγράφον ι? Άνδριαντοποιόν έπλασδιισαν 
«» Μούσαι ότλοροροι , διά τού όποιου διιλουται , ότι 

οσΌι διδουσιν εαυτούς εις τι/ν μάδι/σιν , πρέπει να ί) ναι ήσυχοι 
Χ«ί πραεις’ ομοίως φέρονται , ότι ί/σαν παρθένοι , δι’ ού δ»/- 
λουται , οτι οί περί τάς Μαθνσεΐί φερόμενοι πρέπει να ι]ναι 
σωφρονες , χόσμιοι, καί άλλότριοι από χάθε αισχρότατα. Ο 
αριθμός των Μουσών πάλαι έφέρετο παρά τινων τριαδικό;, 
επει.δυ <? ήχοι, παρ ού γενναται τό μέλος , κατά τιΐν φυσιΐ 
είναι τρίμορφος, διιλονότι α είναι μέ μίαν μάναν φωνήν, α ευ- 
ρισκεται εις τινα διωρισμένιιν στάσιν , κα^ώς εις τούς αύλούς, 
ιι γίνεται μ.έ τι]ν πλιϊξιν , κα$ώς εις τάς κιθάρας καί τυμ- 
πανα , υ απο ταν τριπλόν έκτασιν ταί φων»ς καί όλων των 
οργά νων , ανιούσαν δαλ. κατιούσαν , καί με σαν , α άπό τιίν 
εντέλειαν αυτού τού τριαδικού άρι^μού , οι τις ανάγεται καί 
ειι τον ύπερτελέστατον έν Τριάδι Θεόν * ίι τελευταϊον , έπει- 
δα πάσαι αί μαλάσεις διαιρούνται κυρίως είι τρία μέρα , εΐί 
ταν Φιλοσοφίαν δαλονότι , είι ταν Οεωρατικαν , καί είι ταν 
^/Ια^αμ.ατικαν , αί όποιαι πάλιν υποδιαιρούνται εις άλλα τρία 
μέρα α μεν Φιλοσοφία ί εις ταν Λογικόν , Ήθ/χυν , καί Φυ- 
σικιιν Λ α έί Ο)εωρατικα είς <ιο ’Αποδεικτικόν γένος, εις το 
Συμβουλευτικόν , καί είς τό Κριτικο'ν * ά δέ ΪΛα^αματίκίι > 
εις ταν Μουσικόν , Γεωμετρίαν , καί Άρι^μντικαν ' εντεύθεν 
έγενα^α , οτι ου μόνον τρείς , άλλ,’ εννέα έχριίμάτισαν ' οδεί 
επεκρατασζ χαι ό των εννέα αριθμός υπό των έπιζανεστα>ιων 
άνδρών ^εβϋίουμενοί . 'Όμυρος μ6’ν γάρ {ύμ.νω είς Απόλλωνα) 
λίγει .

Μούσαι Τ έννέα πασαι άμειβόμεναι όπί καλα . ΊΊσίοο^ 
δί (. εν θεογονία στίχ. 57· ) καί τά ονόματα άυτων άτο- 
φαίνεται , λεγων .

Χλειω τ , Εύτερπι; , Θζλεια τζ ? Μελπομ.ε νιι τε
Γερί^ιχ ορ7Γ“τγ·)γ-&ρατο}-τε ; τ ε'γΌύραηά τε ,

Κ,αλλιοπυ θ , ιι όε προφερεστάτ έστ'άπασέων" άυτά ιΐσαν 
καί τά όνομα ι α αυτών , τά όποια έδό^.ισαν είς άυτάς ί> 
τού έπιτιΐδεύματος , κα^'ό έκάστιι ύπεΊίβαινε των άλλων ' 
ιί μέν Κλείω , διά τον έκ τό; ποιιίσεω; των έγκωμιαζομέννν 
έπαινον, μ^γα κλέος πεαποιέίν ταί; έπαινουμένοις , ή οπο.α 
λέγεται και Ιστορικά * Γύτέρπα δε, άπό τού τερπειν τους 
άκροωμ,ένους τοις άπό τός παιδεία; ά^α·υθΐς, Τίνέί δέ καλούσι 
ταόταν άυλιίτριαν > ω; προαγ ουμένιιν είε τούς αυλούς, άνά-

γου -
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γουσιν ετΑ εις αυτήν καί <τ»ν εύρεσιν τής διαλεκτικής · Θά
λεια 5ε , ^ττο του θάλλειν επί πολλούς χρόνους τούς δια «τωι» 
ποιημάτων εγκωμιαζομ.ενους , εις αυτήν άνάγουσι σιρ εύρεσιν 
τής Κωμώ5ιας * Μελπόμενη 5ε , από τού μέλος ποιείν, διο- 
τι ευρηκε τα μέλη, ή από της μελω5ίας, 5ί ής τούς α’κούον- 
σ<ζ$ Ί-^Χ^^ωγεζ'σδαι ’ Τερψιχόρη 5ε , από του τερπειν το'ις 
,χοροις , άπ'ένίων 5ε λεγεται καί Κιθαρίστρια, ή από τού 
τερπειν τους άκροατάς το'ις εκ πα/5είας παραγενομενοκ αγα- 
θοίς* Ερατώ 5ε, από του τούς παι5ευθεντας ποθεινούς και 
επεράστους αποτελεί V , λεγεται ετι καί Ορχηστρίς , καθο 
ε’φεύρε την τέχνην τοΰ όρχώσθαΓ Τϊολύμνια 5ε, από του πο
λύς καί μνεία ως ύπερεχουσα τάς αλλας τη μνήμη , η από 
του 5ιά πολλής ύμνήσεως ε'πιφανεις κατασκευάζει τούς 5ιά τών 
ποιημάτων άπαθανατιζομ,ε’νους τη δοξρ ’ Ουρανία δε , απο 
του τούς παι5ευθε'ντας ύπ'αυτής ε'ξαίρεσθαι προς ουρανόν* 
τη γάο 5όξη καί τοις φρονήμασι μετ εωριζεσθαι τάς ^.υχάς 
προς ύ>^ος ουράνιον* Καλλιόπη 5ε, άπό του καλήν οπα προ- 
ίεσθαι , τουτεστι, τη. εύεπείςι 5ιάφορον ου σαν , άπο5οχής 
τυγχάνειν παρά των άκουόντων * προηγείται της θεωρητικής 
καί της ποιήνεως , καί είναι άπασών άρίστη ’ Άλλα και οι 
ΕΙεω'τεροι Συγγράφεις τάς 5/ήρεθ‘αν με 5ιαφορους περιγραφας , 
εξ ων μια είναι αξιόλογος , ή οποία άντεγράφη ακριβώς απο 
ενα χειρόγραφόν κω5ικα άνίκ5οτον, οςτις σώζεται εις την εν 
Όξονϊγ. Βιβλιοθήκην , ποίημα ούσα τού Νικόλαόν Μαλαξού , 
ΤΙρωτοπαπά Ναυπλίου , καί εχουσα ως άκολούθως * ,, Γα 
,, ονόματα των εννεα ΝΙουσων , καί ποιας τέχνης έκαστη 
,, επιστατεί , καί τις ο ταύτης εν βίω εφευρετης * Κλείω , 
3, ιστορίας , Ήρο'δοτοί * Θαλεια , κωμω5ίας , Μί ’/ανδροί . Μίλ- 
„ πομ.ενη , τραγω5ίας, Εύριπι5ης ’ Εύτίρπη Λ αυλών, Στη· 
,, σίχορος* Τερψιχόρη , λύρας, Πίν5αρος* Ερατώ, κυμβα- 
,, λων , Ερμης* Καλλιόπη , ποιήσεως , ' Ομηρος* Ούρανια , 
,, αστρονομίας , Άρατο» ΐίολυμνία , γεωμε ι ρίας , Ε^υκλει- 
„ 5ης* ,, Περί αυτών φερεται καί παροιμία, άφθονοι Ινίβν- 
σών θύραι, καί άνεωγμεναι Μουσών θύραι , 5ί ών εύκόλως φα· 
νερώνομζν άγχίνουν τινα * και ο Οεοκριτος εν Οαλυσία ( ει- 
<>υλ. ζ', στίχ. ίι7·) 6ν ε^':1 παροιμίας, Μουσών ορΐΐχ^ι 
Καλει τούς ποιητάς μεταφορικώς* εντεύθεν φιλόμουσοεο 
ρατής λο'γων καί Μουσών φίλος, καί άμουσος ο άτ^.οευ^ς. 
— Κ/κε'ρ. π-εοί Μουσ. ίη Τιιδοαίαη. Ιΐϋ. 3 ιΚ·-ηαίιιΓα Ονο·

Γ νιι η ι,
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Γιπίο. Έ,ολϋβη. ΐάγΐ. 2. χαί εν τώ «τρωτω μέρει ®8ίί(Π &0Γ 
Κδηίΐε. Αίλιαν. ποιχίλ. ίστορ. βιβλ. ιβ'. Τζε'τζ. 

εν ίστορ. Ευσε/?. ευαγγελ. προπαρ. β'. Πλατ, έν Κρατυλω . 
Κασσιόδ. βιβ. δ’. Πλίν. βιβ. 5γ. χεφ. ά. Σχολ/αστ. Άσολ- 
λων. Όβίδ. β'. περί τεχν. Πρόκλος εις Ησίοδον9 ΓΙλουταρχ. 
ε’ν συμποσ. Περσ. εν προοιμ. Διόϊωρ. Σιχελ. βιβλ. δ'. Μ«- 
χρόβ. βιβλ. β'. χεφ. γ. Μίλα; . Γρονόβιος περί των Έλλν- 
νιχ. αρχαιότατων .

( * ) ΟΖ Σατρρο/ έφεροντο από τους παλαιούς είί τον αρι· 
δμίν των Ήμιδέων , οΓτινες προΐσταντο των βουνών και των 
έρημων* ή σαν όμοιοι χατά τό σώμα με τους ανθρώπους , ει- 
χον τό πράσωπόν των κοχχινώτατον , ουράς παρόμοιας ταις 
των ιττττων , ποίδας αίγός , χεϊρας Καμπόλους, χαΐ ολον των 
το σώμα Ζασύ ' ο* ει\ μεγάλων ηλικίαν φ^άσαντεί, εκαλούντο 
Σειληνοί . Περιγράφονται αοτο τον Παυσανίαν καί Πλίνχον, 
οσι είναι ζώα ασελγέστατα, τόσον εκεί νοι , οί^ινες εχουσι 
τίσσαρας πόΰας , οσον χαί οι τοις δυσί' ενδεν ελαβον καί 
τό αυτών όνομα παρά τό σα'-θη , ο σημαίνει τό αίδοίον πα
ρά τοις παλαιοΐς.,Ό Αγιος Αθανασίας ό Μεγαί εις τον βιον 
του μεγάλου 'Αντωνίου ετι δε και ο Θειος Ιερώνυμος ·θε-
λουσι τους Σατιίροι/ί γενεσ^αι -θνητούς · πιδανωτεροι φαίνον
ται Καί οσοι λεγουσι τους παρα Ποπ/ταις Σατυρους υπαρζαι 
γένος τι ομοιον με τους Πιθήκους. Πλ/ν. βιβ. ζ'. χεφ. β'. 
χαί ιβ'. Μέλας έν περιγραφιι τής Ελλάδος, |τΖ $6' οτλείστα 
εν τω &θίί£ΐ ξίβθίδθ. Παυσαν. εν Άττιχ. Μελιτ, 

ίν Γιωγρ. (Τ£λ. /|θ·!· Ευσέβιο; ευαγγελ. προπαρασκευή .

76 .ΤΗΛΕΜΑΧΟΥ
μαχρόι· του καί ^ιάΧίυχοιν χιτώνα , και ελ&.μ 

βανίν €ΐς τας χ?7ράς του τ^ρ χρυσνιν λύραν , λ/ 
Παρδαλές , αι *'Αρκτοι καί οί Αξοντζς νρχοντο και 
τον έκο^άκξυορ λείχορτες τ>]ν χλωσσαν τίον 
τούς ττό'ΰας του · Ο/' 'Σ.άτυροι ( ι ) ζυγαινον αττο τα 
δασ·» δζα να χορευσ-ωιτιν Εμττροσ’^'ξ ν του9 Εψαινί- 
το, ττως έκινούντο ταίρια δερδρα , καί ένόμιζ^ τι- 
νάς , οτι αϊ ττίτραι, λαμβάνουιται αίσ^ησιν 9 και 
έλκόμζναι άττο τ>ιν χλυκυτν.τα τϋς φωνιις του, Η-

ιταν
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1

■ ( ι ) Ό ’Ζ.ευς υτον Ύίόί τίίζ Κρόνου καί Τνί 'Ρεας , εγεν- 
νυθυ όμου με σ«ι> αδελφήν τού °Ηραν εΐί~ συν~Νησον Κρυτυ'ν , '
χαί ανετράφη εις σό δρο< ^Ιδί/ν από τούς Κορυβαντας , χωρίς 
να ίςεΰρη ο Πατί/ρ'τοι/ Κρονος , όίτκ , Κ&σα την συμφωνίαν 
την όποιαν είχε κάμει-με τον πρωτόγονον άδελφόντου Τιτα- 
να, κατεπινεν όλα σά α’ρσενικα παιδια. οσα εγεννωνσο, οθεν 
χαί οι Κορύβαντες φοβηθεντεί μήπως ό κλαυθμυρισμός ήθελε 
φανερώσει σό βρέφος, επενόησαν εν παιγνιδιον, το να περιπα
τούν με κάποιαν ευταξίαν και ρυθμόν , το όποιον ονομάζεται 
δάκτυλος , δθεν επωνομάσθιισαν δακτυλοίδαιοι , και ουτω με 
χάλκινα όργανα και με τραγούδια εύτακτα καί αρμόνικα κα- 
μνονσες ταραχήν, εμπόδιζον καί δεν ύκούετο εις τά ωτα σου 
Κρονου ό κλαυθμυρισμός του βρέφους* ετι δε λεγεται, ότι 
ανετράφη άπό τήν Νυμφιιν Αμάλθειαν καί άπό συν άδελφι/ν 
της, καθώς σ?λ. 32. ερρίθιΓ άφ ου εφθασεν εις μεγ^λην η
λικίαν, εζιωξε ^όν Τίατερατου άπό τί/ν Βασιλικήν εζ^^^ν \ 
Και εμοιρασε τ-,ίν Βασιλείαν του με σους άλλους δυω ά^ελ<ρζιός,

11ο·

ί
βουνών · Αυτός %£ν ί'-φαλλέν οίλλο , 
γα,λέίοττιτα των Θζών , τάς αρέηζς 
χα/ τιην φρονίκην έχε/νων των άνΰρων, οι όττοΊοι 
ττροεκριναν την α.^άνα,τον δόξαν ττερκτσοτέρον άττδ 
τ.άς τρυφας και άδανας.

*-· Μοζ έλεγε αυνεχως , οτι εγω εττρεττε να γενω 
■ μεγαλοκ,άρδιος , χ,αί οτι οι Θεοί δέν ίί&ελον αφάσ^ί 

χωρίς βοήθειαν ούτε τον 'Θδυσσεα ούτε τδνΎιον 
του ’ μ.ε εδίδαξε τέλος ττάντων να μά^ω τους Ποι
μένας ( τδ όττοΊον εγινε ττοτε και άττδ τδν ’Αττδλ- 
λωνα) δ/ά να ^εραττεύωσι τάς Μούλας “ ό'Αττόλ- 
λων , ελεγεν άυτδς , δργιξόμενος , οτι ό Τ^ευς ( ι ) 
εις τάς ττλεον γαλονάς άμ.ερας ετάραττε τδν Ου- 
ρανδν με τους κεραυνούς, ά^εληιτε να εκδικιι&μ ε
ναντίον εις τους Κύκλωπας , οίτινες τους κατεσκευα- 
ζον * διά τούτο και τους ετο'ξευσ-ε μετά βέλη του.

ά^ωδ-

ΒΙΕΛΙΟΝ ΔΕΥΤΕΡΟΝ. ?7 
ετοιμαι νά καταβωσιν άττδ τάς κορυφάς των 

ειμη την με- 
των Ήρω^ι/ 7
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τον Ουρανόν 
λασσαν , καί 
Θεών , καί  
Σύναμιν να 
τωσε του; Τιτάνα;, χαι χατεπολεμησεν άνδρε 
στροπελ;κια του; τερατωδεις Γίγαντας, οιτινες 
τόν ε ζώσουν από τον Ουρανόν, καί τούς εφυλάκωσεν εις τον 
αϊιιν καταπλακωσας αυτούς με βαρύτατα βουνά , 
κείνο τι/; Αιτνης , δια νά μιΐ δυνανααι πλέον νά 
Άκοόων τα; κακία; χαι άσεβειας των ανθρώπων, 
δοχιμάσρ καλύτερον τό πράγμα , δθεν κατίβη 

εί; την Γην, καί εξενίσθη εί; τον οίκον 
Αρκαδία;

ο; ’ περιπαιζι

?8 ΤΗΛΕΜΛΧΟΤ

Ποσειδώνα καί ΤΙλουτωνα, καί αυτό; μεν ελαβεν εις 
νομίαν τον Ουρανόν χαί τι;ν Γη»· , ό δε Ποσειδων τι»ν Θα- 

::·ί ό Πλουτων τον *Αδί/ν ωνομάσθπ Πασ ι;ρ των 
ί Βασιλεύ; των ανθρώπων, ε’χων μόνος αυτός τ»ν 
άχοντίζπ καί νά ράπτη τούς κεραυνούς* Έθανα- 
Τιτάνα;, καί κατεπολε μιισεν άν^ρειως με τά α- 

ηθέλησαν νά 
* » 

χαθώ; β- 
ε’γερθούν 

άθελνσε να 
από τον Ου

ρανόν εί; τη’ν Γΰν, καί ε’ξενίσθι; εί; τον οίκον του Λυκαο- 
κ; , ν.ασιλίω; τη; ’ Αρκαδία;, καί εκεί εφανερωσε τον εαυ
τόν του , οτι είναι θεό; * περιπαίζεται όμως από τον Λυχαο- 
να , ο όποιο; , θ·λων να βεβαίωνα , ανισως αυτός ιΐτον ο ιόιος 
Οεο; 'Ζ.ευ; χαθώ; εμεγαλορριιμονει } εσφαζεν ενα από τους οί
κε.άκου; του , και 4-όσα; τα χριατα α’υι οΰ , παρε^ιΐκεν άυ". α 
εί; τον Δια προς ευωχίαν . τούτο τό παράνομ.ον εργον βόε- 
λυχθει; ό Ζευ; , ρίπτων κεραυνόν χαίέι την Βασιλείαν του , 
χαί αυτόν τον μετεβαλεν είς λύκον* Τον αυτόν καιρόν Προ- 
μηθευ; , ο ΐιος σου Ιαπετου , πλασας τους πρώτους ανθρώ
που; εκ γ:ις και υδατο;, εκλε^ε τό πυρ από τους Ου’ρανουί, 
και τούς εμ^^χωσεν , οθεν ο Ζευ; θυμωθεί;, ε'προσταζε τον 
Ηφαιστον να τον δέση με δεσμα σιδηρά επάνω είς το οροί 
Καύκασον , καί περιπλε'ον ενα; Αετό; νά τού χατατρω"/^ 
Χαθ ημέραν μόρο; τού ηπατο; (α’πό το σηχοτι) , τό όποιον, 
οια ία μην ολιγοστεύω, την ακόλουθον νύχτα επερι'^^ζυί » 
και εγινες ο νεα υλυ προ; τροφήν τού σπλαγ'χνοφάγου ορνέου* 

^ΜΧ «χων πλέον χανε'να εχθρόν, άλλο δεν ίφροτιζεν, 
ειμιι νά χαίρ-,ηαι με τρυφάς και άγαλλιάσεις , δεδομένο; εί; 
παράνομους κακοπραγίας * επειδή , χωρΐ; νά όμιλόσωμεν δια 
τι/ν άσεβειαν τι/ν οποίαν βτελεσε , λαμβάνων διά γυναίκα τιϊν 
αδελφήν του Ήραν , Χ& ρί« νά είπωμεν περί του νέου παιδο’; 
Γανυμάδου; τον οποίον ηρπασε, μεταμορφωθεί; εις αετόν, 
νά χορτάσω την άπληστον τον άσελ^ειαν , ε’ρ’ρίφθι/κεν εις 
δο; χρυσίου, καί επεσε δια μέσου των θυρίδων ει; κον κόλπον 
τύί Δανάης , Ζυγατρός τού Άλρισίου , Βασιλεω;των Άργείων 
(ιξ η; (’?.^»ο'Π(ρΛύ5), μϊόχον ογ ,ν^σκ^ο χ.χλ.^μ/- 
»·ζ μι'σχ ιίί ίνχ χαλΧ^οι· ^Ρ’ί’0· ί,α τ°’
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έίς σον'Ακρίσιον, δσι ?«λ. ^ε'λει σόν φονεύσει ό εγγονός σου' 
αττο ε’δω βλεπομεν οσι , ποιον πράγμα δεν διαπέρνα π άσελ- 
γεια, όσον καί άν ηθελεν είναι σεσειχισμενον , και %ο7ον σ<τ«- 
θος , οσον και άν ηθελεν είναι σσερεόν καί σιδηρουν , δε'ν μα
λακώνει σό χρυσίον . Μετα/ΖΑπ-θε/ί επεισα εις Κύκνον, εβια- 
σε σάν Λήδαν , γυναίκα σου Τυνδάρου, Εασιλεως σιμ Λάλε- 
δαίμονας ' σάν άυσάν σΰχην εφερε, μεσ αμορφωθεις εις Ζ,ασυ- 
ρον, καί είς σ αν Άνσιοπην , ου σαν μεμνασσευμε νην με σόν 
Λύκον, Βασιλέα σων Θηβων ' ομοίως μεσαμορφωθεις εις πυρ 
(ω μεσαμόρφωσις αξία διά σό πυρ), διηγειρεν εις σην επι
θυμίαν καί οίονεί εφλόγισε σάν Αίγιναν , θυγασερα σου Α
σωπού , ΒαοΊλεώ* σας Βοιωσίας , καί ουσω σαν ύσσερασε σηί 
παρθενίας ' εφθειρε καί σαν Καλλισσω , θυγασερα σου Λυ- 
καονος , Εασιλεως σας Αρκαδίας , ά οποία λαυομενη ποσό είς 
μίαν παγάν μεσά σας Άρσ ε'μιδος , καί φανερωθείσα έγκυος , 
άπεΡιωχθη μ.εσ' αίσχυνηί . καί μεσεπεισα μεσεβλάθη από 
σάν "Ηραν είς Άρκσον , σάν όποιαν ό Ζευς διά ευσπλαγχνίαν 
μεσεφερεν είς σους άσσερας , καί είναι εκείνα , ατις περισσρε- 
φεσαι περί σον Άρκσικόν Πόλον, άγκαλά καί άλλοι σαν ο- 
νομάζουσιν "Αμαξαν διά σιίν διάθεσιν σοόν άσσε.ρων , με σους 
οποίους παρασσαίνει σο σγγαμα μιας- αμαζας , και δια σοΰσο 
ό άσσαρ οςσις σαν ακολουθεί καλείσαι ’Αρκσοφυλαζ, α Εοο’- 
σαί <τδ όποιον σημαίνει Βουκόλον , δαλαδα , οςσις βόσκει 
σους Βοας καί εχει σιίν εργασίαν νά όδαγα σό άμα'ξι . Με- 
σεσγ^αμ.ασίσθα επεισα είς σχίίμα Ύαυ'ρου, καί φθείρας σαν 
Ευρώπην, θυγασερα σου Άγήνορος , Εασιλεως σων Ποινικών , 
{εκ σι,ς όποιας μεσωνομάσθα σό κ.αλλισσον μέρος σου Κόσμου), 
σαν εφερεν είς σαν Κράσην' δεν Γιθελον σ ελειωσει ποσε , ανί~ 
σως καί διηγουμην πάσας σάς άνοσίους κακοπραγίας σου Διος, 
μ.ε σάς όποιας εγεμισε σάν οΓκουμίνιιν, «λλα σουσο 
λέγω με σόν Τερσυλλιανόν , οσι δεν άσον παράδοξον 
φαίνονσο οι σόσε άνθρωποι πεπ ληρωμενοι ανομιών 
ρων αισχρουργημάσων , ε-ττειδυ παρεκινουνσο από 1 
μα εκείνων σων Θεών, σους οποίους ελασρευον 
σων όνομ-άσων σου συνσομίας χάριν σά παρασρεγ^ω , επειδή 
^^ναι αναρίθμησα’ μόνον σόν μΰθον θέλω φερει είς σό αληθές9 
ο Ζευς εχραμάτίσεν αληθώς Βασιλεύς σων Κρησων εις σόν 
λαιρον σου ΐΐασριάρχου Αβραάμ, ό οποίος διω^ας σον πασε- 
ρα σ ου διεμοίρασε σάν Βασιλείαν με σους δυω αδελφούς σου

Κσειδωνα καί ΐίλουσωνα * ίπιιδά όμω> ό Ζιυς εκλιιρωθη σά» 

προς

μονον
, εάν ε- 

ι καί βδέλυ
σα παράδειγ- 

. Τα επιθεσα
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5ο ΤΗΛΕΜΑΧΟΥ
ίτρός Άνοίτολυν ουσαί τολίκ , ο Πλορτων 5ί πχι πρόί Δυ* 
σιν , χβα ό ΤΙοσειδω^ τα'{ παραθαλασσ ιούς , εντεύθεν εττλασ-θ^ 
τταρκ των Ποιντω* 3 οτ< ο Ζευς (βασίλευε τού ουρανού , 0 
ΤΤλούτων του α$ου3 χαί ο ΙϊοσειΒωΐ' της θαλασσης’ και £ι* 
«τόσοι* εφθασε το όνομα τού Διός παρά τοις ύστερον , ώστε 
ολοι οι μετ' αυτόν Βασιλείς με αυτό τό όνομα ωνομαζοντο · 
Τττό τω του Διός όνο μάτι φυσιχοι τινες εννοουσι τον Ουρανόν·) 
ετεροι δί , τον Άερα 3 χαί παντα τά εν άυτω γινόμενα , ως 
άστραπάς , όμβρους^ βροντάς, χαι τά λοιπά παρόμοια μετέω
ρα9 εχ τού εναντίου ετεροι Χεγουσι τόν Άερα είναι την Η- 
ραν} χαι τό Πύρ τόν Δια, δΐ ού θερμαινόμενος ο Αηρ χρη
σιμεύει εις την γεννησιν πολλών πραγμ,άτων ’ ετεροι παλιν τον 
Αιθέρα όνομ,α'ζουσι Δια, χαι' την °Ηραν γην 9 εξ ών εχβλα- 
ατανουσιν απαντα , τό ίδιον φανερώνει χαί ό Ευριπίδης λεγων 
τον Αι·5ερα ί’/βπ άνωτατον Θεόν ’ Άλλα χαι ό Φιλόστρατος 
(σίλ. ,69^) της άυτης εστ 'ι γνώμης 3 ένθα φησί · ,, Κ*· 
,, χαι Τϊαμφώ σοφως μεν ενθυμηθεντος 3 ότιΖ^ευς είη το ζωο~ 
3) γονουν 3 δ^ ού ανίσταται εκ της γης πάντα , ευηθεστερον 
” Χ^^^μενου τω λόγω 3 χαί χαταβεβλημενα επη ιί τ^όν 
Δια ασαντος ' εστι γάρ τά του Τϊαμφω επη .

,, Ζίί/ χύδιστε 3 μεγιστε Θεών , είλειμμε'νε χοπρω , 
)) Νΐηλειμ τε} χαι ιππειη , χαί ημιονείη. χτλ. τό οτοιον 

5) ° Αγιος Γρηγοριος ό Ναζιανζηνός λόγω στηληευτικω α, 
)) και α Ιουλιανου, άνάγει είς τον Θρφεα λίγων (σελ. ϊθ^ι·;· 
3) θ?φί~*« παρίτω μετά της κιθάρας 3 χαίτης πάντα ελκου- 
5> συ» ωδής , εττιβρεμίτω Δ«ί τά μεγαλα χαι υπερφυή τηί 
θεολογίας ρήματα χαί νοήματα .

,, Ζίύ χυδχστε, μεγιστε Θεών , είλειμμίνε χόπρω, όσητε 
5, μηλειη3 οσητε ίππων, όση τε ημιόνων' ίν εντεύθεν οίμαί ) 
5, όειχθη τό ζωογονον τού Θ=οό χαι φερεσβιον’ ετεροι η ελευ · 
ταίον ηθελησαν να φανερωσωσι με τό όνομα τού Διός μί^ν 
4-^χόν, η όποια εύρίσχεται οιακεχυμενη δια μέσου όλων των 
ανθρωπίνων σωμάτων 5 χαί ακόμη όί όλων των μερών της 
Θίχουμενης , Ειργίλ. Αίνειάό. >6. χαί Εεωργ. 9.. Τϊαυσαν. 
εν Έλιαχ. Κιχερων περί φύσ. Θεών. Αουχιαν. εν ίιαλόγοις . 
ΙΕυσεβ. Καισαρ. βιβλ. γ· Οριδ. α. μ,εταμορφ. Απόλλων, δ. 
1 Αργόν. 'Οράτ. επει ιβ'. "Αρατος εν φαινομ. χαί ('ν άρχή τής 
Άστρον. ΒοευοΓ. ΙΛ6. ι. άβ ΟεηΙ. Οοογ. Αρα1β)α5 άο Μπη- 
<ίο. Αουχρετ·. βιβ^ °Ομαρ· Ό^υσ. ω. Πλατ, ό* Φαί- 
ίρω. Ήσιόύ. άργ· όμάραι. Αιτχυλ. ενΠρομηθεί .

^ϋρ. 12.

-
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( 1 ) Η Α’τνι;, ίταλιστί Μογγιβίλο ( ηιοκ^ίΒβ! Ιο ) , εί
ναι όρο< τ>/ί Σ/χελι’αί άντρώδες , χ^θω'ί διαλαμβάνει ο Βολ*- 
«τερίΛΐ'ο'ί (νο1αΐ0ΓΪ3ηυ5), χαί τρομερόν διά τό όποιον εύγαζει 
9Γαντοτεινόν πυρ , ώστε ε’ν/οτε ρίπτει μακράν σφαίρας πυρος 
χαί φλόγας , δ/ ων προξενεί μεγάλην φθοράν εις τά πίριξ 
μεριΐ > χαθώ» χαί εν ετει 1669 εξνρεύξατο τίσσαρας πύρινους 
ποταμούς, δι« των οποίων ετεφρωσε πολλούς τόπους πλησιογ^ω- 
ρους , μαλιστα εις τον αγρόν τιΐί Κατα νης 9 όπου εκάι/σαν 15 
φρούρια, περί τιίν υπώρειαν όμως ε "χμι τ ερπνητάτιιν <3ενριαν διά 

■ο άς διαφόρους πνγάς , καί διά την πλουσιότητα των χαρπί- 
μων δένδρων* οί ΙΊοιι/ταί μυ·3ολογουσιν , οτι οί Γίγαντες, κε· 
ραυ.νωό)εν·τεί υπό του Διο'ς , χατεπλαχωδιυαν υποκάτω εις αυ
τό τό όρος , διά τούτο χαί ο Κλαυδιαι/ός πό ονομάζει τυμ.- 
βον του Έγχελάδου ’ Η αιτία όμως, δί ην ύ Αίτνα αεν- 
νάως ε'ξερεύγεται φλόγας } είναι αυτή* επειδίι ό Σικελία είναι 
άντρωδης χαί σηριγγωδης , εντευδεν ακολουθεί νά ιίναι χαί 
υποκείμενα εις τα'· πνοάς των άνεμων ’ εχτός τούτου Ί ίχ,ίΐ 
ίσωΰεν δείον (θειάφι) χαί άσφαλτον (πίσσαν) , οπού ο ά»ρ 
δί« των φυσαταριων των άντρων εγχείμ.ενος, χαι επι πολύ 
λιώσου μένος , γ/νετα» αίτιος της τοϋ πυρος συλλιί 4.εω$ 5 χαί 
ουτω ^ιαχρονίζει ό εμπρησμός , τού οποίου αίτια είναι ι» 
βίαιος ταραμά των άνεμον ' Εντεύθεν χαί παροιμία ( παρ 
Άριστοφ.) Α.ιτναίος Κ«ν-θ*ρο« > ετί των ρυπαρών λεγόμε
νέ , χαί επί των βουλομένων εαυτούς μεγάλους δείκνυαν . Το 
υ 4-^ί τούτου του ορούς είναι μιλιών οχτώ , χαι η περιμ.ε- 
σρος 6υ. αφίσταται τίμ ]ζ.ατανης ι5 μιλιά , και 5ο τιμ 
^/[εσσηνης ’ ζίς αυτό τό παλαι ητον ιερόν του Ηφαιστου > ο
πού ε τελεύτησε χαί ό Εμπεδοκλής. — Μελετ. εν 1 εωγρ. 
σ£λ. 20)5. Ο1ίΐα4ίαηυ5 ΕΠ). ι. (Ιο κορίη ΡΐΌ56Γρΐηηο.
1^ϊ5. 4· Βφγ/λ. ^βΛ άι.. Γεωργ χαί Αι’ν. γ. .Ηι1ηι'ϊ $ο1ίιΐ5 
ροΙίΙύδίοΓ. ^ρ. 1Κ 0(.||ίυ5 Ι,ΪΒ. 12. ΰαρ. ίο. ’Ο^/'δ.

15. Λριστοφ. ίν Είρύνη στίχ. 12.
Γοιιι. 1. *ρ

ΒΙΒΛΙΟΝ ΔΕΥΤΕΡΟΝ. 8γ 
ε’-^ωοΥίτο ίσως δ/ αυτό τό κίνημά του, όαν ό "Η
φαιστος ΰεν ϊί&ελί τταραττονζ^η προς τον Αία ό- 
ναντίοντου* έττίΐ'όη εύ^υς ίτταυσξν η Αίτνη (ι) 
άττό τό νά ξυγάζη τούς ττυρίνους της λαιλαττας
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καί τα φλογέρα της μ/φΜ* ούτε ττλεοί' ήκούορτο οί 
κτύποι των φοβερών σφυριών, τα οττοϊα., κτυ- 
ττώντα. τούς άημόρας , επροξερουρ μεγάλους ίίχους 
και άντιμυκόσμους εις τά σπλάγχνο. τής γιις 
και εις τάς αβύσσους τής θαλάσσης* ο σίδη
ρος και ο χαλκός, μην οντες πλέον λελαμπρυ- 
σμ.ειοι άττο τους φιλόπονους Κύκλωπας , άρχι
σαν να σκουριάζωσιν * εύγήχεν όργιζόμενος ό Ή* 
φαιστος (ι) ό.πο το φλογε.ρόν του γαλκείον^ και ,

μ ο-

νΚ
I ’ ’1

ιIΗ

, (ι) Ο 0 Ηφαιστο; ή τον Υιό; σου Διό; καί σι/; Ηρα;»
—-ατρζόυ εγενν»θ« , βλεπων αύσον” ό'ίΗπ·; /μ τον·· άσχημον , τον 

ερρι4-ΐν τον Θύρανον εις τ»ν γην, καί πεσων , εσυνσρι- 
4-ε σοι ένατου π ό δα , δια σό οποίον καί εμ.εινε πάντοτε χω
λός' κατά τύχην όμως έπεσεν εις σήν Νύσον Λήμνον ’ ο< 
Λόμνιοι τον άνέλαβον, καί σόν έπεριποιήδησαν , ό^εν και ο
Ηφαιστος , 3ελών να τους άντευχαριστήσω , επνζεν εκεί την^ 

κατοικίαν σου > καί τους ε’δ/δαξε ωι/ν ·χρωσιν σου σιδήρου και 
σου πυρος . Νιίπιος ων , άνετράφιι άπο σήν νυμφιίν Ηυρυνομιινί 
θυγατέρα σου Ωκεανού, καί άττο σιίν ΘίΤιδα , ϊί κατ αΚ~ 
Κους, άπο σάς Πιθήκους σίϊς Νιίσον Λήμνου ’ άφ'ου εφ^ασεν 
εις μεγάλων ΐίλιχίαν, εγινε χαλκεύς, υπηρετών σους Θεούς, 
χαι κατασκεύαζαν τους χεράυιους σου Διος ομου με τους συν·· 
σροφουςσου Κύκλωπας * τα εργαστήριά σου δεν ήσαν μονον εΐί 
την Λήμνον, και Λιπαραν , αλλ άκόμη καί εις το όρος σηί 
Αιτνιΐί. Ελαβε δια γυναίκα τιΐν 'Λφρο^ίσην, σήν όποιαν ε- 
δίσε με αλυσσουί, όταν σήν ιιύρε μοιχευομενην μ,εσά σου Α- 
ρεως , καί επροζεηισε' μεγάλωσαν ον γέλωτα είς σους επίλοι
πους Θεούς * Άξιολογοζ εργασίαι άυσοΰ φέρονται τα όπλα 
σου 'Λχιλλεως , σά οποία εχάλκευσε δια παρακλήτεως σΰ( 
Θετώος, τά όπλα και η άσπϊς σου Αίνείου δια όεήτεως σια 
Άφροόΐτης , σό σκηπτρον τού ΤΙίλοπος δια προσταγής σου 
Λιος , ό ορμίσκος (γιουρτανι) σης 'Έρμιόνης, ό στέφανος σι/ί 
\Αριά$νΐΐί) και » άμαζα σου Ηλιοι/. Έττλασε και μιαν γυ
ναίκα, σιίν όποιαν έπεισα εκαλλώπισαν οί Θεοί δια 'σων δω- 
ρων , και ιί μί^ Ά^ιινά εχαρισεν ιίς άυτήν σήν σοφίαν , ό 
Απόλλων σιίν ειτίλειαν σήί Μουσικής ό Ερμής σήν τέχνην 
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σημαίνει τό πυρ , συνεζέυ'χ^η μετχ 
' ει’« τοιοάτον Ή 7

οντχι όποσοι 
χχΐ χ'χόμη

Η,φχιστου από π. ον Οινρανοι* 
« 9 > · (
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*τοΐ/ χχλως λεγειν 3 η Λφροδιτη την ωραιότητα, χχί έκαστοι 
ετερον δώρημα , διχ τό όποιον καί ωνομάσ^η Πανδώρα* . Άς>’ 
ού όμως ο Τϊρομη^ευς εχλεφε το πύρ από τον Ουρανόν , ε- 
στειλεν ο Ζ,ευς την ΤΙανδωραν εις χυτόν με εν κιβωτιον, εις 
το όποιον ησαν δλαι αι δυο’τυχίαι χεχλεισμεναι ' αυτός όμως 
δεν ηδελησε να το άνοιξη* χυτή επειτα ευρηχε τον αδελφόν 
του Επιμηθέα * αυτός τό ήνοιξεν , χχι εν τω αμ,α ευγηκαν 
ολαι εχειναι χι δυστυχιχι 3 χχΐ διεσπάρησαν εις τό ανδρωπι- 
νον γένος > εξω μόνον α'πό την ε'λπίδ'α . η όποια εμεινεν είς 
τοβα·3ος τού κιβωτίου, Έωρταζετο ό "Ηφαιστος παρ’ Άθ;/- 
νχιρις (ζ= την εορτήν ονομάζομε νην των Χαλκείων , ομοίως χχί 
πχρχ Ρωμαιοις δι ετήσιων εορτών καλούμενων Ηφαιστείων 
(νπίεηηαΐίη ΓοδΙα) } ε»ί τας οποίας ερριπτον πολλά ζωα εις 
το πυρ * Ααμβάνεται κατά μετωνυμίχν ■ ό Ήφαιστοί αντί 
του πυρος , χα^ως χχί αό ίδιον του όνομχ φχνερώνει 3 εχον 
την πχρχγωγην πχρχ ταυ χπτω ’ όιχ ταΰτο χχί εζωγρχ'ρι- 
ζετο πχρχ τοις πχΚχιοις χωλό;, με πίλον χυχνεον εις την 
χερχλην*^ χχι ό μεν χυχνεος πίλος ητον σΰμβολον τού αυ'ρχ- 
νιου πυράς χχ^χρου όντος * η $ε χωλότης , του γηίναυ ως 
χσ^ενους χχι δεόμενου ύλης* λεγετχι δε , ατι επεσεν χπο τον 
ουρχνον, επειδή χχι ο χερχυνός χπο τόν χίρχ πίπτει, χχι 
επειδή συχνχχις πίπτει εις την νήσον Λήμνον, διχ τούτο 
πιστεύετχι , ατι , χχτχφερόμενος, ε'δε'^^η πχρχ των Λημνιων. 
Είχε ^ιχ γύνχικχ την Αφροδίτην, τουτε'στιν ό Ηφχιστος 
οςτις σημχινει τό πυρ , συνεζεύγ^η μετχ τηςΆφροδίτης, δηλχδη 
της φλογος * εις τοιουταν Ήφχιστειαν χχΐ Κυχλωπιχ.ον πύρ 
χχιαντχι χχι βχσχνιζοντχι όπόσοι ύποδαυλουντχι εις τχς φλο- 
γχς της Αφροδίτης , χχί οίχόμη οί' τοιούτοι χχτχκρημνιζον- 
τχι μετχ τού Ήφχίστου χπα ον Ουρχνόν ίΐί την γυν 3 δη- 
λχδη χπο την χνωτερχν ευτυχή χχι μχχχρίχν στχτιν 3 εις 
την χχτωτχτην δυστυχή χχί χ^λίχν χχτχστχσιν 3 5ι 

χυτού τού πιωμχτος γ^ωλχίναυσιν επειτχ δυστυγώς · 1
προς βεβχιωσιν των είρημενων χχί τό έντεχνον δίστιχων ένας 
ΤΙοιητού , δι ού ^εχτριζετχι ή ζωή των τοιούτων .

Υτον ε χεις-τόν-* Έ:ρωτχ 3—γυνχϊχχ δε τήν Άφροδι~την · ■
Ουχ αδΐχως, \χλχεύ , τον πόδχ χωλόν εχεις· — Πώλ- 

βι/3λ. β'. των '^πιγρχμ. Φουρνουτ. περί φύσ.- ^ιών. 
\>ιργιλ. Λινειχδ. 8. χχί Ρεωργ. 3. Λουχιχνός βιβλ· α· 
λυδευχ. βιβλ. γ. ΙΙαυσχν. εν Άττιχ· Έ^ύσεβ. εύχγ7' ^Ρ0^· 
^ιχερ, περί φυσ. ^ιών, Λχχτχντ. βιβλ, χ. "Ομυρ· Οδυσ. .

Ε 2
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στ/χ. -θ7· Α/’σχυλ. εν Προμι/ΰεί. Υογγο <Ιο Είη$υα Εη- 
ΐίη. 1_ΛΒ. 4· Ήσ/οί. Λ 3εογ. Αουχιαν. περί θυσιών , χα! εν 
Αιαλόγοις.
\ ( 1 ) Ο Αδμητος ή τον Τ/ο> τρι< Φερητος και της Πφ/- 
κλυμζνη(',~ ΰυγατρος του βίινωος, Βασιλεως τ ων "Κρηνών, 
εΐί των 55. Αργοναυτών* εβασίλ^υσεν εις την Θεσσαλίαν 
πολυν καιρόν, Τουτου τα ποίμνια εποίμανεν ό Απόλλων εν- 
νίΛ χρόνους, οποταν εί/ωχ-θ» από τον Ουρανόν διά τον φο- 
νον των Κυχλωπων . Ετε/ίΓυ όμως ό * Αδμητος εδει'ζε μεγα· 
λην φιλοφροσύνην εις τον Απόλλωνα, ηζιωδη παρ' αυτού ταιλ 
της^ της χάριτος, ότι δηλαδή, αφ' ου ή^ελεν ελδει η διωρι- 
σμενη ήμερα του θανάτου του , να ήμπορη να το'ν αποφυγή , 
ανισ'ύς ή^ελε προαίρεση ετερος αντ αυτού νά άπο^α'νη * ελ3ού- 
Ο/ς λοιπον της διορισμένης ημέρας του δανατου του , ολοι οι 
φίλοι του ιίρνη^ηταν αυτήν την χάριν, μόνον ή γυνή του Αλ- 
κ:ιστκ ε'πρόκρινε να α’γοράση την ζωιίν τού ανδρος της με τον 
^άνατο'ντι/ί- ' Άπο^ανουσηί αυτής 5 ε'τραγγδουν συνεχώς^ εις 
την οικίαν του "Αδμητου μονωδίας καί άσματα επικήδεια 
κ<χτ« πολλά λυπηρά, ^ρό< εν^ΰμησιν τοιαυτηςχαριτος και 
αγάπης, τηΐ οττοίαν « γυνή του εδειξεν εις αυτόν , ^εως οπού 
λινι^είσα προς οίκτον δί άυτων ό Περσεφόνη , άφησε την 
\%λχησ'πν , ή 3 ΚΛΤ άλλους, ενς όπου ό Ίϊρ^λιμ κ^ταβα^

■

1 !
ι ΐ··': 1 · ·ι ·| ·

8^ ΤΗΛΕΜΑΧΟ Τ
οΧον οτι άΐ'Λβάς σττου^οιΐος ξίς τον Οο’-

ρανοΓ, α.σ-ξν Ι^ωμ,ξρος, γζ^άτος άττο μαύ- 
ρημ κονιν , εις τίΐΡ συηαζιν των Θεών , εις τούς ό· 
ττοίονς βαράως Εττροτκλαό^’» ’ ό Ζ·εύς όργιζόμί- 
νος ήναντίον του Απόλλωνος τον ύ^ιωζίν άττο 
τον Ουρανόν, και τον έζωρκτεν ζΐς την γην. Ή 
κ?/’>ί του αμαζα ετρεχε τον συνήθη δρόμον ίόιοκί- 
νητος, δια να φερμ τούς άνδρωττους τας ήμξ- 
ρας καί νύκτας , μ-^ζ'η μ^ την τακτικήν εναλλα
γήν των τεσταρων '^ίρων τού χρονου. 'Ύσ·τερημ.ί’ 
τος ό "ΑττόΧλων άττο ολαςτου τας ακτίνας, ή- 
^α^κασ·^■>1 να γόνη ττοιμήν καί να (ρυλάττη τα. 
ττοίμνια τού ^Αδμ.ήτου (ι), Βαετιλεως τής Θεσ-τα- 
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ίι’ί το* ςΐδιιν τ»;!' άνι/γαγεν. Εντεύθεν παρά τού 
ληφδιι και παροιμία , Άδμητου μέλος , ανηκουσα 
λυπηράν ωδι'ιν καί λόγον επιτάφιον, κινούντα τους αχουονταε 
ί/\ θρόνον, ο Καλλίμαχος όμως άντιφΐρό μένος εις τόν γνω - 
μ;/ν Ίων λοιπών Ποο/ζώκ, ουτω λεγετ, υμνώ εις Απόλλωνα * 
στίγ*. /β.

Φοίβον καί Νόμιον κικλάσκομεν ε’ξ ετι κείνου 3
Έςότ’ επ' Άμφρυσσω ζευγότιδας ετρεφεν ίππους , 

ΉΖ-θ/οί/ ύπ ερωτι κεκαυμενος Άδμότοιο .
(ι ) Ή Θεσσαλία ε’λεγετο τό πάλαι καί Αιμ.ονια

'^εισα άπό τού Αίμονος , καί *Αργος Πελασγικόν , και —.- 
λασγια , «ττο Πελασγού ί ού Βασιλεύσαντοί εκεί > » —
Πελασγών 3 οί όποιοι εστα&ισαν πολυπλάνητοι , και εχατοι- 
κιισαν εις διάφορους τόπους* ετι κχί Αρυοπι'ς 5 άπό Δρυοποί ,· 
τού Λ,υκαονος Αίας τίΐς Αυκαονίας' ομοίως όλε^ί-ι»

-'λλάς, Ρραιχια 3 Τ^υρραία , χαί ΤΙυρριδια } άπό ΐϊυρρας ?
Κ 3
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\/ας (ι). Αυτός ίττιχίζί τούς αυλούς , κ,αι >/ 
της τυς ψουιηιςτου εσ-υρξμ ολους τούς Υ\οιμίνας υπο 
τ>ιΐ' σκιάν των πτελεών εις το χείλος μιας 'κ,α^α- 
ρας βρυσ^ως ζΐς το να, άκ.ούω<τι τα τραγούδια του* 
εως τότε εζούοταν ζω^ν άγρ/αν και ^ιιριωό,ι * άλ
λο ’όεν ίίζευρον παρά νά βότκωσΊ νά κουρευωσ^ι 
να άρμεγωσι τά πρόβατά των 'καϊ νά εργάζων- 
ται τόν τυρόν* όλα άι πεόιάς παρωμϋιαζε με φρι- 
κωό,ι ερημιάν .

Ο Απόλλων εόιόαζεν εις ολίγον καιρόν τούς Ποι
μένας ολους πως νά καπαστ^σωτι τόν βίον των 
εύόαΐμονά . Ύωρα επεριγραφε τραγωόων τόν ωραιό-* 
Ί-ητα των αν^εων, τά οποία (ττε(ύου(τι και καλ^ 
λωπίζουσΊ τό 7Εαρ * άλλοτε τόν αβρότητα τ>ις ευω^ 
^ιας^ τόν όποιαν αυτά πέμπουνι και τόν πρασινάδα, 
των ςνόρτων, άπό τά όπο7α χρωματίζονται αί πΐ ' 
οιάόες · ’Ετραγωόει επειτα τάς λαμπράς νύκτας 
τού καλοκαιριού εις τάς όποιας πνεουτιν οί όσ-υ^
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σ»« γυναικός τού Δευκαλίωνος 3 καί τελευταιον Θεσσαλία, 
αττο Οεσσαλού 3 τού Υιού του Αϊμονος , υ από του Αντι
ιού, τού Ύίού τού Οεσσαλου, ο οοτοϊος, μετά τήν πόρ&ισιν *πκ 
Τρωάδας , ήλδεν είς τους Πελασγούς 3 *αι χωράν κατασχων, 
ώνόμασεν αυτήν Θεσσαλίαν . Αυτή ή επαρχία εχει από Βο· 
ρεως τήν Μακεδονίαν , άτ’ Ανατολών τό Αίγαιον πέλαγος, 
ατό Δυσμων τήν * Ηπειρον , από της όποιας χωρίζεται δι* 
τού όρους Πίνδου (του Μετζόβου) 3 απ'Άρκτου τό όρος θ' 
λυμπον, και από Μεσημβρίας τήν Ελλάδα καί τήν Οίοϋΐ 
(Πάνινα, όζιαίς) . Διαιρείται είς με'ρη πενσε , είς τήν Θεσ- 
σαλιωτιν , Φ-θιώτιν 3 Πελασ^ιώτιν 3 Έστιωτιν , καί Μαγνη- 
τιδα * Ποταμοί αξιολογώ τεροι τής Θεσσαλίας είναι ούτοι , ο 
Πηνειός , κοινώς λεγόμενος 'Σαλαμβρία , εχων τάς άρχάς *ζ· 
του Πίνδου ορούς , και δεχο’μενος εν εαοτω Ποταμούς, ^ό'1 
Ίον 3 τον Π«μισσον3 τον Φοίνίχα, τον Κουραλιον , καί τοί 
Απιδανόν . Ορν διαανμα είναι ό Όλυμπος 3 όρος υ4·>/λότα- 
τον 3 του οποίου τιιν ακρώρειαν οί Ποιιιταί καλούσιν Ουρα~ 
νον 3 εις τίιν οποίαν ί]τον ποτέ Βχμος του Διός' εκλιι^ιι οο· 
τως από τί/ς λαμ^εως , οίονεί Όρος όλολαμπον * αυτό διαι
ρεί τιιν Θεσσαλίαν τιις Μακεδονίας 3 καί απτεται τ·μ Πιε
ρίας 3 επαρχίας ουσία τιις Μακεδονίας 3 είς αυτό λύκοι δεί 
γεννωνται } καί Δάφνι; γίνεται πολλή ' τό Πι/λιον Όρος } 
το οποίον ίίτον τό αντρον του Χίίρωνος 3 Όρος ύψιλον , ί«- 
νοσιφυλλον 3 καί διασιιμ,ον δια το συμ.πόσιον των Τ'αμων τι;ί 
Θετιδος 3 χαί του Π»λ.ε&ις ' είς αυτό εδίδασκεν ο Κένταυροί 
Χειρων τούς Υιούς των Ηρώων, καί εν αυτοίς τον Άχ«λ- 
Χεα , τάς άρμο^ου'σας τεγγνας και επιστίιμας είς τους Η/«- 
^,07^3 <τ”ί δπλαδυ’ καί του πολέμου* επάνω εα μ^1
από τάς κορυφάς του υ4·ουται ένας "Ναός είς τιμήν του Αιοί 
πλησίον τού σπηλαίου τού Χείρωνος ’ ο 'Ό^ρυς , αντίκρυ 
ευρισκόμενον τιις Όσσιις * είς αυτά τά Όριι λεγουσιν , ο^ι 
εγινιν ο πόλεμος των Γιγάντων* ή Όσσα ( Κίσσαβος) 
χει των στομάτων του Πηνειού 8υ σταδίους , λεγουσιν, ο'^ 
ίίτον ποτέ ηνωμένη με τον *Ολυμπον , καί άπεσπά<σ^ι/ απ 
άυτου υπό σεισμών της Γης, είς των οποίων τό χάσμα τρέ
χει Ο Πηνειός, ος τις , προτού νά είσΐλ^η άς αυτό τό χάσμα, 
διαπερνά την Ίτεριφι/ροον πεδιάδα , (γνωστήν υπό το όνομα , 
Τε(Λπ·>ΐ Θετταλικά , καί κοινώς Μπαμπά , άπό τής Κάμης , 
ό’που ίί^ι 7° > τόπος διάσημα είς τους Συγγρα-
βε/ς, ωραιότατος, εστ ολισμενος μι αειθαλή φυτά και μ.ί

* ’ άλΜ
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«αλ.#*;/ χατασκια , των όποιων τά ΰδατα είναι 4-^Χρα Χαί η~ 
,δ«στα , συμβαλλον-ια ει’ς την υγείαν των λουομίνων εν αυ
τοί ς) , και διαπερνων διά ταύτης , διέρχεται δια του χάσμα
τος , ήτοι της Κοιλάδος των Τεμ,πων, άφηνων εκ δεξιών ·τι/ν 
*Θσσαν, και ε’ξ αριστερών ενα ώραιότατον Δαφνώνα . Οι Θ<σ- 
σαλοί έχρημάτισαν ποτέ διάσημοι εις την ανδρείαν , ηδυναντο 
εις μικρόν διάστημα νά συνάξωσιν εξ χιλιάδας ιππείς χαι δε- 
χα χιλιάδάς πεζούς , χωρίς νά άρι$μη$οΰν οί Τοξοται , οι τι- 
νες ήσαν εξαίρετοι , δντες συνει^ισμ,έναι παιδιοδεν εις το να 
ρΐπτωσι τό τόξον ’ δεν είναι πράγμα περιφημότερον από την 
ιππασίαν των Θετταλων * ολοι συμ,φωνουσι , ότι είναι αδύνα
τον νά αντίσταση τις εις την ίσχυρότητά τη; ’ έκατηγορουν- 
η ο όμως ως Μάγοι καί Γοι/τεί , ακόμη καί δια τα φαρμακε
ρά καί βλαπτικά χόρτα , τά οποία έγνώριζον καί εμεταχει- 
ρίζοντο , μαλιστα όνομασταί ήσαν αι Γυναίκες αυτών εις τάς 
μαγείας , το οποίον καί μέχρι της σήμερον σώζεται . Αυτοί 
πρώτοι αύραν την ευκολίαν νά βάλωσι τον χαλινόν εις τό ά
λογον , καί νά τό όδηγήσωσιν εις τον πόλεμον , εκ τούτου 
έπλάσ^η , οτι ύπαρχον ποτέ εις την Θεσσαλίαν άνθρωποι το 
ημισυ άνθρωποι καί πς ημισυ ίπποι , οίτινες ωνομαζοντο Ιπ- 
ποκε'νταυροι * αυτό τό πλάσμα φανερώνει την αρχαιότητα της 
ι ππικής παρά τοις Θεσσαλοις . Ή Θετταλία προάγει κρασί, 
λάδι, μετάξι, καρπούς διαφόρων ειδών , η γη είναι ευφορωτα- 
τη, σ~ά γεννημ.ατα ως επί ίο πλειστον , μό όλον οτι είναι 
πολλότατα , τρώγονται συχνά άπό τά σκωλήκια * η Θεσσα
λία εστάλη η χαδεδρα των Ηραίων, καί τό δεατρον των 
πλέον μεγάλων κατορ^ωμ,άτων' έχει έφάνησαν οι' Κένταυροί 
καί Λαπί^αι , έχειδεν έξέπλευσαν οί Άργοναύται , εκεί α- 
πέ^ανεν ο’ "Ηρακλής, έκεί έγεννή^η ό Άχιλλεύς, εκεί έζησεν 
ο Πυρι-δοοί , εκεί έφανη ό άνδρειοτατος αθλητής Πολυδαροαί , 
ος τις έ^ανάτωνε τούς Δέοντας ως *Α.ρνας , εκεί οι πολεμι- 
σταί ύπήγαινον άπό τους πλζον μαχρυνους τοπους να δοξα- 
σδωσι διά τάς άνδραγα^ιαςτων. Ο/ Δχαιοι , οι Διολεις , 
οί Δωριείς, καί αλλα ισχυρά εθ'.’π εχουσι την αρχήν των 
άπό τιίν Θεσσαλίαν, Ει\ τους ττλεον αρχαίους γερανούς των^ 
εκαλλιεργουν την Ποιητικόν ' αυ^τοί διίσχυρι ζονται, οτι έχει 
έγεννήδη ο Θάμυρις , ό Όρφεύς, ό Λίνος , καί τόσοι άλλοι , 
οιτινες εζησαν εις τον αιώνα των Ηρωων. Εις το κυνήγι ει~ 

■ ναι υπόχρεοι νά σεβωνται τους Πελαργούς (λελεχια)*, μάλι
στα οι Τούρκοι, άποφασίζοντε; έναντίον έ κείνων} οιτινες η-

Κ 4 -ε“
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μί ταζ 
? τούς καταπε- 

ί 'δίΰουσι μεγάλην βοή- 
>'Αλλοτε επαίνου* 

καρπούς 3 δ/α 
το φ&ινοπωρο

88 ΤΗΛΕΜΑΧΟΝ 
χοι και λεπτοί Ζρφυροι ( ι ), οι οποίοι 
γλυκείας των δρόσους κατα-\,ύχουσι 
ποιημένους ανθρώπους καί 
ί^ειαν εις την ιιροτρ/ωμέννν γήν . 
σε δ/α τώρ ωόων τούς χρυσοειΰεις 
τής τιμής των όποιων ανταμείβει τό φ&ινόπωρον 
·η}ρ φίλοπονίαν των Γεωργων, καί υπερύψωνε πολ- 
λάκις τήν άναπαυσιν τού γειμωνος, εις τόν οποίον 
οι χαρούμενοι Νέοι χορεύουσι πλησίον τής φωτίας· 
ετταράσταινε τελευταιον τα σκοτεινά ΰαση, τα ο
ποία σκιάζουσι τά βουνά καί τάς βαρείας κοίλα- 
δας , οπού οι ποταμοί , συρόμενοι οιά μυρίων κυ- 

κλο-

φοπυσπ αττο’ «οΐα τά πτηνά, τήν ίόίαν τιμωρίαν με 
•την ιί$ «ζοΐ/'ί φοίΗί. Αυτή ή συνήθεια σώζεται άκόμν &πα του'ί 
ταλαίοοί, οί όποιοι τουίίτίμων, ίπιιίιί ίκα^όριοαν ολην τήν 
Θίσσαλία·/ αττό τα ύττίρμιγεήφϊ^ια , τα άτοία τήν κατι^ 
νω^λουν Ίτροτντίρα, — Νόοί Άναχαρσ: τομ: 0· καρ'. λί . 
Ηρόίοτ: ί'νΤϊολυμνίςτ βιβ: ζ\ Πλίν·· βιβ: /,. 8. σ«λ: ιρ3»
Αίλιαν: ποιχίλ-, ίστορ' βιβ: 2. Θουκυϊ; βιβ·. 4· κ^φ: 7^· 
τοφων ίλλ: βιβ-, σ?λ·· 581. Ίσοχρ: τομ: ά. σελ: Ζ,. Τϊολύβ 

.ί?ιβ: δ'. σβλ·· 278. Σολσ; κιφ: 8. Αιβ: βιβ: κε?>. «θ'. Θίό- 
; φρ· ιστορ: φυτ: βιβ: 8. χιφ: ίο. Μιλεσ: εν Γεωγρ: σελ: 38/·, 
— ί * Ο ’Ζιίφυροί »’7ον*ϊ*ιό« Τίυ Άστραίου και τήί Ηουί 

ρ (Αυγικ), ί7α«“ά’πο σΰύΓ'τεσσαρΊχν-'Ρενιχούς^ άνεμους ,· οε τις 
ονομάζεσαι και Αυτικος' αυτου τνεονσα εκ τού Ίτνμερινου , 
ο Αιΐρ "/ινεται ΰιυγροί , και αι Ν^ίλαι ωί εττι το πλε ιοτ ον 
ίτιτ^ιιόταται εις βροχήν . ΚαλίΓσαι Ζέφυρος 3 οί^νει' ζωήν 
φερων, ίπιώι; δι αυτού όλα τα φυτά βλαστάνουσι καί φυ- 
λορροοΰσι . Ζωγραφίζεται ίί< ί’δος Μπραχοί, εχοντοι ό4-,ν 
ελευ^εραν καί πτερά ταγύτατα" ή κεφαλή του είναι ε'στί- 
φανωμενν με ίνα στέφανον συντ ε^ειμενον από διάφορα άνθπ , 
σό δε λοιπόν σώμα άνευ ενδύματος' ΐσταται όο-θιος 5 καί μό 
σάς 0υω του χειραί βαστάζει μίαν σιν^όνα λευκήν επάνω τιις 
κεφαλής σου άς σκέπασμα. — Φιλόστρ: όν είκόσι . ΟβΒ: 
Ι^ίύ: 2. ί'»ρ: 21· Ηοΐΐο ίη ΜνίΚυΙος: ιθρ: 3, ρας. ι5/ρ
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&αραί τρυφαί , φεύγουσαι 
; των

Ποιμένων .

• ολαι 
! ημέραι ησαν ήμ.εραι εορτής, άλλο τι όεν ηκουε* 
~ ί/(4ζ>? τό εύλαλον κελάόισμα των Πουλιών , >ϊ

: των Ζεφύρων , οί οποίοι μά τάς 
ήσύγουςτων πνοάς έφαίνοντο, οτι έπαιζον επάνω 

όένόρων , η το μουρμούρισμα 
ενός κα&αρού ρεί&ρου πίπτοντος άπό κάμμιαν υ
ψηλήν πέτραν, η τά εύρυθμα τραγούδια, οσα εμ*~ 
πνεον αί Μούσαι εις τούς Ποιμένας, οι οποίοι η- 
κολού&ουν τον "Απόλλωνα. Αυτός ό Θεός προσέτι 
τούς έόίόαζε νά κερόαίνωσι τό βραβείον τού δρό
μου , καί νά τοζεύωσι τάς Δορκάόας καί Έλάφους 

τούτο οι ίόιοι Θεοί εφ&ονν~ 
τοιαύτην ευτυχίαν των Ποιμ.ένων , έπειόη εφα- 

?----- '; ευτυχέστερος εκείνος ό νέος τροπος
ζωής, παρά όλη η όόζα , την οποίαν ειχον* 

εις τους "Αστέρας · ο&εν όιά να μα καταφρόνηση 
παντάπασιν ό Ουρανός από ■ τούς ένατους } προσκα
λείται από την φυγίιν ό ’Απόλλων 7 και αναλαμ
βάνει την ιόίαντου τάζιν .

Πρέπει, ω Τεκνον μου, από άυτην την ιστορίαν^ 
την οποίαν σοι εόιηγη^ην, νά όιόαγβ ης τα πρα- 
κτέα, έπειόη εύρισκεσαι εις την ιό/αν ζαταστασιρ 

τού

ΒΙΒΛΙΩΝ ΔΕΎΤΕΡΟΝ. 8<) 
χλο^ερών όρόμων^ φαίνονται, οτι παίζουσιν εις την 
μέσην των γελωντων λειμωνών9 και οοτοις άπέό&ι- 
ζε πόσον ηόύ είναι τό νά ζη τις με μόνην τηι> ά^ 
πλην ευφροσύνην της αγροτικής ζωής , όποταν ηζεύ~ 
ρη νά όοκιμάσρ τάς ^ελκτηρίους ήόονας της απλής 
φύσεως . Έ,ύ&ύς οί Ποιμένες όιά της ήόυτητος των 
άυλων των γσ^άν^ησαν εαυτούς πλέον ευτυχείς από 
τούς Βασιλείς. Αί κα&αραί τρυφαι , φεύγουσαι τά 
κεχρυσωμένα παλάτια των Ηγεμόνων , ετρεχον 
σωρηόόν εις τάς τα.πεινάς καλύβας των Ποιμ.ενων . 
Οί έρωτες, οί γέλωτες, καί αί γάριτες ηκολου- 
^ουν τάς άκάκους καί άπλάς Βοσκοπούλας * όλαι 
αι 
το , ειμη τό εύλαλον κελάόισμα των 
τό γλυκύ φύσημα των Ζεφύρων , οί 
ήσυχους των πνοάς έφαίνοντο , οτι 
εις τούς κλάόους των όενόρων , η τό 

Όυ ρεί&ρου πίπτοντος ατ. 
πέτραν, ί) τά εύρ- ^'1- ------- -

τον "Απόλλωνα .
'ε

, ζ ' νά το'ζεύωσι
με τά βέλη των *
σαν
νη εις αυτούς
της
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9Ο ΤΗΛΕΜΑΧΟΥ
του Απόλλωνος · Γεωργησον ταύτην την άκαρπον 
γην , στόλισον ταύτην την ερημ.ίαν, καί όίόαζον , 
χα&ως και εκείνος ό Θεός , εις όλους τους Ποιμέ
νας νά γνωρισωσι την γλυκύτητα. της αγάπης και 
όμ,ονοίας. Δαμασρν τάς &ηριωόεις των καρόίας βάλ- 
λων ε μπροσ&εν εις αυτούς την επιθυμητήν γλυκυ- 
τητα της αρετής9 -γενού αίτιος νά αίσθανθωσι πο- 
σον είναι γλυκύ τό νά άπολαμ,βάνωσιν εις την ε
ρημιάν τάς αβλαβείς καί άπλάς τερπνότητας , α
πό τάς οποίας ουρείς 'όύναται νά τούς υστέρηση · 
Μίαν ημέραν, ώ Χιό μου μίαν ημέραν όταν α-
να/3ίς εις τον θρόνον , αί κακοπαθείς καί κα- 
τατήκουσαι φροντίόες θέλουν σε κάμ,ει νά λύπη
σης δ/ά τ>)γ ύστερησιν της ποιμ.ενικης ταύτης 
ζ^ης,^

Αφ ού ό Θερμόίτιρις ωμίλησε ταύτα , μοί εόω- 
κεν ενα αυλόν γλυκύφουνον τόσον , ώστε ή ηχά ε
κείνων τ&ιν βουνών·, άντιβοούσα εις ολα τά περιζ 
μ.ερη, συνη^ροισε πλησίον μ,ου ολους τούς ποιμ,ενας* 
η φων,ημου εϊγ^ε μιαν άρμ,ονιαν ουράνιον. Εύρισχο- 
μην εις εκστασιν από την επι^υμ/ιαν, την οποίαν 
ε'ιγον εις τό νά ~\,άλλω τάς καλλονάς της ερασμίας 
Φύσεως , δία των οποίων εστόλισε τούς αγρούς 
και τάς πεοιάόας . 'Επερνούσαμ,εν ολον τον καιρόν 
της ημ.ερας καί πολύ μ.ερος της νυκτός τραγωόούν^ 
τες όλοι ρμ.ού · οί Ποιμ.ενες ? λησμ.ονούντες τάς κα
λύβας των καί τά ποίμνιά των συνη^ροίζοντο πε
ρί έμά , καί εμενον ακίνητοι και έκθαμβοι εν οσω 
εγω τούς εόίόασκον . :'Θλαι αί ερημίαι καί οί τό
ποι , άφηνοντες την προτεραν αγριότητα Ί ελάμβα- 
νον μορφήν ήμερον καί τερπνότάτην' καί εφαίνετο, 
ότι ή εκπαιόευςτις των κατοίκων εκαμνεν ομαλήν 
;ιαί ήμερον καί-'άυτην τηρ άγρίαν γην.,

Έν τουτοις πολλάκις συνη^ροίζόμε^α δ/α νά
3υ-
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ΒΙΒΛΙΟΝ ΔΕΎΤΕΡΟΝ. 9τ 
&υσιά.σωμ.εν εις τονΉαον του Απόλλωνος , είς τον 
όποιον ι,εράτευεν ο Θερμ.οσιρις ’ επροπο^εύοντο οι 
Ποιμ,ενες εστεφανωμάνοι μ.ε όά,φνας εις τιμήν του 
θεού , καί μετ αυτούς ηκολού&ουν αί Βοσκοπούλαι 
γορεύουσαι, καί, εστεφανωμεναι με άν3η , εφερον 
επάνω εις τάς κεφάλας των εις κάνιστρα τα ολο
καυτώματα. Τελειω^είσης της θυσίας, ευφραινό
μενα εις εν αγροτικόν συμ.πόσιον, συνιστάμενον 
από το γάλα των αιγών και των προβάτων , το 
όποιον ημείς οι ίόιοι ηρμε'γαμεν , καί από όπωρι- 
κά , ως φοίνικας , σύκα , καί σταφυλάς , τά οποία 
έμ,αζώναμεν με τάς γείράς μας, καί ητον η πλέον 
ορεκτική μας τροφή . 'Οποταν έκα&ημε&α εις τα 
γόρτα καί θάμνους , τά πολύφυλλα όίνόρα εοιόον 
εις ν.μ,άς μίαν σκιάν, άγ ! πλέον επιθυμητήν παρ 
όποιαν ’διόουσι τά χρυσωμένα των Βασιλέων πα
λάτια * εκείνο ομ.ως, το οποίον με εοόζασε περισ
σότερον εις εκείνους τούς Ποιμένας, εστάν» το 

ν Ί^ξίζ· . , ,
λΊίαν Αμάραν ένας πεινασμ.ενος Λεων^ ωρμιισε με 

μ.εγάώλ'ον βρυγά^σμόν εις τό ποίμνιον, το οποίον 
εγώ ε'φύλαττον καί άργισε νά φ^ειρρ ωμ.ώς πολ
λά θρέμματα. Βγω άλλο τι οεν ειγον εις τας 
γείρας , παρά μόνον την ράβόονμου , μ. όλον τούτο 
με εύτολμίαν ώρμησα κατ αυτού . Αυτός εσηκωσε 
την μεγάλην του γαίτην , ητις ητον εζαπλοιμενη 
επάνίο εις τον λ,αιμόντου , έτρυζε τούς όόοντας 
του, ητοίμασε τούς όνυγάςτου, ηνοιζε τον φλογε
ρόν του φάρυγγα , καί έκτυπα τάς πλευράς του με 
την μακράν καί κυκλοειόώς γυρισμένην ουράν του , 
'Ηστραπταν οι οφθαλμοί του από φοβεράς φλόγας, 
ώς νά ησαν όιακεγυμίνοι με α'ιμ.α* περιλαβών τον 
έρρι να κητα γης . Β-όοκίμασε νά με καταζεσγισρ, 
ντλην ίο μ.ικρον σι^ηρουρ ό/τοκάμισον, με τό όντοιον

ϊί-



Αίγυπτου, 
πτος ίΐ
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(ι) Ή Α Γγυττοί είναι ι/ θϊ*ρασ» επαρχία 
χάι επισημότερα των άλλων . Καλέΐται ’Εβραϊ 
χαΐ Μαζορ (μέ τά όποια ονόματα συμπίπτει 
σ«ί ·ν€ΐ«5 Γραφα'ί), υπό <ιων εντοπίων Χιμπιλί , 
Αράβων Βαρδαμασσάρ , - καί ύπό των Τουρ 
γον παραφ^αρεντος του “Εβραϊκού ονόματος Μισραιμ } λυ?- 
ύίντοί εκ του Υιού του Χάμ Μισραίν . Αίγυπτος 5ε εχλί/- 
5» από Αίγυπτου , τού *Τίου του Βτ/Χομ και αδελφού του 
Δαναού, ό οποίος έγέννησεν Υιούς 5ο , καί μετά τον δανα- 
τον σου πατρός αυτών Β»λου , ο μεν Δαναός βασιλεύει τη* 
Αιβύικ , ό δε Αίγυπτος σϋ« “Αραβίας , οπού καταστρί 4-^ μΕ" 
νος την των Μελά μπόδων χωράν τιΐν ωνόμασεν άφ' εαυτου . 
Αίγυπτος εκαλείτο πρότερον καί ό Νίϊλοί Ποταμός . Τα 
σημαινόμενα της Αίγυπτου τρία είναι* η \ωρα , ο Ποτα
μός , καί η “Αμαρτία. Τ?α σύνορα <?<« μιγάλιις ταυ'τηε «- 
παργ^ιας είναι από τό μέρος τυς Ανατολής ν ε'ρυ^ρά ^αλασ- 
σα ό Ισθμός τί)ς χωράς ~2ουβίζ λεγόμενος Σούρ} λ*1 Η 
Πετραία “Αραβία" από την Μεσημβρίαν , ή Αί^ιοπί^' ανο 
την Δυσιν , μ Αυβία καί από τόν Βορεαν , « Μεσόγειοί 
Θάλασσα * ο Ποταμοί ΝεΓλοί τρε'χει από την Μεσημβρ1^ 
πρό( το' βόρειον μέρος} και περνά από ολον τό μάκρος τ);«

• ’ «το όποιον κρατεί σχεδόν 3οο μέλια Ή Αίγ^' 
ίναι περ^υ^λωμένη από τό \να χάι άλλο μέρος μέ δυω

σίΐ-

τίΐς Αυβιας 
στί Μισραίμ 

•πολλαχις ειί 
ύπό των 

κων Μισίρ > ό>Ί*· 
Μισραίμ ί 

- V ’

ΤΗΛΕ Μ ΑΧΟΥ
}]μουι· ξροξ^υμ,ξνος κα,τα. τ»ρ ο'νΐΊί^ΕΐαΓ ττοι^ί·* 
ίων τίίς Αίγυπτου τον ό^ιπό^κτίν νά μ.^ ηατα,ζζ-

τ^’ έρρ/·ψίζ , καί τρις πάλιν όσ">ικω·
· ο^ρυίτο τόσον δυνατά. , αίστΡ άντιβοουσαν όλίΐ 

τα δα<τ>!. Ύζλξυταίον μΑ τό άπό^Αιμμ,α (ζουλιγ- 
μ.α) τίς χειρός κλείσας τόν (ράρυγγάτου, τόν ίνι· 
κ.>ισα και τον Επνιγα . Οζ Ποιμ.ξνξς^ οντ?ς μάρτυρίζ

μ.? Ανάγκασαν νά ίνου^ω 
φοβερού καί ^κρια·"

.. / 7της τοιαυτης μου νικ^ς^ 
τό όίρμα ίκζίνου του τοσουτον 
^ους ζώου .

Δ/$σ*7ταρ»ι ζίς σλ?ιν την ίπαρχι αν 
( ι ) ή φημ.ν\ τού τοιουτου Χαμ.πρού
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άπό τό δυτικόν μ.ε'ρος είναι πεδιαί , }}ΤΙ{ χρ*- 
τόπους Ζ, 5 μ/λ/α , χαι μετρειται ατο την 

το Δαμιάτι , το ο'ποίον ήδη λέγεται Βελ- 
χ<*·τ« σο ττλατος 
καιρόν είχε πολ-

ΒΙ13ΛΙΟΝ ΔΕΥΤΕΡΟΝ.

σειρά: Βουνών , 
Τεϊ εί: μερικού: 
Ά λεξάνδρειαν εω: 
βαί: * μ' ολον οτι ή Αίγυπτος δεν είναι 
τόσον μεγάλη , μ'ολον τούτο το"* παλαιόν 
λοτάτα: Πολειί («8 χίλια $ , ) κα/' άναρίθμητον πλήθος εγ- 
κατοίκων (η μιλιούνια) ’ ή Παλαιά Αίγυπτο: διαιρείται είς 
τρία καί κυριωτερα μέρη, εί: την άνωτέραν Αίγυπτον, ητις 
ονομάζεται Θηβαίς, καί νεύει προ: τό Μεσημβρινόν μέρος ’ 
εί: την Μέσην Αίγυπτον , λεγομένην Έπτάνομον , ως περιε- 
χρυσαν επτά Νόμους, ήτοι Σατραπείας ’ καί εις την κατωτε- 
ραν Αίγυπτον , ήτοι τό μερο: , λεγόμενον Ελληνιστί Δέλτα , 
και ολον εκείνον τον τόπον, τόν έκτειίόμενον έως τό Ερυ
θραίαν Πέλαγος, καί προ: την Μεσόγειόν Θάλασσαν εως τά 
'Βινοκόλουρα, η έως τό Κάσσιον όρο:. Αί χωραι τη: Συήνιμ 
καί τής Ελεφάντινης , διεχωριζον την Αίγυπτον από την Αι
θιοπίαν , καί εί: τόν καιρόν τού Καίσαρος Αύγουστου εως 
εκεί έφθασε τό Βασίλειον τη: 'Ρωμη: , καί άυταί αι δυω 
χωραι ησαν παλαι τά όρια τήί Βασιλεία: των Ρωμαίων . Οι 
Αιγύπτιοι διισγ^υρίζοντο τό παλαι μετά των Σκυθων περί 
Αρχαιότητας τού Έθνους άυτων, καί ιίθελον , οτι άυτοί η
σαν άρχαιότεροι πάντων, Αύτό τό ύπερηφανον Έθνος, το 
όποιον άνοήτω: υ^ηλοφρόνει διά την αρχαιότητα του καί δια 
την ευγένειαν , έβλεπεν, οτι ητον πολλά εύμορφον πραγμα νά 
Κρυπτηται μέσα εί: μίαν άπειρον άβυσσον άφωνων , η οποία 
εφαινετο , οτι τό εκαμνε νά πλησιάζη σχεδόν εις την «ιδιο- 
τητα . Οι Ιερείς και φύλακες των Ιερών Γραμματοφυλακιων 
της Αίγυπτου επλαττον, οτι τους εκυβερνησαν κατα δια^ο- 
χην είκοσι χιλιάδε: χρόνους πρώτον οι Θεοί , καί επειτα οι 
ημίθεοι ηγουν οί °Ηρωες · καθ' εκ γνωρίζει χαλωτατα ποσον 
μάταιον καί μυθώδες είναι έν τοιούτον αίτημα. Οί Αιγύπτιοι 
είχον νουν όζύτατον Καί εφευρετικωτατον πολλών ωφέλιμων 
πραγμάτων, εστάθησαν εύοεταί τη: ’Αστρονομίας , Γεωαί' 
τριας, καί πολλών ετερων Επιστήμων . Θί Έρμει: των β- 
γ.εμισαν την Αίγυπτον από θαυμαστά: εφευρέσεις , δεν ε'πεν- 
νόουν άλλο τι είμη την ε'φεύρεσιν όσων έχρησιμευον εί: τελειό
τητα του νοό: , και εις τό νά καταστήσουν εύχ_άριστον και 
εύτυχη την ζωήν . Ει χον ^ί]: χυμείας τέχνην και την 
χρυσοποιΐαν , δι ή: έγιναν πλουσιωτατοι , Ο/ εφευρεται των 
άφελίμων πραγμάτων ε λαμβχνον καί ζωντες καί μετά θανα^

σον
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54
Ίίΐ βραβεία 
σά Βιβλία 
Πρώτο* λαοί από ολους ει ν. 
διά συναξιν Βιβλιοθηκών , . 
7ο? επάνω εις άυτάί , τ 
σοσεραν περιέργειαν . Γας ωνόμαζον 'Απο^ή. 
της 
ψυχήν από την αμα-θειαν , 
ο^ίνεια από ολα< 7«\ άλλας , 
’Επείίη ό ΤΟΤΓΟίΤων υτον ·7Γίδΐν0ί 
παντός , διά τούτο ε’στάθησαν οι 
ρατηριπαι του- δρόμου 
παρατηρήσεις τούς ί 
η ου έτους χατα 
ριζωσι τα υποστατικά των , τα όποια

δια τ»ς πλημμύρας του Νείλου, ηναγχασθησαν

ΤΗΛΕΜΑΧΟΥ

αξία των πόνων των , τούτου χάριν ιίσαν Ιερά 
των δυω Έρμων, καί τα ε’στ οχάζοντο Θει α .

’αι ο Αιγύπτιος, οςτιο επεμελυθη 
καί ο επιγραφή, την όποιαν εβά- 

παρζκινει τον άναγινωσ κοντά εις περο
ύκας Ίων Ιατρικών 

ΰς Ί"υχ>,·ί ,· ΨΥΧΗΣ 1ΑΤΡΕΙΟΝ, χαθό ιατρέυουσι την 
> ητις είναι η πλέον κινδυνώδη; α·» 

καί η πηγη όλων των κακών.
, καί ό ουρανός ανεφαλος δια 

Αιγύπτιοι οί πρώτοι πα- 
των Αστέρων, καί άυται' αι αξιαι 

εδωκαν αίτιαν νά Κιορδωσωσι τον ϊρομον 
τον δρόμον τού Ηλιου. Πάλιν δια νά γνω-

· - έσκεπάζοντο κάδε χρό
νον δια τ»ί ^λπμμύραί του Νείλου, ι/ναγκασπίθαν να τα 
μετρούν , δια τούτο έγιναν έμπειροι εις τι]ν ["εωμετρι αν * το 
ίδιον αίτιον τους εκαμε να εφεΰρωσιν , Γ; να φε'ρωσιν εις τε- 
λειοτρτα τ;;ν ϊατρικιιν * οι Ιατροί των είχον κανόνα; τΓ.'α; 
διωρισμινους , με τους οποίους ε^ρεωο'τουα'αν να χυβερνωνται , 
και αυτοί οί κανόνες ίισαν παροίτιιρύματά παλαιά αος>ών Δ<- 
ίασχαλων, γεγραμμενα εις τους 'Ιερούί Κώδικας. Οι Παλαιοί 
εστοχασ^ιισαν πάντοτε τιι'ν Αίγυπτον δια το πλέον περιφ»- 
μον σγ^ολείον εις Ίΐίν Σοφίαν και την Πολιτιχί/’ν , και ω> 
«ρ7-’,,ι’ περισσοτέρου μέρους των τεχνών καί 'Ε,πιστυμων. 
;ι Ελλάς υτον τοσούτον καταπεισμενη εΐς τούτο , ώστε οι 
μεγαλήτεροί τιις άνθρωποι ό Δαίδαλος , ό Μελαμπους , ο Ο
μηρος , ο Πυθαγόρας, (ος. τις εκεί-δεν ευγαλε καί την περί 
μετεμφυγ^ώσεως διδασκαλίαν), ό Πλάτων, εκείνοι οί ^υω πε
ρίφημοι Νομο-θίται , ό Λυκούργος" χαί ό Σόλων , καί πολλοί 
άλλοι ύπΐιγον επί ταυτού εις τιίν Αίγυπτον, διά νά λάβω.- 
σι την τελειότητα, καί νά άποκτέισωσι τάς πλέον εξαίρετους 
μαθήσεις. Ό ίδιος Θεός τούς έκαμε μίαν ε’νδοξον μαρτυρίαν , 
επαίνων τον Μωύσπν.· ,, καί έπαι^εύ^η πάσιι σοφί^ Αιγυ
πτίων ,, (Πράξ. κεφ. ζ\ ?.?.). Έ^αίνετο, ότι ή Αίγυπτος 
έβαλε μεγαλι/ν επιμε λείαν εις τό νά έγείριι μνημεία και εν- 
έσυμ.η^^ι^ προς δόξαν της . Οι Όβελισκοιτι/ς τόσον διά την 
εύαορφιοίν ’ &σον κβπ* 'Γο' «σαν ό- πρώτος της σσ ο
λισμός , λ.αΐ μάλιστα αί Πυραμίδες, αί όποίαΐ ιΊσαν εν σώ- 

'(77 ε.οεό/ λ.οίΐ άδειο» , εχον βάσιν πλατείαν καί . ως έπι τό 
πλε',-
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97·λεΙσσ.βν τετράγωνον, »/ οποία »Ηον εις την κύρυφιΐν οξεία; 
( σουβλερη ); Τρείί Πυραμίδες ησαν εις την Αίγυπτον πλέον 
περίφημοι άπό ολας τάς αλλαε ’ μια άπο τας οποίας εσσά^η 
αξία νά συναρίθμηση ε/’$ τα επτά θαυμ,ατα του Κοσμοα* 
άυση ητον συντεθειμένη αποτας πλέον μεγαλωτατας πέτρας, 
ωσσε η μικρότερα ητον άπό 3ο ποδάρια, άυσ αί ησαν πελε- 
κνμέναι μέ μιαν θαυμάσιον τέχνην , και σκεπασμέναι άπό 
Ιερογλυφικά* κάθε πλευρόν είχεν 8οο ποδάρια εις τό πλάτος, 
καί αλλά τόσα εις τό μάκρος ’ άς θεώρηση ο φιλοΐστωρ Λ- 
ναγνωσσης τό μέσρον, τό οποίον μας άφησεν ο Κυρ. δε Χα~ 
ζελης εις τ«ν Άκάδαμίαν των Έπισσ ημών , ό όποιος υπηγεν 
επί ταυτού έκεΐ εν σω 16’90 έτει* Άλλα σο αξιοθαυμα- 
οτότερον εις αυσα τα παλαιό μνημεία είναι η βεβάία καί 
ασφαλής άπόδειξις της εντελούς έπιδόσεως σων Αιγυπτίων 
εις την Αστρονομίαν * ό Κυρ ίε' Καζέλης μ.ετρήσας την με- 
γάλην Πυραμίδα , (περί ί/ς ανωτέρω διελάβομεν) ηύρεν * οτι 
τα τέσσαρα πλευρά σί/ς ήσαν γυρισμένα προς τα τεσσαρα 
μέρη σου Κόσμου, και άχολούθως έσημαινον τον άληθη Ιση
μερινόν εκείνου του τόπου* (ορα τάς γνάμας τού Κυρίου Φον 
τενελλη εις σο έγκωμιον τού Κυρ ίε Κ,αζελη ·) Αι έυμχρ- 
φιαι αυτών των τεχνουργημάτων δείχνουσιν εις πόσην τελεία- 
τησα έφερεν ή Αίγυπτος την Αρχιτεκτονικήν, την Ζωγρα
φικήν^ την Πλυντικήν 3 καί σάς λοιπάς Έπισσημας .· Αυτοί 
δεν εφρονσιζον μήτε περί της Γυμναστικής η Παλαιστικής 
οσαν δεν επροξενει είί τό σώμα μιαν στερεάν και ευρωστον 
δυναμιν , ούτε περί της Μουσικής σην όποιαν εσσοχάζονσο 
δια μίαν ε'νασχόλησιν όχι μόνον ανωφελή , αλλα κάι κινδυνώ
δη εις τό νά εκΖηλύνη τάς >ίυχάς. Δεν έσσά^η άλλο Γένος 
δεισιδαιμονέστερον άπό σους Αιγυπτίους* άυτοί είγ^ον μεγα- 
λον αριθμόν 0εων διαφόρων βαθμών, μεταξύ σο>ν όποιων ήσαν 
δύω οίτινες έτιμωντο κοινώς άπό δλι/ν σην Αίγυπσον } ο Ο- 
σιρις καί ή 'Ισις , σούς οποίους εσσοχάζοιτο Ηλιον και Σε- 
ληνην. Ήκτός τούτων κοινωτεροι θεοί ίίσαν εκ μέν των τε
τραπόδων τρεις , ο Βου$ , ό Κύων 3 καί ό Αίλουρος, έκ δε 
των πτηνών δύω, Ιέραξ, καί Ίβις , καί έκ των ένυδρων δύω, 
λεπιδωτός ίχ^ύς , καί Π)ξύρυγχος, Έν τούτοις ο Βούς *Α- 
πις, Τλληνιστι καλούμενος *Γπαφος , ίίτον ό πλέον περίφη
μος* ητον μαύρος, ανομοιος μ,έ τους άλλους , είχεν επάνω εις 
το μ,έσωπον εν λευκόν σημειον ως τό ήμικυκ,λείον σης Σελή
νής χ επάνω ας τήν πλάτην τό σχ_ήμα όνος Αετού, καί έ^ 

πά-
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«ανω 6Κ τ»ν γλώσσαν το* σχήμα ενός Κανθάρου * 5εν ευχα
ριστούντο οί Αιγύπτιοι να φερωσι τιμάς μονον εις τα ζωα , 
αλλ'ή αγνωσία τνν σ ούς εφερε να' άποδίδωσι την θεότητα 
χαί είί τα λαχανα των κήπων * παρ αυτοί ς «τον α’ταισιοί 
τά χο4·« τινα’ί με τούς όδοντας το πράσσον, » το κρομμυ- 
5ιον . ό; Αιγύπτιοι πρώτον ύπετελουν είς ΒασιλεΓί, ποτέ μεν 
εδικούςτων , ποτέ δε Α/ΰ/οπας , ει'τα εξούσιασαν αυτου< οι 
Περσαι, επειτα οί Μαχείονες, ύστερον μετυλθε το Βασίλειον 
•πάλιν είς τους Αιγυπτίους , εως οπού οί Ρωμαίοι , μοναρχιι- 
σαντος του Αυ γούστου μετεβαλον το Βασίλειον τ«« Αίγυ
πτου είς Σατραπείαν ’ μετά τους Ρωμαίους ε'ζουσιασαν αυ
τούς οί Σαραχηνοι , επειτα οί Σουλτάνοι , ήτοι οί Μαμαλου- 
χοι · (<ϊο οποίον αυτό ονομα χατα' την Συριακύν διαλεχτόν 
σημαίνει υπηρέτην)* τότε στρατεύσας κατ' αυτών ο πρώτος 
Σελιμ, Βασιλεύς των Τούρκων, τ«ν ελαβεν από τους Σουλ
τάνους. Οί Αιγύπτιοι ενομίζοντο κακότροποι , και πανούρ
γοι , οθεν χαι Παροιμία , Αίγυπτ ιάζειν, το χακοτροπευειν 
χαί πανουργιύεσ^αι. Διάσημος Ποταμός τί/ς Αίγυπτου είναι 
ό Νείλος, ό μέγιστος πάντων των Ποταμών τών εισερχόμε
νων εκ τ«ν εσω Θαλασσαν . Ονομάζεται παρά τ« γρα
φή Γειων « Γ«ων , χαι είναι ό δεύτερος Ποταμός ό εξ(ΡΧ°~ 
μενος εκ τού Παραδείσου (Γεν. κεφ. β'. 15.) καί κύκλων 
πασαν την Γι/ν Αιθιοπίας ’ μαρτυρεί τούτο καί 'ίερεμι^ 
(κεφ. β. ι Ζ|.) λεγων „ τ ί σοι καί τι; όδω Αίγύπτου του

ττιειν υδ«ρ Γ«ων · €ς Αί πηγαί άυτου είί τους παλαβούς 
Λσαν άγνωστοι , ύστερον 5ε εγνωσ^ησαν , οτι είσί δύω , ευρι- 
σκομεναι εις την ανωτε'ραν Αίθιοτιαν , καί εις το Βασίλειον 
τών Χαμττισιων εί: τον τοπον , οί τις καλείται Σαχαχαλβί » 
μεταξύ ύ4-Ηλοτατων Ορων καλούμενων κοινώς Βετ , καί Ο
ρη <7«ς Σελ«ν«ς . Πλ«μμνρει ό Νείλος καθ’ ολιιν την Αιγυ“ 
πτοο εν διωρισμενω χαίρω τού έτους, καί ίλύν νεαν χατα7«< » 
παρ ού εκλιί^ν Νείλος, οϊον είπείν , Νεα ιλύς , εκ τιι< 
ποιας γίνεται όλος ό τοπος ε'κείνος εύφορος και γεννητικός . Ο< 
Παλαιοί εστοχασθι/σαν πολλάς αίτιας διά τιίν πλημμυρών 
τού Νείλου, τας οποίας δυναται να ιδη εχαστοί εις τον Σι ■ 
χελ. Αιόδωρον, εις τον Ηρόδοτον καί εις τον Σενεχαν * μ
ολον τούτο αυτή είναι μια υπόδεσις αμφισβητίισιμός * ολοι 
σχεδόν ομόλογουσιν , οτι ή Πλημμύρα του Νείλου προέρχε
ται από μεγάλα; ετιιτιους βροχάς 3 αί όποίαι πι'πτουσιν εις

ίν Αι$ιΰπιΧΪ' λαμβάνει τιίν αρχήν του' άυταί αί βρο- 
χαί
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ΒΙΒΛΙΩΝ ΔΕΥΤΕΡΟΝ.
•τος , κα? εκείνη τής μεταλλαγής 
ν.αί' τελευταίοι, εφ^αιτεν εως εις 
λε ως Σετωσ'τρι'ύος * 'Εμα&εν, οτι

χαΐ τον άυξάνουσιν τόσον, ώστε πλημμυρίζει την Αίθ.ο- 
πιαν , καί ακολούθως την Αίγυπτον * ή αύξησα αυτού εις 
την Αίγυπτον γίνεται ει’ί την Ισημερίαν του Καλοκαίρι ου , 
5;;λαδυ προς το τέλος τού Ιουνίου , και ακολουθεί εως εις 
το τέλος τού Σεπτεμβρίου , καί τότε παύει, καί αρχίζει 
να ολιγοστευη είς ολον τό διάστημα του Οκτωβρίου και Νοε/ζ- 
βρίου , καί, τελειωθέντος του Νοεμβ., έμβαίνει είς τά όρια 
του, καί εξακολουθεί τον συνειθισμενον τον δρομον . Το' δί
καιον μετρον της άυξήσεως είναι ·6 πήχεων , όταν ή ναι 12. 
?/ 13, φοβούνται ακρίβειαν , καί όταν πάλιν πέρνα τάς ι6 , 
είναι βλαβερόν. Οί Βασιλείς της Αίγυπτου είχαν στήσει ένα 
μετράν , είς τό οποίον έσημειωναν τάς διάφορους αυξήσεις, καί 
έυιέίθεν έδηλοποίουν είς ολην την Αίγυπτον , καί δια τουτου 
ηξευρον οι άνθρωποι, πόσον έπρεπε να φοβωνται , η να έλπί~ 
ζωσι δια τον θερισμόν . Έϋί καί τήν σήμερον ημέραν φυλάσ
σεται ή αυτή συνήθεια είς τό Καύρον . Είς τήν αυλήν ένο\' 
τζαμιού είναι ένας στύλος, είς τον όποιον σημειώνονται οί 
βαθμοί τής άυξήσεως τού Νείλου, καί καθ ήμερα·; διαλαλού- 
ΰιν οί Δημόσιοι Κήρυκες είς ολην τήν Πόλιν, πόσον ο Νπλος 
ι/ύξησεν . Οί εθνικοί άπεδιδον εις τόν θεόν τους, τον Σέρα ■ 
πιν, τήν πλημμύραν του Νί/λου, και ο στύλος, ός τις έση- 
μείωνε τάς αυξήσεις , έφυλάττετο με εόλαβειαν μέσα είς τον 
Ναόν τού Ει’δωλου . Άλλ’οταν έβασίλευσεν ο χριστιανικών 
τατος Β«σι λεύς Μ· Κωνσταντίνος, δια προσταγής του τόν 
μετέφερον είς τήν Εκκλησίαν της Αλεξάνδρειάς 9 αυτοί διε - 
λα'λι/σαν , ότι ο Νείλος δεν ήθελεν άυξηνθη πλέον διά τήν 
νγανάκτησιν τού Σεράπιδος, άλλ' ει\ τά ακόλουθα έτη έπλημ- 
μ>υρισε μέ τήν συνειθισμίνην του άυξησιν. — Τϊλούταρχ. εν 
συμποσιακ,. βιβ. δ. σελ. 6οο. έτι περί Ισιδ. σελ. 358. Σω
κράτης βιβλ. α. κιφ. 18, Σωζομενος βιβ· ε· κεφ. 3. Αιοδ. 
βιβ. α. Σένεκ. φυσικ. ζητημ. βιβ- Λ· β’· ^Ρ^β·
βιβ- ι 7· Τακιτος εν τοις χρονικοις βιβ. β . Ιουβεναλιος Ποιημ. 
^ατυρικ. ιέ. Ή^'δ. β,β. β'. ΒυδϋΐιοΙ. Ρπάοαιιχ. <-'ι ΗοΙΙίικ 
ΙΙίδΙ. ΥοΙιΐδ.

Τόιη, I.
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$8 ΤΗΛΕΜΑΧΟΥ
όύο αιχμαλώτους) τους οποίους έστοχάζοντο ^όια 
Τυριους, εφερε τον χρυσούν αιώνα εις ' 
πους του χαί αοιχύτους ερήμους. Ί-ΟέΑμο^ 
/δίί, ετΓίζδί ηγάπα τάς Μούσας 9 καί ο,τι 
να ’δίόάζη τον νουν των άνθρωπων , παρεκίνει τήν 
χαρόιαν τούτου τού Βασιλέως* Με με ηχούσε μεθ' 
»ίδθΓΜς , χαί εκατάλα/2εγ οτι ο Μετοφις τον εζηπά- 
τησε όιά φιλαργυρίαν, τον οποίον ευθύς καταδικώ
ν ας εις αιώνιον φυλακήν τον υστερησεν άπο όλα 
τούτα υπάρχοντα^ τά όποια αδίκως έξουσίαζεν. ω ! 
ποσον είναι δυστυ^ς ? ελεγεν, οςτις είναι μεγα
λύτερος αττο τους άλλους ανθρώπους 9 συχνάκις δεν 
^υναται ρα ιοη μΐ τά όμματα του τήν αλ^^ειαν 
ίττί/δϋ είναι ττεριχυκλωμένος άττό ανορας^ όίτινες τ>ιν 

εμττοΰιζουσ'ΐ νά εις τΐήρ Βατιλιχύντου θεω
ρίαν. Κα3“ εις τταραχινειταί αττο το νι0ιόν του όφε
λος να τον άττατα ^Έκαστος εν ττρόσ-χήματι ζ^~ 
λου χαλυττ τει την φιλο^οζιαν του καί τΓροσΤΓΟίεΊ-

,/Οτι αγαττα τον Βαοτιλεα , καζ ^εν τον αγαττα 
^ια άλλο , ειμη ΰια τα ^ωρα του μάλιστα τον α- 
7'®7Γ?. πολλά ολίγον , καί τόν κολακεύει μόνον ΰια 
ΓΛ ^7Γ0^αυσ')1 7“ζ χάριτάς του, καί εττειτα τον 
ττροοίδεζ..

Με ελαβεν εττϊιτα ο Σε^σαστρις εις μεγαλην α- 
^αι δ/<υρ/σ·ε μερικά πλοία πολεμικά δ/α 

να με 77·$μ-ψρ ?/ς Τ>)Γ ’ΐθ’ακΜΓ, τά οποία νσαν 
σοντροφευμένα με ικανούς στρατίωτας , δ/ ων 
λον ουηιθϊ να ελευθερώσου την Πηνελόπην από 
7 εραστών της* ητον έτοιμος η ναυ
τική όυναμις ? καί άλλο δεν εστοχαζόμεθα ειμό 
την αναχωρησιν . Βγω εθαύμαζον της τύχης τάς 
μεταλλαγας η οποία υψώνει εν άκαρεί εκείνους, 
Τ0£?£ όποιους κατετρεζε' Αύτη η μεταβολή των 
πραγμάτων μοι 'ε^ίόεν ελπί'όα Υ οτι ητον δυνατόν 

νά
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ΒΙΒΛΙΩΝ ΔΕΥΤΕΡΟΝ.
νά έπιστρϊ^μ ττοτξ και ό Όδυσσίυς Εις τήν ΐία- 
τρίπατου ύστερον άπό μάκρους κόπους καί κίνδύ- 
ιούς* ίίλπιζον προσέτι, οτί είναι ΰυνατόν νά /δ&» 
καί τον Με ντάρας μ ολον οτι τον είχον στείλει 
εις τά έσχατα καί πλέον άγνωστα μέρη τγ,ς Αι
θιοπίας. ’Εν ω δέ' εγω εβραΰυνα τήν άνάχωργσιν 
μου, δ/ρ? νά λάβω , αν γτον δυνατόν , εΤόγσίν τινα 
δ/’ αυτόν , ο Σεσωστρις ( ι ) άπεθάνέν εζαιφνγς , 
επειδή ήτον ύπεργγρος , καί ό θάνατός του με ί'ρ- 
ρ/-ψ?Γ έίς νέας δυστυχίας. Ολ» >ί Αίγυπτός εφά-

/ν’ / / · ·, ✓ „·. ■ , ί ’

ί ^ί) Ό Σέσωστρις , ιοί 3 ή χατά τον Διόδωρον, Σίσόα»- 
0Ίί , ΙΟί , ίίΊΟν Ύίός πρωτότοκος του Βασιλέως Άμενόφιος ; 
Αυτοί ό Βασιλεύς έγεννι/σε δύω Ύίούς τον Σέσωστριν , χαί 
τον Άρμάήδα. Ποφ’ *Ηλλι/σ/^ ο μέν Αμενοφις χαλειται Βί7- 
λοί , οί δε Υιοι του Αίγυπτος χαί Δαναός .· Ό Σέσωστρις 
εχριίμάτισεν όχι μόνον ένας λίγο τους δυνατωτέρους Βασιλείς 
τίΐς Αίγυπτου , αλλ’ ένας χαί από τους μεγαλύτερους Ν<χ»/- 
τας , οί τινες εστά^ιίσαν εις τους παλαιούς καιρούς . 'Ο Πα
τήρ του * υ από φυσικήν ορμήν 3 ν από χλίσιν ,· ί> α'πό τόν 
προσταγήν ενός χριίσμ,οΰ 3 εφρόντισε να αποχαταστιισρ τόν 
Ύίόντου μεγαλον Νιχητιιν ί Επειδή δια προσταγής αυτού 
εφερον εις τιιν αυλήν του όλους τους αρσενας παιδας, ο'τινες 
ε'γεννή^ησαν τήν ιδίαν ήμεραν 3 χατα τήν όποιαν εύγιιχεν έίς 
φως ό Ύίός του , ο Βασιλιύς επεμελήδιι να ανατράφοΰν ομου 
με τόν Σεσωστριν με όμοίαν επιμέλειαν χαι φροντίδα* τους 
ε’συνείδισαν ες απαλών ονύχων είς μίαν κοπιαστικήν χαί σχλιι- 
ραν ζωήν , 5ί'ν τούς £δ*δον να φάγουν { εάν δίν ετρεχον προ- 
τερον ενα αρκετόν δρόμον 5 πεζοί , υ επάνω είς τα άλογα > 
χαί ή πλέον συνειδιϊμένιΙτους άσχυσις ήτον τό κυνήγι. θ 
Αιλιανός ( βιβΐ ιβ'. χεφ: δ . ) λέγει , ότι όΣίσωστρις εδιδαχ- 
■θ» απο τόν Έρμί/ν πήν Πολιτικά χαί τήν τεχνι/ν του Β*- 
σιλεύειν < Οταν ό Σεσωστρις ήυζησεν , ό Πατι/ρ του τον ε- 
βαλε να κάμιι τήν δοκιμήν εις ένά πόλεμον χατά των Αρά
βων . Ουτος ό νέος Βασιλεύς ύπεταζεν αυτό τό γενος^3 το 
οτίοιον εως τότε ίίτον άχαταδάμαστον ί εχων συμβαί^01^ τους

Ο 2 * Ρ,τ’
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μ*τ αυτού άνατραφέντας νόους , οΐτινες τον ακολουθούν πάν
τοτε είς κάθε μα’χυν . Άρ’ού άπεδανεν ό Πατήρ του , εστο- 
χα'σ^π να ύττοταξν ο λα εκείνα τά περιξ μέρη ' ρ<θεν προτε- 
ρον ε’τεμελπ^»/ να χερδισπ την αγάπην των Στρατηγών και 
Στρατιωτών. Μετά τούτο διεμοίρασεν ολον τον τόπον του 
είς 56 Ήγεμονείας ( Νο’μοι/ς) , τα'ς όποιας παρεδωκεν εις κυ- 
βόρνησιν άξιων καί πιστών υποκείμενων . ’Τπετα'ξεν έπειτα 
τρν Αιθιοπίαν καί ηναγκασε τούς λαούς νά τω πληρωνωσι 
χαθί .χρόνον μιαν διωρισμένην ποσότητα χρυσίου , ελεφαντινου 
χοχχαλοο , χαί έβάνου. "Ε, κυρίευσε τάς Νήσους τ ί/ί Έρι/θρα» 
Θαλασσής, χαί ολας τα’ς παραθαλασσίους χωράς ’ περιεχυκλωσε 
τ»)'ν Άσιαν , καί τον υπέταξε θαυμ,ασίως * έπροχωρησεν είς 
τας Ινδίας περισσότερόν αττό τον Ήραχλεα , Βάκχον , χαί 
* Αλέξανδρον , επειδή ύπεταξε τον τόπον , ος τις είναι πέραν 
άπο τον Ραγγι/ν , χαί έφθασεν έως τον ’ΧΙχεανον " ό Ηροδο- 
<7 05 ειδεν εις ταν ελασσόνα Άτ/αν από τον μι αν ^αλασσαν 
εως εις τον αλλμχ τα σαμεια των Θριάμβων του * εις πολΚους 
τοπους ι,τον χεχαραγμενη επάνω ε:\ στύλους αυ·ιΠ >ι Ετι- 
γραφ»; * 5, Σε σωστρις , ό Βασιλεύς των Βασιλέα··/ , Χ«» Κύ- 
5, ριος των Κυρίων, εχυρίευσε με τί/'ν ισχυν των οπλών του 
3, τούτον τον τοπον% ζζ Ήμπορούσαμεν νά στοχασδωμεν 
τον Σεσωστριν ως ενα από τούς *Ήρωας τούς πλέον ένδοξους 
χαι περιβόητους παρά τοις παλαιοί ς , άνίσως αυτός ο ι^ιος 
2εν ίί^ελεν αμαυρώσει τί/ν λαμπρότατα των πολεμικών χατορ- 
δωματωντου , εχων μ.ίαν τύφλαν δόξαν διά τπ'ν μεγαλειότη
τα του, ητις τδν εχαμε να λησμονιίση , ότι ιιτρν άνθρωπος .
Οι Βασιλείς χαι οι ΙΙρ&»τοι των ύποτεταγμάνων Ε-θνών ηρ“ 
^οντο εις διωρισμενους καιρούς προοφεροντες είς τον Νιχοτι/ν 
των τ»ν ε’τιισιον πληρωμήν . Αΰτος εις χαδε άλλην περίστα- 
σιν τους μετεχειριζετο φιλοφρόν<ος , αλλ’ όταν υπηγαινεν ε<ί 
τον Ναόν , ί, εμβαίνεν είς τον Πόλιν , εζευγεν εις το άμ.άξι 
του αυτούς τούς Ηγεμόνας από τεσσαρας τεσσαρας αντί ά
λογων στοχαζομενος τον έαυτ ον του. ενί'οζον δια της τοιαυτι/ί 
αισχρας χαι ατιμρυ προπομπιΐί . Άλλ’εχεΐνο, σδ όποιον μοι 
προξενεί περισσοτέρων 'εχπληξιν , είναι , ότι ό 'ΐσαοριχός Διο- 
Χωροί συναρι^μει μέ τάς πλέον ενδόξους πράξεις του αυτήν την 
άνόητον χ.αί άπάν^ρωπον ματαιότιιτ α . Εις τον πρεσβυτιχην του 
ηλικίαν χασεστά^ι; τυφλός , χαι ε’φονευθυ ιδιοχείρων , άφ ού ε- 
βασίλιυσε τριάκοντα χρόνους, χαί άφησε τήν Αίγυπτον Ίτλου- 
ςιωτάςην.— ΔίόδύΣίΧ.βιβ-ύΛ'ήά^^
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καί νύκτα · "Οταν 
, τα πλέον άντο- 

εις την Αίγυπτον 
καθείς ήθελε νά 
τού Σεσωστριόος * 

ενθύμησιν τούτου 
καί πολλοί επεθύμο.υν νά έμβωσι 

, το οποίον 
εστάθη , ότι 

φιλανθρωπι αν 
τάς Έ/τζστΜ-

ΒΙΒΛΙΟΝ ΔΕΥΤΕΡΟΝ. 
νη απαρηγόρητος δζα τον θάνατόν του. 
οικογένεια εστοχαζετο % οτι έχασε τον καλήτερόϊ' 
της φίλον , τον υπερασπιστήν της , τον πατέρα της * 
Οί Γέροντες , ύ^ωνοντες προς Ουρανόν τάς χείρας* 
έφωναζον β ή Αίγυπτος οεν έλαβε ποτέ ούτω κα
λόν Βασιλέα, ούτε θέλει τον επιτύχει πλέον α 
γ Επρεπε ν , ώ θεοί , ή ποτέ νά μ.ήν ήθέλετε δείξει 
εις την Γην τοιούτον άνθρωπον, η 'όείχνοντες τον , 
νά μ.ήν ηθέλετε της τον αποστερήσει* ΰιατί νά έ- 
πιζησωμεν μετά τον θάνατον τού μ,εγάλου Σεσω- 
στρίόος * ή ελπίς τής Αίγύπτου ήφανίσθη , ελεγον 
οί Νέοι , οί Πατέρες μας έστάθησαν ευτυχείς , ε
πειδή εζησαν υποκάτω εις ενα Βασιλέα τόσον έ- 
νάρετον . 'Ημ?7ς τον εΐόομεν μόνον ΰιά νά αίσθαν- 
ίύωμ.εν περισσότερόν την ζημίαν της στερήσεωςτου* 
Οί δούλοι του έκλαιον ημέραν κ 
έτελεσ^η ή κηΰει'α τού Βασιλέως 
μεμακρυσμένα ε^νη συνέρρεον - 
δ/α νά παρευρε&ωσιν εις αυτήν * 
ειΰη ακόμη μ,ιαν φοράν τό σώμα

> Κά&είς ή^ελε νά φυλάζρ την 
τού Βασιλέ&ίς τ “ —-'ΪΆ- 
μάζή του εις τον τάφον ,\'Έκείνο όμως , 
ήυξησε την λύπην τού θανάτου του εστάλη , οτι 
ό Ύιός του Βοκγορις ΰέν ειγε μήτε φιλανθρωπίαν 
προς τούς ζένους , μ.ήτε έφεσιν εις τάς Έπιστή" 
μας , πολλά ολίγον έφρόντιζε καί ετίμα την αρε
τήν, Καί πολύ όλιγωτερον την αληθή ^όζαν · Ή 
μεγαλειότης τού Πατρός του τόν έκαμ,εν άνάζιον 
τής βασιλείας . Ούτος άνετράφη εις γυναικωόπ 
τρυφερότητα καί εις θηριωοη υπερηφάνειαν. Ού'όε- 
^’ός άξιους έλογίζετο τούς ανθρώπους ,· στοχαζό- 
μένος ότι οέν εγεννήθησ'αν δ/α άλλο τι εις το» 
κοσμον ? παρά ^ιά αυτόν} καί οτι αυτός ήτον ετε- 

ο· 3 ρς
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ρας φύσε ως από αυτούς, Δεν εφρόντιζεν άλλο , 
είμή νά εύγαριστη τα πάθη του, νά φθ^/ρπ άσω- 
τως τούς άμετρους θησαυρούς , τούς οποίους ό Πα-^' 
τ)ίρ του με τόσην επιμέλειαν εσύναζε, νά παιόευμ 
τούς λαούς, νά βυζάννι . το αίμα των δυστυχών, 
νά άκολρυθτί τάς φθοροποιάς συμβουλάς , οσας τω 
ε^ιϊον οι κόλακες και αστόχαστοι νέοι , με τούς 
οποίους πάντοτε συνανεστρε'φετο , επειδή εύρίσκον- 
το άποδεδιωγμίνοι και μεμακρυσμένοι απ' αυτόν 
ολοι ο! σοφοί καί συνετοί γέροντες , όίτινες ειχον 
το θαρ'ρος τού Πατρρς του. Αύτα ήσαν , τά οποία 
έκαμον τόν Βόγ/χοριν νά μισήται από ολους* αυ
τός ητον θηρίρν και όχι Βασιλεύς, επειδή επροζε- 
νει εις ολους λύπας, Καί μ ολον οτι χρ όνομα τού 
Πατρος του Σεσωστριόος , οΰτω φίλον εις τούς Αι
γυπτίους , τούς ηνάγκαζε να ύποφερωσι την ατι- 
μον καί άπάν^ρωπον ζωήν τού Ύίού του, αυτός 
όμως ξτρεχεν άνοητως εις την απώλειαν · "Ενας 
Βασιλεύς, ούτως άγά^ιος γου θρόνου, ΰεν ηόύνατο 
πολύν καιρόν νά βασιλεύσγ .

Δεν μοί ητον συγκεγωρημενον πλέον νά ελπίσω 
την επιστροφήν μου εις την ’Ι^άκην , ^Εμεινα κε^ 
κλεισμένος εις εναΐϊυργον παραθαλάσσιον πλησίον 
εις το ΐϊηλούσιομ (ι)^ από το οποίον μόρος εμελ* 

λο-

/ Γ ,
Γ ! 1 Π>Λουσ<ον ε’να» Πόλκ Αιγυττου κιιράνη 

/' τροί τι/» «νοι·7θΚ7χήν-~ι·κ/!ίσΚ>ΪΥ~τοΰ· ποταμού Νε/λου * το πά- 
^αι ιχαλειτο Ήλιουπολις , οίονύ Πόλις 'Ηλι'οι/· ο Βασιλίυι 
ΙΊίρτινχξ Αι’λίας .<τΰν ανωχο^όμησί χαϊ τό ωνόμαΤί Πίίλοό 
σιον σανύν ϊι λίγιται Βιλβαΐί και οχι Δαμιατ, χα^ως 
σινΐί σφαλίρως οιονται, το οποϊον το παΚαι Οαμιάτις ε’λβγι- 
σο 3 χίΐμίίον ιΆον του ΔιΚνα , χατα το Ταξικόν στόμα ? 
βι’> αυτόν γΐΤίται μιγάΚον ίμπόριον 5»ά τον χαΧον Χιμίνα , 
ΤίΫ ό^οίον ίχν · Άφίστατβί τι'ΐί ^αχάσσιμ 5 όίρο({ , ού μα·
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’ίλεγον, άυτοϊ η θελουσι τελειώσει 
ταύτης , η θελουσι φθά- 

, Ο'ίμοι ! ε'γω ελπίζω

ΒΙΒΛΙΟΝ ΔΕΎΤΕΡΟΝ. ιό3 
λομεν νά κινήσωμεν , εάν δεν άπε'θνησκεν ό Έεσιω- 
στρις . Τοσαύτη δε εστάθη >ί πανουργί α του Μέ- 
τόφιδος , ώστε όχι μόνον ηλευθερωθη άπο την φυ
λακήν , άλλ' ελαβε την χάριν του νέου Βασιλεως 
και την προτεραν του όάζίαν* Αυτός, διά να εκδι
κηθεί κατ'εμού δια την δυστυχίαν , την όποιαν του 
έπροζενησα , εστάθη αίτιος καί με έκλεισαν εις αυ
τόν τον Πύργον . ΈπΖρνούσα τας ημέρας και νύκτας 
εις άκραν θλί^ιν9 οσα ό Οερμόσιρις μοι προεΐπε , 
και εγώ ηκουσα εις τδ σπήλαιον , δεν μοι έφαί- 
ιοντο άλλο τι, είμη όιειρον . 3,Ημην βεβυθισμενος 
εις πικροτάτην λύπην * εβλεπον τά κύματα , τα 
οποία εκτύπουν τα ^εμελια^τού Πύργου οπού η- 
μην φυλακωμένος · Πολλάκις, επερνούσα τον και
ρόν 9 θεωρών τά πλοία , τά οποία , ταραττόμένα 
άπο τούς άνεμους , εκινδυνευον νά συντριφ&ωσι 
κατά των βράχων, επί των οποίων ητον κτισμέ
νος ό Πύργος» ’Εγω όχι μόνον δεν ελυπούμην τούς 
άν&ρωπους , τούς όποιους . εβλεπον εις κίνδυνον 
τού νά ναυαγήσωσιν , άλλ' εζηλευον την τύχην των» 
Μετ' ολίγον' ί 
τάς δυστυχίας της ζωής 
σει εις την Πατρίδα των 

ν \ η ν \ α ούτε το εν ούτε το αΛΛο,
Εις καιρόν, οπού περιεστρεφον εις τον νουν μου 

άυτούς τούς ανωφελείς στοχασμούς 9 παρετηρησα 
πλήθος καταρτίων , τά οποία εσχημάτιζον ως εν 
δάσος . Ή θάλασσα ητον σκεπασμένη άπό τά υ
πό των άνεμων φουσκωμένα πανία9 άφριζον τά 
κύματα υποκάτω άναρι3μητων κουπιών, καί ηκούον- 
το φωναί συγκεχυμεναι άπό ολα τά μέρη· Εις τα 
παραθαλάσσια εβλεπον ενα- μέρος των Αιγυπτίων, 
άπό τούς οποίους άλλοι φοβισμένοι ετρεχον εις 
7α όπλα, καί άλλοι εφαίνοντο πως ύπήγ^ινον εις 

Ο 4
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χράν ταυτι/ς, ίΐ'Χα ό Νειλοί εισρέει είς την θάλασσαν 3 είναι 
μία πολις} καλούμενη Βοχα’ί , άπό τί/ν όποιαν φαίνονται ολα 
<ια καράβια, όσα εισέρχονται είς τον λιμένα χαί έξερχονσαι, 
χαί χασά η ό πλάσμα του Συγγραφεως , έχει είς ενα Τϊυργον' 
/Ισον χεχλεισμένος 6 Τυλεμαχοί. Απέχει τί/ς Αλεξάνδρειάς 
προς άνατολάς ι 5ο μίλια , χαί 120 τί/ς Μέμφιδος προς τον 
Καιχίαν ’ ε’χ τούτου ίισαν Κλαύδιος ό ΓΙτολεμ: , Ισίδωρος , 

^χαί -άλλοι .
(ι) Ή Κύ-τρος είναι μία των μειζόνων "Νήσων τη« εσω 

£αΧ«'σσ>υ-, χαι μ(γίσ<τ7Γ~7τασων"'τΰΊ/^ήσων τί/ς Ασίας. ΊΤρο- 
τ ερον ε’λβ γεσο Μαχαρία , ί/α τ*ην ευκρασίαν χαί ειίφοριαν τού 
τόπου, μ ολον οτι ο άνίρ άς επί τό πλείστον είναι θερμός 
πλ»ν εις την περιοχήν τί/ς Κέρινης χαί εις 
ά>ιρ 4-υχρότατος , άς διερχο μένος διά τί/ς 
χεια , άπό τού έθνους, λεγομένου Σφι/χωι 
αυσην . Κεραστια, άπό ίων Τ , 
ρέαν χαι έξοχων , σάς οποίας έχει, αυαι/' ί/ Ν»/σο?. Γ 
τελευταιον ε’χλ»5» άπό τύ χου'πρου (Ουρηιτη)3 οπερ 
Λατίνου σημαίνει χαλκόν , άς βρί^ουσα / 
'θιιςσε, οτυπτνρίας 3 χαί των ομοίων’ υ ά· 
χυοφορον χαί λιπαρόν” ΤΤίριοριζίτ 
μεν Δυσεωί όπό τού Έϊαμφυλίου 1 
υπο τού Συριαχου , χαΐ άπό *Αρχ 
λωνος ' το Μίΐχος ταύτ//ς είναι μιλιών 2ΐο 
χαί »; περίμετρος 5οο. Αΰτ»; ονομάζεται 
στινιανυ εις «τιμιπ Θεοδάρας , σι/ς γϋναιχος του Ιουστινιανού" 
είναι ευοινος , ευελαιος , χαι πάμφορος . Ο/ Κύπριοι εστά^ί/· 
σαν πάντοτε χατωφερεΐς υπερβαλλόντως εις τά αφροδίσια , 
τόσον οι άνδρις 3 οσον χαί αί γυναίκες 3 άστε ε-κ τούτου οι 
παλαιοί άφιερωσαν την Κιίτρον ιίς την Άφροδίσην, ό-θεν χα$ 
Η Άφροδίσ/1 Κι/τρκ παρωνομάσ^ιι . Εξουσιάζεται η Κύπρος-

1 Τούρκων 3 οι οποίοι την ελαβον από τούς Βε“ 
ετει άπό Χριστού 15?Ο τη 22 τού Σεπτεμβρίου 

/ ΣίλίμΤ^

9 

τά Όρη είναι ο 
Μαλάσσεις . Σφν- 

γ, των ένοιχι/σάντω’λ 
Κεράσων, ήτοι των μεγάλων ό" 

. Κύπρος 
) παρα 

μετάλλων, χάλχαν- 
άπό σου εχειν γ» 

αι πάνσο^εν πελάγει απο 
πελάγους, άπό Ανατολών 

ίσων ύπό τού Κιλιχίοα Αι
μιλιών 2ΐο, «το πλάτος

χαί δευσ ερα Ίου- 

του

ΐοά. ΤΗΛΕΜΑΧΟΥ
ττροϋττ-αΓΤϊϊσΊΐ· τίς ναυτίχιίς ^υνάμ^ως 'χτις 'άμβα^ 
ι?ι· 9/ς τον λίμξΐ'α . Τηατάλαβα. , οτι ζχξΐ-

■ ία τά ξ/ρσύ ττλο7ΰί. 'ίκταν άλλα άττο τχ/ν Φοιρικιιχ^ 
χαι άλλα άττο τϊιρ Κυττρορ ( I ) , τό όττοίον χαί
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Iτούς ζενους εις 

> νά εύγωσιν 
( ωρμ.γσαν έναντι ον των άλλων ΑΖ- 
βογ&ούντων τον Βοκχοριν · ’Έβλε- 

’Ά-

ΒΙΒΛΙΟΝ ΔΕΥΤΕΡΟΝ. Γο.$ 
νέν μέ κπάτνσεν , επειδή αι δύστυχίαι μου ολίγον 
κατ’ ολίγον άρχισαν νά με κάμ.νουν πρακτικόν εις 
τ»ν Ναυτικήν . Ο/' Αιγύπτιοι μοί έφαί νοντο μεμε- 

και άσυμφωνοι* ο$εν δεν ίλαβον καμμίαν 
νά πιστεύσω , οτι ό ανόητος Βασιλεύς 

Βοκχορις με τάς δυναστείας του επρόξενησεν έπα- 
νάστασίν τινα , καί διίγειρε πόλεμ.ον έμ.φύλιον, 
ΤΙεριεργει,α λοιπόν κινούμενος, άνέβην εις την κο
ρυφήν του ϊΐυργου , κακεί&εν είδον ενα πόλεμ.ον άν- 
&ρωποφ&όρον .

Όι Αιγύπτιοι, οί τινες έκάλεσαν το 
βοήθειαν των , άφ' ού τους έβοή&ησαν 
από τά πλοία , 
γυπτιων, των βοη&ούντων τον Βοκχοριν · 
77ον εγώ αυτόν τον Βασιλέα , ομοιον μέ τον 
ρ«Γ , ος τις μέ το παράδειγμα του εδιδε τόλμην εις 
τούς έδικούς του . Έτρεχε περί αυτόν ως ποταμδς 
το αιμα· Οι τροχοί τού άμα'ζιουτου ίισαν βεβαμ- 
μενοι απο άιμα μαυρον πυκνόν καί αφρώδες, καί 
μ.όλις ,ιδύναντο νά διελ^ωσιν επάνω των νεκρών 
σωμάτων, τά οποία \\σαν έζαπλωμ.ενα εν επάνο> 
εις το άλλο. Αυτός δ Βασιλεύς ί\τον νέος, εύμ.ορ- 
φος, ανδρείος , είχε το' ύπερίφανον καί θ>ι- 
ριάδες, ε'φε^ε τον ^υμδν καί τίιν απελπισίαν εις 
τά ο μ ματ α , καί ωμοιαζεν ως εν εύμορφον καί ά~ 
χαλίνωτον άλογον . Τογ έκυρίεύεν άνοίηως νι τολ- 
μν , καί δεν έδ/οικειτο >ι ανδρεία του άπδ τέν <ρρσ- 
νΥ.σιν. Δεν κξευρε νά διορ&ωσν τά πταίσματάτουν 
ούτε νά δωσρ προσταγάς στα&εράς , ούτε νά προ- 
ίδγ τά κακά, τά οποία τον επαπειλοΐσαν, ούτε 
να φέρεται προσηνές μέ εκείνους , οι οποίοι κσαν 
εις^αυτον αναγκαίοι περισσότερον άπδ κά^ε άλλο 
τνραγμα . Δέρ τού έλειπεν >ί άγχηοια, επειδέ μέ-

τ>ιρ
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ΤΗΛΕΜΑΧΟΥ
? καί τό όζύ του νοός , μ ολον τούτο 

νά δ ιό αχ 3-ή από τάς όυστυχίας . Οζ 
του με τας κολακείας και τό κακόν των 

ρον την άγα3ήντου φυσιν , και 
τά σπάνια χαρίσματα , τά οποία είχε· Δζί<ρθ«ρ- 
μένος άπο την μεγάλην του ευτυχίαν, εστοχάζε- 
το, οτι κά3ε πράγμα επρεπε να υπάκουη εις τάς 
όρμητικάς του επιθυμίας , και μία παραμικρά έ- 
ναντίοτης αναπτε τον 3υμόντου> Τότε πλέον όεν 
τον εζουσι αζε τό λογικόν , αλλ’ εγίνετο άλλος εζ 
άλλου , και ή 3ηριωόης του υπερηφάνεια τον μετε- 
μορφωνεν εις άόά μαστόν 3ηρίον. Ή φυσική του ω- 
ραιοτης και τό ορ&όν του λογικού του τον άφηναν 
εις .μιαν στιγμήν » Οι πλέον πιστοί του όούλοι η- 
ναγκάζοντο νά φύγωσι , καί πλέον όεν ήγάπα άλ
λους, παρά εκείνους , οί τινες εκολάκευον τά πά3η 
του , δ/ά τούτο πάντοτε προετίμα συμβουλάς ε
ναντίας του συμφεροντόςτου, καί εβίαζεν ολους 
τους καλούς ανθρώπους νά άποστρεφωνται τάς μω- 
ράς πράζεις του . Ή άνΰρεία του τον εβοή&ησε πο- 
λυν καζρορ ενάντιον τού πλη&ους των εχ&ρών, 
αλλα τίλος πάντων ενική&η· Εγω τον είόον να 
ό.πο^ανγ\ πλήγωνεντα εις το στήθος από τό βέ
λος ενός Φοίνικος στρατιώτου , καί ούτω μή όονά- 
μενος νά ^ρατ^ τούς χαλινούς , Ιπεσεν από την 
άμαζάν, ητις άκομι ετρεχε, καί εις καιρόν, όπου 
τον κατεπατούσαν τά άλογά του, ένας στρατιώτης 
Κύπριος εκο^εν την κεφαλήν του, τήν οποίαν κρα~ 
τησας από τά μαλία τήν εόέιξεν είςόλον τό στρά
τευμα προς θρίαμβον τής νίκης του. Ε/ς ολην μου 
την ζωήν 3'ελω εν^υ^,είσ^αι εκείνην τήν κεφαλήν , 
ίίτις επλεεν εις τό α'/μα , τά κεκλεισμενα όμμα- 
τα , τό ωχρόν και άμορφον^ πρίσωπον, τό μισο- 
^λείσμ^νον σπόμ.α, τό οποίον εφαίνετο ως νά ετε· 

λείω-
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ΒΙΒΛΙΟΝ ΔΕΥΤΕΡΟΝ. ΐογ 
λειώνε τον >ίδκ άργ_ινημενον λόγον, τό υπερήφανον 
και φοβερόν είδος , τό όποιον ούτε ό θάνατος «δυ-^ 
νό$Ή να εξαλεί^ρ · Γ,Εώ?ς οπού αναπνέω τούτον τον 
αέρα , ^ελω εν&υμε7σ-&αι εκείνην τόν φοβέραν ^εαν * 
και αν οι Θεοί μοί ε^/όον τό Βασίλειον , ^εν ίί^ε- 
λον λϊΐσμονίΛ^ει, ύστερον άττό τοιουτον φρικτόν ττα- 
ραδειγμ,α, οτι ένας βασιλεύς ΰεν είναι άξιος να ε- 
ξουσιαζρ τους άλλους , όττόταν όεν υττοτάττν\ τόν 
εξουσίαν του εις το λογικόν , ! τι δυστυχία εις
ενα αν&ρωττον 'όιωρισμενον εις το να ίιναι των Λα^ν 
>ί εύτυγια, και αυτός αντ ευτυγίας νά τούς ττρ<?* 
ξενίί ^υστυγ^ι αν !
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0 Τηλέμαχός διηγείται , οτι Ί άφ'όύ ό δ/αδο^ζ 

τού Βοκ^ορ/δος οΖττ/δ^κζΓ ολους τούς Τυρι'ους αιχ
μαλώτους , »λευ&ερω$η και αυτός, · καί άπήχ&Η 
μζτ αυτών εις την Τυρόν με 'έν πλοΐον τού Ν^ρ- 
βαλου, ος τις εκυβερνά τον στόλον των Τυριών” 
οτι ο Ναρβάλης τω επερίγρα^ε τόν Βασιλέα των 
Βυγμαλιωνα, τού οποίου τμρ σκληρόν φιλάργυ
ρα αν επρεπε νά φοβωνται ” οτι ακολούθως εδιδάχ- 
3ίϊ παρ αυτού τούς τρόπους, κα·3·’ ούς πραγμα
τεύονται οϊ Τύριοι , καί οτι εν ω ίιτοιμαζετο να 
^μβγ εις εν καράβι Κύπριον δζα να ύπάγγ από το 
Ννσίον τ„ς Κϋ/77-ρου εις τόν ’ϊ&άκνν, μ.α^ωι· ό Πυγ- 
μαλιων , οτι ^τον ζενος ? η^ελησε νά τον πιασγ 
δ/α τό οποίον καί εκινΰύρεύσε νά χα^ρ · Άλλ ότι 
» Ασταρβ)ΐ παλλακίς τού Τυράννου, τον ηλευ- 
γ?ρωσ·ε , προστάζουσα νά &ανατω&μ άντ άυτου 
ένας Νέος , τού όποιου >ί καταφρόνησις 
παροργίσω .
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ΤΤΧΑΙ ΤΗΛΕΜΑΧΟΤ.

II Καλυ-φω ηκουε τούς φρονίμους λόγους τού Τη·* 

λεμ,αχου μ.ε μ.εγάλον &αυμ.ασμόν · ετι μάλλον ε- 
&έλγετο , άκούουσα τον Τηλέμαχον νά όιηγΐιται με 
αλήθειαν όσα πταίσματα εκαμ.εν ε'πειόη όέν εξέ
τασε μέ προσοχήν τά πράγματα, καί όέν ύπή- 
κουσεν εις τάς νουνεχείς νουθεσίας τού Με'ντορος . 
Λύτη εύρισκεν εύγενη τινά και ^αυμ.άσιον μεγαλο
ψυχίαν εις αυτόν τον νέον , ος τις κατέκρινε τον 
εαυτόν του και εφαίνετο, ότι ωφελη&η από εκεί
να , οσα αγνωστως επραζε, γενομ,ενος φρόνιμος, 
προβλεπτικός, και μέτριος* 03εν και τω εϊπεν' 
3Ακολουθεί, ω φίλτατέ μου Τηλέμαχε , έγω είμαι 
ανυπόμονος νά μα&ω πως εύγηκες από την Αί
γυπτον , και πού ηύρες τον φρόνιμον Μέ^τορα, εις 
τού όποιου την ύστερησιν τοσούτον ελυπή&ης ,

Ό Τηλέμαχος άνελαβε τον λόγον του εις τού
τον τον τρόπον . Ο/ Αιγύπτιοι, οί πλέον ενάρε- 
τοι, κα\ υπήκοοι εις τόν \\ασιλέαταν Υιόκχοριν, 
όντες οί ά^ονατοίτερρι καί βλέποντες τον άπε^αμ- 
μ.ένον, ηναγκάσ^ησαν νά ^ωσωσ/ τόπον εις τους 
Νικήτας. Βαρ-ιλεύσαντος έπειτα ετέρου ν>α<Γΐλέως , 
καλούμενου (~)ερμού&ι'0ος , οι φοίνικες μέ την Ναυ
τικήν ούναμιν της Κύπρου άνεχωρησαν, καμνοντες 
ττρότερον συμμαχιαν μετά τού νέου Βασιλέας. Αυ
τός έπειτα άπέλυσεν ολους τούς αίχμαλάτους Φοί
νικας ςμ συνηρι^μ.ή^ην κ^ί έγά · Έζελ^αν 
α7Γ0 ΖΟι> , εμβηκα εις τά πλοία μετά των
λοιπών ? καζ1 εύ^υς άρχκτε νά άναγεννάται εις τό 
βα^ος της καρό!ας μου ιί ελπίς . ^'Ενας άνεμος βοη^
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χού* , τινα όνο'μ 
ϋ ενός μίμους Έ 

περισσατίρων ιχ

___Χρώμα λεγβται ,παν~ το. προερχόμινον ί χτινοί _πο±ο/τ*±· — 
Το* των Σωμάτων, ε'χ <ιης οποίας Καμβανουσι Τ)/ν ζια^ίΰιν 
σου να προσδιορίζωσι χαί να άνταναχλωσι τό ρω* , το οποίον 
«γοττήττιι ίπ' άυπάί χαί χτυπά το ο^γανον τν* ορΛϊπω* , «<ς 
«τρόπον ώστ< προξίνη «ί* ΰμα* τόν αισδι/σιν του χρώματος > 
ί’ί όττοΐα καλίιται ομοίως χρώμα. Κα-δε χρώμα παραγιται^ 
προΧαταρχτιχώ* από τας ακτίνα* του φωτόί^ ιπίι^ιί αυται 
■ττίρΐί χουσιν «ν εαυτοί* ο λα τα πρωτότυπα προκαταρκτική > 
καί απολύτως Χαθαρα χαι’, αμιγυ Χρώματα· Έγώ αφινων 
τά πλίϊστα «ί* του* Φυσικού* * τ/να’ ό/οματα των χρωμάτων 
μόνον 3ίλω ί’χθί'σίΐ ίκ του ίνός μίρους Ελληνιστί> κ*\ ^ρεί 
χασαλπ4·*ν των πίρισσοτι’ρων δ’χ σού ίτιρου Τουρκ^τι , ω* 
αχολοί/·9ω*
Δ/χροον . Γιαλαμτη .
Έπι?>λί7«ί . Άτίσί .
'Ζ,οφςρον Τουμανι . , _ Γ„.Γ,ν,, χ εργιαμπο·
Λίυχόρυδρον . Άίβα^ΧιουλΖ. Τάφρον. Ζιντξ'αττί . 
Μίλ/χρο°' · Μπαλρβγχι . ΐν.-'-
Οίνωντον . ^αραπι .
*€)ρφινον Μί/> *

ΙΓΪιώϊίς , Ύζιμ,ίνί. 
^^τοχλωρον . Σαμανι .

I Φαιίήον. ΎίργιαμποΚουτ .

Κ^'ηο,. Λ«ζΓ/Ερτί .
{γ^ρσον . Κερεμ,/τί.
Η^τώ?ε{. Νευτ/.·

Κι/**

ίίό ΤΗΛΕΜΑΧΟΥ
3)ΐτίκός άρ^/σ'^ ιίχ φουσ“χάίΐ)ΐ τχ ιστία, τίίς € 
οι ΚουζΓΜλατίχ/ τα άφριζορτα χυματα τίς
^αλασσας όττσ/α ίιτοι· 'γξρ.άτγ άττο ττλόία’ οι 
ΝαυτΛ/ ^ΰγαζορ (^&ινάς ρ.ξγίστΜς ^αρας , ρψ^υγον 
μακράν άττο ίψ.άς τά άχρο^ταλάσσία τυζ Αίγυ
πτου , οι λοφοι χαι τά βουνά χατ ολίγον ολίγον 
ρχαμνλωναν εμττρόσ’&Εν μας. 'Ημείς εβλεττομεν μο
νόν τον Ουρανόν χαί τιην θάλασσαν, χα^'ϋν στιγ- 
μ)]ν, ανατέλλων ό ήλιος , εφαΙνετΌ , ότι άττίττεμ- 
'πεν εκ τίΐς ^’αλάό'σ^ς τάς σττιν^ίιροβολουσας αχ
τίνας τού χαί με άυτάς ε^ρυ'σό^'ε τάς χόρυφάς 
των βόυνων αίτινες μόλις ε<ραίνοντο εττάνω εις 
τον Ορίζοντα* ό Ου'ρανος ολος χεχρωματισμένος 
Ρ’ξ ΧΡωμ* χαίλάζιον (1),· ύττέσχετό εις ίιμάς ευ
τυχή &αλασσθ7τορίαν *

Μ’ ο-'
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Κΐ/τρινον. 'Σαρί.
Κερά σίτον . Κερε$ ρε7Χι · 
'Ύάνΰινον . Μενεξελί. 
'ΣιΧι/ρο'χροον . Τεμερι . 
Άργυρόχροον . Εχιαυμουσί .
ΕλαζΖτον . Ζεΐτουνι' .
Πυρον Άτεσί .·
Αι ματοχροον · Ταουσύν χα%ί .· 
'Ροίοχροον.· Γχιουλγχιουλί. 
Θειοχροον. Κυμπριτι'.. 
Ώρείσινον . ΓίσιΧι'..
Με-λοπί’ο'ΐ’, Γιοι/ρΐρ χαπί ,

V ' ΒΙΒΛΙΟΝ ΤΡΙΤΟΝ. ιιί
* Μ’ ολον οτι έλαβον την Ελευθερίαν μου^_ως Φοζ- 
\ /' ΐ'ζ , ούόείς όμως από εκείνους τούς Φοίνικας με 

Εγνωριζεν · Ό Ναρβάλης , ός τις εξούσιαζε τό 
πλοίον, Εις το οποίον έχω ήμουν, ηρωτησε νά μ.ά- 
θγ το όνόμά μου καί την Πατρ/όαμου. "Από ποιαν 
χωράν της Φοινίκης είσαι εσύ μοί είπεν αυτός·. 
Δεν εϊ μαι άττο την Φοινίκην , τω άττεκρι^^ν 9 αλλ 
οί Αίγύτττιοι μ^ γ^ςμάλωτζυσαν ^ις τίίν 3αλα(Τ- 
σαν ^ύρίσ-κοντΕς μζ ςίς ξν άττο τά ττλοιάίτας» Δι- 
νρκΕτα ττολύν ^ρονον αιχμάλωτος Εις τΐιν Αιγυ- 
τττον ως Φο7νιζ · 'Ύττοκάτω Εις αυτό τό ονομα ε- 
ΰοκι'ματα μΕγάλνν ^λι^ιν ττολύν καιρόν 9 και ύ- 
ττοκάτο) Εις τό αυτό ονομα τώρα ιΙλΕυ^ρω^ίΐν άττο 
τ>)ν αίχμαλωσIαν μου . Άττο ττύιον τοττον λοιττόν 
Είσαι \ ττροσΕ^^κΕν ό Ναρβάλνς. Είμαι, τω άττε- 
κρί^αν Ευ^ύς ό ΤνλΕ'μαχος , Ύίός τού Ό^υσσΕως^ 
Εκ τϋς Ί3άκ>ις μιας των Ελληνικών ^>ίσων’ ό Πα- 
τ>ίρ μου Ε^οζάσ^» άναμεσον όλων Εκείνων των Βα
σιλέων 9 ο7 τίνΕ'ς Εττολιόρκισαν την ΤΙολιν τ>ίς Τρωά- 
δσς · οι Θεοι όμως όεν τω Εσυγχωρκσαν νά /δί τόν 
ίίγαττίΐμένίΐν του Πατρ/όα. "Εγω τον εζέτ^σα Εις 
πολλούς τόπους^ καί όχι όλιγωτερον από αυτόν

κα^

ΧλΓ4)ρον · τζιμινί . 
’Αεροχροον . Χ«βαί.
Άφεγγε'ί συλον.ΣοΧμου».
.Χροσοχροον .· Άλτιν πχρι · 
Καστ«νοχροον.· Κα’ί/οεν ρεγχ/ < 
Ελίυκόχροον. "Σουτμαβι .
Μ,αλυβΰόχροον Κοι/ρσουρ ρεγ- 

κί ·
Ίσγινοβοίρεί . Ζιμπούλι .
ΠιστΛχοχρορν. Φιστίκι · 
ΓΙορφνρόχροον .· Μενιβι .■ 
Τ(ρμιΥ$θίιΰί$ . ΤΙχντζεχΡ* '
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ιΐ2 Τ Η Λ Ε Μ Α X Ο Υ
αατατρε χο μ„αι άττο την Τύχην · Σύ βλέπεις ενα 
ίυστυχή , οςτις άλλο δέ\’ επιθυμεί, ξίμή τήν ευ
τυχίαν ιά εττιστρε-φρ εις τους οίκείουςτου , καί να 
ίύρρ τον Πατέρα του . Ό Ναρ/2αλχ/ς μ.ε παρετηρει 
μ- θαυμασμόν και τω εφάνη , ότι εύρεν εις εμε 
εζοχοντι χάρισμά των Ο)εων το όποιον όεν θ/δεκ 
£ΐς άλλους άν&ρωπους . Αυτός ήτον εκ φύσεως α
πονήρευτος και γενναίος · Τύσπλαγχνι'σ&η τι/ν
δυστυχίαν μου , και μ,οϊ ώμ'ιλησε μ,ε ειλικρίνειαν 
7>ιν οποίαν οι Θεοί τω ενεπνευσαν , δ/α νά με φυ- 
λάζωσιν από ενα μεγάλον κίνδυνον .

Τκλεροα^ε , είπε , δίν ε^ω κάμμίαν αμφιβολίαν 
εις οσα μοί λεγεις , αλλά μ.ήτε δύναμαι νά λάβω 
ποτέ . Η 3’λΖ'ψ/ς και ή αρετή , ζωγραφκτμε ναι εις 
τό 7ΓροσΌ)7τον σου 5 μ,οϊ συ^^ο)ρουσι νά ^υαττι- 
ο'τη(Γ(ϋ εις τούτο . ^αταλαμ,βάνω ττεριττλεον, οτι 
σε ά^αττωσιν οι (^)εοι ? τούς όττοίους ττάντοτε τι- 
μω οιτινες &ελουσι νά σε άγαττήοΌ) ως γνηαον 
μου τεκνον. Σοι δ/δο; μιαν συμβουλήν ωφέλιμον , 
ούδί άλλην ανταμοιβήν ζητώ τταρά την σ/ωττην . 
Μϊιρ φοβείσαι , τω ειττον , νά λάβω δυσκολίαν εις 
το να σιωπήσω τα ττράγμ,ατα οσα μ,ελλεις να 
με φανέρωσης . Μ’ ο7\ον οτι νέος , εσυνεί^ισα όμως 
ναφυλαττω τα μ.υστικά , καί μ.άλιστα νά μην ττρο- 
ο&ω εκείνα , τα όττόία μοί εμπιστεύονται άλλοι * 

•Π<5ς ? μοί ε\τϊε , και εσυνε!&ισες εις το να
ησαι μ.υστικος εις μ,ιαν άωρον νεότητα , είμαι ττε^· 
ρΑρ>ος νά μά^τω Ί μΙ ττοίον τρόπον απόκτησες 
αυτήν την αρετήν , άνευ τής όποιας είναι άχρηστος 
κά^ε ευφυής νους .

Όπόταν ο ’Οδυσ-σ-εύς, τω άπεκρι^νν , άνεχωρη- 
σ: δ/α να ύπάχη εις την πολιορκίαν τή^ Τρυαδος, 
/ζ; ζλαβ^ν εις^τάς άγκάλαςτου {κα^ως μοί ε^/>ι-

: 3^ΧΙ κατ άφιλη σας μ.·: πρότερον μ.οί είπε 
τά

1

II.

ί
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αρζτνν *
ωσι τό ι” 

κλωσάν, : 
πτερό” ν του όρεττανον 
άρχίζει

μ*-
'ΟίΙ , 

μια α-

ΒγΙΒΑΙΟΝ ΤΡΙΤΟΝ. ιι3
'τά έφεζης λόγια,, μ όλον οτι όιν ίίμνν ακόμα εις 
ηλικίαν όιά νά ι
θεούς , ώ Εεκνον μ.ου , 
τμρ όυστυχμ αν του νά. 
ταν αρετήν ’ καλλιον . 
κό-φωσι τό νήμα της ζωής σου τώρα ότε μόλις ε- 

....... α---------------------------------τό κο- 
άν&ος , τό όττόίον 

σε κα
τά όμματα της Μητρός 

σου,

( ι ) Αί τρίκ Άδέλ?>.«« , ονομάζομε** Μοίρα/ , »/ Κλω·3ω 
διιλαδό , ή Λάχεσις , καί ή 'Ατροττοί ησαν θυγατέρες πής 
Νρχτοϊ καί του Έρε’βου , χαί είχον την. κατοικίαν των εις 
το παλάτιον του Ιϊλουτ ωνος . Αυ’ταί ίισαν αί Ειμαρμεναι 
θεαί , καί Δεσποιναι τ ού (Μέλλοντος, αί οποιαι κατά την 
θέλησήν των ζιέταττον ολα τά συμβεβηκότ α τ ων ζωντων , καί 
ο , τι άπεφάσιζον κατά την θειαν κρίσιν δεν ηδύνατο νά 
σαβλι/θη καί νά άλλαξη πλέον* Έφεζι/ς , Ειμαρμένη είν< 
χατά τον Χρύσιππον («'ΐρικί ΒοοΗυηι ίη Τορο£Γ.), 
(Μίτάβλι/τοί σειρά και άλυσσος πραγμάτων , υ οποία περίφε
ρε ι αι και περιπλέκεται εις αιωνίους δεσμούς επακολούθημα^ 
των, ίίτοι συμβεβιικοτων , εξ ών συνέχεται,. Είχαν ΰιά τέ
χνην νά κλωθωσι το Ν.ϊ/ζ-κ , ^ηλα^η τον δρόμον τη^ ανθρώ
πινης ζωής ’ ή δεύτερα ε'βάστα την ηλακάτην (ροκαν), η 
Δεύτερα εστρεφε τό νήμα με τό άδράχτιον , χαί ή Τρίτο ο 
πλέον γερόντισσα τό εχοπτεν , όθεν ήκολουθει ό θάνατος ’ 
τουτε'στιν, η μια μας προσκαλεί εις την ζωηΐ'η άλλη προο
ρίζει τον κλήρον , ή τύχην της ανθρώπινης ζνιμ^ καί η τε
λευταία (όιαρρηγνυσι τιίν ζωήν* Ζ4ά τά όποια χαί ωνομαζοντο 
ούτως 9 η μεν Κλωθω , παρά του χλωθειν η 5ε Λάχεσις , 
παρά τού λαγχάνειν , και ή Άτροπος, παρά του τρεπω και 
του α. στερητικού, ηγουν τά παρ αυτής ορισθεντα μεταβκη- 
θηναι ουκ η^υναντο ’ οί Λατίνοι τάς όνομ.αζουσι . Ν<>π·',,η »

ΐιηηιη , Μοι Ιηιη. —Οο5θΠίιιπ5 ΥϊικΙ. ηριιά Ογρίαιη. Κί- 
^ίερ. «Ιο ΓαΙηΙί ^^,Γον <_|ο ΠίνίηίΐηΙο. \*.ιτ. ηΡ· ΒίΙίυιρ*

Το.ιη, I. Η

, μ όλον ότι Γ
τά κ^τα,λάβω · ί.Είρα.κοιλω τους 

ι νά μό όιαφυλαζωσιν 
σζ ζίόώ μςμ'Λκρυσμίνου 
αί σκληραί Μοιραι ( ι ) νά

κα^ως 'ίνας ^ξριστός Ό’ίρ/ζ^ι μό 
^ρ'ίττανον εν τρυφερόν

νά άν^ρ . Οί 0^3-ροι μου εΐ&ε νά 
τακό-^ωσιν ξμττροσ&εν €.ις
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σου , καί 
δζαφ3·αρ>ίς , κ

ΤΗΛΕΜΑΧΟΥ
ί εμού του Πατρός σου , αν ίσως μελής να, 

και νάδο^ρς εις την κακίαν. Εις εσάς 
( στρέψουν τον λόγον του πρός τους παρόντας ) , ώ 
φίλοι μου, παραδίδω τον κατά πολλά ηγαπημενον 
μου Υιόν * εχετε φροντίδα, άν με αγαπάτε, δ/α 

νεότητά του .■ Μακρύνατε άπ αυτόν όσον δυνα- 
τάς επιβλαβείς συναναστροφάς , και διδάζετε 

τον νά νίκα τον εαυτόν του. Έπιμελη&ητε τον ως 
εν τρυφερόν δενδρον , τό οποίον., όταν αύζάνγ, με- 
ταστρεφουσι πολλάκις δζα νά τό ίσιάσωσι . Προ 
πάντων παρακαλώ νά μη σάς ηναι βαρετή κά^ε 
επιμελεια της ανατροφής του εις το νά ηναι δίκαιος, 
ευεργετικός , απονήρευτος, καί πιστός εις την δ/α- 
τιίρΗίΓΖΓ των μυστικών, επειδή οποίος ψεύδεται εί
ναι άνάζιος νά συναρι&μηται με τούς ανθρώπους , 
χα&ως καί οποίος δεν φυλάττη τά μυστικά , είναι 

/ 7 άνάζιος δζα νά βασιλεύγ.·
ίή} αυτά τά λόγια, επείόη οι φίλοι

ΐ, 1 τού Ώατρός μου επεμελη^ησαν νά μοί τά ειπωσι 
,πολλακις ^τίλοντες νά εντυπωσωσιν εις τό βα&ος 
της λιανοί ας μου τάς Οΰυσσείους εντολάς , καί ε- 
κοπιασαν νά μί ^ι^άζωσι νά φυλάττω εις τά βα- 
3>ι τίίς καρόίας μου τά των άλλων μυστήρια. Βρέ
φος ετι ημην όπόταν αυτοί μοί εφανερώναν 7 οσας 
λύπας ε'όοκίμαζον βλεποντες την πείραζιν^ τόν 
οποίαν ?δζδθΓ εις την Μητέρα μου ^-ρασεως τό
σοι άτακτοι Μνηστήρες^ [ζητούντες την δζά γυναίκα 
των · Άτγ’ εκείνον τον καιρόν αυτοί μά εστογάζοντο ως 
άνόρα σωον κατά τάς φρε'νας , εις τον οποίον νίόύ- 
νοντσ νά εμπιστεύωνται ολα τά μυστηριά των άφο
βους . Μέ εσυμβουλεύοντο περί πραγμάτων μεγά
λων , καί μοί εφανε'ρώναν ο^τι άπεφάσιζο'ν εις τό 
νά άπόύιωκωσι μακραν τους ΜνηστήραςΈγω η- 
σ&ανόμων μεγαλήν γαραν γ βλεπων ,. ότι ε^γουσιν 

^ίς

.· :'7ουί νά ^ο3ρς εις τη:

ραΰίόω τον ; 
φροντίδα , 
Μακρύνατε
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ΒΙΒΛΙΟΝ ΤΡΙΤΟΝ. ιι5 
έ/ς έμε τοσαυ'την πίστιν 9 άλλ’ ούΰέ έμεταίωσα πο~ 
τέ τάς ελπίόας των, καταχρωμενος την εμπιστο
σύνην των, Ύοσούτον έτίμων τούς Νομούς τίς σιω
πής , ώστε ποτέ όέν έφυγεν άπο το περί φραγμα 
των οόόντων μου παραμικρός λόγος 9 άπό τον οποίον 
νά υποπτεύσωσί τι εις έμέ. -Σύχνάκις οι Γρασταί 
της Μητρός μου εόοκί^αζον νά. μέ κάμωσί νά ομι
λήσω 9 ελπίζοντες 9 ότι όέν ητον δυνατόν εν βρέφος 
να. μη φανέρωση ό'σα ίίθελεν ίδεί ί ακούσει ? λΛΛ 
οι κόποι των εμενον ανωφελείς . ’Έ/γω ηξευρον και 
άπεκρινόμ,ην εις αυτούς, χωρίς νά είπω το ψεύ
δος , Μ νά φανερώσω ο, τι δεν έπρεπε νά φανερωθη ·  

Τότε ό Ναρ/3αλ«ς μοι ειπεν · Έσ-υ βλέπεις , ώ 
Τηλέμαχε 9 ποϊαι ε'ιναι αι δυνάμεις των Φοινίκων» 
Αυτοί είναι φοβεροί εις ολα τά πλησιόχωρα Γένη 
δ/α τά πολυάριθμα πλο7ά τών · Το έμπόριόν των * 
το όπο7ον εκτείνεται εως &1ς τάς στηλας τού 'Ηρα- 
κλέους^ δ/δίζ εις αυτούς τόσα πλόύτη, ώστε ύπερ~ 
βαίνόυσιν κατά τον πλούτον τά πλουσιωτερα νΕ- 
θνη ' ό Μεγας Βασιλεύς Σόσωστρ/ς 'όςτις ποτέ 'όεν 
ήθελε όυνηθη' νά μ,ας νικήση εις την θάλασσαν 
έλαβε μεγάλην ^υσκολιαν νά μάς νικησνί εις την 
ξηράν μέ τά στρατεύματα του τά οποία ύπέτα- 
^αίι ολην την 'Ασίαν · Αύτδς μ,άς έβάρυνε με φό· 
ρον, 'όςτις ΰέν ^ιηρκεσεν έπι πολύ, 0/ Φοίνικες 
ησαν κατά πολλά πλούσιοι και 'όυνατοϊ δ/ά τού
το όεν ηΰύναντο νά ύποφέρωσι τον δουλικόν ζυγόν 9 
τον οποίον τούς επεβαλέν , οθεν καί επανε^ραμον 
^ίς την προτεραν των ελευθερίαν * ό θάνατος όεν 
άφησε τον Σέσωστριν νά τελείωση τον πόλεμόν^ 
τον οποίον εναντίον μας δζα ταύτην την αιτιαν^ιη- 
γείρεν . ^Ομολογώ , οτι έπρεπε νά φοβηθωμ^ν πο
λύ περισσότερον την φρόνησίν τόυ 9 παρα τ>ιν ου- 
ναμίντου . Άλλ’ άφ ού μετέβη η εξουσία εις τας

Η 2
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II6 ΤΗΛΕΜΑΧΟΥ
χ?7ρας του Χίου του, οςτις ίιτον υστερημένος απρ 
■κά^ε φρόνησιν , εσυμπεράναμεν , ότι όεν ειχομεν 
πλίον τινά νά φοβη^ωμεν . Οζ Αιγύπτιοι, αντί 
νά εμβωσι πάλιν ωπλισμενοι νά μας ύποτάζωσιν, 
άναγκάσ^ησαν νά μας προσκαλεσωσιν εις βον&ξίαν 
των, δ/α νά τούς έλευδερωσωμεν από ενα Βασιλέα 
άνομον και λυσσομανη · 'Ημε7ς εστά&Μμεν οι ?λ?υ- 
&ερωται των , τό οποίον εργον , ω ! πόσην ΰόζαν 

. ε'πρόσ&ίσεν εις την ελευ&ερίαν καί εις τον πλου-
■ τον των Φοινίκων .

’ « Άλλ' εις καιρόν οπού ελευ&ερωνομεν άλλους, >ι-
με7ς αυτοί ευρισκόμε&α εις δουλείαν · Φοβοΰ, ω 
Χηλεμαχε , μη πεσης εις τάς βαρβάρους χε^ρΛζ 
τού Βασιλεως μας Ήυγμαλιονος . Αυτός τάς εβα~ 
4,^ εις τό αιμα τού 'Σιχεως , α^δρος της άόελφης 
του Διόούς ( ι) · Ή Διόω , καιομενη από τόν επι~ 

&υ~

Δι$ω ητο ^υγοίταρ Β>ίλου , τζϋ Β#σιλίω< σωι/ 
Χυριων , χάί γυνι/ ~του Σ/^ε'ω( , ’Ιερβ’ωί του Η,ρχχλίους. ΓΕυγ- 
μαλίων ο Αδελφός τιΐί , 5ιοΐ ν<χ λάβρ τους 3:ισχυρούς του χνδρος 
της Σίχε’ωί , τον χπΐχεφχλισεν έμπροσθεν εις τον ^υσιχστιι^ 
ριορ · » Δίδω όμως ττροστα^θεισα χαθ’ ΰττνους ελχβε κρυφίως 
τούς δυσαυρους τον , κχι χνε^ωρησι δια Νι/ο'ς με ολους οσους 
ο Πυγμαλίων «φθονεί , χ«ΐ υΧθεν είς το μέρος της Αφρικής 
τδ Χαλουμενον '&ευ’γιτχνη . Μι; θίΧοντων δε των ε'κεισε Κ'-(·~ 
τοικων τ η δωσωσι τόττρν προς κατοικίαν , αυτή ε'ζήτησε 
την χαριν δ'ιά χχ Χαβη μόνον τόσον μέρος τόπου, όπόσον ■ ίί~· 
,θίλε ττερικυκλώσει εν «ται/ριχόν' δέρμα ’ τούτου γενομενου , άυτ<ι 
ε'χωρισε λίτττώς οΧον τό δέρμα και τό έχαμεν εν λουρί , και 
τόν τόορον, τό οποίον περιέλαβεν ό κύκλος του, ε'κεϊνον έπειτα 
ελαβεν εις κατοικίαν , καί ε'κεί έκτισε. μεγαλντάτην Πόλιν , 
τε/ν οποίαν καί ονόμασε Καρχιιδόνα , χαΐ ί/5 Το μέσον της 
Πολεως εκτισεν. εν φρουριον , το όποιον εκ του δέρματος Βύρ· 

/σαν ωνόμασε . Μετά ταΰτα δε εφονεΰ^η 'διοχείρνς μη θεΧου- 
σα να μετά του Ιάρβα Βασιλέας ^ός Γετουλίας 9

— ΥιΊβίΙίυδ Λίηο&ί^,. ι_. ΟοΓ^Ιαδ δίορίιαηυδ ίπ δυο

))3Π9 »
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βΐ 11 Λ ΙΟΝ ΤΡΙΤΟΝ. 1 ι ?
^υμίαν της έκδικίισεως , ε'φυγεν από την Τυροί1 μό 
'πολλά πλοία., καί πολλοί απ' εκείνους, όσοι Αγα
πών την αρετών καί τών ελευθερίαν, την ώκολού- 
θησαν . 'Εκτισεν άυτώ είς τά άκροθαλασσ ια τί; 
'Αφρικής τών θαυμαστών Πόλιν Καρχηδονα · Ο Τϊυγ~· 
μαλίων τυραννού μένος από υπερβολικών δί'φαν τού 
νά πλουτησρ , περισσότερον δυστυχεί και γίνεται 
άςιομάσητός προς τούς υπηκόους του , Εις τών Τυ
ρόν τό νά η ναι τ!ς πλούσιος είναι έγκλημα . Ή 

\ φιλαργυρία τού Τΐυγμαλίωνος τον άναδεικνύει τύ
ραννόν εις τους υπηκόους του ,· ύποπτον , καί ωμόν* 
διώκει τούς πλουσίους και φοβείται τούς πτωχούς* 
κάθε πράγμα τόν ταράττει, τον συγχίζει , καί 
τόν κατατρωγει * φοβείται την σκιάν του, καί διέρ
χεται τάς ημε'ρας καί νύκτας άϋπνος · οί θεοί 
ΰιά νά τον τιμωράσωσι, τσν επιφορτίζουσι με πλού
τε , τά οποία δεν τολμά νά μεταχείρισήρ * καί ό
σον αυτός αγωνίζεται όιά νά γενρ ευτυχώς τόσον 
περισσότερον όυστυχεί . Αυπείται νά άφαιρίσγ α
πό τούς θησαυρούς του μικρόν οβολόν, φοβούμενος 
μών ύστερΗ&ώ τό παραμικρόν* οεν παύει από τού 
νά αισχροκερδή, καί πάντοτε βασανίζει τον εαυ
τόν του διά τό κέρδος, 'Αποφεύγει τών παρουσίαν 
των άιύύρωπων, μενει μόνος, έντρομος, μελαγχολι
κός, εις τούς πλέον κρυφούς τόπους τού παλατιού 
ίου , Οι ίδιοι του συγγενείς καί φίλοι δεν τολμωσι 
νά πλ^σιάσωσιν εις αυτόν , φοβούμενοι ρίώ τούς 
υποπτευτώ, ΠοΆός αριθμός φυλάκων μί ξίφη γυ
μνά, καί με ορθά κοντάρια φύλαττει το παλατιον 
του. Τριάκοντα κοιτώνες, οι όποιοι συνέχονται ο’ 
ένας μώ τόν άλλον, καί ο καθείς εχει σιδηράν 
ί^υραν μί ’όζ π αχείς πασσάλους, είναι ο τοπος^ 
07Γ0υ κλείεται, Δεν είναι γνωστόν εις 
αυτους τους κοιτώνας λαμβάνει ύπνον,.

Η· 3
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ταζ δζα βέβαιον , οτι ουδέποτε δύω ημέρας κατά , 
σειράν έ κοίμηση εις ένα καί τον αυτόν, φοβουμε-, 
νος μη τον πνίζωσιν . Αυτός δεν εδοκιμασε ποτέ 
του μόνιμον ηδονην, ούτε έγνωρισε καμμίαν α’ληθΗ 

, φζλΖαρ , η οποία είναι γλυκύτερα από κά&ε >ίοο- 
νην · Ανίσως τις τω είπρ νά ζητη'ση την χαραν, 
καταλαμβάνει, οτι αυτή δεν 3έλει νά έμβγ 
την καρδίαν του, και οτι φεύγει μακράν άπ αυ
τόν * Τα βα^ουλα του ομ,μ.ατα γεμουσιν απο 
ζωηρότητα άγρίαν και θηριώδη, καί περιπλανάν- 
ται άδιακοπως εις κά&ε μέρος * δζ'δεζ άκροασιν 
εις κάίότε παραμικρόν κτύπον Ί καί ταράττεται Ο
λος* είναι ωχρός , ισχνός καί αί &λιβεραί μ.έρι- 
μναι είναι εζωγραφισμέ ναι εις τό ζαρωμενον του 
πρόσωπον · Σιωπά , αναστενάζει, εύγάζει από τίιν 
καρδίαν του πίκρας οίμωγάς, ούτε δύναται νά κρύ- 

τούς .έλέγγους τ^ς συνειδνιτεως του ? οίτινες 
τού ζεσγμζουσΊ άδιαλείπτως τά σπλάγχνα· Τα 
πλέον εκλεκτά φαγητά τού προζενούσιν αηδίαν· 
Τα Ύέκνατου ) αντί νά ηναι τά θεμέλια της Πα
τρικής του ελπίδος είναι η αίτια τού φόβου του 
και τά στοχάζεται τούς πλέον κινδυνώδεις του εχ- 
&ρους . Δερ άπέρασε μάαν στιγμήν της ζωής του 
χο)ρις φόβον ί, καί δεν κρατείται επί τού θρόνου 
με αλλΛν τρόπον είμά χύνων τό αίμα εκείνων , 
απο τους όποιους φοβείται μά &ανατω&γ · "ΑναΙ· 
σ^ητος'. δεν γνωρίζει ότι &έλει τον αφανίσει ε
κείνη η ωμ,ότης , εις την όποιαν ελπίζει. Πολλο/' 
από τούς οικιακούς καί φίλους του θέλουν σπουδά
σει νά έλευ&ερωσωσι τούς υπηκόους του από αυτό 
τό τέρας.

"Όσον τό κατ εμέ , έγω φοβούμαι τούς Θ^ούς, 
καί μέ κά^ε τρόπον &έλω φανη πιστός εις τόμ 
οποίον μ>οί εδωκαν Βασιλέα* είμαι ευχαριστημένος



ΒΙΒΛΙΟΝ ΤΡΙΤΟΝ. ιτρ
Οίαλητερον να λαβω άπο αυτόν τον θάνατον, πα
ρά νά του άφαιρέσω την ζωήν, ί) νά λεί·\,ω άττο 
το νά τον ύπερασπισθώ εις κάθε περίστασιν . Έ- 
συ όμως, ω Τηλέμαχε , πρόσεχε μ,η φανερωθης 
πως είσαι Τίός του 'Οόυσσέως · Έ/πειοη άν τού 
γένη γνωστόν τούτο, όύναται νάστοχασθη, ότι ό 
Πατηρσου , επιστρέφουν εις την Ιθάκην , ήθελε τω 
πληρώσει ποσότητα ικανήν αργυρίου όιά την ελευ
θερίαν σου , το όποιον όύναται νά τον παρακίνηση 
να σε κράτηση ως αιχμάλωτον.»

"Οταν έφθάσαμεν εις την Τυρόν, έβαλα εις ερ- 
γον τάς φρονίμους του συμβουλας , καί έγνωρισα , 
οτι ησαν άληθη οσα μοί εόιηγηθη . ’Έ,γώ ΰεν ηου- 
νάμην νά καταλάβω, πως ένας άνθρωπος έπροξέ- 
νησεν εις τον εαυτόν του τοσαύτην όυστυχίαν, οπό- 
σην ειχεν ό ΤΙυγμαλίων. Εκπληττόμενος εις τοιού-· 
τον φρικτόν καί §/ εμε νεον θέαμα, ελεγον καθ' 
εαυτόν. Αυτός ό άνθρωπος έβαλεν ολην του την ε
πιμέλειαν εις τό να γένη ευδαίμων και μακάριος9 
έστοχάσθη να φθάσγ εις την ευτυχίαν όια μέσου 
τού πλούτου , καί της απολύτου εζουσίας · καί 
πάλιν, μ.ε όλατου τα πλούτη καί την εξουσίαν 
είναι δυστυχής* άν ητον ποιμην, ως ημην εγω ο
λίγον πρότερον, ηθελεν ηναι ευτυχής, ως εμέ, ίί- 
θελε γευθη την άθωαν χαράν της χωρικής ζωής , 
χωρίς να τον τύπτη >ΐ συνεί^ησις , ΰεν ’ήθελε φο- 
βηται ούτε την μάχαιραν, ούτε τό φαρμ,ακι, άλλ 
ηθελεν αγαπά τούς ανθρώπους, καί ηθελεν άντα- 
γαπάται από αυτούς φ δερ ηθελεν έχει τόσα με
γάλα πλούτη , τά οποία τού ε}ναι ανωφελή ως ο 
πηλός καί ή άμμος, επειδή όεν θέλει νά τά με- 
τ}/αλ6ΐρισθΐί, άλλ'ηθελεν ηναι ελεύθερος από κάθε 
άλλην χρείαν, ευφραινόμενος με τούς καρπούς της 
γης. Θαρρεί, οτι κάμνει ό,τι τω φαίνεται αρεστόν, 

Η 4 ,. ' πλ)ιν
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120 ΤΗΛΕΜΑΧΟΥ
ζτΑ>!γ κατα αλ>ί$·£/αρ ττραττ^ζ 'όσα τον προστάζουν 
τά ττάθπ του * άναρπάζεται τώρα από την φιλαρ- 
γυρίαντου^ άλλοτε από τον φοβον , και σ.λλοτί 
από τας υποψίας του · στοχάζεται, οτι εζουσιαζει 
τούς άλλους, και δεν γνωρίζει , οτι %εν Είναι εζου- 
σιαστάς τού εαυτού του* επειοό κυριεύεται αποτας 
βιαίαςτ^υ επιθυμίας , ως άττό εζουσιαστας και 

■^κμίους.
Ούτως εγω Εκρινα ΰιά τον Πυ^μ.αλίωνα χοιρις 

ιά τον Εΐύω , €7Τ?/δΜ δί/' τον εβλεπεν άνθρωπος. 
’Εφαίνοντο μόνον οι φοβεροί εκείνοι καί υ^κλοζ 
Πυρσοί , οί οποίοι ό μέρας καί τυκτός ησαν περικυ* 
χλωμέ νοι αττο φύλακας , εις τούς όποιους εμ.βνικ& 
αυτός , καί εφυλακω^η με τούς ^κσ^αυρούς του. 
Έ-γώ Εσύγκρινα τούτον τον αόρατον Βασιλέα μ.ί 
τον Έεσωστριν ό οποίος ντον τόσον φιλάνθρωπος 
περίεργος εις τό νά βλεττγ τους 'ζίνους^ πρόθυμος 
νά άκούγ τον καδένα Ύ καί νά εύγάζ^ι από ταν 
χαρΰίαν των άν^ρωπων τ>ίν άλό^ειαν >ί οποία 
κρύπτεται από τούς Βασιλείς . Ό Έεσωστρις , 
ελεγον ούόεν εφοβείτο άλλ' ούιε επρεπε νά φοβά
ται . ’Επαρρησιάζετο προς ολους τούς υπακοους 
του ως προς τέκνα του · αλλ’ ούτος εκ τού εναντίου 
καί φοβείται καί πρεπει νά φοβάται , μάλιστα 
πρεπει νά φοβάται πικρόν θάνατον εως μέσα εις 
άυτο τό απρόσιτόν του παλάτιον καί εις τόν μί" 
σ\\ν των φυλάκων του. Τό εναντίον ό καλός ΒαοΊ- 
λευς "Σεσωστρις εστεκετο άφοβος άναμίσον τ<ό 
πλΐ,^ος τού λαού του, ως ένας καλός Πατήρ ί/ς 
τον οίκον του^περικυκλωμενος από τούς οικιακούς του ·

Ό Τΐυγμαλ/ων επρόσταξ^ νά πεμ^ωσιν όπίσοσ 
τον στόλον των Κυπρ/ων, ος τις \}λ$ε προς συμ.- 
μαχίαντου . ’Ο ^αρβάλκς μετεγειρίσ^κ αυτόν τό^ 
εύκαιρίαι· μ&1 ^ο. σγ τόν ελευθερίαν μου»

Μέ
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ΒΙΒΛΙΩΝ ΤΡΙΤΟΝ. 72/
Λίί συνηρίθμ.ησε λοιπόν μ£ τούς Κυπρίους , ε'πειύπ 
ό Βασιλεύς ειγεν υποψίαν καί εις τά παραμικρά 
πράγματα . Το ελάττωμα των οκνηρών Βασιλε'ων 
είναι η τελεία εμ.πιστοσυ νη, την οποίαν εγουσιν 
εις μερικούς των αγαπητούς ύπηρε'τας πανούργους 
καί κακότροπους · το εναντίον ελάττωμα είγεν ο 
ΤΧυγμαλίων, επειόη άμ.φίβαλεν εις κάθε έντιμον 
καί πιστόν άνθρωπον. Αυτός όεν ηζευρε να τιμ.α 

; καί ησύγους ανθρώπους, των όποιων 
έργα είναι απλά καί χωρίς 'όόλον ' \ιά τούτο 
ποτέ 0εν συνανεστράφη μ.ε ενάρετους επειοη 

όεν παρρησιάζονται εις Βασιλείς τόσον α- 
’αί’ο6 άρχισε νά βασιλεύ μ, εύρεν εις τούς 

ανθρώπους, τούς οποίους μετεχειρίζετο , τόσην ύ- 
πόκρισιν, τόσην απιστίαν, καί τόσα φοβερά ελατ
τώματα , κεκρυμ.μενα υποκάτω εις το πρόσχημα 
της αρετής , ώστε έστοχάζετο επειτα ολους τούς 
ανθρώπους, χωρίς εζαίρεσιν, οτι εϊχσν ύπουλο» 
καρόίαν καί ακολούθως ενόμιζεν, οτι όεν ητον καμ- 
μ.ια αρετή κα&αρά επάνω εις την γην · Άλλ άς· 
ελ^ω εις την υπό^εσίν μου ν

'Αφ ου συνηρι^μή^ην μ.ε τούς Κύπριος , εφυ7\ά- 
γ^την μύ τούτο τό μ.εσον από τάς υποψίας τού 
Ιΐυγμαλίωνος . ό Ναρβάλης ετρεμ.εν από τον φοβον 
μη φανερω&ω , επειδή τούτο επροζε'νει τον ^ανατον 
καί εις τούς 'όύω ημάς. Ή ανυπομονησία του εις. 
τό νάμάς είϊη νά αναγνωρίσωμ.εν ητον υπερβολική γ 
άλλ’ οί ενάντιοι άνεμοι μάς εμποόισαν πολυν και
ρόν . Αυτό τό εμπό'όιον του άναγωρισμου μου μοι 
εοωκεν ευκαιρίαν νά ε'ζετάσω τά η^η των Φοινικωντ 
των τοσον οι ομαστων εις ολα τά γνωρισμένα ε^νη· 
.Βγω ε&αύμαζον την α.ζιάλογον τοποθεσίαν εκείνης 
της μεγάλης πολεως Ί η όποια κείται εις την με- 
σην της θαλάσσης επάνω είςμ.ίαν ννσον» Ύοττλη' 

* σιο-
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<τ ιό χώρον ακρο^αλα<Γ<Γ/θΓ είναι εύμορφον δ/α τύ/' 
εύκαρπίαν του όιά τους όποιους φέρει γλυκύτατους 
καρπούς , δ/α τάς πολλάς Πόλεις , και Κωμας , αι 
όποίαι σχεδόν είναι ηνωμέναιη μία με την άλλην, 
καί τελευταίον διά την εύκρασί  αν τού κλίματος , 
εττΕ/δυ τά βουνά, άμ.οιβαδόν συνδεόμενα, προφυλάτ- 
τουσιν αυτούς τούς τρπους άττό τάς θερινας φλοι 
γας . Αυτοί δρρσίζονται από τον Βορεαν άνεμόν 
ό όποιος βρχεται από το μέρος τΰζ Θαλάσσης · 
"Ολος αυτός ό τόπος είναι εις τούς πρόπρδας τού 
όρους Λιβάνου, τού οποίου η κορυφή, σχίζουσα 
τά νέφη, φθάνει σχεδόν εως εις τούς ' Αστέρας * 
πάγος παντοτεινόν τού σκεπάζει τό μέτωπον, και 
ποταμοί , γεμάτοι από χιόνας, πίπτουσιν ως χεί
μαρροι απρ τά άκρα των κρημνών , οι οποίοι τού 
περικυκλωνουσι την κεφαλήν .

Ύποκατω&εν φαίνεται εν μεγάλον Τάσος απο 
Κέδρους , αι όποίαι ε\ναι τόσον παλαιαί , οσον ^ι~ 
ναι καί >ί γίί , εις τίιν όποιαν είναι φυτευμε'ναιΊ καί 
υψώνονται εις τά Νε'φιι. Αυτό τό Τάσος ^χ^ι 
τάς ποΤιάς του εις τον κατήφορον τού όρους , βο- 
σκας παχειας . Πανταχού φέρονται άγελαι βοών 
μ.υκωμ.ενων καί προβάτων βληχωμενων , όμού με 
τα τρυφερά των άρνία , τά οποία περιπατούν τηι· 
Τωντα επάνω εις τά απαλά χόρτα, καί Τιάφοροι 
ρυ'ακες χύνουσιν πανταχό^εν νδρον κα^-αρωτατον « 
Φαίνονται τέλος πάντων εκείνα τά βοσκήματα Ί τά 
οποία κλινουσιν εως εις τούς πρόποΤας του βου
νού όμοια μϊ εν περιβόλιον * τό νΕαρ με τό Φ^τι- 
νόπωρον εκεί βασιλεΰουσι , και συμπαρίχουσι τά 
άν^ϊΐ καί τους καρπούς. Ποτέ ούτε ό μεσημβρινός 
άνεμος όςτις αφανίζει καί ξηραίνει μά τάς θα
νατηφόρους του πνοας κάθε χλωρόν πράγμα , ούτε 
Ρ σκληρός Βορεας ετόλμησαν νά δείξουν άμορφος 

άυ*



χίτ*··;:.·..·-

I 25 
εις —το—οποίον

ίλ'

'ί ■

Γ •ιι

ΒΙΒΛίρΝ ΤΡΙΤΟΝ. 
: V. ’ αυτό τό περιβόλιον . Το ΝμοτΖργ , 

είναι κτισμένη η Πόλις της Γύρου } ύ-φωνεται πλη
σίον εις τά ούτως εύμορφα άκροθαλάσσια. Αυτή 
η. μεγάλη Πόλις φαίνεται πως πλέει επάνω εις τά 
νερά καί 'ότι είναι η βασίλισσα της θαλάσσης·

• Αρασσουν εις αυτήν οι Πραγματευταί άφ όλα τά 
μέρη του Κοσμου ? καί οι Τόιοι της κάτοικοι είναι 
οι πλέον περίφημοι Πραγματευταί από ρλους τους 
άλλους .

Εύθυς όπου ήθελε ν ε'μβει τις μέσα εις την Ποζ- 
λιν πείθεται, 'ότι όέν είναι μία Πόλις ενός μόνου 
λαού , άλλ' 'ότι είναι εν κοινόν έμπόριον όλων των 
Γενών , καί τό κεντρον των πραγματευόμενων Πρ- 
λεων · 'Γχει όυο μεγάλους τάφρους (χαρακώματα) 
ως όύο βραχίονας, οί οποίοι εκτεινόμενοι προς την 
θάλασσαν άγκαλίζ&σιν ενα μεγάλον Αιμένα , εις 
τον οποίον όέν εισέρχονται άνεμοι. Εις αυτόν τον 
Αίμε να φαίνονται ως εν όάσος τά κατάρτια των 
καραβιών, των όποιων καραβιών ό άριθμ,ός τοσού- 
τος είναι, ώστε μόλις φαίνεται η φέρουσα αυτά θά
λασσα . ('0λοι οί πρλίται όίόονται εις τό έμπόριον 
καί τά μεγάλα των πλοότη τόσον περισσότερον τό 
άυζάνουσι* Φαίνονται άφ ρλα τά μέρη ό Βυσσος9 τά 
λεπτότατα πανία τηςΑίγύπτου^ καί ηΎυρίαΠορ- 
φύρα όίς βεβαμμένη με έν χρώμα λαμπρόν καί θαυ
μαστόν* άυτη η όιπλη βαφη είναι τόσον λαμπρά, 
ώστε ό καιρός όεν όύναται νά την μεταλλάζη, ούτε 
νά την ζεχρωματίσγ . Αυτοί την μεταχειρίζονται 
δ/α νά βάπτωσι τά λεπτά μά,λινα υφάσματα, τά 
οποία κεντούν μέ χρυσάφι, η με άσημι · Οι Φ^/- 
νικες πραγματεύονται με όλα τά γένη έως εις το 
στενόν Του 'Ηρακλέους · καί μά,λιστα όιεπέρασαν 
καί αυτόν τόν Ωκεανόν, ος τις περικυκλωνει 'ολην 
/ην γην · νΕκαμαν ακόμη πολλάς μακράς θαλασ^ 

’ σο-9
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γους καί περιετ' 
αγοράς ζητούντες 
νά περιεργάζωνται 
τον Αιμ.ενα · Οζ 
φορτωνωσ ι τά κα 
πραγματείας των , μ 
μέρος, εις το νά , 
εις το νά κρατωσιν επιμελέστατο 
των όσων ~ ~ ~ 
πραγματευτάς , ’Αλλά μήτε αί 
άπο το νά κάμ.νωσι σχίόια 
θωσι λεπτά και πολύτιμα μ.αλία. /

Ποθεν προέρχεται , έγω ελεγον εις τον Ναρβ^ 
λην , τούτο το μεγα εμ,πόριον των Φοινίκων , οια 
τού οποίου εκυρίευσαν ολχν την γην, και πλου- 
τούσι τόσον οιά των κόπων καί δαπανών των άλ
λων εθνών·, Σι) βλέπεις , μοί άπεκρίθη γ 
είναι εύκολος εις το εμ,πόριον ή τοποθεσία της I 
ρου · Η πατρίς μ,ας δοξάζεται ως εφευρέτης τ}[ϊ 
θαλασσοπλοΐας · Ο/ Τιίρ/οζ εγ^ργ\μ.άτισαν 01 
τοι 9 {άνίσως πρεπρ νά πιστεύσωμεν ο^τι παρελα^ 
βομ,εν ε-ξ αρχαιότατης παραόόσεως') , οίτινες κατε- 
θάμασαν τά κύμασα πολύ πρότερον τού Τιφυός 
καί των 'Αργόναυτενν , των τοσ'ούτον παρ "Ε^λλησπ' 
επαινουμε'νων. Αυτοί, λόγο), εστάθησαν οι ττρω- 
τοι οίτίν^ς ετολμηο'αν νά ^μβεασιν εις εν ούτιοα-' 

ι·ον
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σοπορίας εις την ερυθράν θάλασσαν , δ/α το>ν ο^ 
ποιων λαμ.βάνουσιν ά.πο αγνώριστα Νησιά χρυσιον, 

} θυμιάματα, καί διάφορα γένη ζωων, τα οποία 
’ αλλαχού ^εν εύρίσκονταί ,

__ Ε^α) δέΐ’. εχάρταίνον, θεωρών την μεγαλοπρέ
πειαν ταύτης της Πολεως , καί την θαυμαστήν φι- 
λοπονίαν των κατοίκων . "Αλλά μ,ήτε εβλεπον, κα
θώς εις τάς Πόλεις της Έλλάοος , ανθρώπους αρ- 

' περίεργους , οί τινες περιφέρονται εις τας 
νά μάθωσι νέας ειδήσεις , και 

γ τούς ζόνους τούς φθάνοντας εις 
ανόρες καταγίνονται εις το νά ζε- 
ράβιάτων, εις τύ νά πώλουσι ταζ 

ι να τάς πεμπτωσιν εις άλλο 
ί γεμίζωσι τάς άποθήκας των , και 

)ν λογαριασμόν 
χρεωστούνται εις αυτούς από τούς 'ζενους 

γυναίκες παύουσιν 
κεντητά, καί νά ι ή-
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νον πλοιον καί νά παραόοθωσιν εις την ^ιάκρισιν 
των άιεμων καί της θαλάσσης , οίτινες κατεμετρη- 
σαν τάς άβΰσσους, παρετγρησαν άπό τα πέλαγη 
την όιάθεσιν των άστε'ρων , άκολουθούντες ?την $- 
πιστημην των Αιγυπτίων καί Χαλόαι ων ·' αυτοί 
τελευταίου ηνωσαν τόσους λαούς, τούς οποίους υ

\ν . Οί Ύύρ/οι είναι επιτηόειοι, 
, κοπιαστικοί , μέτριοι, καί οικονομοι.

φωνοι · Λεν εστάθη ποτέ κάνευ γένος περισσότερόν 
άπο τούς Τυρίους φιλαλήθες , σταθερόν , πιστόν 
καί φ/λόφρον προς τόύς ζένους.

το οποίον τούς αποτελεί εζουσιαστάς της θαλάσ
σης , καί τούς ΰίόει τόσα πλούτη όιά μ.εσον τού εμ.πο-' 
ρίου . Άνίσως εμβαινεν αναμεταξύ των η ά,συμ.φωνία 
καί ό φθόνος, άνίσως εόιοοντο εις την τρυφήν καί 
εις την ραθυμίαν , άνίσως οί πρου'χοντες της πο- 

/ λεως κατεφρόιουν τον κοπον καί την οικονομίαν , 
άνίσως αί τεχναι επαυον από τό νά τιμωντάι καί 
νά εύρισκωνται εν χρόσει, άνίσως ε^αίνοντο άπι
στοι ττρός τούς ζενους , άνίσως μ,ετεβαλλον τό πα
ραμικρόν άπό τούς κανόνας ενός ελευ&ερου εμπο
ρίου , βέβαια κ^ελες εί'όΐΐ νά άμβλυν^τγ άυτί) >ί 
^ύναμις , τ'όν οποίαν Λ.δπ $αυμ£ζεις .

Σαψόνισόνμοι, εγω τω ελεγον , τούς τρόπους, 
μ^ τούς οποίους }}ίάελον ^υνυ^ιί νςί καταστήσω και 
εγω ποτέ παρόμοιον εμπόριον εις τμρ Ι&ακην . Λ- 
κολού^ει, μοί άπεκρί^',}, τά ηθυ τοίνΎυρίων^ δΖ- 
%ου καλώς καί φιλαν^ρωπως τούς ζενους * άς ευ- 
ρίσκωσιν άυτοί εις τούς λιμένας σου τίιν ασφάλειαν, 
ταν ευκολίαν, τύν ελευθερίαν ολ>ιν * άς μύ σί νι- 
κιισμ ποτέ ούτε ·»ί φιλαργυρία , ούτε η υπερηφ^^α· 
Τρ άλεθες μέσον, τού νά κερ^ίζρ τις πολλά -ί'9

)

θαλασσα ^ιε^ωριζ, 
υπομονετικοί, ;
Ζ.ωσι ζωιίν εύτακτον , καί είναι άνάμεσόν τους συμ-

λ Δ ’ / α. \’\ / /____

θέρΟΡ , 
προς τΟυς γένους ·

χωρίς νά ζκτρς άλλην αιτίαν, το μ.εσον, 
ιι 'τπι^γ ζν 'ττητί'λ': , α £ ητ ;ζτ* / /·/ γτ-γ γ.

, καί τούς ’όίόει τό<
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ναι , το νά μην πλεονεκτη ποτέ καί το νά ηζεύρη 
νά χάνρ εν καιρω “ Κατα'στησον σεαυτόν αγαπητόν 
ττρος όλους τούς ξένους, ύποφερε μάλιστα καί τι 
από αυτούς . Φοβού μη τούς παρακίνησές μ,ε την 
ύ^ηλοφροσύνην σου εις φθόνον · όιαφύλαττε με στα
θερότητα τούς κανόνας τού έμπτόριου άόιαφθόρους, 
καί* αυτοί ας η ναι απλοί καί εύκολοι 9 συνείθίζε 
τούς λαούς σου νά τούς φυλάττωσιν άπαραβάτως' 
παίόευε άυστηρως τούς όόλους και μάλιστα την 
αμέλειαν ,· και υπερηφάνειαν των πραγματευτων, 
τα οποία αφανίζουσΐ το εμπόριον, επειόη βλά- 
πτουσιν εκείνους όιτινες τό ενεργούν 9 προ πάντων 
μη ταράττρς τό εμπόριον , θέλων νά το μεταβά· .
λ>ις κατά τ)ίν ^ε'λησάν σου. Άρμ.οζει μάλλον εις 1 
τον Άγεμονα νά μη συμττλεκηται εις τά τού εμ- 
ττοριόυ άλλα νά αφ/νρ ολον τύ κερ^ός ειζ τους 
υπηκόους τόυ * οι οποίοι ύποφερουσι καί τούς εις 
αυτό κοπους9 αλλέως τούς άφαιρεί την προθυμίαν9 
(ρερομενος μέ τούτον τον τρόπον , κερδίζει τά με- 
γιστα άπο τά οποία εμ.βαίνόυσιν εις το βασίλειον 
του άπειρα πλούτη . Το εμ,πόριον είναι ομ,οιόν με 
τινας πηγας * εάν θέλησης νά άνατρε-^ρς τό τρεζι* 
μον των τάς κάμνεις καί ξηραίνονται. Το κερόος 
μονον και >ί ευκολία ελκύουσίν εις τούς τόπους σου 

ζενοϋς· εάν τούς άφαιρεσρς την ευκολίαν τού
Εμπορίου >ι το κερόος , άναχωρωσιν ολίγον κατ' ο
λίγον καί ΰίν έπιστρίφουσίν πλέον9 επειόη άλλα 
ε^νη^ ωφελούμενα από την ανοησίαν σου, τούς ελ- 
κυουσι προς εαυτά καί τούς συνει^ίζουσΐ νά μη 
σ-ε' εν^υμ.ωνται πλέον . Ώρεττει νά σοί ομολογήσω 
•προς τόυτοίς^ οτι πρό χρόνων τινων όχι ολίγον η· 
μαυρω^η η' 'όόξα της Τύρου.·

ΛΏ.· καί αν εβλεπες^ ώ ηγαπημ^ μου Τηλέμαχε, 
ταυτην τηνΠολιν πριν να βασιλεύσρ ό Τϊυγμαλίων,

πο·
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τιμήν
θέλουν δ/Λτρ/ψ

* ί'ϊΛ δΧΖ < ν · - οια να άοικρ τους πραγματευτάς , και να 
/ τάς πραγματει ας των · Ύαράττει εκείνους , 

τούς οποίους νομίζει πλόυσιωτέρους, καί τούς επι- 
'Τ”Γ όιαφόροις προφάσεσι με πολλάς ει

σπράξεις (όοσιματα) ° <θελει να εμβαίννι καί άυ- 
\ ’ \ » - Ζ \ Ο > Τ' Τ' *'· V V

■ \-----------; ’ ; ?..........................................

άυτον όοσολη·\άας. Διά τούτο το ε'μποριον άόυ- 
καί οι ξένοι ολίγον 2

τον δρόμον της Τυρόυ, οςτις άλλοτε τούς ητον 
σον γνωστός* καί άνίσως ο ΤΙυγμαλίων δετ μετα- 
βάλη τάς πράξεις του εις το κρείττον, >ί όόξα καί 
>ί όύναμίςμας μετ' ου πολύ θέλουν μ,εταβη είςκά- 
νεν άλλο έθνος ΰιοικούμενον καλητερα άπο ημάς .

Μ$τα ταύτα ηρώτησα τον Ναρβάλην, τίνι τρόπω 
οι Ύύριοι έγιναν τοσούτον ισχυροί εις την θάλασ
σαν ; έπειόη εγώ ηθελον νά ηξεύρω ολα οσα ανη- 
κουσιν εις κυβερνησιν μιας Βασιλείας · ^χομεν, 
μοί άπεκρίθϊ] τά ^άσν τού Λιβάνου^ τα οποία 
ψυλαττομεν μεγάλως , επει^'ί μάς ΰίΰουσι τ>ιν αΐ’αγ~ 

και αν

ΒΙΒΛΙΩΝ ΤΡΙΤΟΝ. ΐ2?
πολύ περισσότερον ιίθελες μείνει εκστατικός, Τώ
ρα οεν βλεπεις άλλο είμύ τά θλιβερά λείψανα 
μιας μεγαλειότητας ιίτις είναι εις κίνουνον νά άφα- 
νισθγ . Άθλια Τυρός φευ! εις ποιας χειρας επε- 
σες * εις εσε άλλοτε ίι θάλασσα ε'κόμιζε τούς φό
ρους όλων των εθνών τύς γίίς · Ό Πυγμαλίων φο
βείται τοσον άπο τούς ίόίουςτόυ ύπνκοους οσον 
και άπο τούς ξένους ’ άντί νά άνοιξη τούς Αιμε- 
νας του εις τά πλέον μακρυνά έθνη αυτός εξ ε
ναντίας τούς κλείει , θελων νά μ.ανθάνγ τον αρι
θμόν των όσων έρχονται πλοίων, τον ^όπον πό- 
θεν έρχονται, τα ονόματα των επιβατών^ το ει^ος 
καί την τιμήν των πραγματειών το^ν καί πόσον 
καιρόν θέλουν όιατρί^,ει εις την ΤΙόλιν .· καί το 
χείριστον είναι 9 οτι μεταχειρίζεται βόλους καί συ^ 
κοφαντιας 
^ημεύ'ρ1 τάι

φορτίζει
σπράξεις (όοσίματα) ’ <θελει
τός εις τό εμπόριον καί καθ'εις φοβείται νά 'εχη

νατει 'και 
τον
σον γνωστός ·

κατ ολίγον άλήσμονουν
-· -.1-1-------- ----------- ---- τ0_
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Μαίαν ΰλην προς κατασκευήν των πλοίων, Αέν κο~ 
πτομεν τά δ/^δρα , όπόταν δεν το άπαιτό >ί κοινά 
^ρ$ζ'α. Ε/’ς τάν Ναυτικήν εχομ.εν εμπείρους τεχνί- 
τας , 1\αί πως , τω είπον , ήδυν,) θιιτε νά εΰριιτε αυ
τούς τούς τεχνίτας ; Αυτοί, μοί άπεκρίθν , έμορ- 
φωθασαν ολίγον κατ ολίγον εάς τον ίδιον τούτον 
τόπον · ’Ανίσως εκείνοι , ο'ιτινες είναι έξοχοι εις 
τάν τέχνην των , άνταμει βωνται καλώς δζα τους κό
πους των , αναμφίβολον είναι, οτι ταχέως εύρίσκον- 
ται εκείνοι , οι οποίοι φέρουσι τάς τέχνας εις τε
λειότατα , επειδή οί όζύνοες θίγονται μέ μεγά
λων επιμέλειαν εις εκείνας τάς τέγ^νας, εις τάς 
όποιας ε\ναι 'ύιωρκτμέναι μεγάλαι άνταμοιβα'ι . Έ- 
δω εις τον άμέτερον τόπον τιμωνται ολοι , οσοι 
προκόπτουσιν εις τάς τέγνας , καί έπκττόμας τάς 
άνακούιτας είς τάν Ναυτικόν .

Ύιμ,άται ένας καλός Γεωμε'νρας, δοξάζεται ένας 
^'ζ°Α°ζ 'Αστρονόμος , πλουτεί ένας Ναυκλαρος , ός 
τις εις, ταν τέ^ναν του υπερβαίνει τούς άλλους, Ο 
καλός ξυλουργός όγι μόνον ΰέν καταφρονείται, άλ
λα μαλιστα λαμβάνει ελευθέριον καί καλάν πλιι- 
ρωμαν . "Ακομ,η καί οι καλοί Ναύται έγουσι βέ
βαιους τούς μισθούς των καί άναλόγους με τούς 
πονους των . Δίόονται είς ά,υτούς τά προς τροφόν 
επιτΥιόεια' όταν άσθενωσίν , γίνεται δ/ αυτούς με
γάλη επιμελεια , καί εις τ>)ρ άπουσίαν των 'όέν α
μελούνται αί γυναίκες των καί τά παιΰιατων. 
νισως αποθανωσιν^ ά πνιγωσιν είς τάν 
βο'ήθούνται αί οίκογενειαί των, '^γ.είνοι 
τινες έ'όουλευσαν εως είς ενα 'όιωρισμενον 
λαμβανουσιν άδειαν νά άναπαυθω> 
χρόνον τός ζωίις των είς τάς οίκί, 
τροπές έχομεν ικανόν ά 
ΙΙατέρ^ς χ^ίρρυιτι

σι
α.ς των .

ικανόν 
νά ανατρέφουν τούς Χίούς
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τοσον ωφελι''μους . Ε/ς τμγ παιδικήν των 

άκόμ.η ηλικίαν τά διδάσκουσι την κω- 
την επιμέλειαν των καραβοσχοινων και 

την καταφρονησιν των θαλασσίων κινδύνων* και 
ουτω διά της άνταμ,ει^εως και διά της διδασκα
λίας αναγκάζονται οι άνθρωποι νά υπακούωσιν 
ίκουσίως . Ή εζουσία. μόνη ποτέ δεν ωφελεί , και 
« υποταγή των υποκειμένων δεν εζαρκεί * πρεπει 
νά άποκτωμεν τας καρδιαςτων, άττοκατασται νον- 
τες προς αυτούς ωφέλιμα εκείνα τά πραγμ.ατα 7 
εις τά οποία θέλομ,εν νά μεταχειρισθωμ,εν την ά- 
ξιοτητάτων,

Μετά ταυ την την συνομιλίαν 
έφερε να ιδω τάς ’Αποθηκας, 
και τας 'Οττλοθηκας . Εγω ηρωτ 
ρι έκαστου ττράγματος και ΰιά 
νη'σω κακεν ττράγμα ωφέλιμονη άλλην τινά 7τε- 
ρι στάσιν ά'ζιολογον , έγραφα οσα ηκουον ·

"Εν τούτοις ό Ναρβάλης , όςτις Λ ■ 
τατα τά ηθη τού Ευγμ.αλίωρος Ί και 
εκ καρ^ίας^ άνεμενεν άνυττομονως την 
μου , φοβούμενος μην ηθελον γνωρισθη άττύ τούς 
κατασκόττους τού ]>ασιλεως, οί όποιοι κατεσκο- 
ττευον νυκτος κα) ημέρας ειο, ολην την ΐϊόλιν . αλ/\ 
οι ενάντιοι άνεμοι ΰε'ν μάς εσυγχωρουν ετι να α
ναχωρήσω μεν . Εν ω επεσκεπτόμέθα τον λιμένα , 
και ωμιλούσαμεν με τινας εμπόρους ι'όού εργεται 
Στρος ημ,άς ένας υπηρέτης τού ΪΙυγμαλιωνος , ο ο
ποίος ειπεν εις τον Ναρβάλην · ό Βασιλεύς εμα- 
θεν άπό ενα Ναύαρχον από εκείνους , οϊτινες με
τά σού ε.γύρισαν άπό την Αίγυπτον ? οτι εφερες 
εύα 'ενα ζενον? ό ό?το7ος ^ευ'όως νομ,ίζ^ται Κύπριος. 
Προστάζει λοιπόν νά βαλθρ αυτός ό 'ζόνσς εις Ψυ- 
7\ακην, εως ό'που νά γένη γνωστή η άληθινη Η«-

Τοιη. I. ζ ι τρ/ς
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>αν ασίβίΐα·/ 
κό-

νά παρατηρήσω πλησιεστερον τηρ 
όποιαν εφύλαζαν οί Ύύριοι εις την 

ώς Ιβί, 
. ..ΐ κατασκευήν κατά τους κα- 
τζΧνης, ύπερεβαινεν εις την 

» όσα εις εκείνον τον Λι- 
> / / / ηρωτων περί τινων πραγμ.ατων 
αΧζ..ν5 τ^ν αναλογίαν εις εκεί-

<ι) Ή Άφροϊ'^” »τ° ^υν«τ»Ρ του Διο$ , Δ λ/ Έ^Ρ01 ί» °*7ί Ο ΚρβΚί 5; «χρ

/ίθ
τρις του * 
κι νόυνο 
νει ολίγον , 
αναλογίαν ·, 
κατασκευήν ενός νέου πλοίου , τό οποίον, 
βαίουν , όιά την εντελή

; τε'χνης, ύπερεβαινεν 
> οσα εις εκείνον

- καί ί 
°ς τις εόωκε την

Τ Η Λ Ε Μ Α X 0 Τ
καί ύπερ αυτού εσενα &έλει εγγυητήν μό' 

ον τής ζωής σου. Έγώ τότε είχον άπομακρύ- 
όιά νά παρατηρήσω πλησιεπτρ^ου την 

την < 
ενός νέου πλοίου , 

\ 9 - *■“

νονας τής Ναυτικής 
ταγύτητα ολα τά άλλα , 
μένα έφάνησαν , καί υ~ - 
τον τεχνίτην , 
νο το πλοίΰν ·

'Ο Ναρ/3αλυς , εκστατικός καί έντρομος, άπεκρι^>ι · 
εγω πηγαίνω παρευ&ύς είς ■■ 
οποίος βεβαίως είναι ί...  . 
πλέον όεν εφαίνετο εκείνος ό 
με όιά να μοί φανέρωση τον 
εγω τό προείόον, μοί ειπεν, 
λεμαγε · ήμ,είς , φευ ! είμε&. 
λεύς , ός τις ημόραν καί νυκτ 
^υσπίστι αν, ύποπτευει 
ό&εν επρόστάζε νά 
βερισε τον θάνατον .. -
^εϊρας του . Τζ πρεπει λοιπόν 
μας , ω ^)εοΙ ! την ’ '
φυγωμεν ενα τοιουτον κίνόυν

\ * *-~ζ^ σ

&έλεις τον βεβαίωσή , 
της Κύ/τρ*·-7 
Φούντος , Ύίός ενός 
( ι ) * εγώ &έλω μ.αρτυρησει, 3-

άναζητησιν τού ζενου , ό 
απο την Κύπρον. ’Αλλ’ όταν 

ο ύπηρε'της , ετρεζε προς 
κίνόυνόν μ.ου . Καλώς 
ώ ηγαπημενε μουΎη- 

α γαμενοι. 'Ο Ήασι- 
νύκτα τυραννείται από την 

πώς εσύ όεν είσαι Κύπριος* 
« σε φυλακώσουν, καί μοί εφο- 

^άν όεν σε παραόώσω είς τάς 
ί " ' νά κάμωμεν \ όοτε'
αναγκαίαν φρόνησιν όιά νά άπο- 

χ ---------- Λ,,υυίον. ΙΊρεπει, ώ Ύηλε-
να^ οέ υπάγω εις τον Τϊυγμαλί&ίνα . Έσ-υ 
τορ βεβαίωσή 5 ότι είσαι από την Νήσον 

'λ^^μενος εις την "Χώραν της Άμα- 
Αγαλματοποιού της 'Αφροόίτης 

τι εγνωρισα ποτό 
 τον

ί 1 ) ’ ^ελω
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ζωήν.,.
τω άττεκρί&ην ,

σύρω και
■ ~ \ , * 

~Ί να
μητζ δύναμ< 

βαιωσω, πως είμαι. Οί Ο$ο? /2λε 
λη&ειάν μου, καί εις την 'κ---- !.......
λάζωσι την ζωήν μου με

Λ'ό4-«ί •τα πεκνογόνα μόρια.του Τϊατρόςτόυ Ουρανόν τά ίρρι— 
4-εν ει'ς τη'ν θάλασσαν , καί εκ του άφροϋ της θαλάσσης ί- 
γέννηση υ Αφροδίτη . Όνομάζεται Θεά των ερώτων χαΐ των 
ηδονών, δια την άσύγχριτόν της ευμορφιαν. Το αμαξι σ;/ς 'Γο 
Εσυραν κύκνοι καί περιστερά! , δηλαδη πετειί'ά ύπ' άσελγείας 
κυριευόμενα . Έλατρεύετο εις την Άμαΰούντα , εις την Κο'θν- 
ρην , ει’ί την Πάφον , και εις άλλους τρυφερούς και χαριεστά- 
τους τόπους, Έγέννησε τόν 'Ύμενάιον, θεόν του γάμου , καί. 
τάς τρεις Χάριτας , άί όποϊαι τόν συνωδευον,' καί είχε διά 
Ύίους τους δύω Έρωτας, εξ ών ό ενάς ητον σώφρων , καί ο 
άλλος επιστάτης των σαρκικών όρεξεων , πτερωτός καί με φα
ρέτραν γεμάτην από βέλη φλογερά, δια νά πληγώνη καί να 
φλογίζη τάς καρδιάς με ερωτικόν άσελγειαν. Ό άτιμος και 
αναίσχυντος ΤΙρίαπος ητον καί αυτός Ύίός τής , καί άλλην 
δυσιαν δεν ελάμβανεν, είμιί ’Όνους. Ο Αινείας, ό τοσον ε
παινούμενος άπό τόν εξοχώτατον των Λατίνων Τϊοιητων Βιρ- 
γιλιον , εκαυχαυτο , ότι ί/τον Ύίός της, ως όδι/λώσαμεν σε- 
λιδ. 5/|. χκι άγκαλά η αισχρότατη αυ·/η Θεά επορνεύετο ά~ 
μετ^ρως μια Λύκαινα , ή τον ομωε γυνή του Ηφαιστον , 
αττο τον οποίον δεν ελάβε κάνεν τεκνον .

1 2

ΒΙΒΛΙΩΝ ΤΡΙΤΟΝ. ιόί > 
τορ Πατέρα (του* χ,αι ούτως ί(τωζ ό Β&σ-ζλΕύς σ-£ 
οίφησ-ίΐ να. άναχωρόσ-γς χονρις νά ίζζτάσγ ττεριτ· 
σότ^ρον καταλ?τττως τίίν άλη3$ιαν * ίγο) βλί- 
ττω άλλον τρόττον νά φυλάζω τόν ^ικόν σου και 

,' ζωικόν μου ζωήν_Λ·
άττζκρ'ι^την ώ Ήαρβάλη άψες νά 

*1 ^α^η ένας δυστυχής, τόν όττοΊον &ξλέΐ νά άφανι- 
σιι ό Μοίρα* όζευρω νά άττο^άνω · Πολλαί ε)ναι 
αι ,χάριτές , τάς όττοιας σοι χρίωστω , καί διά 
τούτο δέν Είναι δίκαιον νά σύρω και όσέ εις την 
δυστυχίαν μου . Λέν όμττορω νά έίτιω τό 'ψέϋ- 
δος . δέν έΤμαι Κύπριος , μότε δύναμαι νά τό βε- 

” ' 'ττουσι την φιλα-
καί έίς την όζουσίαν των ξι ναι νά φυ- 

? την δύναμίντων* άλλ'ίγω 
δίν
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πειδη ομιλε7 εναντίον 
σαι, ώ 
πράγμα 
οι Θεοί 
ευρει — 
γελούν 
σκοντες ,

ΤΗΛΕΜΑΧΟΥ
ρα τ>}ρ φυλάζω μά τό -ψεύδος. Ε/γΛΖ τ£* 

λειως άκατηγόρητον αυτό τό ψεύδος, ώ Ύηλεμαγε, 
άρταττβκρ/3·» οΝαρ.Ζ^αλΜς· οί ίδιοι Θεοί δεΡ η μπο
ρούν νά τό κατακρίνουν* είναι άβλαβες, φυλάττει 
την ζωήν δύω ά&ώων , και δεν πλανά τον Βασιλέα 
δ/ άλλο, παρά διά να τον εμποδίση από το νά 
πράζη μίαν μεγαλην παρανόμιαν · πάν μετρον άρι- 
στον * ό προς την αρετήν ερωςσου, καί δ φόβος μη 
πρόσκρουσης εις τούς Θεούς , ύπερβαι νουσιν, ώ Τη- 
λεμαχε, τά όρια της μετριότατος .

Τό -ψ?£δος , εγώ τω ελεγον , είναι πάντοτε 'ψίό’- 
θος , και όιά τούτο δέρ ττρεττει νατό μεταγειρί^ων- 
ται οι αν^ροί/τοι . Ό άν&ρωττος όταν όμιλγ , 0χει 
τους Θεούς τταροντας , όιά τό όττοίον ττοτε όξν ημ- 
ττορε7 νά αττομακρυν^η άττό την αλήθειαν γ^ρ/ς 
τίνος βλάβης ’ ός τις ύβρίζγ τηνΛ αλήθειαν , υβρί
ζει τούς Θεούς, και βλάπτει τόν εα,υτόν του, ε- 

, ' της (τυνειόήσ'εώς του · Τϊαυ·?
Ναρβάλη , ά?Γ0 τό νά με τταρακινγς εις 

: άνά,ζιον και όιά τούς όύω μας . 'Ανί(τως 
εγωσιν εύσττλαγγνια,ν ττρος ημάς, θέλουν 

τον τροττον νά μ,άς ελευ^ερώσ’ωσΊν9 αν ίσως 
νά μάς άφησασι ρά ^α^ώμεν, ά/το^νη^ 

. , γινόμενα θύματα της αλήθειας ,) καί άτ 
φινομ.εν μεγάλον τταράόειγμα εις τούς ανθρώπους , 
Ότι ττ^ίττει νά προτιμούν την αρετήν από την ττο- 
λυγρονιον ζωήν . Ή ε^ικη μου είναι πολύωρο νιος 
ούσαούτω δυστυχισμένη * δ/ ίσε μόνον , ώ ηγα- 
πημ.ενε μ.ου Ναρβάλη , ταράττεται η καρδια μ,ου > 
'Έπρεττε τάγα η αγάπη σου προς ενα δυστυγη ζε^ 
νον να σοί άποβη τόσον ολέθριος ·

Ε,μειναμ.εν πολυν καιρόν εις άυτην την διαφιλο·^ 
γεικίαν9 αλλά τέλος πάντων /δού φθάνει τις δρ$- 
^.αίος^ 9$ τι$ ',]Τ9ν τ^ρ υπουργών τού βασι^ 

λεως ?



1ΒΙΒΛΙΟΝ ΤΡΙΤΟΝ. ι33
*λεως , καζ απεσταλμένος προς ήμ,άς από τϊιρ 
Ασταρβϊΐν . Αύτϊΐ ϊ\ γυνό ντον εύμορφος ως Θεά. 
τά προτερήματα, του πνεύματός τϊΐς ίιυζανον ~~~ 
σωμ.ατικας τιις χαριτας · είχε τό κολακευτικόν , 
εύ&υμον , τό ελκυστικό 
εξωτερικόν γλυκύ τητα , 
δίαν σκλϊίράν , καί 
ότι όξευρε νά κρύτττρ

αγάπην του Πυγμαλίωνος με την αγχίνοιαν ι ης 9 
με την γλυκύτητα της φωνής της , καί μό την ηδύ
φωνοι· άρμ.ονίαν της λύρας τπς . 'Ο Ευγμ.αλίων , τυ~ 

άφησε την 
γυναίκα του · Αυτός δεν 

• " ευχάριστη τά πα&η 
η αγάπη της δεν του 

1 την αισχρόν του φι- 
αλλά , μ ολον οτι αυτός ε&υσιάζετο 

άυτη όμως τον εμ.ίσει καί τον εστοχα- 
κρύπτουσα τά άλϊΐ&η της αί- 

αγάπην , καί προ- 
οτι δι αυτόν μόνον εζη , εν ω δεν >ιδυ-

Τυρόν ένας νόος Αύδιός , μιας 
, Μαλάχων ονομαζόμενος, τρυ- 

καί βεβυ&ισ μένος εις τάς 
εφροντιζε δί άλλο, παρά πως 

: του σώματός του , νά 
τά ζαν^ά του μ.αλία τά οποία εκυματου· 

ζ Λ ( , νά αλείφεται μ.ό μΰρά^ να
όιόρ ξ/ς τά φορέματα του σγϊίμα εύμορφον , καί. τε- 

■ τίιν ίίουφωνόν του Αύραν 
ρωτικούς . 'ΡΪ 'Αστάρβϊ] τον ειόε, καί 

έρωτα ’ α’λλ’ αυτός 'τ>ίν κα^
Τ^'

τας 
χ εΤ^ε τό κολακευτικόν , τό 

ελκυστικόν · αλλά με όλνν αυτήν τϊ)ι> 
, είγεν ώς αί Σειρήνες , καρ- 

, καί γεμάτων από κακίαν , μ. όλον 
ότι ϊί’ζευρε νά κρυπτή τάς πονϊίράςτϊΐς γνωμας μ.ε 
βα&είαν προσποίησιν. Κατωρ&ωσε νά κερόίσρ τόν 

-----, άγγίνοιαν τας 
, καί μό τϊίν )·?'_

φλω&είς από βίαιον προς άυτϊίν έρωτα 
βασίλισσαν Τοφαν^ ταν 
εσ-το^άζετο άλλο, παρά νά 
τας ύπεραφάνου Άστάρβας ’ ; 
ϊ'ιτον όλίγωτερον όλε&ριος από 
λαργυρίαν* αλλά, μ ολον οτι 
όι άυταν, γ—' -■ 
ζετο ουόενός άζιον, χμυ-/πνυο-α, ί 
σ^αματα με μίαν επί πλαστόν ά\ 
σπιουμ.ενα, 0~' '
νατό νά τον ύποφίρρ.

Εύρισκέτο εις τϊίν 
εζαισίου ωραιότατος, ] 
φ,ιλος όμως, άνανδρος, καί βεβυ&ισμενος εις τάς 
ϊίδονάς , Αυτός δεν Γ^,'7 ~ ’ -------- —
νά φυλάττ'ρ τόν απαλότατα 
κτένιζρ τά ζαν&ά του 
σαν εις τούς ωμούς του, 
?/<χ 
λευταίον νά τραγωδϊί υ.ί 
στίχους^ ή 
τον ϊ\γαπ\]σε με μανικόν ει

I 3
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ε’ζζ^ζδυ ,ηγάπα περισσότερον μίαν άλλην 
καί προσέτι ε’φοβείτο την σκληράν οργήν 

τού Πυγμαλιωνος . Ή ’Αστάρβη, βλεπουσα εαυτην 
— ~-------------ελαβε μίσος εναντίον του , και

££ττο^ασ*3>ί , οτι ηδύνατο νά ενεργησρ το νά εκλη- 
φ&η ό Μαλάγων διά τον ξένον, τον οποίον δ Βα- 
σιλεύς εζητει, και περί τού οποίου ελεγον. οτι 
ηλ&ε μί τον Ναρβάλην . Δεν εσφάλε ν εις τον στο- 
γασμον της επειδή ό Πυγμαλιων την επίστευσε, 
και άυτη εσυρεν εις τον σκοπόν της ολους εκείνους^ 
οιτινες ηδυναντο νά τω φανερά/σωσι την άλη&ειαν * 
ί/Τί/δη αυτός δεν ηγάπα, μήτε ηξευρε να διακρ/νρ 
τους ενάρετους άν&ρωπους , δ/α τούτο εύρίσκετο πε
ριτριγυρισμένος από ανθρώπους πλεονεκτας , δολε
ρούς , και ετοίμους εις τδ νά εκτελώ σι τάς σκλη- 
ρας και αδίκους του ττροστ'αγάς . Αυτοί φοβούμενοι 
την εξουσίαν της ’Αστάρβης , την εβοη^ουν νά τον 
ττλανα , δελοντες νά φανωσιν ευάρεστοι εις αυτήν 
την ύττερηφανον γυναίκα , ητις ειγεν ολην την άγα- 
ττην του . Ύοιουτροττζϋς λοιττδν ό νέος Μ αλάγων μ 
δλον οτι γνωρισμένος άττδ ολους ως Αύδιος , εκατη- 
-χο.ρ>ι3·Μ , δτι ητον εκείνος ο ξένος νέος, τον οττοίον 
ο Ναρβάλης εφερεν άττο την Αίγυπτον 7 καί υπο
κάτω εις αύτδ το όνομα εφυλακω^η ·

Η Ασταρβη φοβούμενη μην ύπάγγ δ Ι^αρβα - 
λ»ις και φανέρωσή εις τον Βασιλέα την δολιότητα 
τιΐς επεμ-^,εν εις αύτδν ταγεως ενα υπηρέτην , δ 
οποίος τω ειπεν αυτά τά λόγια. Ή Άστάρβη σι 
εμποδίζει νά φανερωσγς εις τον Βασιλέα ποίος ε\- 
ναι δ ξένος σου . Αυτή ζητεί άλλο τι από εσε- 
τα είμη την σιωπήν, καί δ/ αυτό δέλει κάμ.ει 
τρόπον νά μείνγ εύγ^αριστημάνος δ Βασιλεύς εις ε- 
σό * άλλ εν τοσούτω , δζα νά μ,η φανη πλέον εις 
την Πολιν ό νέος ξένος τον δποίον εφερες από τ>!ί/

Α.ί-
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ΒΙΒΛΙΩΝ ΤΡΙΤΟΝ. ι3Ι
Α ίγυπτον, σπουόασον νά τον εζαποστείλγς ταχέως 
με τους Κυπρίους* ό Ναρβάλης , χαίρων δί αυτό 
το συμβεβηκός 9 διά τού οποίου Μ νατό νά φυλάξΗ 
σην εόικηντου ζωήν καί την έόικη'ν μου , ύπεσχεθη 
νά σιωπησγ · Τούτου γενομε'νου , ο υπηρέτης υπό
στρεφε δζα νά άναγγειλρ εις τηνΆσπαρβην το γε
γονός , ευχαριστημένος , οτι έπετυχε τού ζητούμενου.

'Ο Ναρβάλης και εγω έ&αυμάσαμεν την εύσπλαγ- 
χνίαν των θεών, οίτινες άντεμειβον την φιλαλη- 
θειάν μας , και έλάμβανον μεγίστην φροντίδα διά 
εκείνους οι οποίοι δ/α την αρετήν εβ άλλον και 
την ίδιαν των ζωήν εις κίνδυνον . ’Εβοελυττομε&α 
ενα Βασιλέα, ος τις ητον κυριευμένος από την φι- 
λαργυρίαν, και από την φιληόονίαν . "Οςτις φοβη- 
ται και προσεχή επιμελως νά μην άπατη^γ ελε- 
γομεν, αζιος ε\ναι νά άπατάται καί μάλιστα ο 
τοιούτος άπατάται με τον πλέον εύκολον τρόπον * 
ΰοσπιστεί π’ρό’ς τούς καλούς καί δ/δ?ζ πίστιν εις 
τους κακοποιούς 7 καί δ/α τούτο αυτός μόνος μένει 
εις την άγνοιαν1 των πραγμάτων · Παρατήρησον τον 
ΤΙυγμαλιωνα, αυτός είναι τό παίγνιον μιας γυναί
κας αναίσχυντου · ’Αλλ’ οι θεοί μεταχειρίζονται 
ως όργανον τό 'ψίύδος των κακότροπων, όιά νά <ρυ- 
λάζωσι τούς καλούς , οι οποίοι προτιμούν καλητε- 
ρον νά άπο^άνωσι παρά νά -φευσδ'ωσιν ·

Έν τω μεταξύ παρετηρησαμεν , οτι μετεβά.λλον-
*· -5 -------, καί εγίνοντο βοηθοί προς άποέτλευ-

καραβιων της Κύπρου . Ο/ θεοί φανερώ
σου , εφωναζε τότε ό Ναρβάλης 7 καί 

σε λυτρωσωσιν ώ ηγαπημενε μου Τμ- 
' άπο άυτην την βάρβαρον και κα- 

τηραμενην γην. Ευτυχής εγω , εάν ηόυνάμην νά σε 
εως καί εις άυτα τά περατα της γης 
ουνατόν νά συζητώ μεν και να συνα-

I
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136 ΤΗΛΕΜΑΧΟΥ 
πομάνωμεν · αλλ’ιι σ*κλιιρα μ,ου τύχη με κρατεί ειζ 
μίαν τοιαύτην δυα-τυ^ί Ήατριόα ’ πρεπει να συμ>~ 
πάσχω μ.έ αυτών , καί ίσως μοί είναι πεπρωμ.ε- 
νον νά άπολεσμώ καί εγώ εις τόν άφανισμόν της · 
Τούτο 3μως όεν μ.ε συγχίζει * Ρ-ό αρκ^Ζ νά γμαι 
φιλαλώμ^ς καί όίκαίος . Δζα εσενα , ώ ώγαπημ^νε 
μου Ύηλεμαχε, παρακαλώ τούς θεούς» Αυτοί ας 
σε δΰηγήσωσι , καί άς σοί χαρισωσι ρόχρι 
του το πλέον πολύτιμον των ΰώρον 9 τών κα^αράν 7 
λέγω 9 καί άκηλίΰωτον αρετών» 'ΎγΙαινε 9 επίστρε- 
'^,'ον εις τών Ιθάκην 7 παρηγορησον τών Π^νελοπνν 7 
καί ελευ&ερωσαί την άπο εκείνους τούς τολμηρούς 
και αχρείους έραστάς 7-οίτινες τών κατατρεγουσιν» 
Εί'θε οι οφ&αλμ,οί σου νά ιΰώσι 7 καί αί γείρεςσου 
νά εναγκαλισμοί σι τον φρόνιμον Όρυσσεα7 καί 
αυτός νά εύρρ εις εσί ενα Ύίόν ομοιον μί αυτόν 
εις τ»ν φροννσιν ’ άλλ’είς τών εύτυγ/αν σου εν^υ- 
μ,ου τον όυστυ^ώ Ναρβάλνν, καί μώ παύσγς ά.πό 
του νά τόν άγαπας»

Μετά τούτον τόν τελευταίον αποχαιρετισμόν 7 ε^ 
γω τον εβρεζα με τά όάκρυά μου 7 μώ ^υνάμενος 
να τω αποκρι^ώ ’ βαμείς αναστεναγμοί οιεκοπτον 
τον λ\ογον μου , οιά τό οποίον καί εσιωπώμεν ί- 
ννγκαλισμενοι · Αύτός επειτα μ.ί συνώ^ευσεν εως 
εις το καράβι 9 καί εμεινεν επί τού αίγιαλού* καί 
όταν εσ-,ικωσαν οι Ναυται τάς άγκυρας , καί άρ
χισε το πλοίον νά απομακρύνεται, ώμ.είς 'όεν έπαυ* 
σαμ.εν μεωρουντες ό ενοι,ς τόν άλλον 7 εως οπού 
βλ.επόμεμα .·
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ΤΠΟΘ ΕΣ IX.
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1 ^7ΒΙΒΛ1ΌΝ ΤΕΤΑΡΤΟΝ."

11* ΚαλΟ'ψβ), ευγαριστν&είσα έίς τίϊν δηιγιισιν του 

Ύηλεμάγου , μεταφέρει εις τ>ίν άκολου&ον ημέραν 
τό έπιλοιπον της διηγησεως 9 καί τους παρακινεί 
νά άναπαυ&ωσιν. 'Ο Μ&ττωρ μ.έμφεται κρυφίως 
τον Τηλέμαχον , επειδή ύπεσγέ&η νά δπ/^θγ» εις 
την θεάν τά συμβάντα, του, και τον συμβουλεύει 
νά τά τελείωσή άφόυ τά άργισε. Τηψ ακόλουθον 
ημέραν διηγείται ο Τηλέμαχος, οτι εις τδ δ/α<ττΗ- 
μα, του ταζιδίου του από την Τυρόν εως εις την 
Νήσον της Κόπρου, ειγεν 7δε7 κατ’οναρ την Άφρο- 
δίτην με τον ’Έρωτα , και οτι η ’Α&ηνά τον ύπε- 
ρασπίζετο * οτι πρός τουτοις ει^ε κα^ υττνον τον 
Μεντορα οςτις τον τταρεκίνει νά άττοφυγγ τ>)ν νϋ^ 
σον Κυττρον · οτι όταν εζυττνίίσε, μια ζάλη ίί^ε- 
λε νά βυ^-ίσγ το ττλόϊον των, εάν δεν ελάμβανεν σ 

’ί^ιος εις γειράς του το Τιμωνι, εττει^Ί} οι 'Κυττρισι 
ησαν βεβαρυμίνοι απά την μ.ε^^ν* οτι τελευταιον 
φ^άσας εις τ^ν Κυττρον ει^ε μετά φρίκες τά ολε- 
^ριωτατα παραδείγματα* οτι δ Σύρος *Αζα»λ εις 
τον όποιον επωλ»&>] δ Μέντωρ , ελαβεν αγάπην 
πρός τον Τιιλε'μ,αγον , και τον εδε'γ&ϊΐ εις το πλοΐ- 
ον του διά νά υπάγωσιν ολοι όμ,ού εις τ>!ν Κρη- 
τμ//, και οτι εις αυτόν τον πλουν ειδον τό ωραίον 
3εαμα τίίς 'Αμφιτρυτας έλκυομ.ένης επί τΰς άμ.ά- 
'ζιις της υπό θαλασσίων Ίππων.
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ΙΊ' Καλυ-ψώ), άκουουσα τα θαυμάσια συμβάντα 
του Ύηλεμάχου , εμεινεν εως εκείνην την στιγμήν 
ακίνητος και ολη εκστατική από την ηόυτητα της 
ΰι;ιγησεάς του 9 ο&εν ΰιακόπτουσα τον λόγον του όιά 
νά τον κάμη νά λάβγ άνάπαυσιν, ε'ιναι καιρός , 

νά ύπάγης νά ^οκιμάσης την γλυκύτατα. 
» τούς τοσούτους καί τοιούτους κο- 
ΈΒώ κανεν πράγμ.α όεν εχείς νά φοβν- 

εαυτόν.σου εις την χαράν 
καί ετοιμάσου νά απόλαυσης 

• τα οποία θέλουν 
οι θεοί υστέρα από ολίγον καιρόν . 
η ,'Ροΰοΰάκτυλος Ήά)ς (Αυγή) ( ι ) 

θε-

ητο δυγάσιιρ τ»7« ΓιΓί 
Σελυνι/;, χαι των 
, χ'αι , χαθώ; λε- 

γουσιν οί Πο<»ται , φερεταί επάνω εις μίαν ^ρυσαν ,

( 1 )\ ,-Η. Η ωί (Αυγή 9 *Ορθρος) , 
χαι του Τιτ&νος , αδελφ»} του Ήλιου της 
Ανεμων . _ΓΙρο»ιγειται πάντοτε του 'Η,λίου 

προμυνηουσα τον ερ^ομον αυτού , ό5εν κ<χί την επωνοματαν 
Ροίοδαχτυλον. Ηρτασε ^υω ωραιοτάτους νέους τον Κ’εφάλον 
δηλαδή και τονΤί-θωρον. Τον μεν Κεφαλον , αφ'ού υπανδρευ-

με την ΤΙροχρι/ν «διν^ατερα τοι> Βα(Γιλεω$ των Αθηναίων , 
τον οποίον Χίί< ετεμψέν οπιοω προς την γυνοίικ^ του μη δυ- 
ν;/·θειία να τον αττατιιο-», δια να α-θέτ^ο-}/ την α^απην^ την ο~ 
ποιαν' προς αυτήν εφερε . Τον δε Ύι^ωνον , δια την μβγ«λκν 
του ωραιότητα9 Αυτός η τον Τΐοί τού Λαομεδοντοϊ καί α
δελφό; σου Πριάμου } χαι’ άριταχθεί; ταρα τπ< Ήουί, ε'λα- 
βςν Λύσην είς γυννΐκχ , χαΐ μετ’ αώπϊ; εγίννη^ε τον Με'μνο-

* ο Ζευ; επειτΛ πχρχχ,Κη^εΙς αττό αυτόν, τον εχαμεν α-θα- 
ΐΛ·τον , άφίννν Λυτόν Ομως να γεν^ ΰπεργηρος, οθεν μΰ ^υνά-

ί-'



1
ΒΙΒΛΙΟΝ ΤΕΤΑΡΤΟΝ. 13<) 

&ζλει φανή εις 'τήν ’ Ανατολήν, καί ό "Ηλιος 
βαινων αττο την αλασσαν &ελει χύσςι τό λαμ,· 
ττ^ότατόντου φ&ς , δ/α νά ΰ/ωζη άττ ί[λττ^οαφέντου 

όλα

μένος νά ύποφε'ρη τά βασανα του μ.αΧρ'ου γηρατειου, μετεβλή- 
$η και εγινε I εττιξ ( σζινσζηρος). Άλλ’ ή άλή$εια κεκρυμ- 
μ,ενη μέσα εις αυτόν τον Μύθον μάς τον φανερώνει, .οτι ων ο 
Τι$ωνος ε'ραστής υπερβολικός τ η(·’Αστρονομίας , εσυνείδιζε να 
ίγεΐρηται τήν αυγήν δια σπουδήν τής ’Έπιστιίμης ταυτιις , 
καί διά μιας τοιαυτης άγρυπνου ζωής εφ$ασεν είς μακρά γη- 
ρατεϊα με καλήν υγείαν * όμως επειδή το γήρας υπόχεισαι 
είς άμετρον φλυαρίαν , δια τούτο εμυ$εύσαντο, οτι εγινε Τεσ
τ ίζ * Ο δβ Τιο'ί άυτού ΊΝίεμνων , πορευτείς εις τήν πολιορ- 
χίαν σης Γρωαδος προς βοιι$ειαν του. ΪΊριάμου, χαι μονομα
χεί σας μετά του Άχιλλεως , ε$ανατώ$η * χαΐ εις εκείνον τον 
ίδιον τόπον , λίγουσι , νά ε’ζΰλ$ε μία πηγή, η όποια χά$ε. 
χρόνον τήν ίδιαν ημέραν, κα$ί ήν αυτός εφονεύ$η , ευγαζεν 
α'ιμα αντί ΰδατος' επειτα, λυπουμενι/ ό Μάτνρ του, τόν 
μετίβαλεν είς πετεινόν ί όταν εβάλ$η επάνω είς τόν πυρκαίάν. 
τό σωμ4 του διά νά άναλυ$ό . Οί Αιγύπτιοι, $ελοντες νά 
τιμίισωσι τόν αρετήν του, έπλασαν εν άγαλμα από μαύρον 
μάρμαρον καί τό ανεστόλωσαν είς τόν Ναόν τού (ύ)εου 'Σερά'· 
πιδος , ον τα είς σάς Αίγυπτιακάς Θήβας , τό όποιον , όπο- 
σαν αί ακτίνες τού Ήλίοι/ τό όγγιζον είς τόν άρχόν σια 
ήμερας , εδιδε μίαν φωνήν υδυσάτιιν καί πολλά ευαρεστον : 
ΙΙροί τούτοις λεγουσιν, οτι τό άστρον , καλουμενον Αφροδί
τη , ήτΌ $υγασηρ της Α-υγός ’ το οποίον, οπόταν μεν προη
γείται του Ηλι'ου , καλείσαι Φώσφορος , όταν δ'ί φ$αση προς 
σην Δΰσιν ό °Ηλίθί, "Έσπερος ’ σου Έσπε'ρου ή επισσασια 
είναι νά όδηγη σούς άστερας οισινες λάμπουσιν σην νύκτα ’ 
Δεν είναι θαυμαστόν , εάν οι Έθνιχοι συνηρι$μησαν με τους 
Θεός την Αυγήν, επειδή ούτως ε'νομιζον και διά τον Ηλιον 
καί Σελήνην καί διά τά άλλα Θ.υρανια σώματα, τα όποια, 
ελεγον , οτι, άλλο σι δεν ήσαν , είμή άνθρωποι σινες και ζωα , 
μεταφερ$ενσες άπό σήν Γην πρός τον Θυρανον , και μεταμορ- 
φω$εντες ιΑ αστέρας ’ —Θ-.οκρ. εν Ύλλζΐ , ειδυλ. ιγ - 
εν ύμνοις ·/ Ησίοδ. εν $εογονία * Σαπφω παρά Νά^α>π · Ο^ιδ.

7· Θράι. βιβ, β\ των επών.
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Ώνομάσ^η ούτω ,

ΐ4ο ΤΗΛΕΜΑΧΟΥ
ολα τα άστρο. του Ουρανού , τότε &ελομξΐ> άταλα- 
βει , ω ήχαττΗμέ ι>ε μου Τηλέμαχε , τήΐ' Ίστορ/αν 
των συμβεβηκότων σου * ο Πατήρ σου ττοτέ ^εν ω
μοί ασε τ>)ρ Φρόνησ/ΐ' σου , ούτε ο ’Άχίλλεύς , νικη
τής τού 'Έκτορος (ι), Ούτε ό Θησεύς (2), οςτις 

ύπέ*
ν

( 1)^0 "Έκτωρ ήτον Ύίό-ι τού Πρίαμου και της Εκάβης, 
άνδρειότατος πάντων των Τρωων . Ώνομάσ^η ούτω , κατά 
τον Πλάτωνα , αττο τού εχειν αήν Πόλιν ασφαλή κατά των 
εχθρών * Ει'χ,ε δ/α γυναίκα την Άνδρομάχην , ε’ξ ι;< ε'γε'ννη- 
σε τον ’Αστυάνακτα τον όποιον , άλω^είσης της Τρωάδος , 
επρη μνισεν ό 'Οδυσσεύς από την κορυφήν ενός Πύργου * εν οσω 
εζη , τόν είχον οί Τρώες ως στήριγμα πάσηί της Πόλεων. 
Λυτοί μόνος ΐφερε τρόμον εις τό στράτευμα των Ελλήνων , 
κα^ως εκ του εναντίου ό Άχ/λλεύί εις τό στράτ ευμα των 
Τρωων" εδανάτωσε τόν Πρωτεσίλαον , τον Πάτροκλον , καί 
αλ.λους · τελευταίον όλθων εις μονομαχίαν μετά του Άχζλ-* 
λεως 3 και παλαισας ίκανως μετ' αυτού , ύστερον ενικη&η' ο 
Αχιλλευς επειτα 2εσας τό νεκρόν του σώμα όπισθεν της «- 

μ,αζιις του το περιετριγύρισεν ολόγυρα εις τόν τάφον του Πά
τροκλου , καί εις τά τείχη της Πόλεως , και τόν άφησε δώ
δεκα ημέρας άταφον , εως οπού ο Πατήρ του Πρίαμος 5ι ι
κανής ποσότητος χρυσίου τό εζηγορασε καί τό ε^α^εν εντι - 
μως κατα τ»;ν επικρατούσαν τότε συνήθειαν.

(2.) Ο Οπσευ'ς ήτον Ύιός του Αίγύως ^Ηασιλεως των 
ά^ηναίων ^ και τηι Αί^ρας , δυγαι ρός τού Πίτ-θε^ί , ίι 
αων 55. ^Αργοναυτών* Έζη κατά τους χρόνους τού Ήρα- 
κκεους , ητον συγγενής αυτού , καί μιμητής άριστος τήί γεν
ναίοι ητός του , αφ'ου ίζεφυγε το ποτόν 5 τό όποιον τω είχεν 
ετοιμάσει ή Μητρυιά του Μίίδεια , ν&.' γίνη διάδοχος
της Βασιλείας . Ό θί/σευν είχε μεγάλην διαφοράν από τούς 
άλλους Ηγεμόνας, όσοι εζούσαν κατ'εκείνον τόν καιρόν, ήτον 
πλήρης άγα^ότητος καί μεγαλοψυχίας , οθεν και άπεφάσισε 
νά^ ταπεινάσιι την αλαζονείαν όλων ίκείνων των Τυράννων . 'Τ- 
πήγεν εύ^υς εναντίον τού κλέπτου 'Σκίρωνος , οστις ελάμβα- 
νε μεγάλην χαράν , πνίγων εκ τό πίλαγος όλους τούς ξίνους“ 
ζτταιδίυσε την σκληρότητα και άπαν^ρωπίαν τού Προκρούστου^
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05 Τίί 
ήπλωνεν επάνω 
τό μάκρος 
σώματος 
? ' >9

ΒΙΒΛΙΟΝ ΤΕΤΑΡΤΟΝ. τ^τ 
διεσπάρατσε καί χατεκοπτιν όσους εύρισκεν , ή τούς 

είς ενα κράββατον , και εάν επερίσσευον από 
τού κραββάτου, εκοπτε τό περισσόν μέρος τού 

Ί , καί εάν ή τον ελλειπε'ς και κοντοτερον , «το εσυρε 
βιαίως , διά νά χορτάση τόν άχρείαν του και άπ άνθρωπον ε
πιθυμίαν. Έπεριπασει ό άξιε’παινός μας Θησεύς ελευθερώνω·} 
τούς τόπους από βλαβερά θηρία ’ ούτως εκαμε με τόν Ίίαυ- 
ρον τού Μαραθώνας, ζώον δυσμετρήτου μεγέθους" (Ομοιως 
χαι με τόν άγριόχοιρον της Καλυδώνος , τον όποιον όΜελεα· 
γρος δεν ήδυνήθη να φονευση ανευ της βοήθειας του Θησέως* 
Το μεγαλίβτερον και ενδοξότερον κατόρθωμα εφανη η νίκη ε
ναντίον του Μινώταυρου , τον οποίον εγεννησεν ή ΤΙασιφα'η , 
γυνή σου Μίνωος , Βασιλείας «7 «5 Κρ»/ηπ;ί , διά τής συνουσίας 
ενός ταύρου* Άλλα διά νά μάθωμεν χαλητερον την Ηρωικήν 
αυτήν ανδραγαθίαν τού Θησέως, πρεπει νά φανερώσωμεν ε’ξ 
αρχής την ύπόθεσιν* Μίνως ό Βασιλεύς εκίνησε πόλεμον ε
ναντίον των Αθηναίων , διά νά ε'κδικήσμ τον θάνατον τού 
Τ ίου του Άνδρόγεω ύπ αυτών φονευθεντος , καί αφού εγινεν 
εξουσιαστης τ ων Μεγαρε'ων , και νικητής σων Αθηναίων, τούς 
ύποχρε'ωσε νά πεμπωσι κάθε χρόνον διά δόσιμον επτά νέους 
προ·: τροφήν τού Μινώταυρου . Τόν τρίτον χρόνον επεσεν ό 
χληρος εις τον Θησέα , ος τις πορευθείς ιίλευθερωσε την πα
τρίδα του από 'τό βαρύσατον τούτο χρέος , θανατώσας τον 
Μινώταυρον " τούτο το φοβερόν ζώον κατωκει είς τόν Λαβύ
ρινθον , τεχνούργημα τού Δαιδάλου θαυμασιον, τό όποιον 
είχ^ε πολλούς εμπεπλεγμενους γυρους καί αδιάλυτους ’ προ- 
βλίπων όμως ό Θησεύς τό τοιούτον μηχάνημα , ε'κερδισε την 
άγάπην της "Αριάδνης, θυγασρός τού ■ Βασιλεως, η οποία πω 
εδωκε μίαν κλωστήν , εκ της οποίας βοηθούμενος υπόστρεφε 
διά της ιδίας οδού μετά -^όν φόνον του Μινωταύρου , καί ώ- 
δήγη^ε μεθ’ εαυτου την Άριάδνην είς τό Βασίλειον των Α
θηνών , ύποσχεθείς προς αυτήν μεγάλας χάριτας * άλλ αγα-
πήσας περισσότερον την αδελφήν της Φαίδραν την ελαβε και
αυτήν μεθ' εαυτου . Το καράβιον , με τό οποίον ο Θησ’ευς υ-
πηγεν είς την Κριίτί/ν , είχε πανία μαύρα , καί ό Αιγευς ε-
πρόσταζε τόν Κυβερνήτην , οτι, άνισως επιστρε^,η ο Τιόί 
του Θησεύς νά όγείρη πανία λευκά εκ τόπον των λυπηρών. 
Αλλ υποστρεφοντες , εκ τ;7ί ττολλίΐί αγαλλιασεως δεν ενθυμη- 
θησαν νά άλλάξωσι τά πανία* δθεν μακροθεν ειδών ό Αιγευ'ς 
γο καράβι ερχόμενον με τά μαύρα πανια , ύποπτευσας χ 

0Τ4
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άττό τον αδ>Π', μάλιστα μήτε ό μζγας 
... .. α. .1. όόττό τά τέρατα,

ίτΰρέ/αρ και τοσ»ι> αρετητ. Σοι ρ- 
βα&ύΐ' , ΰιά ΐ'ά άττ?ράσγς αυτόν 

άτατταυσιρ * άλλ’ οΊμ.οι , πόσον 3&- 
κάι μαχρά δ/ εμέ .’ Υϊόσοί’ &ίλει 
τό μάκρος του καιρού , 'έως τα 

(γε μετα/ΰα, νά σό ακούσω , νά σί εν&υμιΐισω νά 
δ/;/^>;«3^>7ς εκ οευτερου όσα ίίκόυσα, καί ί’ά σε ερω- 
τησω όι οσα ακόμη ΰεν μοι είναι γνωστά · ''Ίίπα-

7*1

ότι «θανάτώθ»/ ό ΥΖοίΤΟϋ, εκ τι/ί λυατικ του ε'κρεμνίσδή είΐ 
το πέλαγος το όποιον απ' αυτού Α,ίγαΐον ωνομ.άσδιι. Μετά 
τ«Μτα Πυρίθοοί , ο Βασ/λίΐκ των Λαπάδων , ε'δνών τί/$ Θεσ- 
σαλιας , επιδυμων να Ζδη Τοιουτον δαυμ,άσιον άνόρα 9 ύπι/γε 
πρός αυτόν , καί συναπαντηδεντες , εδαύμασεν ό ένας του 
άλλου την ευμορφ ιαν ανδρείαν , χ«Ζ μΛγαλο4-υ%1ί<ν > ώστε
ίβιβαιωσαν ανάμεσόν των ^ι, όρκων μίαν ακριβέστατων φιλίαν 
καί αμοιβαίαν βοιί^ειαν . Πρ« εκπλόρωσιν παυτωί τιΐί ενω~ 
σεωί , ό Τϊυριδοοζ όία συνόρομωί του (ό)ωσεωί ζπαιό'ευσεν αυ- 
στωρω; τους Κένταυρους , κα^ως Ζιωγώ^ωμεν σελ· 18. Α λλο 
συαίΐοτ τ»ί αλω^ους όμονοίας ίγνωρίσ^ω, όταν συνε^ραμεν ο 
Θπσευς νά υπάγω μετά τού Τϊυρι^όου εις τόν αόι/ν, ^ιά να 
αρπαση των Τ\.ερσεφονων * εττειδ») όμως όεν επετυγ^ον του πο~ 
θουμίνοι» , »ιχμαλωτισ<θί)σαν παρά του Τϊλούτωνος ,. καί κατε- 
^ικασ^ωσαν ει$ τιμωρίαν ’ καί ό μεν ΕυρΖθοοί εδεθ») εΐί ενα 
τροχόν 9«κινητόν , χ«*ως χαί ό Ίξίων * ο 3ε Θιισευς , βου- 
Άομενος να καθίσω επάνω εις ενα λίδον , μετά τούς πολλούς ΧΟ' 
πους του$ οποίους υπεφερε είς την τοιαύτιιν εργασίαν } εστα^ω 

ν“ %μ«τασηχγθρ , ίως όπου ο Ηρακλή , κασαβάς είς 
τον αόιιν δια νά εύγάλρ τόν Κέρβερον , τόν ξεκόλλι/σεν α’πό 
εκείνον τόν λίθον, με τόσων όμως ίυσκολίαν, ώστε άφησε τό 

^ερματου και πάλιν μετά ^ανατον υποστρε'4·^ί ε*ς '
£ην, και Ε^ιχβσθυ παρα. του Τϊλούτωνος εις τύν ι όίαν τιμω
ρίαν ^ια τιιν τόλμην την όποιαν ίδίΐξβν ε'ναντίον τύί γυναι- 
κό$ σου > νά τόν άρπάσι/ .

ι42
ύττεστρΕ-^εν
’Αλκ/δυς οςτ/ς όκα^άρ/σ^ 
ΰΰε/Ιζαΐ' τόσ^ρ αν^"7 
ττζυ^ομ.αι υτΓΐΌΐν 
τϊιν νύκτα μί 
λςι ίίναι αι/αρα 
μοι φαηι βαρετόν 

\ _ ___,·.·^2τ .,Δ
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ΒΙΒΛΙΩΝ ΤΕΤΑΡΤΟΝ. ίζβ'

•γε, ώ Ηγαπημενε μου Τηλέμαχε ! όμού με τον φρό
νιμον Μέντορα , τον οποίον σ-οϊ έπέστρεφαν οϊ Θεο? 7 
ύπαγε εις εκείνο το μέρ°ζ του σπήλαίου μου , το 
οποίον είναι χεχοϋρισμ,ένον από ο λα. τα αλλα και 
έπιμελως ητοψ^σμΑνον προς άνάπαυσίν <τας · Πα-' 
ρακαλ^υ τούς Θεούς , §/α νά χυσωτι τάς πλέον ε
ξαίρετους ηόύτητας τού ύπνου επάνω εις τα βεβα
ρύ με να σου βλέφαρα, νά 'όράμ.η ένας ατμός 3είος 
εις όλα σου τα κεκοπιακότα μέλη / καί 6 Μορφεύς 
(ΐ) νά &ελξρ τάς αίσ&ησεις σού μά τάς πλέον 

εύα-

( ( ι ) δΛυ&ολογοΰσιν οί Τϊόιητάί , οτι # Νι/ξ ιΐτον ι; τταλαι- 
οτε'ρα όλων των θυγατέρων του Χαοί^ί χαί του Έρίβου, χαί 
μητιιρ τολλων ςλλωμ, οιτινες εχυριευον την είσοδον του αδου, 
χα·3ω$ τού φθόνου, τι/ς λυ'πι/ς , της πενίας, 9 της οδύνης, σ;/ί 
ασ^ίνεία^ , τπί ωμότατος , τίϊς ατελτισίας χαι τού 
αλλ’ο Ύττνου ετιμ«το ως θεός ωφέλιμος εις τους <χν^ρωότους 
δια ταν (χνα'τταυσιν , τί/ν όποιαν με^' εαυτού φε'ρει ' εις των 
επιστατών αυτου ατον ό Μορφευς^' Θεός των ονείρων, οςτις 
ετρεπετο καί ελάμβανε κα·5ε σ^αμα * αδελφός αΟτών ί/τον ό 
Θάνατος" Αυτός ζωγραφίζεται εις είδος άνδρωπίνού σκέλεθρου 
με' κόχκαλα γυμνά μόνον , χωρίς οφθαλμούς > καί χωρίς χο?ρ- 
δίαν , εις τάς χείρας κρατών τόξον" ωτινι παρ αμων επ.ιγί- 
γραπταί ποτέ τό ε'φεξας τετραστιχιδιον.

Βαβαί! τις ουτος, καί τυφλός καί τοξότες ", 
ΟΓμοι! τό είδος του αγρίου θανάτου. 
Το μεν γάρ ε'στί μιιδενα διακρίνειν , 
Το δ'ίνάπαντας ευστόχως τούτω βάλα.

'Έτεροι τον ζωγραφίζουσιν εί; ταν μίαν χεΐρα’ βαστάζον- 
τα δ'ρίπανον , καί εις τι/ν άλλην κλεψύδραν (ωρολογιον)" χαί 
εκ τού ενός, χα'ι τού ετίρου μέρους φαίνεται καπνός εξερχό- 
μενος άπό μίαν κανδηλαν ηδη εσβυσμενην, ομοίως φουσκαλι- 
δες και μαραμένα άνδη , καί εις τούς πόδας αύτοϋ είναι- ερ- 
ριμμενοι οι στέφανοι και τά πορφυρά ίμάτια των Βασιλέων, 
και των Λοιπών Ηγεμόνων . Αυαι; είναι μια είχων, ντκ 
παρασταίνει εις ημάς τίίν ματαιότητα τού παρόντα τουτου 

βίου >
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καί νά άποο/ω^ 
κά&ε ενάντιον φάντασμα ,

• τόν Ύηλεμα- 
τό οποίον ητον κεχωρι- 

εις 7ο οποίον αυτό η 'ιόία ει- 
( καί είχε τ;π* τε^ρμτμγ ωραι- 

• τον της (ρύσεως ά/τλόικόν
...... ........

ά;

144
ευάρεστους
ξρ μακράν
το οποίον ^ύναται

'Έ,πειτα μ,όνη της η συνωόευσε
/ ~ ____ _____________ 5 <__ ~

βίου , χαί οτι όλοι ύποχείμ,εθα εκ τό βασίλειον του θανάτου . 
Τό χρανίον τό οποίον είναι χωρίς οφθαλμούς > φανερώνει , οτι 
2εν βλεπει μήτε διακρίνει πο~ιον τοξεύει , Βασιλεύ >/ στρατιώ
την 5 πλούσιον ’ πτωχόν, ώραιον η άμορφον, αλλ ολοό/ς ίσους 
τούς στοχάζεται , όθεν τώρα τόν βλεπεις εις τό πτωχόν οι- 
χίδιον του πενητος, χαί τώρα τόν ακούεις εις τα μεγαλα των 
Βασιλέων παλατια-' δεν *χει ώτα , δια να μην αχουη τους 
δρίίνους των συγγενών } αλλ<ζ μύτε χαρζιαι'} £ι« να μιι μα
λάσσεται λυ^ούμενος . Ό καπνός φανερώνει την ματαιότητα 3 
π όποια 'παυει , άφ' ού τελείωση τό λαέι της πταρουσης ζωής 
κι φουσκαλιδκ καί τά εξηραμένα άν^η , την βραχυτην α 
χαί τό ουοαμινόν της ανθρώπινης ζοοης · Άπό τό όποιον ίιόα· 
σχόμεθα , ότι πρεπει πάντοτε νά εύρισκωμ,εθα έτοιμοι , 3ια 
να μιϊ μ,ας εύρη ό θάνατος ανέτοιμους. Άχ ’ πόσοι άπερασαν 
την νύχτα χαιροντες εις μαλακόν στρώμα , κ#ι το πρνΓ ε- 
ξύπνησαν εις τάς πάλας τού αόου! καί πόσοι Νυμφίοι όν·;ε<, 
εωρτασαν «τούς γάμ,ους των μ.ε τόν Υϊλούτωνα , και με την 
ΙΙερσεφόνην όθεν αυτό τό σώμα τό όποιον ημείς ίπιμελώς τρέ- 
φομεν , θελει ελθει καιρός , χαθ'όν ό θάνατος, ωί καλός μάγει
ράς , να τό ετοιμ.αση τροφήν 5ι« τούς σκωληχως . Α.ς διδω- 
μςεν λοιπόν εις το έξης περισσοί εραν επιμέλειαν και φροντίδα 
^ιά σιΐν 4-υχην , υτις ειναι^ άυλος χχί άθάνα ι ο<, χαι' πολύ 
άνωτίρ0^ Χ£α σιμιωτερχ του^σωματος , παρά διά το φθίζρσόν 
^ι' σκ^ι^^'τον αω^ ' /

Τ II Λ Ε Μ Α X Ό Τ 
ίκάνας των ενυπνίων , 

— Εσένα. ;
να, σέ ύζυπνησρ ταχάως· 

_______ ’ τ

χον ρ.ά^ςρί τού σπνλα/ου, 
σμενον οί,πο εκείνο-^ ι 
γε τ>ιν κατοικίαν τ'^ς Ί 
ότητα συγκερασμένιιν με 
στολισμόν . Μζ'λ βρύσις τρέχουσα από μίαν 
νίαν τού σπηλαίου με ενα γλυκύν μ.ουρμουρισμ.ό 
Ι^ερεν εις τά ομματα καμένος τον ύπνον. '

Ν(/μ-
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ΒΙΒΛΙΟΝ ΤΕΤΑΡΤΟΝ. ι^5
Νι/μ0ΛΖ είχον ετοιμάσει δύω κραββάτους άπδ τρυ
φεροί χορτάρι, επάνω εις τούς οποίους ε'ιχον στρώ
σει δύω μεγάλα δίρματα , το εν Αεοντος δζα τον 
Τηλέμαχον , κα/' το άλλο Τίγριδος δζα τον Μεντορα .

Πριν νά σφαλίσωσι τούς οφθαλμούς των , ό Μέν
τωρ ώ μίλησε τον Τηλέμαχον ούτως. Ή επι&υμ.ια 
εις το νά διηγη^^ς τά συμβεβηκότα σου σε επα- 
ρακίνησε νά είπίις πλέον τού δέοντος. Έσύ εδωκες 
μ.εγάλην εύχαρίστησιν εις την θεάν , διηγούμενος 
τούς κινδύνους, άπδ τούς οττοίους η μεγαλοψυχία 

καί ή επιδεξιότης σε ηλευ&ερωσαν · διά τού- 
άλλο δεν ε προξένησες , είμη νά φλογίσης την 

',ρδίαν της περισσότερον , καί νά προετοιμάσης διά 
ν εαυτόν σου μίαν δουλείαν επικίνδυνον * πώς 

ελπίζεις εσύ τώρα νά σε άφηση αυτή νά εύγης 
εξω άττδ τούτο τό Νησί ον , άφ ου την εμάγευσες , 
ούτως είπείν, διηγούμενος άυτη τά συμβάντα σου ; 
Ή αγάπη μιας δόξης ματ αίας σε εκαμε νά δμι- 
λησης χωρίς φρόνησιν * ττοτε , ώ Τηλέμαχέ , Τε
λείς γίνει αρκετά φρόνιμος , διά νά μην όμιλης 
ττρδς κενοδοξίαν καί διά νά ηξεύρης νά σιωττας 
ο τι δύναται νά αύξηση την ύττόληψίν σου , όταν 
δεν η ναι ωφέλιμον νά τό φανέρωσές · Οζ αλλοζ 
θαυμάζουν την φρόνησιν σου εις μίαν ηλικίαν^ η 
όποια, εάν καί ηναι υστερημένη άττδ τοιαύτην α
ρετήν, δ^ν είναι αξιοκατάκριτος * εγω (οσον ανή
κει εις εμε ) δεν ημττορω νά σοί συγχωρήσω κα- 
νεν ττράγμα, καί είμαι μόνος, δςτις σε γνωρίζω, 
καί σε αγαπώ , ελεγχων σε καί φανερώνων τά 
πταίσματα τά δττοία κάμνειςύ'ΤΙ \ πόσον είσαι μακράν 
ακόμη άπδ την φρόνησιν τού Υϊατρός σου ! Ηδυνάμην 
σΊκχα εγώ, άπεκρί^η ό Τηλέμαχος, νά εναντιω^ώ 
εις το αίτημα της Καλυψούς , καί νά μην &ελήσω 
να τη διηγη^ώ τάς δυστυχίας μου ■ Όχι ?
Τόπι. I. Κ “
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ϊ4β ΤΗΛΕΜΑΧΟΥ
ό Μέντωρ, έπρεπε νά τάς όιηγη&ης , αλλά όέν έ
πρεπε νά είπρς περισσότερον άφό,τι ήτον αρκε
τόν διά νά παρακινήσρ την εύσπλαγχνίαν της9 
όυνασο νά τής είπρς 7 οτι τώρα ήσουν πλανώ μένος 
εις διαφόρους τόπους , τώρα υπόδουλος εις την Σι
κελίαν , και άλλοτε δεσμώτης εις την Αίγυπτον' 
τοσον μονον ήρκει ? το δε επιλοιπον άλλο δίν ένήρ- 
γησεν , είμή νά άυξήσρ το φαρμάκι, το οποίον 
άρχισε να φ&είργ τήν καρδιάν της9 άμποτες οί Θεοί 
νά διαφυλάξωσι τήν καρδίαν σου. Ύί νά κάμω λοι
πόν * άντεπεκρί&η ο Τηλέμαχος μ.έ ένα τόνον φω
νής ττραον και γλυκόν · Δεν είναι πλέον καιρός τω 
άπεκρί^η ό Μέντωρ * νά κρύ^ρς το υπόλοιπον της 
Συμβάντων σου · αύτηπροέμα&εν οσον έπρεπε, και 
δεν δύναται νά γελασ&ρ εις οσα ακόμη δεν τρ εί
ναι γνωστά · "Η διήγησίς σου δεν άπέβλεπεν εις 
άλλο, ειμή εις τό νά ευχαρίστησή την περιέργειαν 
της ’ αόριον λοιπόν εξιστόρησαν εις άυτην ολας τας 
δυστυχίας ^αϊ την άντιλη-φιν την όποιαν οι Θ?ο* 
σοί εόωκαν γ καί μά&ε εις τό ερχόμενον νά όμιλρς 
μετρίως, και νά μη μεγαλοφρονης περί εκείνων 
των πραγμ,άτων οσα όόνα,νται νά σοί προξενησω- 
σιν. έπαινον . '0 Τηλέμαχος έλαβε φιλικάς μιαν 
τοιαυτην άγα&ην συμβουλήν9 μετά ταυτα όί ήκο- 
λου&ησε και είς τούς όύω ό γλυκύς ύπνος .

Εύ&ύς οπού ό 'Ήλιος μί τάς πρωταςτου χρυ- 
σοεΐόεΊς ακτίνας έφωτισε την γην, ° Μέντωρ 9 ά- 
κουων την φωνήν τής Θεάς , ητις έκραζεν όλας τας 
Νυ/ζφας είς τό 'όάσ-ος , έφωνησε τόν Τηλέμαχον , 
λέγων ττρός αυτόν · είναι καιρός νά έξυπνήσρς . *Ας 
υπάγΐύμ.εν I επί στέκαν είς τήν Καλυψώ , μή πι- 
(ττεύσρς όμως εις τά γλυκά της λόγια μή τη φα- 
γερωσρς τήνκαρόίαν του καί φοβού τό θελκτικόν 
φαρμΛΚ/ των έπαινωντης9 αυτή χ^ές σέ ύπερύ-
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σέ έ-’/ , ούτε

ΒΙΒΛΙΩΝ ΤΕΤΑΡΤΟΝ. ι4ζ 
^ωσε περισσότερον άπό τον φρόνιμον Όδυσ’ίτ/α τον 
Πατέρα σου , άπό τον άνίκητον ’Αχιλλέα, άπό τον 
περιφημον ακόμη καί άττο τον- ίόιον Ήρα-
κλεα , ός τις έγινεν ά&άνατος β Έκατάλαβες πόσον 
ητον αυτός ό έπαινος υπερβολικός ; κατεπείσ&ης 
εις οσα σοί έλεγε ν μ Καλυψώ ; Γνώριζε * ότι όεν 
πιστεύει ούτε άυτη η ίόία οσα ειττεν, 
π αινεί όιά άλλο , παρά έπειόη σε βλέπει άόυνατον 
ματαιον Ί καί εϋκολον νά άπατη&ϊίς από επαίνους 
οι οποίοι όεν είναι ανάλογοι με τάς πράξεις σου.

Μετά ταύτα ύπηγον εις τον τόπον, οπού η Θεά 
τούς άνέμενεν · Αύτη εγέλασεν, άφ ου τούς ειόε , 
καί έχρυ-φεν ύποκάτω εις μίαν επιπόλαιον χαράν 
τον φόβον καί την ταραχήν της καρΰιαςτηζ* επει
δή προέβλε 'πεν * ότι ό Τηλέμαχος, συνωδευμ,ένος 
από τον Μέντορα , έμελλε νά της φύγη , κα&ως έ
καμε καί ό Όόυσσεύς. 'Ό&εν μη βραόύνης > τά 
ειπεν ώ ηγαπημένε μου Τηλέμαχε, νά ευχάριστη- 
σγς την περιέργειάν μου * μοί έφαίνετο όλην την 
νύκτα πως σ^ έβλεπον 9 οτι άνεχωρησες από την 
Ποινικήν , καί εζήτεις εις την Κύπρον νέαν τύχην <> 
Είπέ λοιπόν εις ημάς όποια εστάλη η ^αλασσο- 
πορίασουόιά νά μη παρέρχεται ό καιρός ματαιως^ 
Τότε εκά^ισαν επάνω εις τά χόρτα, τα οποία 
ησαν αναμεμιγμένα με ία, υπό την σκιάν ενός 
πυκνού όάσους . Ή Καλυψώ έθεωρεί άπαυστως 
τον Τηλέμαχον με ερωτικόν βλέμμ.α, καί παρετηρει 
με οργήν τον Μέντορα^ οςτις εσημ,είωνε και^ την 
παραμϊκράν κίνησιν των όμμάτων τού Τηλέμαχου. 
Αί Νύμ,φαι, ίστάμεναι μ.ε σιωπήν, -εκλινον τας 
κεφαλάς των όιά νά άκούωσι με μεγαλητεραν προ
σοχήν καί έσχημάτίζον εν ημικύκλιον, όιά να 
βλεπωσι καλή τέρα . "Ολων τά όμματα ίσταντο α
κίνητα επάνοϋ εις αυτόν τον Νεόν ■ 'Ο Τηλέμαχος^

Κ 2
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,4 8 ΤΗΛΕΜΑΧΟΥ
^εωρων κάτω , και έρυ&ριών , άνέλαβε χαριεντως 
την ακολούθησαν τής διηγήσεωςτου κατ αυτόν τον 
τρόπον .

ΜοΑ/ς τό γλυκύ φύσημα ενός βοηθού άνέμου έ- 
φούσκωσε τά ιστία (πανια} τούΧΥλοίου, και ευθύς 
» γή τ>7ς Φοινίκης έγινεν άφαντος από τά όμματά 
μας. Ευρισκόμενος μετά των Κυπρίων , των οποίων 
τά ήθη μοί άσαν άγνωστα, άπεφάσισα νά σιωπω , 
νά παρατηρώ περιέργως κάθε πράγμα, καί τά φυ
λάξω ολους τούς κανόνας της διακρίσεως, δ/α νά 
κερδίσω την αγάπην των. Ε/ς καιρόν οπού σιωπων 
εθεωρων , με εκυρίευσεν ένας γλυκύς καί βαθύς 
ύπνος* Αί αισθήσεις μου ησαν βεβαρυμέναι* Έγω 
εδοκίμαζον μίαν χαράν, και μίαν τελείαν ειρήνην, 
ήτις μου περιεκύκλωσε την καρδίαν . έξαίφνης μοι 
έφάνη , 0τ( είδον την ’Αφροδίτην σχίζουσαν τα νέ
φη , καί καθημένην μέσα εις την πτερωτήν της ά
μαξαν, την οποίαν εσυρον όυω περ/στεραί . Αυτή 
ειγεν εκείνην την λαμπράν ευ μορφιάν , εκείνην την 
ζωηράν Νεότητα , εκείνας τάς τρυφεράς καί &ελκτι- 
κάς γ_άριτας αί οποίαι εφάι ησαν εις άϋτην , οπο- 
ταν , εύγαίνουσα από τον άφρόν της θαλασσής 9 
εσκοτισε και τόν ίΰιον Αία.

Κατεβη ^ρομαίως με την ταγείαντης άμαζαν 
προς εμε, εβαλε χαμ.ογελωσα την χ/ίρά της 
νω εις την πλάτην μου καί καλού<τά με κατ ονο- 
μα , μοί είπε τά λόγια ταύτα . Σι), ώ Νεε Ελ- 
λην , Τελείς εμβή μέσα εις τό Έασίλειόν μου, καί 
θέλεις φτάσει ταχέως εις εκείνην την ευτυχή Ν7- 
<τον , εις την όποιαν γεννωνται αί ηόοναί, τά παι
γνίδια , αί τρυφαι , καί οί χαροποιοί γέλωτες ύ- 
ττοκάτω εις τά πατήματα μου · εκεί θέλεις καύσει 

μιάματα^ επάνω εις τας τραπέζας μου , καί ^ε-^ 
παρέμού εκεί, είς ξ1>ζί ποταμόν χα^
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( ι ) Ό Έρωί, Θεοί τ»7; αγατπ/ί καί των επιθυμιών , ί’χβ 
Ρ εννήτορας αγνώριστους , ε’^τειδυ καί αυτός ήτον διάφορος. Ο 
Πλάτων γνωμοδοτεί , ότι εγεννήδη από την Πενίαν καί απο 
τόν Πόρον , τόν Υιόν του όρδού φρονήματος καί τής ευτυ
χίας. Ο Ησίοδος , από τό Χάο; καί άπό την Γ«ν * »/ 
Σαττρω , από τήνΆφροδίτην καί από τόν Ουρανόν. Ό’Αλ- 
χα'ιος , από την Έριδα, καί από τόν Ζέφυρον* ό Σιμωνίδη; , 
από τόν "Αρην καί "άπό τήν Άφροδίτην' ό Άλχ/ζαι'ων , από 
•τόν Ζέφυρον καί από σ ήν Χλωρίδα , Θεάν των χόρτων. Πλάτ- 
τεται παρά των ΓΙοπ/των δίδυμος, ό ένας , ό Υιό; δηλαδή 
τήί Αφροδίτης καί του Διός, σωφρων καί ωραίος* καί ό άλ
λο;, ό της Νυχτό; καί του Έρεβου, αναιδής καί δυσειδής * 
αυτός εχει οπαδούς τήν μεδην , την λύπην τό μίσος, τήν 
όχδραν, τήν έριδα, καί άλλας παρομοίάς βλάβας. Ύελευ- 
παίον ό μεν εις καλείται "Ερως, ό δε ετερος Αντε'ρως , καί 
άμφόη εροι είναι παιδες (ήτοι άφρονες), γυμνοί, τυφλοί, πτε- 
ρόεντες , καί ωπλισμενοι με τόξα , καί βέλη· Αυτού του 
ουτιδανού καί μικρότατου Θεού τόσον μεγάλη είναι ή δυνα
μά , ώστε φερζι τα προτεια , καί νομίζεται δυνασωτερος πάν
των . Άλλα μήτε ή ίδίατου Μήτηρ χωρίς αυτού ήμπορεί 
νά εξουσιάση τίνος καί κατά τόν Λατίνον Ποιητήν (Βιργιλ.· 
Αίν. γ'.) , αυτός είναι ή δύναμις καί η μεγάλη της εξουσία . 
αλλά διατί γυμνό:επειδή όποιος ε'ρά, τουτ εστιν αγαπγ, εκείνο: 
γυμνούται από όλα τ« εσωτερικά καί εξωτερικά χαρίσματα, 
οσα εχει . Παράδειγμα έστω ό Σαμοών , ό όποιος εφανερωσεν 
εις τήν Δαλιδάν τό μυστικόν , ε’κ του όποιου εκρε'ματο όλη 
του ή ζωή ( Κριτ. κεφ. 15. ΐ’].)' διά τό οποίον καί ό ίδιος 
Ποιητή: ε'ρωτά με ίκστασιν* διατί ή Αφροδίτη καί οι Ε- 
ρωτες ζωγραφίζονται γυμνοί ; καί καμνει την άπόκριΟΊν ο ι^-' 
διος , επειδή εκείνους, όσοι τήν αγαπούν , ηους απολύει ειί 
λον τό ύστερον γυμνούς καί άπο χρήματα και άπο νουν «ί

Κ 3
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'Ανοιζοι-’ την καρδ/ανσ-ου εις τάς ττΧίον

, κίϊς ζλττί^α.ς , καί (ρυλά'ζου νά μην εναντίωσής ξίς 
τ*ήν άνωτεραν άττο ολας τάς Θεάς, η οποία 5ελει 

/σί κάμει ευτυχή καί μακάριον .
• Εις τον αυτόν καιρόν εΐόον τόν νΕρωτα ( ι ), ός



ί

ΐ5ο ΤΗ Λ Ε Μ Α X Ο Τ
γις πίνων τάς μιχραςτου πτέρυγας ίπτατο ολόγυ
ρα εις τνν Μ»τίρατοα ο μου με τάς Χάρ/τας ( ι ).

Μ’ οτ

·*Ετι δε πλάττεται Τΐαις (ι/τοι μωρός ) , δια τοι/ οποίου φα
νερώνεται , ότι όσοι ερώσιν είναι μωροί και χωρίς νούν. Τυ
φλός , επειδή οί ερωντες δεν δύνανται νά προιδωσι τά ολέθρια 
επακολουθήματα καί τέλη πού έρωτος . Π,τερόεις , ε’πειδή δεν 
είναι άλλο τι ταχύτατον χαί ευ'μετάβλητον από τον έρωτα. ' 
σήμερον μισεί εκείνην , τήν οποίαν %<θό ήγάπα · χαί τι λέ
γω ; τήν ιδίαν. ώραν οπού τήν άγαπα , τήν αυτήν μεταβάλ
λεται χαί δεν θελει νά τήν ι’δϋ , χαθώς ε'χαμεν ο Άμών , 
Υιός του Δαβίδ , εις τήν αδελφήν του Οάμαρ (Βασιλειών β. 
χεφ- ιγ . 15.). 'Ώπλισμενος δε, επειδή μακρόθεν τοξεύει τούς 
ποθουντας αυτόν. — Φιλοσαρ. εν είκοσι. Πλατ. ενΦαιδργ, 
Πλουτ. παρ Ίωάνν. τω Στοβαίω } Σχολιαστ. Θεοχριτου είδ. ίο.

( ι) Αί Χάρισες ι/σαντρείς, θυγατέρες τού Διός χαί της 
Νυμφί/ί Εΐζ’ρι/νο/ζ,/ς, υ χατά τόν 'Ορφία (ύμνω 5^·), τη* 
Ευνομίας* κατ' άλλους , τού Βαχχοο χαί τής Αφροδίτης .
Από άυτάς ή πρώτη ωνομάζεπο'Δγλαία εκ της ωραιότητας ’ 

;; δεύτερα Θαλια (δια τού ι’ ε’πειδή δια τού ει σημαίνει μιαν 
των εννε'α Μουσών) εχ τής εύ^αλείας ή εύρυ^μιας, οτι δηλ. 
ή μνήμη τής χάριτος ( ευεργεσίας ) πάντοτε πρεπει νά σωζη~ 
ται εις τήν μνήμην των ^ύεργετουμενων χλοερά χαί ευθαλής ' 
χαι η τρίτη Ευφροσύνη εχ τής τίρ^εως , τήν όποιαν πρεπει 
1*0 ο ι ί

να *χρ έκαστος , όταν ευεργετηται παρ άλλων μάλλον , η ο- 
ποταν αυτός εύεργετή · Ζωγραφίζονται Νεανιδες , γυμναι , η 
με τα φορέματα άνοιχτά , ίλαρωταται παρθένοι, Χαι συνε- 
χομεναι α’μοιβαδον εχ των χειρων , Ή μία ζωγραφίζεται με 
«ίο σώμα άντιχείμζγον, ως τρόπον τινά νά απόδημη πα^ρ ημων ' 
αι δυω, δε τρος ημάς γυρισμεναι * δί ου δηλουται , οτι οπο- 
ταν μια ευεργεσία δίδεσαι, διτλι; άνταποδί^εται ή χάρις, 
Γυμναι δε, >* με φορέματα άνεεργμενα, ότι αί εύεργεσίαι 
πρεπει να ατλοίχαί καί χωρίς δόλον. Νεανιδες, επειδή 
α εν^υμησις της χάριτος πρεπει νά φυλάττηται πάντοτε νεά- 
ζουσα χαι ανθούσα εις τι;ν μνημην , ή ήτι δεν πρεπει νά ζη- 

χαι να λαμβάνει τις χάριτας αίσγ^ράς χαί άτιμους. Συ- 
νημΐ[^£.'νΛί ^£, άλλήλοις , , ότι , ως φχσι χάρις χάριν σίκτει*

'οτι ^ρύπει να φυλαττηται αίω'πος άμοιβαίως γινο^εΠί 

^άίρ7ίσί(ί ’

Νεανιδεί , 
παρθένοι, Χαί
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κατά πολλά τρυφεράν τμγ εύμορ- 

ηκ γλυχυ'τητα της νεότητος εις το πρό- 
- ----------2-----  τα λαμπρά του 

με έφόβιζεν · αύτδς εγελα 
■' ; του ήτοι/ δολερός , υττερο- 

σκ,ληρός . Ευγαλει/ άπδ την χρυσήν του 
ο όζυτατον του βέλος, ετέντωσε τδ τόζον 

νά με πληγάση * τότε εζαι- 
) , άπροσδόκητος βοέι&εια , 
την αθάνατον Διείδα*

Τδ

ΒΙΒΛΙΟΝ ΤΕΤΑΡΤΟΝ.

Μ'ολον οτι είχε κατά πολλά τρυφερά 
φΐαν και την Ά 
πωπον, ειχεν όμως κάποιον τι εις 
δμμ.ατα , τδ όποιον * 
^εωρων με , άλλ’ ό γελως 
πτικός και — τ?-'-
φαρέτραν τδ

. του , καί ετοιμάζετο 
φνης έφάνη η Ά&ηνά ( ι) 
διά νά με σκεπάση μδ

( ι ) Ή ’Α·ν>//α υτον θυγατΗρ τού Διόι , γεγεννημε'νη εκ 
Τ»1ί χεφαλϊ'κ'άύτού , την όποιαν εσχισεν ο -Ήφαιστος με ο£υ- 
τατον πελεκυν, καθώς χαριεστατα περιγράφει ό Λουκιανός είς 
τους διαλόγους ( 5<αλ. Ήφαιστου καί Διός), και εξ εκείνης 
της τομήί ε’ξ»/λ-9εν άυτή ένοπλος με ασπίδα και τόξον , πη
δούσα τό ΊΊυρρίχιον (χορόν ίδιον των πολεμιστών ) ’ ί/μ «- 
γεννήθη όμως ευθύς , άλλα μετά τρεις μιινα^ , διά το όποιον 
Καί εκλά^ιι Τριτρνια , οίονεί > Ύριτόμιινο$ . Δίγουσί τινες , δσι 
ό Ζ,ευς , καταφαγων την Θεάν ^Λιιτιν , μίαν των γυναικών 
του, εγεννησε τιίν ’Λ^ηνάν εις τνν Ι^ίΐσον 'Ρόδον, εί$ τον 
οποίον καιρόν φερεται , οτι νά ίβρεζε χρυσιον * άλλ’η δυναμις 
τού νοήματος τούτου., κεκρυμμενη υποκάτω εις τόν Μιλθο»· Λ 
μας φανερώνει την ^Σοφίαν καί την γνωσιν όλων των ^)είωντε 
καί ανθρωπίνων πραγμάτων. Επειδή, όταν οί ΐϊοιηταί λε- 
γουσιν , ότι ή Άθηνά εγεννηθη εκ τής κεφαλής τού Διός, φα- 
,νερωνουσΊν , ότι αί Μαθιίσεις δεν εγεννηθηοαν άπό νοϋν αν
θρώπινον, άλλ άπό τόν νουν τού Διός, τουτεστιν διεδόθησαν είς 
τούς άνθρωπους άπό την άνεξάντλητον και θειαν πηγήν τη^ 
αληθούς Σοφίας * καί όχι μόνον αί Μ,αθη^ΐΐς και αί λοιπαι 
Έπισσήμαι, άλλ’άκόμη Καί τά εξαίρετα δώρα των άρετών 
την αυτήν αρχήν εχουσιν. Ό Λαυαούριος ΕπυαιΐΓίυδ ίη Ε. 
ΙΙίδίοΓίβ |η ΡαΒΓο εοηδβΓββ ανεο Γ ΙύδΙρΪΓβ δαίηίο) ήγω“ 
νισθη νά απόδειξη γενναίως, οτι οί Εθνικοί είχον γνωσιν τη( 
Θείας Σοφίας ? ύτοι , τού Ύίού καί λόγου τού Θεού , καί ότι 
ηλας τάς ιδιότητας, τάς όποιας άνάγουσιν είς αυτόν αι Θεί*1 
Γραφαί, αυτοί τάς εδωκαν είς τήν Άθηνάν . Έγώ δμωΐ

ις /,
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Ζω-

, καί του Α· 
λοιπών νήπιων 

ό Πλατών 
ήδενόη ,

, του 
δηλ. οι Σοφοί δε ν πρε- 
κατά την των Στοίχων 
ούδείς , είμη ο Σοφοί.

του πάλλειν το δόρυ, ωί 
αυτήν 'προσφερόμεναι η σαν γλαυ- 

καί αλεκσρυονες ’ μάλιστα ο 
άυτην την Θεάν ω< μαγε

ία Αίγυτττίοις με μεγαλωτα- 
εσώζετο
Σοφίας , καί είγ^εν ως α 

-- > και το εσομ 
ούδείί δυναται να τον

ΤΗΛΕΜΑΧΟΥ

ούδίνα τρο’πον δύναμαι νά δεχ$ώ την γνώμην του του του ϊτό* 
λυμα^ους Συγγραφεωί , ει< καιρόν οπού οι ίδιοι Εβραίοι δ// 
ίϊχον γνωσιντινα τού Ύίού τού Θεού, πολλω μάλλον οί Ε- 
δνικοι ; ΕΙνομασ^η Ά^ηνά , παρά τού ^ηλάζειν , 
στερητικού , ως μη δηλάσασα κατά την των λ. 
συνήθειαν * εντεύθεν ε'κλή^η άμητρος η άμήτωρ 9 
στοχάζεται, οτι ε'χληδη Ά^ηνά, οίονεί δεονόιι η 
τουτεστιν η τα δεια είδυια. "Ετεροι , εκ τού δήνεσδαι, 
υπηρετείν > καί τού α στερητικού, οτι ν —* ί- “
ττι/ νά ηναι υποκείμενοι είί δουλείαν , 
γνώμην τήν λεγουσαν , οτι ε'λεύ$ερος 
*Ετι καλείται καί Παλλα’ς , από 1 
Θεά του πάλε μου Θυσίαι είί 
κες ( κουκουβάγιας) , δράκοντες , 
Αλεκτ ρυών η τον άφιερωμε'νος εις 
τήί . Ετ ιματο πάλαι παρά τοις Αϊγυπτιοις με μεγακωτ α- 
τας τιμάς* καί η επιγραφή , ήτις εσώζετο είί τον ^αόντηί) 
εφανερωνε την μεγάλην δυναμιν της Σοφίας , καί ε'γ^εν ως ά- 
κολουδωί . ,, Εγω είμί το ον , το ύπάρζαν , καί το εσόμε- 
3, νον * τον ιστόν , τον όποιον ύφανα ούδεΐς δυναται να τον 

□ > ζζσΧ.ισΙ^ εμού γεννηθείς καρπός^ εστίν ό °Ηλιοζζί-
Αύτά' τά λόγια, ως Συμβολικά και Μυστηριώδη > σ ά άφινω 
εις τον αναγινωσχοντα νά τά εζηγηση άς βούλεται . Ο Κε- 
Χρω*£ επειτα μετιφερε την δόζαν άυτηί εις τι/ν Ελλάδα , λαι 
την πρωτην Πολιχ, την όποιαν εκτισε, την άφιίρωσεν εις αυ
τόν την Θεάν όνομάσας αυτήν Αθήνας , καί οί Αθηναίοι 
την ετιμων σεβασμ,ίως , διορίσανηες προς δόζαν άυτηί ταί 
ίορτά$ , καλουμενας Υϊανα^η’ναια . Και’ κατά άλή$ειαν αυτοί 
ο τιριχλΗ στ ατος καί περιώνυμος τόπος , τό καύχημα και η 
Ελλάς πασιις της Ελλάδος , δικαίως εκληρώ^η προστατιδα

'Ε’οφιαν , επειδή εχρηματισε τό καταγώγιον άυτηί ) 
το οποίοι πρώτως άνεφάνη η ΤΊοιητικη, ή Ρητορική 9 η 
γραφική , », Μοασικπ , Η Χορευτική , η Τορεία (γαλκογρα- 
^ιΧ11 \ χαι “· λοιιταί πάσαι Έπιστημαι. Ζωγραφίζεται ή 
Α^ηνά ένοπλος καί μί περικεφαλαίαν , δί ου δηλουται , ότι 

ο νους του Σοφού πρεπει νά ηναι πάντοτε ώπλισμενος με όρ- 
^α φρονήματα χαι μί άρετάς ώς μί όπλα > δια νά μη φοβη- 
ταΐ Ταί εναντίας προσβολας της Τυχικ , εάν καί η^ελε πε· 
ριπίσει νιί μεγαλωτάτας δυστυχίας. Έσι καί Παρθένος, κα- 
^ώς και *ί Μουσαι , τού όποιου φανερούτ αι , ότι ή

Σο-



ε δικόν 
δύω ηέελε δείξι 
εκείνου τό όνομα 

προηγαγεν 
τού δώρου 

ΰ Τϊοσειδωνος ,

• Κα&ε πράγμα ητον εις 
εύγενες , κα? ' " 

ζίας . Το τόζον του ’'Ερωτος μη δυνάμενον 
περάσγ την Αιγίδα , επεσε γαμ.αί. ’/τ:
μ.ω&είς , άνεστενα'ζε πΐκρως , κα? ε\

. Μακρα/' άπο εδω ! εφωναζεν ι 
κραΓ άπο εδω ! άυ&άδες παιδίον' εσύ ποτέ δέν 
θέλεις νικήσει άλλους, είμη ουτιδανός , αΖ
όποίαι προτιμ.ωσι περισσότερόν άπο την σοφίαν, 

άρε-

"Σοφία δεν δίδεται εις καρδιάς άκα$αρ<7ους καί πονηράς , α’λλ’ 
εις παρθένους . Αεγεααι , ότι ό μάντις Τειρεσίας , εύδύς όπου 
είδε την Άφηναν γυμνήν, ε'τυφλώ^η , το οποίον ΰίλει νά φα
νέρωση, ον ι οποίος η^ελεν είδει καλώς μόνον άπαξ την Σοφίαν, 
τουτεσιιν ος τις ιίδελε δεχ$η καδαρώς εις την 4-υΧ>ίν του 
την ωραιότητα αυτής, ε'κεινος χαριεντος υστερείται την χρη- 
σιν των οφθαλμών , μήτε ευφραίνεται εις την θεωρίαν των 
σωματικών καί "γήινων πραγμάτων , α’λλ’ άντ αυτών ενατενί
ζει μακρύτερον εις τά μέλλοντα , καί ολίγον κατ' ολίγον άρ- 
γ^εται νά δεχηται εις την ^.υχήν του τους τύπους των ουρα
νίων άγαδών . Δίδεται εις άυτην την Θεάν καί ή ελαία , ώς 
πρώτη άυτη δείζασα το φυτόν τούτο. Επειδή, ^ελούσηί νά 
βαλ^η τδ όνομά της εις την πόλιν των Αθηνών, την όποιαν 
τότε νεωστί ο Κε^ρω^ είχεν ωκοδομήσει, άντείπεν ό Ποσπ- 
δών , δίλων νά τε$η το εδικον του* ο^εν εσυμφωνησαν, ότι, 
οςτις όχ ^υ'ω ίΐ^ελε δείξει εις τούς άν^ρώπους δωρόν τι 
^φελιμωΐΓ£ρ0ν εκείνου το όνομα νά επιτελή εις την Πόλιν * 
και η μεν Ά·5>/νο* προηγαγεν Ελαίαν, ό δε Γίοσειδων 1π- 
^ον > και κρι^ε'ντος του δώρου της Αθήνας ώφελιμωτερου ·. 
απο το δώρον τού Τϊοσειδωνος } ε'κληρά^η την Πολιν τινν 
Αθηνών , ως άνω ει ριίχαμςν ·

ΒΙΒΛΙΟΝ ΤΕΤΑΡΤΟΝ. ι55
Τ3 ττρόσωττον άυτϊίς τίίς Θ^όος ^ι^?ν εκείνην 

την γυναικεΊαν ωραιότητα και την ερωτικήν αναν
δρίαν , την οποίαν ^ιχε το πρόστωπον καί τό άνά- 
στημ,α τού σώματος της Αφροδίτης, αλλα τουναν
τίον ε}χε μίαν απλοϊκήν ωραιότητα, α&ρυπτον καί 
εύτακτον · Κα3ε πραγμα ητον ε/ς αυτήν σεμνόν , 
αι δρείον, εύγενες, καί πλήρες μεγαλοπρεπούς α- 

- *.....'> νά δια-
Ό νΕρως &υ- 

εντραπη πως ενι- 
ή Ά^ηνά, μ.α-
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αρ5τ«ρ και δόξαν, τάς αισχράς ήδονάς . Άκουσας 
αυτούς τούς επιπληκτικούς λόγους ό ’Έρώις, £/Ζέ- 
ταξεν ώργισμ.ενος , καί υ Άφρ^/τκ, τ>7ς οποίας Ί 
ξις καιρόν οπού άνεβαινεν προς τον Ουρανόν , ειδον 
ίπι πολύν καιρόν την άμαξαν, ίιτις έσυρετο απο 
περιστεράς εις εν συν.εφον λευκόν και γλαυκόν , έ
πειτα μοί εγινεν άφαντος . ’Επιστρε^ας τά όμμα- 
τά μου εις την γην , δεν ειδον πλέον την ’Α&ηνάν Ί 
μόλον οτι την εζήτησα εις ολα τά μέρη.

Μ,οί εφάνη <-τότε , οτι έφερ&ην εις εν λαμπρόν 
περιβόλιον Ί παρόμοιον μ.ε το 'Ηλύσια πεδία ( ι ). 
Εκεί εγνωρισα τον Μέντορα , ος τις μοί είπε· Φύ
γε αυτήν την ρλε&ριον γην , αυτήν την μεμολυσμε- 
ιην Νήσον, εις την οποίαν άλλο δεν αναπνέει τις, 
είμό ηδονήν. Ή πλέον -μεγαλόψυχος αρετή εόω 
πρεπει νά τρεμ-ρ , καί δέν δυναται τις κατ' άλλον 
τρόπον νά σω&γ 7 πάρεξ μί τήν φυγήν· Έ,ύδυς οπού 
τον ε}δον , >!3'6,λΜ<ΓΛ νά πίσω εις τον λαιμόν του, 
και νά τον εναγκαλισ^ω ? πλήν ησ&ανόμ.ην τους 
πόδας μου καί τά γόνατά μ,ου αδύνατα* καί αί γεί
ρε ς μου πάσγουσαι νά σφίξωσι τον ήγαπημενον 
μου ΊΛεντορα έ&ηρευον μάαν σκιάν ματαίαν , ητίς 
μου εφευγε πάντοτε · .

Ε/’ς

( Τα Ηλυσιοί ττβδΖβί ήσαίν τόνοι ωραιότατοι, χεχωρι- 
σ^ενοι τοό ςχ5ου } ονοριασ-δεντα ·7ταρά τπ< λυσεωί , οτι 5»/λ. 
οαοι «ζουσ«ν βιον αγνό* καί δίκαιον, α,φ ού ίκυοντο από πα 
5εσμ« τού σώμκτο;, ετίθεντο εί« ε’χεΖνουί τοόί μακαρίους το 
τους, εις τους οποίους εσώζετο ανθι/ρον χαί παντοτίΐνον Έαρ, 
χαι ευφρόσυνη αιώνιοί. Μετά ταυτα Ί αφ ού αι φυχαι ε^ε- 
λειωναν τον διωρ/σμενον των χαιρον «ι\ ε’κε/νους τους ευ'φρουυ- 
νους τόπους , ίτηνον ϋϊωρ ατό τον. ττόταμόν τϋ« Αυθι/ς , και 
ουΤΜ λ.ιι θ’μονού σαι οΚα τα «περασμένα , μετίραινον εις τους 
ζ<αν·ταί ΚΛί ίίΟ'όρχοντο εΐί νεα σώματα, χατα τους ΙΕ^-.' 
γορείουί ·
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ΒΙΒΛΙΟΝ ΤΕΤΑΡΤΟΝ. ι55
Ε/ς τοιούτου αγώνα ευρισκόμενος εξυπυωσα , και 

εκαταλαβα^ οτι εκείνο τό μυστηριώδες ενυπνίου ητου 
Θεία τις νου&εσια· Ησ&άν&ιιν μεγαλωτατηυ αν
άριαν εναντίον εις τάς όδονας δυσπιστίαν εις του 
εαυτόν μου, και μίσος εναντίον εις την τρυφηλόν ζωόν 
των Κυπρίων* με κατεπλήγωσεν όμως την καρ
διάν η υποψία τόν όποιαν συνελαβον μήπως ό 
Μίντωρ άπε^τανεν , και διαπερασας τα υδατα τής 
Στυγσς ( ι ) , εφ^ασεν^είς τηρ μακαριαυ νήσου των 
δικαίων* η ιδέα αυτή μ επροζενησεν απαρηγόρητα 
δάκρυα* οί Κύπριοι με ηρωτησανδιατί εκλαιον ς

Έ γω

( ι ) Πρι'ν να φθα'σωσιν «/ 4·^Χ«ι των άπεθαμμένων εζ’ς 
τον ςίόων , ετρετβ πρότερον να διαπεράσωσι τεσσαρας ποτα
μούς , εξ ών ο τρωτοί εκαλείτο Άχερων. Αυτοί έγεννωθω 
εις εν σπόλαιον από τόν 'Αργεμιδα , »; ατο τν'ν Γ;/ν, και 
μό Ζυνάμενος να ύποφε'ρω τό <ρώί τΰί ωμερας , κατεβω εις τα 
καταχθόνια , και μετ εβλόθω εις πικρότατο» ποταμον . Ό 
δεύτερος είναι μία κίμνα, καλούμενα Στύξ, θυγάτηρ τού '^Ι- 
κεανου , ;/ όποια περιεκύκλωνε με ε'ννεα κύκλους τόν γόιιν ’ 
αυτό , ε'πειδό ε'γεννι/τεν ε’κ τού Πάλλαντος μιαν θυγατέρα , 
καλούμενων Ν/χ»;ν, ό όποια εβοωθι/σε τον Δια εις των κατα 
των Τιγάντων μάχιιν , εγινε κατα πολλά αιΰετιμος, ώστε 
οί Θεοί ομνύοντεί εις τα ύ^ατα αυτως , ωναγ-καζοντο να φυ- 
λαττωσι τόν ορκον , ειδε' και τον παρεβαινον } εμενον εστερ»/- 
μ.ενοι τού Νεχσ^ροί , καί τι/ί τράπεζας των Θεών εις δια- 
στυμα εκατόν χρόνων, Κατα αλήθειαν όμως ω Στυξ, ελαβε 
τόν α’ρχόν τωί από μίαν πι/γόν τ»;ί Αρκαδίας, θανατωφορον 
καί ούτω παράδοξον , ώστε δεΥ ευρισκεται μεταλλον άξιον 
δια να υποφέρω τόν δύναμ,ιν αυτού του υδατος, το οποίον 
αδύνατον είναι να φυλαχθώ κατ' άλλον τροπον, ειμω μέσα εΐί 
αγγει'ον κατεσκευασμένον εξ όνυχοζ ιίμιόνου. Ο Τριτοί ονο
μάζεται Κωκυτός , ο ότροιος ωυξανε μονον με τα ΰακρυα των 
κολάζομε νων , Κ,αι ο τέταρτος Πι/ρ;ρλε·}Ένων εκ του πυρ 9 
καί φλέγω, ότι τα ύί'ατα αυτού Ιβραζον πάντοτε σφοδρή * 
|1λατ. εν Φαιδρω. ΤΙαυσ. εν Άττ· Ητ/οδ. εν Θ=ογ· ο~τιχν 
533. 8111115 Ιΐαΐ 1. !3,
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τ£6 ΤΗΛΕΜΑΧΟΥ
Έγω τούς άπεκρί&ϊΐν , ότι τα. όάκρυα άνόκουσΊί* 
εις ερα δυστυχή ζενΰν , όςτις όέν ^Χζί ελπιΰα νά. 
ζδ>ί βκ. δευτέρου τϊιρ Πατρ/δα τόυ. Έγ τοσούτω όλοι 
ο! Κύπριοι , οσόι ήταν εις τό Τίλοίον , παρεόΓόοντό 
είςίίλογορ χαράν· Οι Ναύται , ^θφοζ' τού κόπου 1 
άπεκοιμωρτο επάνω Εις τα κωπία^ και ό Ναύκλη
ρος , ε στεφανωμένος από αν^Ά, άφινε τό πύόάλιόν, 
έ κρατεί εις τάς χείράς τόυ άγγείον γεμάτον από 
οίνον , το όποιον ειχεν #δ# καταρροφήσει, καί έ- 
τραγωόούσεν όμού μέ ολους τούς άλλους , βεβα~ 
ρυμενους από τύρ μέ&ΐιρ, στίχους τίνάς εις έπαι* 
νορ τϋς * Αφροδίτης καί τού ’ΈρωτΟς, φέροντας φρί“ 
κηρ προς τούς ά^απωρτας τιηρ άρετόρ ·

Ε/ς καιρορ όπου εύρΙσκΟρτο εις τοιαύτ\ιρ κατα- 
στασιρ καί όόρ ειττο^άζορτο καρέ μα ^αλασ-σΊόρ 
κίνόυρορ , μία αίφρι^ιος καταιγίς (αρεμοζαλη) ε- 
σκότιαε τόρΟυραρόρ^ καί ετάραζε τηρ ^άλασ<ταν · 
Οζ ά'χαλι ρωτοι αρεμοι, χυρόμεροι με μεγάληρ όρ· 
μ>]ρ εις τά π ανία τϊίς Νπος , άμτεμυκαντο σ-^ο'όρο- 
τερορ παρ όσον νιγούσιν εις τα σπόλαια τού Αίο
λου ( ι) > κα/' τα άφρίζοντα κύματα έκτυπων τά 

πλευ·

(.Ο Ο Αιολοί ί/^ον Υιο« του ίτ'ττο'του , Β«σιλε&>5 του 
Ρηγίου της Ιταλίας , χαί ίγγονος του ΤΛίνωος. 'Κνορ,ι ζ^το 
θεός των ανβμων , του’ς όττο/ους ίφυ*λατΤ2 χεχλειαμενους ειί 
’τα·> Κ-’Ρ'ί τηί 0ραχ»/ς ε/ί μεγαλω’τατον στηιλαιον . Εχρι;- 
{ζατίΰΈ χααα τους χρόνους του Τρ&ιχοΰ πολέμου ’ χ«τωχει 
ίΐ( τας ΗφαίίΤτίαδας Νήσους, αί οποΊαι μετά τκυτ^ ωνο- 
μασ^ιζσαν τταρ αυσοΰ Αΐολίαι . Ήτον περίφημο* αστρονόμος ,. 
^ζαγος , χαι πολύπειρος. Έ5ίχβτο ασμένως εκείνους, οίτινες 
ίπηγαινον προς αυσόν χαι τον εσυμβουλευοντο περί τ;ϊ; Ναυ- 
σικι/ί , εττβιϊό «χ της ικανός χαι πολυχρονίου πείρας, >'ν β?·- 
χε περί τας κινήσεις των αστέρων ,. προεγνωριζεν όποιοι άνε
μοι εμελ.λ.ον να πνευσωσι , χαι οποίος καιρός η^ε-λεν αχολου-' 
^ι/σβί, ά'στβ όσοι ήχολούθιισαν τα συμβουλας του
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ΒΙΒΛΙΟΝ ΤΕΤΑΡΤΟΝ.
ττλέδ'ρα του ΤΙλοιου σφο^ρως , Τίοτε μάν ί 
ίΐς τά ύ-ψπ των φουσκωμένων κυμάτων, 
έφαινετο^ οτι γί θάλασσα έφευγεν υποκάτ 
το Πλοιον, καί μάς έκρκμνιζεν εις τώ' άβυσσον . 
Περισσότερον δί ηύζανον τον φόβον μας μερικοί 
σκόπελοι, πλνσιον μας ευρισκόμενοι, είζ τους ο
ποίους εσυντρίβοντο τά άγρια κύματα, με κροτον 
τρομερόν. Τότε έκατάλαβα έμπράκτως οσα ϊίκουον 
άπο το στόμα του Μεντορος, οτι δηλ. εις τους 
κίνδυνους >ί άνορεία λείπει άπο τους γυναικωόεις 
καί τρυφηλους άντρας . "Ολο/ οι Κύπριοι μας , πε- 
φοβισμένοι^ εκλαιον ως γυναίίκες · ’'Αλλο ΰεν ίίκουον, 
είμη φωνάς &λιβεράς, πικρούς όλολυγμούς , οτι έ
μελλαν νά ύστεργ\&ωσι τάς ίί^υττα^είας τίς , 
υποσχέσεις ματαιας εις τους Θεούς νά τους κά- 
μωσι &υσιας, εάν ίι&ελον τούς βοη&κσει νά φ&ά- 
σωσιν άβλαβε! ς εις τον Αιμενα . Δεν ευρίσκετο 
εις άντους παρουσία νοος άλλ’ ούτε κ^ύνατό τις νά

σι κακόν ’ °Ο·θίν εχλιιΕιι ΰεσπότιΐζ των άνεμων, ώστε ι/ζυνα·το 
νκ τούς χλείιι και ει\ <τον άσκόν* είί χυτόν ετταγε κχι ο 
'Οδυσαευί ίε^ιωγμενοί <χπο τυ'ν κχχοχχιριχν , και εΚαβε παρ 
αυτού τούί άνε'μουε δεόμενους εις τον άσκον (ω« ε^ιιΚωσαμεν 
σελ. 6.) , εκτο'ί μόνου του Ζέφυρου' Αλλ’ οί σύντροφοί σου , 
χοιμ.ωμίνου αυτού , έλυσαν τον ασκόν, νομίζοντεί οτι είχε 
χρυσίαν , ό$εν εύ^ΰί εζελ^όντεε οί άνεμοι καί ανσιτνευσαντες, 
τους επέστρε^αν εις την Αίολίαν Νήσον9 τούί όποιους ει δωί 
ό Αίολος είπε προς τον 'Θόυσσεα,' ("Όμηρ. Όδ: Κ. στιχ· 
7^· καί ^5,

Έρρ ε'χ Νυ’σου ΰασσον ελε'γχιστε ζωόντων !
Ερρβ , επεϊ άρα Θεοΐσιν άπεχ^όμενος σοδ’ ίκάνεις . Ύτο 

σω ονοματι όμως τού Αιόλου εννοείται, ό Σοφός καί' προ- 
βουλευτιχος άνθρωπος , ό όποιος ύζευ'ρει νά γ^αλινωνη τας α· 
τακτούς όρμάς των επιθυμιών , καί τά ζιαφορα φυσήματα τηε 
υπερηφάνειας . —- Παχ,#; φατος περί απιστ, ιστοριών. Οβώ* 
ϊ). μεταμ, Βιργ' Αι’ν. ι. Υδΐ’Γο οί δίναύο. αμ. ^ςτνίιη».
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τγΑο/ογ εις τοιούτον κίνδυνον * 
πώς επρεπε νά φυλάζω καί 
και των επίλοιπων9 ελαβον 
πηδάλιον , ί 
τμγ μ/<3>/Γ, δ$// ήδυνατο νά 
τού πλοίου. Έ&άρρυνα · 
τας , επροσταζα καί κατέβασαν 
Νηός , και 
διά των σκοπέλων ,

ΤΗΛΕΜΑΧΟΥ 
δώση τάς αναγκαίας συμβουλάς , η να διοίκηση το 

εστοχάσ&ην λοιπόν,
• νά φυλάζω καί την εδικήν μου ζωήν 

επίλοιπων9 ελαβον εις τάς χείρας το 
ε’πειδή δ Ναύκληρος , βεβυ&ισμένος εις 

λ^λ------ Τον κίνδυνον
Έ&άρ'ρυνα τούς πεφοβισμ,ενους Ναύ- 
•ζα και κατέβασαν τά πανία τής 

ί εκωπηλάτουν με δύναμιν. Διηλίσομ.εν 
, καί είδομεν με τούς ίδιους μας 

όφ&αλμ.ούς ολους τούς φόβους τού ίόανάτου9 άλλα 
τέλος πάντων εφ^άσαμ.εν εις την Κύπρον,

Αυτό τό συμβάν εφάνη ως ονειρον εις ολους ε
κείνους , οίτινες μοί ήσαν υπόχρεοι τής σωτήριας 
τϋς ζωής των, καί με έ&εωρουν με θαυμασμόν. 
*Αραζαμ.εν εις τόν ΝίίΤ^ της Κύπρου τον Άπριλ- 
λιον Μήνα , άφιερωμενον εις την 'Αφρο^ιτίΐν' αυτή 
>1 ώρα τού χρόνου ελεγον οι Κύπριοι } αρμόζει εις 
άυτίίν τίίν ^)εάν, επει^ό φαίνεται, οτι αναζωογονεί 
ολ}ΐν τ>ίν (φύσιν 3 καί άναφύει τάς νίόονάς ώς και 
τά άν&Η . Φ^άσας εις τίίν Νμοόγ ? >ισ&άν&Μν ενα 
γλυκόν άερα , ό οποίος ν^ύνάτει τό σώμα καί το 
εκαμνεν οκνηρόν, επροζενει όμως ηδονήν και τερ- 
'\,ιν · Αι πεδιάδες μ.οί εφάνησαν ώραίαι εκ φύσεως 
και ευ καρποί ? άλλά παντάπασιν άγεώργητοι , ε
πειδή οι κάτοικοι ήσαν εχθροί τού κόπου · ’'Εβλε- 
πον^εις κα^ε μάρος γυναίκας καί κοράσια ,· Η'δί- 
δυμ.ενας άσέμνως , αί όπόίαι, -^άλλουσαι ύμνους 

τι[ίΥιν. Αφροδίτης , επήγαινον νά άφιερω&ω- 
σιν εις τον Ναοτ της . 'Η ώραιότης , αι χάριτες , ή 
χαρα αι ηδοναι ελαρ.πον συνημμ^όναι επάνω εις 
τα πρόσωπα αιτνών * αλλ’ άύταί αϊ χάριτες δεν ύ- 
σαν φυσικαι 9 οεν εφαίνετο εις άυτάς ούτε εύγενής 
άπλοτΜζ ) ούτε ερασμ.ια αιδώς, τά οποία δίδουσιν



ΊΒΙΒΛΙΟΝ ΤΕΤΑΡΤΟΝ. ι5<) 
έίς την εύμορφιαν τάς πλέον &ελκτικάς χαμίτας0 
το τρυφηλόν των προσώπων , ο έντεχνος και ακό
λαστος σχηματισμός , >’ ματαία φιλΟκοσμησις , το 
άτονον βάδισμα , τά βλεμματάτων , τά οποία ε- 
φαίνοντο ως νά εζητούσαν τά των άτδρών , η αμοι
βαία των ζηλοτυπία εις τό νά διεγείμωσι προς ά
τι μον επιθυμίαν τόν καμδίαν των άλλων, εν συν
τόμων ο , τι εβλεπον εις άυτάς , μοι εφαίνετο ουτι
δανόν καί άζιομίσητΟν, καί όσον άυταί εσπούδα- 
ζον κα& ολους τούς τρόπους νά μοί άρεσωσι, το- 
σούτον μοί εφαίνοντο μισητά! ·

Με εφερον επειτα εις τον Νλογ της Θεάς, Αυ
τή 'όχει πλήθος ναών εις εκείνην τμγΝμοόγ, εζαι- 
ρετως δε εις την Κυ&ηρην, εις την δαλίαν , καί 
εις την Πάφον * εγώ όμως έφέρ&ην εις την Κ&θΗ- 
ρην . 'Ο Ναός όλος είναι κατεσκευασμενος από μαμ- 
μαμα , καί παρασταίνει εντελές περιστύλιον. αι 
στηλαι είναι τόσον παχεΊς και υ-φηλαί, ώστε ά- 
ποκατασταινουσι μ,εχαλοπμεσται ον εκείνο τό κτι- 
ριον. Επάνω εις τό Έπιστύλιον , τό οποίον ονο
μάζεται καί δοκός μέγιστος , περιφέρονται βοστρύ- 
χες (κμοσσοι) καί μερικά στεφανα ως μεγαλα 
μέτωπα, εις τά οποία φαίνονται λεπτως τετορνευ- 
μεναι ολαι αι ευφρόσυνοι τύχαι της Θεάς* εις την 
&ύμαν τού Ναού 'ίσταται πάντοτε πολύ /τλίίθος 
άν^μωπων, οι οποίοι πμοσφίμουσι τά ο<υρα των · 
Δεν ε}νάι άδεια νά σφάζωσί ποτό κανεν ίεμειον εις 
σόν περίβολον τού ιερού τόπου, >) νά καίωσι (κα
τά την συνήθειαν των άλλων Γενών) τό πάχος 
των δαμάλεων καί ταύρων, η νά μολύνωσι με τό 
άιμ.άτων τό &είον εκείνο έδαφος, αλλά μ.όνον φέ
ρονται έμπροσθεν εις την τράπεζαν εκείνα τα ζωα, 
τα οποία μελλουσι νά &υσιασ&ωσιν · Αυτά ττρε~ 
πει νά ηναι νεα, λευκά, καί χ^ορίζ ελάττωμα η

μο-
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σφαττονται

\

·.

,6ο ΤΗΛΕΜΑΧΟΥ
μολυσμόν · Σκεπάζονται * 
πορφυρά και κεντημένα μέ χρυσιον. 
τά κέρατά των μ.έ άνθη εύοσμ.α , 
ρΗ<Γζα<Γ«3·αίσ·/ρ εζ’ς το θυσιαστήριον , 
κεχωρισμενον τοπον, εις τον οποίον 
δζα τά συμ.πόσια των Ιερέων τής θεάς ·

Προσφέρεται προς τούτοις εις την θεάν καί κά- 
, είδος πιοτών εύόσμ.ων , καί οίνος γλυκύτερος 
άπό τό Ν/ζταρ . Οζ' Ιερείς ζωννουσι με χρυσάς 
ζωνας τά λευκά φορέματα, με τά οποία ένδύον- 
ται · εις τά άκρα των φορεμάτων κρέμανται κροσ- 
σωτοι χρυσοί , οί όποιοι φθάνουσιν εως εις τους 
αστραγάλους των πόδων · Καίονται -ημέραν και 
νύκτα επάνω εις τάς τράπεζας τα πλέον πολύτι
μα θυμιάματα της Αίγυπτου , ό καπνός των ό
ποιων σχηματίζει εν είόος ^εφελης , η όποι α υ
ψώνεται προς Ουρανόν, 'Ολαι αί στΐΐλαι είναι ε- 
στολισμε ναι τεγνιεντως από τους γλύπτας μό όια- 
φορά εί^η άν^εων * τά σκεύη 9 τά οποία ευρισκον- 
ται πρός υπουργίαν των θυσιών, είναι χρυσά * εν

Αάσος , γεμάτον από Μύρτους, περιτριγυρι* 
ζει εκείνο τό Ύεμένος . Οί Ν/οζ , καί τάΚοράσ/α^ 
οί οποίοι παρρησιάζουσι τάς θυσίας εις τούς 'Ιερείς , 
καί άνάπτουσι τό πυρ εις τάς τράπεζας πρεπει 
νά ηναι εκλελεγμ.ενοι Ί καί μιας εζόχου ωραιότη
τας . Πρός τούτοις όμως η άναίόεια, Μ άμετρος 5- 
λευ$·€ρ/α, καί η διεφθαρμένη ζωη άτιμάζουσιν ενα 
τοσον μεγαλοπρεπή Ναορ .

, Ε/ς, την άρχην έλαβον μίσος εις τά όρωμενα , 
άλλ ολίγον κατ ολίγον άρχισα νά συνειθίζω . 
Τό όνομα της κακίας πλέον οέν μέ έφόβιζεν' ό- 
ττόταν συνανεστρεφόμην μέ αυτούς , οί χαλινοί της 
σωφροσύνης 'ερρίπτοντο μακράν, καί η συναναστρο
φή των ρΌΐ εδιύε κλισιν εις την ηδονήν ’ περιεπαι^

ζΩν



ΒΙΒΛΙΟΝ ΤΕΤΑΡΤΟΝ. ιβι 
ζον αυτοί την αθωότητα μου * η μετριότης καί 
αιδώς μου εφαίνετο άζιογελασπος εις εκείνους τούς 
αχαλίνωτους λαούς. Δεν παρετρεχον αυτοί κανεν 
πράγμα , το οποίον ηδύνατο νά κινίκηι τά τταθΗ 
μου , νά με παγιδεύσ-μ, και νά εζυπνηιτη την ορ?' 
ζιν της εττι^υμ,ίας εις την καρδίαν μου . Ηιτ&ανο- 
μην ημέραν παρ ημέραν , οτι έχανα την δυναμιν 
μου , Ή καλή ανατροφή , την οποίαν νηπιόθεν ελα- 
βον , σχεδόν πλέον δεν μοί έβοη&ει, καί δλαι αϊ 
καλαι αποφάσεις, με τάς οποίας εστερεωνον τον 
νούν μου , ηφανίζοντο. Δεν ηδυνάμην πλέον νά άν- 
τιστα&ώ εις τά κακά. , τά οποία πάντο&εν μ.ε πε~ 
ριεκύκλωναν , δζό καί εστοχαζόμην την- ίδίαν αρε
τήν ατιμ.ον, καί ήμουν ως ένας άνθρωπος, ος τίς 
κολυμβα εις ενα βα&ύν και όρμ,ητικόν ποταμόν * 
αυτός κατ άρχάς σχίζει τά ύδατα, καί προχω
ρεί εναντίον είς την ορμήν τού ρεύματος * άνίσως 
όμως αϊ οχ&αι τού ποταμού ηναι όυσανάβατοι 
καί όεν ημπορϊΐ νά εύρη τινά βοήθειαν , εκλείπει 
κατα μικρόν τον άψινει η όύναμ,ίςτου , τά με'λη 
του άόυνατκτμ.ενα ναρκώσει , καί τό ρελ^τρον τού ύ
πατος τον τραβα με ορμ,ίιν. Τό ϊόιον επασχον καί 
εγω ’ άρχκταν νά σκοτίζωνται οι ό^αλμ.οί μου, 
καί νά αόυνατη η καρόία μου · όεν ηουνάμ,ην νά 
ο'τα^ερώσ’ω το λογικον μου, το οποίον επλανατο 
εν^εν κακεί&εν, άλλ' ούτε νά εν^υμη^ω πλέον τάς 
'όυσ’τυχίας , όσας ύπεφερε γενναίως ό Πατι/ρ μου · 
Τό ενύπνιον , είς τό οποίον μοί εφάνη, οτι ειόον 
τον φρόνιμ,ον Μεντορα είς τά Ήλϋ(Γ/Λ πεόια^ μοί 
επροζίνει άμετρον φόβον. Μία κρυφή καί γλυκεία 
αδυναμία, άυζάνουσα, με εκυρίευε, και ηγαπων 
εκείνο τό θελκτικόν φαρμάκι, τό όποιον εχύνετο 
άπο φλέβα είς φλέβα, καί διαπερουιτεν εως με<τα 
εις τον μυελόν των οττεων μ,ου * ια ολα ταύτα άνε^ 
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1#ζ ΤΗΛΕΜΑΧΟΥ 
στέναζαν έκ βάθους καρδίας, έχυνα πικρότατοι 
δακρυα, καζ' ωρυόμην από τον &υμόν μου , ως Λέων, 
•Ω, δυστυχής νεότης έλεγον . *Ώ. Θεοί, οίτινες πε
ριπαίζετε σκληρως τά ανθρώπινα , δζϋτζ' άφίνετε 
τούς άν&ρωπους καί διαβαινουσιν άπό την ηλικίαν 
της νεότητας, ήτις ε'ιναι ηλικία αφροσύνης, ή νά 
είπω καλύτερα, μιας φλογέράς θέρμης ,£ϊ ·' δζ^τζ' 
δεν είμαι ομ,οιος κατά την ηλικίαν μά τον Λαερτην 
τον παππον μου, λελευκωμ,ένος κατά τάς τρίχας, 
κυφός , και πλησιέστερος εις τον τάφον ; Περισσό- 
τερον ευχάριστος μ.οί ητον ό θάνατος, πάρε'ζ » 
«ζ(Γ^ρα άδυναμάα , εις την όποιαν εύρίσκόμαι .

Μολζς προέφερον αυτούς τούς λόγους , και ευ- 
ί^ύς επαυσεν η λύπη, την όττοίαν έδοκίμαζα · Η 
καρδία μου ,· ούσα μεμε&υσμένη άπό μ,ίαν μωράν 
έπι&υμι αν, άττε^ίωχνεν άττο την εαυτόν τηζ την αιδιύ, 
και τταλιν εβυ^ιζ^όμ,ην , εις μίαν άβυσσον δρ//ζ^* 
τατων' ελέγχων της συνει^ησεως μου. Εζ’ς άυτην 
την ταραχήν ευρισκόμενος, ετρεχον εν^εν κακεί^^ν 
μέσα εις το ιερόν δάσος , ως μία 3,Πλαφός , η ό
ποια,· ούσα τοζευμόνη άττο τον κυνηγόν,· τρεχα 
μέσα εις τα μεγάλα δάση διά νά ττραύννι' τον ττο- 
νδν της ,· φέρει όμως με^τ εαυτής την 3-ανατηφόρον 
ττληγην * ούτω καί έγω ετρεχον ματαίως, διά να 
λησμ,ονησω , εάν ητον δυνατόν, την πληγήν μου , αλ- 
λα κανεν ττράγμ,α δεν ήδύνετο νά κατατταύση το 
τραυμ,α, το οποίον ειχον μάσα εις, την καρδίαν μ.ου.

Κ^τ άυτην την στιγμήν είδον μακρό^εν εις την 
σκΎαν του πυκνού δάσους την μορφήν τού φρονίμου 
ΤΛεντορος , αλλά τό πρόσωπόν του μοί έφάνη το- 
σούτον ωχρόν,· μελαγχολικόν , καί αυστηρόν, ώστε 
^εν ενεχυσεν εις τήν καρδίανμου την ελπιζομε'νην 
χοιρ^αν . Εσ-ε^α, ω άγαπητί μ.ου φίλε! ά ! εσένα 
βλεττιυ εσυ ο ίδιος είσαι · $ άρά'μΐ τούτο είναι 
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είσαι ό Μέντωρη
ο οποίον Ηλθ^Γ ευσπλαγχνιζόμ\ 

; Δεν είσαι ακόμη εις τον ι 
θμ,όν εκείνων των μ,ακαρίων ^χων, αι 07ι-----

διά την α,ρετήντων, ε"....... "
ρί αν χαράν εις τά 'Ηλύσια πεδία , την δίδομενην 
εις αυτους από τούς Θεούς μ.ε μίαν παντοτεινην 
ειρήνην ; Με'ντωρ ! άποκρίθητι , ζής ακόμη ; σε α- 

ώντα , η τούτο δεν είναι αλ- 
φιλτάτουμου φίλου - Λεγ

ΒΙΒΛΙΩΝ ΤΕΤΑΡΤΟΝ. ι63 
(αία σφαλερά φαντασία , ητις πλανά τούς οφθαλ
μούς μου ; Συ είσαι ό Μέντωρ ; η μήπως είναι τό 
π νεύμα του, τό οποίον ΐλθεν εύσπλαγχνιζόμενον 
τάς συμφοράς μου ; Δεν είσαι άκόμ,η εις τον άρι- 
θμ.όν εκείνων των μακαρίων ^,υχων , αι οποίαι ευ
φραίνονται διά την αρετήν των, εκείνην την μ,ακα- 

- ------ τά 'Ηλύσια πεδία , 
αυτους από τούς Θεούς 

ειρήνην · Μέντωρ ! ά: 
πολαμ.βανω τω όντι ζω 
λο , πάρεζ υ σκιά τού φιλτάτουμου φίλου- Λέγων 
αυτά, ετρεζα προς αυτόν/όλος εζω τού εαυτού μ,ου 
μΑ τόσαν ορμήν , ώστε μόλις ήόυνάμ^ιν νά άναπνευ- 
σω · Αύτός με άνεμ.ενεν ακίνητος και ατάραχος . 
Εσείς γνωρίζετε, ώ Θεοί ! οποίαν γ^αραν ελαβον 
όπόταν οϊ βραχίονες μ.ου ^,ηλαφώντες τον μοι εφα- 
νερωσαν, οτι ήτον αυτός. 'Θχι , όχι, όεν είναι 
μάα μάταιος σκιά, εφωναζα, εγω τον κρατώ σφικ- 
τά , εγω τον εχω εις τάς· άγκάλας μου , τον ήγα- 
ττνμενον μ.ου Μ,ε'ντοραΙ Ύαυτα λεγων, τού εβρεχον 
τό πρόσωπον μό πολύ πλήθος δακρύων , καί εκ- 

,'ρεμάμ}]ν από τον λαιμ.όν του μή δυνάμένος να τω 
ά ομιλήσω.,

■ Ό Μέντωρ με εθεωρει με πρόσωπον μελαγχο- 
" λικόν, καί με όφθαλμ,όύς γεμάτους από φιλικήν 

συμπάθειαν · Ύελευταίον τω ειπον με αναστεναγ
μόν· Θίμοι\ από ποίον τόπον έρχεσαι \ εις ποιους 
κινδύνους μ,ε άφησες , άφ' ου άνεχωρησες · καί τώρα 
τί ήθελον κάμει χ^ρίς εσε \ Εκείνος όμως, χ^ρίζ 
νά μοι άποκριθή. εις τάς ερωτήσεις μου, φύγε , 
μοί είπε μό φωνήν τρομερόν , φύγε μό μεγαλωτα- 
την σπουδήν ο Έδα, η γη δεν γεννά άλλο, ειρι 
φαρμάκι* ό αήρ, τον οποίον άναπνεουσιν ΰΐ^α!'' 
θρωττοι , είναι θανατηφόρος * οί εγκάτοικο/ γ οντες 
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ι64 ΤΗΛΕΜΑΧΟΥ 
διεφ&αρμε νοι , δέτ συρομ,ιλούσι δζ’ άλλο , εζ’^ΖΗ πως 
νά μ.ίταδωσγ ο ένας εις τον άλλον την &ανατηφό~ 
ρορ λύμην · Ή αισχρά ηδονδ , η όποια είναι το' 
χειρότερον άπδ ολα τά κακά , οσα έξηλ&ον άπδ 
τμγ &ηκην της Πανδώρας , αδυνατεί τάς καρδίας, 
καί δεν άφίνει νά ριζωση εδύ καμμία αρετή. Φυ- 
γε , τι αναμένεις ’ μ.άλιστα μήτε νά γυρίσγς όπί- 
σω-νά ιδϊΐς > άλλα φευγων εξάλειψαν άπδ την μνή
μην σου και την παραμικράν έν&ύμησιν ταύτης της 
φθοροποιού και άξιομισητου Νη£ΓΟ(ζ ·

Έ.'ΐ7τε καί εν τω άμα μ.οί έφάνη ως νά διελύθη 
εν πυκνόν νέφος άττδ τούς οφθαλμούς μου, και μί 
αφινεν εις 5λευ<3·Ερ/αρ νά ιδω τδ κα^αρδν φάς * χα-' 
ρα γλυκέ/α και γεμάτη άττδ στα&εράν ■ μεγαλοψυ
χίαν τταλιν άνεγεννάτο εις τνν καρδίαν μου. Αύτ/ΐ 
» χαρα Ήτον κατά ττολλά διάφορος άττδ εκείνην την 
τρυφηλην και ηδονικήν, εκ της δττοίας ησαν φαρμα- 
κευμεναι αι αισθήσεις μ,ου . αύτη είναι χαρά με^ης 
καί ταραγμού ? διακοπτόμενη άττδ άλογα ττά^η 
και αττο ττικροτατην τύψιν του συνειδδτος9 εκείνη 
ες εναντίας ε}ναι χαρά εύλογος και εχει εν εαυτη 
κάποιον τι μ.ακάριον καί Ουράνιον . Είναι πάντοτε 
κα^αρα , εύ&αλης^ καί ίση , ούτε δύναταί τι ενάν
τιον να την μαράνρ , άλλ οσον δ άνθρωπος βυ^ί- 
^τα"1 ^ι^ α,υτην τόσον περισσότερον την ευρίσκει 
γλυκείαν διότι κυριεύει την ψυχήν Χ^ρ^ζ "ά την 
ταραττρ . Τότε έχυσα δακρυα χαράς ? καί εγνωρι·

’ οτζ, ε\ναι άλλο τι γλυκύτερον άπδ τά τοι- 
αυτα δακρυα* ευτυχείς εκείνοι ελεγον οσοι &εω- 
ρουσι την αρετήν κα3~ οληντης την ωραιότητα ! Αυ- 
Γαται τις νά την ίδρ , χωρίς νά την άγαπηση ; δυ- 
γαται να την άγαπηση , χωρζ'ς ρά μην ηναι εις τον 
"ίδιον καιρόν εύτυχί\ς

^άτε ρ Μέντωρ μοι είπε · πρεπει νά σε άφη<Γω^ 
ταύ-



(ι) Ή Κριίτιι Νι/σος, κοινώς Κα'νδια , εκλόΰιι ούτως , $ 
άπό τού ευ χεκρασ·3αί τον εττ/' την ΝνσΌν αέρα , χατα' τον 
Απολλόδωρον 3 ι/ ατο Κρ;/«7ί/ί τΐ/ς Νύμφης, της δυγατρόί τί/ο 
'Εσπερίδος } η από Κρότου, τού Βασιλε’ως των Κουρητών η 
Περίμετρος ναύτη* είναι μιλίων 6οο , η μόνον 520. απεχει 
των Κυ&ηρων ιοο. τη* δε 'Ρόδου 3οο. Επαινετή καί διάση- 
μοί διά την ευφορίαν του καλλίστου οίνου , δια τό πληροί 
των Κυπαρισσων > καί δίά τό εν ταύτη μη γεννασ^αι θανα
τηφόρα ζωα πλι/ν του Φαλαγγίου ’ ετι δε καί διά τους μυ- 
•θυυς των Ποι>/των , ύγουν διά τον ερχομόν τϊ/ί Ευρωνη/» εν 
αυτί/ (την οποίαν ο Ζευ'ς ταύρος γινόμενός 5 χαι ~αρπα&α·, ε-
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ΒΙΒΛΙΩΝ ΤΕΤΑΡΤΟΝ. ι65 
ναύτην την στιγμήν άναχωρω επειόύ δ^Μ μ.οϊ ε'ι^ 
ναι συγκεχωρημένον νά βραδύνω περισσότερόν < Πο(/ 
ύττά'χζΐζ , τω αττζκρι&Μίν ’ ττοία ^ελζΐ ζίναι ξκ.εινν1 
Η άκατοίκ,^τος γιί εις τόν οποίαν ΰεν ν&ελον «τέ

- άκολου&Η(τει; μό (Γτ.ο^άζε^αι οτι Τελείς ουν :̂ό 
νά φύγρς ^κ των ψειρών μου9 προτν\τερα ^μπορεί 
νά ευγρ τι μου άπό το' οτωμ.οι, παρα. εγω να. 
αποχωριστώ άπο τόνΜεντορα. Λεχων άυτα^ τον 
εκράτουν σφικ.τά μ£ τάς ^υομου χείρας^ ΙΛαταιως^ 
μ,οί είπεν, ελπίζεις νά με κρατησ-ρς 9 >1 ασ’πλαγ- 
χνος φιλαργυρι α του Μετόφιΰος μ,έ επωλασεν εις 
τινάς Αιθίοπας 9 αυτοί πορεύατεντες εις τίίν Δα- 
μασκον τός Έυριας δ/’ εμπορικής των εργασίας , ό- 
δελησαν νά ελευ^ερω^ωσιν άπό εμε , καί ελπί- 
ζοντες νά κ?ρόόσουσι πολλά άργίνρια, με επωλίΐ- 
σαν εις κάποιον όνομαζομενον ’Αζαηλνν9 αυτός 
έπι&νμων νά εΰρρ κανένα όουλον ^Ελλ',/να , οιά νά 
όιόαχ^ίί τάς συνν^είας της 'Ελλαδος καί επιστν- 
μας με όγόρασε μό πολυε 'ζοόον άγοράν . 'Οσα 
παρ' εμού ϋκουσε 3/λ' τά ίί3*Μ μας τόσον εζύπν,/σαν 
τόν περιέργειαν του , (όοπε άπεφάσισε νά όιαβό εις 
τόν Ν>7οόρ τΰς Κρότος ( ι ) , δ/α νά σπουόασμ τούς

Σο-
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ΐββ ΤΗΛΕΜΑΧΟΥ
Ζοφοός Νόμους του Βασ-ιλέως Μ/ταίος 
χα/ροΓ οττου ίττ'Κίομιν οι άνεμοι μίς

σόστολος εκ 
τον (,κεφ. ά. 12.) , Κρη 
στε'ρες αργαί ’ 
,, λρσταί χαί 
,, οι δε δικαιοσύνην; 
εν γε’νει · Εν ε'τει 
την Κρητην Δαρειος 
νόμενοι λησται χαΐ 
χαι παροιμία απ αυτών ερρέδιι , 
με χαχον , συνέβη δε αυτοίς 
λαβον . Λεγουσι προσέτι , ότι 
θί/σαν χαι' χατεσχευασθησαν είς

$>ίρεν εις Κρήτην), Τη"< Π<ασιφαης , τ;;ς Αριάδνης, χαι’ άλλων. 
Οί Κρητες ύ-ττε'χειντο είς Βασιλείς χαί Δυνα'στας ε δικούς των, 
εξ ων περίφημος ε’σταθη ό Μίνως , ος τις εδε'σπισεν είς τούς 
Κρηταί Νομούς χαλλιστους , τους οποίους ελεγεν , οτι ελα- 
βεν ε’χ τού Διος , οθεν χαί ως θείους αυτούς ετίμων οί Έλ- 
λπιες. Άρχπθεν ε’στα'θησαν οί Κρητες 4-εύσται , δια τούτο 
χαι το’ , χρητίζειν , αντί του >+εύδισθαι , λέγεται * χαι' ο Α

τού Ποιητού Έτπμενίδου λα/?ων γράφει πρόςΤι- 
τες αεί 4*ύσται , χαχα θηρία , γα- 

χαί εν Έτπγρα'μ. βιβ. γ, Λεωνίδου * ,, αεί 
ί α’^ίίοφοροι ούδε' δίκαιοι Κρητες - Τι'ί Κρητων

„ Ί ούτο όμως εννοείται περί ενιων , όχι 
δε αττδ κτίσεως 'Ρωμι/ί Ζ|22 , εξούσιασε 

ο* Βασιλεύς, δια* το όποιον οι Κρητες γε- 
πειραται , ε’χρηματισαν χακι^τοι^ οθεν 

, Κρη'ί Κρητι', ηγουν χαχος 
τούτο ε’κ της τυραννικοί , αν ε- 

τα πλοία εΐ’ πρωτοίί εφευρε
τών Κρήτην , ομοίως χαι τα 

τόξα χαι βέλη , χαι’ απ αυτής ώρζαντο οί εν γη λαι «θαλασ
σή οτολεμοι’ ετι αί μαθήσεις, χαι' αλλα αξιόλογα.

(.1) Ό Μινως ήτον Ύίος τού Διος χαί τής Εύρω-της* έ
τεροι βούλονται του Ξάνθου , Βασιλείς των Κρητων , χαι 
τη« Ευρωττης , ούτινος αποθανοντο; , ε*γινε διάδοχος της Βασι
λείας* εχρηματισε σορωτατος χαί επιεικεστατοί των τότε 
Ηγεμόνων , δ'ίν ε’χε φροντίδα άλλων πραγμάτων , είμη' πως 
να χυβερνσ τούς Λαούς με φρόνησιν, χαί με όικαιοσάνιιν ' ε" 
δ'ωχεν εις αυτους Νομούς δικαιότατους , τούς όποιους οι οπιι- 
χοοι του εφύλαττον με μεγαλον σέβας . Εκείνο ομ^ς , το ο
ποίον ιιυζησε την ευλαβ«ιαν των λαών του •τρος αυτόν , εσψα- 
«θ;; το αχολουθον. Εις την Κρήτην ίιτον εν σπιιλαιον , εις το 
όποιον αυτός είχε την κρυφών του κατοικίαν. Εκεί μετερρυ- 

πολλούς παλαιούς Νόμους , άλλους μεν διορθωσας , αλ- 
λοί/ί "?ζ’;σί<ί ’ Χίίί' ^ά^πειρεν είς τό οτλι;θο«,

τουί ελαβέν από τούς θεούς. Πολλοί ύπελαβον , ότι ύ«

Τ9



ί’χ,ον «τ»/ν

ΒΙΒΛΙΟΝ ΤΕΤΑΡΤΟΝ. ιβ?
?λ σταματησωμζν εις ταυτην τιίρΝησορ, ί'ως οττου 
να έττιτύχωμξν άνεμον βον&όν . εν τοσούτω ΰλ&εΐ' 
να προσ-φεριι θυσίας εις τον Νλογ , και 7δου ευ- 
γαϊνίΐ εκεί&εν. Οζ άνεμοι μας ττροσκαλούν , τά 
ττανια τΰς Ν>;ος μ.ας αρ^ισαν ι ά φουσκώνουν. 'Έ,χε 
υγείαν ώ ^γατηιμενε μου Ύηλε'μαγ^ε I ο ^ουλο;^ ος

τις

πό τω ονόματι .του Μίνωοί εννοείται ό Προφήτης Μωΐ/<π7ί , 
ωί λαβών εις τό οροί Σινά τους θεογράφους Νόμους . * Ε,λαβεν 
ιθ Μ/νωί εις γυναίκα τ.ιιν Πασιφαην , θυγατέρα του Ήλί ου , 
καί εξ εκείνης εγεννησε πολλούς ΤΙούς καί θυγατέρας . 'Το’ς-ε- 
ρον δε άυτη ερασθεισα αίσχρως ενα Ταύρον, ε'γεννησεν εκ 
τούτου τον Μ/νωται/ρον , Τέρας φρικωΐ'εστατον , 
κατοικίαν του ,είς τον Δαιδαλειον Λαβύρινθον . Μαθων δε ό 
Μίνως, ότι ο Δαίδαλος συνηργησε προς την αθέμιτον ταύτην 
συνουσίαν της Πασιφάης μετά του "Ταύρον {επειδή ,ε'τεχνούρ- 
γησε μίαν δάμαλιν ξυλικήν , εις την οποίαν εμβασα η Πασι- 
φα'η συνουσ.ιάσθη μετά του "Γαύρου) Λ τον εκλεισεν ομού με 
τον Ύίόντου °1καρον εις τον Λαβύρινθον , τον οποίον ο ι^ιος 
εκσισε με θανμάσιον τεγ^νουργίαν. Αυτός όμως εφεύρε τον 
τρόπον να φυγή κατασκευασας πτερά από κηρόν ^ιά τον έαυ- 
το’νπου. καί ^ιά τον Ήόντου , με τα οποία βοηθουμενοι επε- 
τα’ξαν εξω «η;ί φυλακής . Αλλα το ε'φευρεμα .δεν ετελείωσεν 
ευτυχώς, ε’ττειδό ό νέος Ικαρος, αθετησας την προσταγήν του 
Πατρός του , ύ4·ούτο υπερηφάνως , καί επλησιαζεν εις τον °Η- 
λιον , εκ τ.ης θέρμης του οποίου άναλυθενιων των κηρίνων 
πτερών , επεσεν ό δυστυχής Ικαρος εις το πέλαγος, τό οποίον 
εξ άυτοΰ εκληθη Ίκάριον πέλαγος. Το άληθες όμως ούτως 
εχει. Ό "Γαύρος ητον γραφεύς {γραμματικός) του Κασιλεως 
Μίνωοί , και άπόντος άυτου , συνευρεθη μετά της Πασιφάης 
ίίς την οικίαν τοϋ Λαιϊάλου, υ οποία επειτα εγίννησε 0ι0ύ- 
μους Ύίρυς , εξ ών ό ίνας ωμοίαζε τον Μίνωα , καί ό άλλος 
τον Ταύρον , εντεύθεν επλάσθη ο Μινώταυρος τέρας όιμορφον, 
προσωπον εχον ταύρου, τά 3ε' λοιπά άν^ρός. Μετά τον θά
νατόν του ό Μίνω« , όιά την μεγαλην του δικαιοσύνην, εχλν- 
ρωθη παρά τού Πλούτωνος νά ηναι κριτής των νεκρών εις 
α^ην ,
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τις φοβείται τούς Θεούς πρέπει νά άκολουθη πΐ" 
στως τον δεσπότην του. Ο/ Θεοί πλέον δεν μοί 
σ-υ^^^ράίσ-ζ ν<* εύρίσκωμαι εις την έζουσίαν μου. 
εάν ήμην ελεύθερος, (αυτοί το ήξεύρουν), δεν ή
μην δζα άλλον, είμή δ/α σε μόνον. ^Έ/χε υγείαν, 
ενθυμου τους κόπους τού Πατρός σου Οδυσσέως , 
και τά δάκρυα της Μητρός σου Πηνελόπης , και πο
τέ μή λησμονήσης τούς μακαρίους Θεούς . Θεοί , 
προστάται της άθωότητος 1 εις ποιον τόπον ανα
γκάζομαι νά άφήσω τον Τηλέμαχον.

'Θχι, °Χι ·> τζ> άπεκρίθην , ω ήγαπημένε μου 
Μέντωρ ! δέν είναι εις την εζουσίαν σου νά με ά- 
(ρήσης εις τούτους τούς τόπους. Προκρίνω κάλλιαν 
να αποθανω , παρά νά σε άφήσω νά άναχωρήσης 
γωρις έμ.ού * άράγε τόσον άσπλαγχνος ε'ιναι αυτός 
ο^ύρος ' εθήλασε τάχα, βρέφος ων, τό γάλα τί
νος Παρδάλεως ; θέλει τάχα σε πάρει με βίαν 
απο τους βραχιόνάς μου \ Πρέπει νά μοι δωση τον 
θάνατον , ·»! νά ευχαριστηθεί νά σε ακολουθήσω, 
οπού καί άν ύπάγης . Σι) δ ίδιος με παρακινείς 
νά φύγω , καί δεν θελεις νά φύγω ακολουθών τά 
ίχνη σου · Θέλω ομιλήσει μετά τού 'λζαήλου9 αυ
τός ίσως εύσπλαγχνισθνι την Νεότητά μου και 
τα. ^ακρυά μου · Δεν είναι δυνατόν νά %χη καρδίαν 

καζ άναίσθητον, άφ ού άγαπα τόσον την 
αρετήν , καί τρεχει εις μακρυνούς τόπους προς 
άναζητησίν της’ θέλω πεσει εις τούς πόδας του 
"Και θέλω εναγκαλισθή τά γόνατά του ούτε θέ
λω τον αφήσει εάν δεν μοί δωση θίλημα νά τω 
ακολουθήσω θέλω ύποδολουθεί , ω ήγαπημενε μου 
Μέντωρ ! ^μαζη σου , καί θέλω τω ειπεί νά μί λα
βή εις την δούλευσίν του . εάν μοί άρνηθη τό ζή
τημά μου > Μν είναι άλλη ιατρεία δί εμέ είμή δ 
θάματος ·

'Ηκεί-
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ΒΙΒΛΙΩΝ ΤΕΤΑΡΤΟΝ.
Έκέ/η/ι* τμγ στιγμήν ό Άζαήλης έφωνησε το/ 

Μό-τορα . Έγω τότε εττεσον εμττροσ&εν του , καί 
αυτός εμεινεν εκστατικός βλεττων Ενα άγνωριστον 
εις τοιαύτην &έσιν. Τ/' θέλεις; μο' είπε* την 
ζωήν , τώ άττΕκρί&ην , εττει^ή %ερ δύναμαι νάζησω, 
εάν ΰεν μοί συγχώρησης νά ακολουθήσω τον δού- 
λον σου Μεντορα · ’Εγω ε'ιμαι Ύϊος του μεγάλου 
Οουσσέως, του όποιου την σοφίαν και ΰόζαν, ο- 
σαν Ε^Εΐζεν Εις την λαμττράν ΤΙσλιν τής Ύρωάύος , 
ττεριφημ.ον εις όλην την ’Ασ/αν, ΰεν ή μπόρεσε νά 
την μιμ.ηθίί κανένας αττό ολους τούς άλλους Βασι
λείς τής Ελλάδος. Δε'ν σοι λέγω την γέννησιν μου 
δ/α νά καυχηθω , αλλά μόνον διά νά σε παρακι
νήσω εις ευσττλαγχνι αν των δυστυχιών μ.ου. Ερεύ
νησα τον Πατέρα μου εις ολας τάς ^αλάσσας , έ- 
•χων δ/Λ όοηγόν αυτόν τον άν&ρωττον, όςτις μ.οι 
ντον ως άλλος ττατγ,ρ , Ή Τυ'%» (ι), δ/α νά άυ- 
ζήσρ τάς δυστυχίας μου , μου τον ίίρττασεν , και 
τον κατέστησε οούλόν σου. Ευχαριστήσου λοιττον 
νά σοι γενω καί έγω τοιούτος . ' Αν Ισως ή ναι ά^ 
λη^ες οτι ύττάγεις εις την Κρήτην, δ/α νά οι- 
^α,^ρς τούς Νόμους τού οικαίου Μινοως , μή σκλη- 
____________________ Ρυ'-

( ι ) Ή Τύ^ι/ ίλατρίύίτο απο τούί παλαιούς ως Θέα , ε- 
πειδή εχυριευε των σιρ^ν τού πλούτου , και των λοιπών α- 

τοϋ παρόντος βίου , τα όποια εδιδεν &ις τούς ανέρω
τα βλάμβανε κατά τι]ν δελιισίν τιις. Είναι άκατά- 
καί ε^ει τι!ν επιστασίαν νά στρεφιι πάντοτε ενα 
και νά φερη την χατάστασιν κα^' ενός άνω καί κα- 

χωρίς χήμμίαν σ<ι αΰερότ ιιτα καί άσφάλειαν · Οι περισ
σότεροι τήν ελατρευον εις διάφορος τόπους } καί εχτιζον πρό> 
τιμιίν τιμ Ναούς με διαφόρους επωνυμάας κατά τα συμβιβη- 
κότα. Κάθε Βασιλεύς καίΊτΙγεμων εφυλαττε πάντοτε ε** ,;0/ 
οικον του μιαν χρυσήν Ύύ'χην δίά νά σύν εχη βοιι^ον 
αα’ί άνάγχας ταυ.
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ΤΗΛΕΜΑΧΟΥ
τηρ καρδ/α? σου εις τούς αναστεναγμούς μου 

τά δάκρυα μου . Βλ/ττ^/ς τόν Υιόν ενός Βα- 
νά ζητρ την δουλείαν ως μόνην του έλπιόα' 

προλαβρντως εις την Σικελίαν έπροτίμησα νά α- 
ποθανω, δ/α νά άποφύγω την όουλεία.ν* εκεί ναι 
όμως αί ττρωταί μου 'ύυστυγίαι ΰεν ίισαν άλλο τι, 
ειμ,η μικρά, προοι μια των μελλόντων κακών τής 
Τύγης μου ' τώρα φοβούμαι μή τύγη καί οεν με 
'όεγθής εις τον αριθμόν των δούλων σου ,9 'Ώ. Θίο/! 
επιβλε^ατε .εις τάς δυστυγίας μου. ’Ώ, 'Αζαήλ ! σε 
παρακαλώ , μή με παραβλε'-φμς δ/α αγάπην τού 
Μινωος ? του οποίου τηγ σοφίαν τόσον θαυμάζεις, 
και ό οποίος θελει κρίνει δικαίως άμφοτερους ημάς 
εις τον 'ίΑδπζ' ο

Ό Αζαήλ θεωρων με με γλυκύ πρόσωπον , ή- 
"πλωσε την δεζίάντου 'γείρα, καί με άσήκωσεν άπο 

την γην . Μο? είναι γνωστίί , είπεν , ή αρετή κα'ι 
» φρόνησις τού Γϊατρρς σου “ ό ^Χεντωρ μοί 3ιηγη- 
.3·>1 ττολλακις οποίαν οόζαν ό '.Ο^υσσεύς ελαβεν α~ 
ναμεσον των άλλων Ελλήνων · ττερί πλέον ή φήμη 
εφ?ρε τύ όνομά του εις ολα τά ε^νη τής Ασίας α 
Ακολού^ησόν. μ.οι ώΎίε του Όρυσσε ως Ί .εγω ^ε- 
λω σρι είμ.αι άλλος Πατίιρ^ εως νά ευρης εκείνον , 
εκ του οποίου ελαβες την ΰπαρζιν · Ιίάν όμως μή
τε >ί δόξα τού Τϊατρός σου , μήτε αί εύικαί του και 
εοικαι σου ουστυγίαι^ ή&ελον εϊσ&αι ίκαναί νά με 
παρακινησωσιν εις συμπάθειαν άλλ? ή αγάπη την 
οποίαν εγω προς τον ΊΑεντορα 9 ήθελε μ.ε αναγκά
σει νά μήν σε αμελήσω · είναι αληθές, οτι τον 
ήγορασα ως οουλοντόν στογαζομαι όμως ως πι
στόν καί αναγκαίον μ,ου φίλον ? τά αργύρια. , τά 
οποία όί αυτόν επλήρωσα^ μοί εφερον τόν πλέον 
ηγαπημενον και πολύτιμον φιλον^ αφ όσους εγω ε- 
γίτάνο) τ^ν "λήν · εις αυτόν ηύρον την σοφίαν ?

ί!τ/$
I
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μεγάλην ευχαρίστησήν εύρισκόμ.ε-
?'..α.-------- οςτις άρχισε νά

, καζ τ?~
τον

ΒΙΒΛΙΩΝ ΤΕΤΑΡΤΟΝ. 
ίίτις είναι τιμιωτέρα από ολα τά άλλα αγαθά ? 
καί εις αυτόν είμαι χρεώστης δ/α τήν αγάπην , 
τήν οποίαν έχω εις τήν αρετήν · Αττο την σημερι
νήν ημέραν τον κηρύττω ελεύθερον, και τοιούτος 
θέλεις είσαι καί εσύ , μήτε ζητώ άλλην ανταμοι
βήν άττο εσάς, είμή το νά με αγαπάτε πάντοτε» 

Ε/ς μίαν στιγμήν μετέβην από την πλέον πι- 
κράν <3·Λ/\[λρ εις τήν μ.εγαλωτάτην χαραν , την 
όποιαν όύναται να λαβγ ή ανθρώπινος καροία, 
'Εβλεπον τον εαυτόν μ.ου ελεύθερον από φοβε
ρούς κινδύνους, εύρισκον μίαν όόόν , όιά τής ό~ 

• ποιας βοηθού μένος ηόυνάμην νά επιστρέφω εις 
τήν γλυκυτάτην μ.ου Τϊατρίόα καί ϊίζ τούς εόικούς 
μου , εόοκίμαζον 
νος πλησίον εις ενα άνθρωπον, οςτις άρχισε 
με αγαπά όιά μονήν άγαπην τής αρετής ,  
λευταίον ειχον κάθε πράγμα, άφ ου ειχον 
Μεντορα, τον οποίον 'όεν εφοβούμην νά υστερηθώ 
πλέον . **Επειτα ύπήγαμεν - ακολούθουντες τον ’Α- 
ζαήλην 9 εις το παραθαλάσσιον, καί εμβήκαμεν ολοι 
είς^ τό πλοίον, <θιΈ\αυται άρχισαν ήόη νά σχίζωσι 
τά ήσυχα νερά τής θ'αλάσσης* επαιζον οί γλυκείς 
'Λεφυροι με τάς πνοάςτων επάνω εις τά πανίατής 
Νηος ? καί εμ^υχωνοντες τρόπον τινά τό πλοίον , 
εοιόον εις αυτό μίαν κίνησιν γλυκείαν καί ελα- 
φράν, ώστε ή Νήσος τής Κύπρου εις ολίγον δ/α- 

καιρού εγινεν άφαντος ε^ των οφθαλμών 
'Ο ’Αζαήλης 9 ανυπόμονος ων νά μάθη τά 
τής καρόίας μου , άρχισε νά μ.ε έρωτά δ/Λ

■ τά Ίίθη εκείνου τού τόπου καί πως μοί εφάνησαν. 
Εγω τω έφανερωσα χωρίς υπόκρισιν εις ποιους 

κινόυνους ευρέθη ή νεότης μ.ου εις τήν Κύπρον, και 
τον εσωτερικόν πόλεμον , τον όποιον εόοκίμα.σα · 
Λϋτρς ? βλεπων πόσον έγω εμίσουν τήν καν/αν , 

εύην
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« καί είπε τούς άκολούθους λόγους, 

, ώ 1 Αφροδίτη , την δύναμίνσου , και εκεί- 
Ύίού σου * εκαυσα λιβανον εις τάς τρα· 

’ άλλά συγχωρησον μόι, 
οίκητορων τής Νήσου σόυ, 

■■ τήν οποίαν πα-

* ζΙΤΓΖ 

1 Αφροδίτη, 
ηιρ τού Χίου σου* εκαυσα 
πεζας σου προς τιμήν σου ' 
οτζ μ.ισω τάς ήδονάς των < 
καί την κτηνώδη άναισχυντίαν, με 
νηγυρίζουσι τάς έορτάς σου .

Μετά ταύτα άρχισε νά συνομιλή μετά τού Μεν- 
τορος περί τίς πρώτης εκείνης δυνάμεως , Μ 
επλασε τόν Ούρανόν καί τήνΓήν* περί τού απλού, 
άπεραντου, και αναλλοίωτου φωτός, το όποιον με
ταδίδεται άδιαιρετως εις ολους · περί τ?ς υπέρτα
τες εκείνες καί γενικής άληθείας , ή όποια φωτί
ζει όλους τούς Νόας , καθώς ο "Ηλιος ολα τά σω- 
ματα.'Οςτις, ελεγεν , δεν είδε ποτό εκείνο τό κα
θαρόν Φως, είναι όμοιος με τόν εκ γενετες τυφλόν, 
καί ζεί εις τά σκοτε βαθείας νυκτός, καθώς εκεί
να τα '^θνε , τά οποία όεν φωτίζονται από τόν 
Ηλιον δ/α πολλούς μΐίνας τού χρόνου * αυτός, νο
μίζει 9 ότι εφθασεν εις τό άκρον τΐτς αληθούς γνω- 
σεως, αλλά τουναντίον εύρίσκεται βεβυθισμ,ενος 
εις νηπιωόεις στοχασμούς* τω φαίνεται πως δια
κρίνει κάθε πράγμα , καί διακρίνει ούδεν' καί τε
λευταίοι» κλείει τούς οφθαλμούς του ό θάνατος, 
τους οποίους όεν ηνοιζεν με όφελειαν εις κανεν 
ττραγμ.α , αλλά μ,άλλον εις σκοτεινάς καί σφαλτας 
ιδέας, εις ματαίας σκιάς, καί εις πεπλανημ^νας 
φαντασι ας , αί όποίαι δεν περιεχουσιν πραγματι
κόν τι καί α.ληθες. Ύοιούτοι ε\ναι ολοι εκείνοι , 
οσοι ελκυονται από τάς ηδονας των αισθήσεων , 
και απο τα θέλγητρα τής .φαντασίας . "Οςτις δεν 
συμβουλεύεται άυτόν τόν αιώνιον Νουν, δεν τον 
αγαττα και δεν τον ακολουθεί , δεν δύναται νά 
όνομ,ασθρ ανθροιπος, άλλ εικων μόνον τής άνθρω-' 

πί-
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Μαίον , 
ό Ζευς * 
Ηρα/στοί *

η σαν ταύτα . ΖιΕυ'ί, ΠοσΊ 
ων , ϋρ/ζικ , Ήφαιστον, *Αρι/ί > °Ηρα , Ά-9»;- 
Δ;/^ζ;;τυρ , *Αρτεμι$ , Άφροδίτ»/. Αύτοι ε’νο- 

ι προΐσταντο των δώδεκα Μηνών . Τού ’Ιαν- 
°Ηρχ · του Φευρουαρίου , ο Ποσειδων * τού 

του Απριλλίοο , 
του Ιουνίου, ο Τ.

μ Δν/χητνρ* * 
ιου, ο "Αρι/ί *

δώδεκα Μηνών . Τού Ίαν- 
ο Ποσειδων * 
ή Αφροδίτη. του 

Έ,ρμης ’ του Ιουλίου 
του Σεπτεμβρίου, · 

<7θύ Νοεμβριου > 1
’Αρτβ-

ΒΙΒΛΙΟΝ ΤΕΤΑΡΤΟΝ. ι73 

πινης μορφής· Αυτός ξ'ιναι εκείνη » αίτια., ήτι.ζ 
φωτίζει τον νουν μας δ/α νά νοωμεν όρ^ως , δ&μ 
μας άφίνει νά νοωμ.εν κακώς καί ειτφαλμενως , καί 
από τον οποίον ελάβομ.εν οχι μόνον την ζωήν, αλ- 
λα καί το λογικόν . Αυτός είναι ως ένας μεγας 
Ωκεανός φωτός, καί οί Νοες μας είναι ως μικρά 
ρεύματα , τά οποία εκεί&εν εζερχόμενα, επίατρε- 
φουσι πάλιν εκείτε δ/α' νά ενω^ωτιν με αυτόν .

Έγω μί ολον οτι δεν εννοούν ακόμη καλώς την 
σοφίαν καί τά βα^εα νοήματα ταύτης τής εμ,φρο- 
νος 'οιαλεζεως, μί ολον τούτο ήτ^ανόμην κάποιον τι 
4ία3·αρόν καί υψηλόν. Ή καρ^ια μου εφλεγετο από 
τά λεγόμ,ενα, 'καί μοι εφαίνετο , οτι εις ολα αυτά 
Ιλαμπεν ή αλήθεια. Ήκολοΰ&ουν αυτοί την δ/α- 
λεζιν , όιηγουμ.ενοι περί τής αρχής καί γεννήσεως 
των θεών, περί των 'Ηρωων ( ι ), περί των Ποιη

τών ,

(ι) Ο/ Τϊοιητχί (ίζόχως δε* ο* Ήσ/οδοε) πλαττουσιν, οτι 
οί πχλχιοί Εθνικοί ε'γνωριζον τρεΐί τάξεις Θεωμ. Ή πρωνι/ 
^ς-ον εκείνων, οιτινες ωνομάζοντο Θεοί μέγιστοι, οτι δ;/λ. ε- 
δ/δετο εις αυτούς μεγαλιίτερον σέβας παρα νων ανθρώπων διά 
τά μεγαλα των κατορθώματα. Οί αυτοί ελεγοντο καί ε’κλε- 
λεγμενοι, ως κατοικούνε ες πάντοτε εις τον Ουρανόν. Έκ 
τούτων" δώδεκα ίίσαν οί καλούμενοι ομογνωμουντες ίί όμό^ο~ 
ξοι 3 διότι ο Ζεύς ε'συμβουλεύετο μετ'αύτών περί μεγάλων 
πραγμάτων , καί ήσαν εξ άρσενες , καί εξ θιιλειαι , οίτι- 
νες ανευ τινός προσθήκης ωνομάζοντο κοινώς Θεοί δώδεκα , 
καί των οποίων τά ονόμ.ατα ήσαν ταύτα . Ζεύς, ΠοσΈι» 
£ων , Απόλλων, Έυμιμ , 
να , Έστ/οβ , 
μ,ιζοντο , ότι 
νρυαριου ύ

( Μάρτιον , ή Αθήνα ' 
Μαίον , ο Απόλλων ·

Ί ου Αύγουστού , ι
^ού Οκτώβριέ



Η Φί/ί

’’

ίζ4
ϊων , 7τ?ρχ του Κα-

τα-

ΤΗΛΕΜΑΧΟΤ 
του Χρυσ-ου αιωνος ( ι ) , περί

* Δρτεμις . καί του Δεκεμβρίου, ιι Έίτ/α . ΥΫροστιθεμενοι δε 
καί οί όκτω , ο '[ανος , ο Κρόνος , ο αγαθοί Δαίμων , ο Η
λιος , ο Πλουτων , ό Διόνυσος η Βάκχος, ή Γή, καί η Σε
λήνη, γίνονται οί πάντες είκοσι: 'Η όευτέρα ταζις περιεχει 
τους λεγομένους μικρότερους Οεοΰς , οί οποίοι έκλήρωθησαν 
τήν αθανασίαν καί ε’δοξασθπσαν ως Θεοί , έπει^ή ιίσαν γεγεν- 
νημένοί εκ σπέρματος θείου* άί προστεθωσιν έτι ίίί αυτούς 
καί εκείνοι οί μικροί Θεοί, τους όποιους έκάλουν Δαίμονας , 
καί έδόςαζον , οτι κατωκουν μέσα εις τον αέρα , καί κατε- 
γινοντό έίς τάς ανθρωπίνους υποθέσεις. Τρίτη τάξίς έλεγετο. 
εκείνων, τους οποίους έκάλουν Ημιθέους ’ αυτοί όέν εγεννων 
το κυρίως έκ των Θεών, άλλα μόνον έκ μέρους τίνος θειου, 
η του πατρός,' ή τί/ς μητρός, μ,εθ' ών προσέτι συνηριθμουν 
και έκ,είνρυς οίτινες διά τάς μεγάλάς των άρετάς , καί θαυ
μάσια κατορθώματα έπλησ'ιαζον εις τήν τελειότητα των Θεών, 
καιτοι γεγεννημενοι έκ μόνης άπλΐίς καί ανθρώπινης φυσεως, 
τούς όποιους ωνόμαζον “Ηρωάς, οίονεί ε'ρώντας της αρετής · Τα 
άγαλματα όσα άνεστηλωναν πρός τιμήν των , ή σαν μεγαλύτε
ρα του φυσικού μεγέθους : Πάντοτε άφιερωνετο εις αυτούς ό 
όράΚων προς σημειον τής αθανασίας , εις την οποίαν ε'ιχον 
φθάσει * καθώς βλέπομεν εις τόν Βιργίλιον, όςτις όταν ομιλή 
ττερί του τάφου' του Άγχίσου , λέγει , ότι ε'ζήλθεν ένας μέ- 
γας δράκων . Και ό Κλεομένης , ως γράφει ο Πλούταρχος, ε- 
λα'σρεύθπ ως θεοί παρά των Δίγυπτίων, επεΔη 5 άποθανόν- 
'Τ’ος ,· εγεννήθη εκ τού' σώματος αυτού ένας δράκων . Οι. Πε- 
ριφανεάτέροι των Ήμιθε'ων’ καί Ηρώων ήσαν , ο ΙϊερσεΐΛ , ό 
Ηρακλής^ ό Θησεύς , οί Άργοναιται, καί τόσοι άλλοι στρα- 
τάρχάι , οίτινες έΰο'ζάσθησαν εις τον πόλεμον των Θηβων και 
τηί Τρωάδοί .

( ι ) Ό Κρόνος έ'ζωσθείς τής Βασιλείας παρά τού Ύίοΰ του 
Διος , κατέβη εις την Γην, καί έκρυβη εις τήν Ιταλίαν. Ό 
Ίανος, Βασιλεύς τού τόπου εκείνου, τόν έήέχθη μετά χα - 
ρας, και τον εκαμε συγκοινωνον τήΐ' Βασιλείας του . Τότε ο 
Κρόνος μετερρυθμισε προς- τό^παλιτικωτερον τά ήθη των κα- 
,;οίκα ν , σ-ά όντα πρότερον άγρια καί θηριά^η , καί ίδίδαξε 
τόι1 σ-ρόντον τού κ^κλιεργείν τήν γήν , καί πρώτος έχάραζς

νο-



των 
περί

είς τη ν' 
στυχία

ΒΙΒΛΙΩΝ ΤΕΤΑΡΤΟΝ. τ?5 
Ϋακλυσ-μού ( ι ), καί των ττρωτων Ίσ-τοριων του 
ανθρωπίνου γένους, περί του ποταμού τής Λήθης , 
ξ 'ις τον οποίον εβυθίζοντο αί των άπεθαμτ
μενών, περί των αιωνίων τιμωριών , αί οποίαιεί
ναι ητοιμασ^μεναι δ/α τούς κακούς εις τον κατωτα- 
τον τόπον τού (,Αό0ου 5 καί περί τής μακαρι αςεκεί
νης ειρήνης, τι)ν οποίαν άπολαμβάνουσίν οί όικαιοι 
εις τά Ήλύσια πεΰία, καί θελουσιν απολαμβάνει 

^ίωνιως .
Έρ τω μ.εταζύ οπού ό ’Αζαήλιις ΰιελε'γετο μετά 

τού Μεντορος', ειδομεν μερικούς Δελφ/νας ,■> νκεπα- 
σμένους από λεπη γλαυκόχρυσ"α , οί όποιοι παί- 
(οντες εσάκωναν την θάλασσαν με πολύν άφρόν *

Μετ’

νομίσματα χρυσά καί χάλκινα > τά όποία εκ τού ενός με~ 
ρους είχον τον'ΐανόν διπροσωπον, καί εκ του ετε'ρου εν πλοι - 
ον , διά τού όποιου ύπήγεν ο Κρονοί εις την 'Χ,ταλίαν · Έχ 
τούτου είτα επλάσθη > οτι εφερεν ο Κρονο; εις τιΐν γην τον 
περίφημοι Τρύσουν αίωνα , εις τον' όποιον εκαρποφορει 
χωρίς να την ε'ργάζωνταϊ, καί ίτ δικαιοσύνη εβασιλευέ,- ζων- 
των των ανθρώπων αναμεταξύ σων' με τελείαν άγαπην.· Ούτος 
ό Ίανός ητονΎίός τού Ουρανού καί της Εκάτης ,· καί συνη- 
ρι^μή^η μετά των άλλων Οεων , τοσον δια την προς τον 
Κρονον ευεργεσίαν , όσον διότι εφάνη ο φρονιμότερος ϊϊγεμων 
του καιρού εκείνου , καί εγνωριζε τά παρελθόντα1 καί τά μέλ
λοντα . Νο^/ζ«$ ο Πομπάίος, Βασιλεύς της 'Ρώμης τω ωκο- 
δόμησεν εναΝαόν, τον οποίον ε'κράτουν' ανοικτόν , όταν η ’ Α- 
ριστοκρατεία είχε πόλεμον, και δεν εύρίσκετο κεκλεισμενοο 
α-λλοτε , είμη μόνον εις καιρόν ειρήνης.

( 1 ) Δευκαλίωνος του Ύ’ίου του ΤΥρομηθε'ως ,· βασιλεύοντος 
περίφημοι Θεσσαλίαν , συνέβη μία μεγαλωτατη δυ- 

5· εττειδι; τά' νερά ηύξησαν τόσον , ώστε εσκεπασαν ο- 
λην την γί)ρ · ό Δευκαλίων λοιπόν καί ή γυνή του Πύρρα, 
'εμβαντες εις εν πλοιάριον , διεσωθησαν αβλαβείς *ιί °Ροζί 
Παρνασσόν. Μετά ταύτα βλίποντες , ότι ίμειναν μόνον οί 

δυω
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*
σωμ« 

α<
< μαλλί α

ποιοι ι

αμαξαρ 
ρο^ μερικοί θαλάσσιοι 
τος , Αυτοί , σχίζοντες 
νον οπισ&εν των είς 
μεγάλας αύλακας . Τά 
καί τα στόματά των γεμάτα

λ Θεοι/’ς ! νά λάβωσι 
ι άλλους προς συντροφιάν 

δικαιοσύνης , εδωχεν εις <χυ- 
εύρίσχετο , είμιί 

μεγάλης Μιιτρος 
οτι άλλη

; ή Γί/9 της οποίας χόκ- 
πετραι ’ χεα άχολ.ουδως <ζί πετραι , τάς ο- 

-----ων , ε τρίποντο εις α*- 
γυναϊχας ’ χαί ούτω ε’γε-

ο Κατακλυσμός , χαί εχει- 
-Ιγυγου , Βασιλίως των

«ρ’ όσους άναγινώσκομεν είς ,

ι?6 
Μ$τ’ αυτούς 

με τας έλ/κοειδείς 
X ~ - /των σι

της Θεάς ’Αμφιτρύτνς, 
~·' ο···’*-/------( Ίπποι ?

τά αλμυρά νερά , 
τνν θάλασσαν μακράς
1 ομματά των ίισαν φλογέρα 

και τά στόματά των γεμ,άτα από άφρόν . Ή άμα
ξα της Θεάς ητον μία κόγχη ^αυμ.ασίου στόμα
τος λευκότερα από το ελεφάντινον κόκκαλον , και 
ο/ τΡ°λ0// τί1ζ όσαν χρυσοί ’ εφαίνετο ως να επε- 
σουσεν επάνω εις τόν επιφάνειαν των ύόάτων * ε- 
κολυμ,βούσαν όμού όπισθεν άπό την άμαζαν τός 

Θεάς

^ύω ύΧκν τόν γίϊν , πείρεχάλεσαν τους 
σ»ΐν ζω-,ίντων , ;; νχ ζωογονιίσωσι καί 
των. Η Θεμ/ί λοιπον, Θεκ τιμ 
τους να χαταΧαβωσιν , οτι άλλος τρόπος 5έν 
να. ριφωσιν όπισθεν αυτών τά χόχχιχΚα τικ . . 
ίων. Αυτοί ε'ρευνιισαντες επιμελως ε χατιχΧ^β^ν ■) 
μεγαλ»ι ερα ΜίΡη/ρ δεν ιιτον , οταρεξ ό Γ">/ , τια οπο: 
χ«λα εννοούντο αί < * ’_____
ττοίεζς ερριπτεν όπισ^ίντου ό ΔευχαΧιι 
5ρ«ς , χ«ί ΕΧίΐναι τϋς Πυρρ'ας ε<’ς 
μισαν πάλιν τον Κοσμον . Ούτος > 
νος , οςτις ΐγινεν εις τον καιρόν τού 'όίΐγΰ 
Θιιβων > ί\ναι οί πλέον περιβόητοι 
«τας Ιστορίας των ΙΙοπ/των .

( ι ) Οί Τρίτωνες υσαν "ΐΐοί τού Ποσει^ωνοι χ«»' τ·ις Αμ- 
φυτρΐτιΐί , χ.αϊ ακόλουθοι άυτων . ΕΓ^ον τό πρόσωπόν των 
ανθρώπινον , το δε επιλοιπον σώμα ιχθύος , οί έμπροσθεν 
αυτών στοδεί ιισαν ως άλογου , α’ι ούραι αων ^ιιιριιμεναι ειί δΐ/ω 
χοίί μσιλλ^ΐΛί 9 Χ'ΧΙ τλ μκλΚία τίϊς κεφαλές των σέλινό- 

χροα .

ΤΗΛΕΜΑΧΟΥ
^ΡΧοι'το μ^ρ^οί Τρίτωνες ( ι )■, οϊ ό- 

* " \ των ^-όγχας εμιμούντο τί)ν 
αλπιγγων . Περιεκύκλουν αυτοί τίιν 

, την οποίαν εσυ- 
λευκότεροι τός χιό- 

άφι- 
καί



1

την έ&ύκζ δια 
θαυμάσιος Άχιλ- 
δπ/γιίνΐ/μεί' (Τίλ.Οθ·

9 τούς μα- 
...... μιαν 

τούς 
τάς σκοτεινοτάτας 
τούς ίππους , κα? 
γοιλινούς. Έττα- 

και κυ~· 
αναρί -

ΒΙΒΛ1ΟΝ ΤΈΤΑΡΤΌΝ. ι??
θεάς πολλαί Νυμφαι ( ι) εστξφσ.νωμέναι μό η,,. 
&η , των οποίων τά εύμορφα μαλια. εκυμ,ατούσαν 
κατά την &έλησιν των άνεμων· Η Θ$α εκράτει 
με την μίαν της γείρα. εν σκηπτρον γρυσοϋν §/α 
νά προστάζη τά νερά , καί με την άλλην τον μι
κρόν Θεόν Τϊαλαίμονα τον Υιόν της, κα^ημενον εις 
τάς άγκάλας της , καί κρεμάμενον από -·-
σίτους της * είγεν προσωπον γαληνιαίον , και 
γλυκειοιν μεγαλοπρέπειαν , η όποια εόίωγνε 
πλέον ταραχώδεις άνεμους , καί 
τρικυμίας . Οζ Τρίτωνες εσυρον

, εκρατούν τούς κεχρυσωμενους των 
νω εις την άμαζαν έφερετο εν πορφυροΰν 
ματουμενον Ιστιον, τό όποιον έ φούσκων αν 
Αμητοί Ζέφυροι, και εόοκιμαζον νά τό κινωσι μέ 
τάς πνοας των . Εφαινετο εις την μεσην τού άέρος 
ό Αίολος, προσεκτικός, τε^ορυβημένος , καί ορμη
τικός. Το ζαρωμενον καί μελαγγολικόν του πρόσω-

πον,
(ι) Α/ <3ι/γ«7·ερίί τ&ό Ννρ/ω« και τϊΐί Δ-υ-

ρίΰοί , αττο ·; α« οποίας αλλάι μεν ανεβιβαΰ^ασα'ΐ εις '/ον Ου
ρανόν, αλλαζ δέ , οοίχι είχον τόν κόμην πρασινην, έμειναν εις 
την Γην , εις α<ζ υΰατα δπλ. εις τους λειμώνας , και ε'.ς τα 
ζάση. 'ίΤνομασ^κααν (,υτω από του αεί νέας φαινεσ^αι , υ 
από του φαεινήν , δ/ζ' τιίν μ-γάληντων λαμπρότατα · Αι 
ΐ^απαίαι , αί Δρυαόες, καί αί Αμαιόρυάόες έφύλαττον τα 
αλσα , τους λειμώνας, τά άν^η, καί τά λαπά χόρτα. Αι 
Νίΐϊαδκ , τάς πηγάς καί τους ποταμούς , καί αί Νι/ρ»/ι"δ?ς 
>ίσαν ϊιωρισμενα,ι ί)ιά την ^αλαυΰαν , καί ηγαπων πολλά τάς 
Αλκυόνας , δαλασσιους ορνεις . Α,υτων ό ευγενεττερα ωνομά- 
ζετο ^)ετις, καί όιά τυν ευμ,ορφιαν της όγαπη^η κα^'υπερβο
λήν παρά του Άιός . Άλλ' άυτός μα^ων από τίμ Είμαρμέ- 
ί>ην , ο·Ίΐ άνισως άυτό ύπανόρευ^η ΰέλει γεννήσει έιαΎίόνγεν- 
ναιοτερον, κα^ άζιωτερον του ϊϊατρόςτου , ' ν · 
ναικα εις «Γον Πι/λ/«, παρ ου έγεννιί^η ό 
λευς, του όποιου τά ανδρεία κατόρθωμαια

Τοηι. I. Μ



ΒΤ

7-α πτερά Ο/- 
.ατε'νιον ένδυμα, 
καί την άρμην , 
του γενείου του ,

178 ' ΤΗΛΕΜΑΧΟΥ
ττοη , >ί τρο^ζερα φωιηί του 1 αι κρςμάμεναι και 
σρια,ι του οφρυες , οι πλήρεις απο πυρωοες και σο
βαρόν (ρους όφ&αλμοι του , ηραγκαζορ τούς ορμητι
κούς Βορεας (ι) νά σιωπωσι ? και εδιωκαν όλα 
τά νέφη ’ τά μεγάλα Κητη , και τά θαλάσσια 
τέρατα , γυνοντα διά των ρινών άπαύστως τά αλ
μυρά νερά, ευγαινον σπουδαιως εζω άπο τά βα~ 
&εα σπήλαια 7 διά νά ιδωσι την Θεάν*·*

( ι) Ο Άνεμος λαλούμενος Βορράς υ Βορεας, ελαβε «7 ο . ό- 
νομα του από του μεγάλου βρόντου , υ άπό της βοής . Ήτον 
αυτός Υιός του Άστραίου χαι της Ήου'ί, είχεν αδελφούς 
τον Ζέφυρον, τον Νοτον, καί τον Άπηλιωτ ην,- ως φησιν ο 
Χγηνιος · Κοινώς πιστεύεται , ότι είναι άνεμος άρχτωος , κυ

ρίως όμως είναι εκείνος ,· όςτις πνεει από εκείνο τό μέρος, εις 
το οποίον ό Ηλιο* αποτελεί μεγαλωτάτην ημέραν κατά τον 
Τϊλίνιον (εν τη φυσ. ίστορ. βιβ. ι8. κί<ρ. 54) · θχ< Ποιντοα , 
κ«·3ω$ χαι οι Ζωγράφοι, το'ν πλάττουσι με προσωπον ανδρος , 
του οποίου τα μαλία της χεφαλης, τά γενεια , και σα πτε
ρά γεμουσι γκιονών .■ Το ένδυμά του είναι απο σύρμα , δια^ 
του οποίου ανακατώνει τούς- χονιορτου'ς , καί φυσων με τα 
πτεράτου γεμίζει την γην χ«ί την θάλασσαν" ο Μΐ/>θο< οί'- 
τος επιστηρίζεται όλος εις ^ην φυσικήν άλη^ειαν . Το σχιιμά 
του^ Χεν σημαι νει άλλο , είμη τάς ιδιότητας * 
μαι νουσι την ταχυτάτην του χΐνησιν ' τό συρμι 
χαι^ η διέγιρτις τώζ κονιορτων .· την δυναμιν ;
καί τα κεχ_ιονωμίνα μαλία της κεφαλήςτου , >
Χ64*. των πτερών του , τ»/ν μεγάλην του δριμότητα. Ομοίωί , 
0ταν ο» Βοιηταί πλάττωσι την Χλωρίδα, θυγατέρα του 
^Αρκτούρου παρ άυτου άρπαγείσαν , φανερωνουσιν , οτι τά 
άν^η χ των όποιων Θεά είναι η Χλωρι'ί, είς τά Άρχτάα με'- 
ρη δε'ν γίνονται τοσουτον τολλά λ επειδή άυτός ό άνεμο, 
β^άπσει σην αυ^ησιν των .
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£ι γαρ Λεο'ντν» ι£.34ρε?η χρατεει 
^Τόλλ,ω βλεϊοε’-, ^ιερογη) ε^ιετλΐχο/ιε'νη-, ί 
--------  --------- —----- ------------------- υ
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Β1ΒΛ1ΟΝ ΠΕΜΠΤΟΝ.

θ' δ/Μ^/τΛ/, οτι , φθάσας είς Κρα-

ταν, εμαθεν, οτι ό Ίδομενεύς, Βασιλεύς ταυτας 
7?ς Ν/ίσ'Ού' , θυσιάσας τον μονογενα του Ύιδν , δ/<£ 
νά εκττλαρωσμ μίαν άλογον ευχαν, αναγκάσθα πα
ρά των Κρατών, οι οττόϊοί αθελον νά εκδικαθωσι 
το α'ιμ.α του Ύίοΰτου, να φυγμ απο ταν νασον * 

" ϊτι, τας Κρατας μενούσας χωρίς Βαα-ιλεως , ό Λαός 
συναθροίζεται ΰια να εκλε'ζμ άλλον δ/α το όττοίον 
ττροτίθενται μερικοί αγώνες καί ό νικάσας εττρε- 
ττε νά λάβνί ταν Βασιλείαν · 'Ο Ύαλεμαχος ττρο- 
σθετει οτι εμ,βακεν εις εκειναν ταν συνελευσιν 9 
καί άττελαβε το βραβειον εις διάφορους αγώνας 
οτι εζαγασ"ε τα ττροβλαματα, τα όττοια δ Μινως 
άφασ^εν εις ταν Νομικάν του Βίβλον καί οτι οί Γέ
ροντες κριταί τας Νασου^ καί ολος ό Λαδς αθε- 
λον νά τον άναγορευσωσι Βασιλέα , βλεποντες ταν 
σοφίαν του β
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ΤΤΧΑΙ ΤΗΛΕΜΑΧΟΥ.

0/ η
την θεωρίαν τοιούτου θαυμ,αστού θεάμα· 

? τος , "αρχίσαμε·/ να βλέπωμεν τά βουνά της Κρ>ί- 
-της τά οποία με πολυν κοπον διεκρινομ.εν απο 
τά νέφη του Ουρανού , από τά θαλάσσια υ- 
δατα . ΊΊρωτον είδομεν την κορυφήν τού βουνού της 

ν1δης , η όποια ύ^ούται ύπεράνω των άλλων βου
νών της Νχκτου , καθώς εις τό δάσος ένας γέρων 
ελαφος ύ-^ωνει τά κλαδωτά του κέρατα ύπεράνω των 
κεφαλών των ακολούθου ντων αυτόν μικρών Ελάφων' 
ολίγον κατ’ ολίγον είδομεν καθαρωτερον τά παρα
θαλάσσια της Νήσου, τά οποία επαρρησι αζοντο 
εις τούς όφθαλμ.ους μας ως εν άμφιθεατρον . Οσον 
>ί γη τΐ!ς Κύπρου εφάνη . εις ημάς η μέλη με νη και 
'άγεωργητος , τόσον εκείνη της Κρητης εφαινετο ευ- 
καρπος καί εστολισμενη άπό πλήθος διάφορων ο- 
πωρικων διά της φιλοπονίας των κατοίκων της · 

"Έθεωρούμ.εν πανταγόθεν Κωμ.ας εύτακτως ω~ 
κόδομ.ημ.ενας , Κωμ.οπόλεις ισομεγέθεις με πο-^ 
λεις Ί και Τϊόλεις λαμπροτάτας' δεν εδυνάμ,εθα να 
εύρωιαεν κανένα αγρόν, οπού νά μην ηναι τυπωμέ
νη η γειρ τού φίλοπόνου γεωργού 9 εις κάθε μ.ε· 
ρος τό άροτρον είγεν άφησει βαθεΐας αύλακας . 
Έίιναι άγνωρισται εις τον τόπον εκείνον αι βατοί , 
αι ακανθαι , και ολα τά αγρηστα φυτά * παρετη- 
ρούσαμεν με μεγάλην μας εύγαρίστησιν τάς βα- 
θείας νάπας εις τάς πλούσιας βοσκάς των ό
ποιων αι ό.γελαι των βοών εμυκωντο πλησίον εις

• τούς ρύακας’ τά πρόβατα 9 βόσκοντα εις την ρά- ' 
ρ^ην ενός λοφου · τας εύρυγωρους πεδιάδας (τκε-

πα-
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πασμ.ενας άπο μεστούς άστάχυας , δαίρα πλούσια 
τής καρπογόνου Δήμ,ητρος · καί τελευταίο» τά βου
νά , εστολισμ.ενα άττο βλαστάρια καί σταφυλάς 
ήόη κεχρωματισμ.ε νας , αί όποίαι ύπεσχοντο είς 
τούς τρυγητάς τά γλυκέα όωρα τού Βάκχου, ήτοι 
τον γλυκύ» οίνον , ό οποίος παύει τάς φροντίδας 
των άνθρωπων , και είναι το κάλλιστον ιατρικόν 
των ανθρωπίνων μ,εριμνών .

Ό Μέντωρ μοί είπε», οτι εστάθη καί άλλοτε 
εις την Κρήτη» , καί μοί εόιηγήθη οσα είδε καί ή- 
κουσεν . Αυτή ή Νήσος, ελεγε, τη» οποίαν θαυ- 

4 μάζουσιν ολοι οι ξένοι, καί είναι περιώνυμες διά 
τάς οποίας εχει εκατόν Πόλεις, τρεφει όλους της 
τούς οίκήτορας μ.ε μεγαλωτάτην δα^ίλειαν , μ ολον 
ότι είναι αναρίθμητοι, επειδή ή γη δεν παύει πο
τέ νά επίδα^ιλεύη άφθόνως τά αγαθά της προς 
όσους την καλλιεργούσιν · ποτέ δεν στειρεύει ό γό
νιμός κόλπος της . 'Οσον μεγάλος αριθμός ανθρώ
πων είναι εις ενα τόπον, τοσον περισσότερον άπο- 
λαμβάνουσιν αφθονίαν όλων των πραγμάτων, όν- 
τες επιμελείς καί φιλόπονοι * αυτοί όεν είναι α
ναγκασμένοι νά ζηλεύωνται ποτέ αναμεταξύ των , 
επειόή ή Γή, άς καλή Μιίτπρ, πολλαπλασιάζει 
άφθόνως τά χαρίσματα της κατά τον αριθμόν των 
παίόων της , τά οποία γίνονται άξια των καρπών 
της όιά τής φιλοπονίας των. Η υπερηφάνεια καί >ί 
φιλαργυρία είσίν αί μ.όναι άρχαί καί αιτίαι όλων 
των κακών εις τους ανθραπους * α,υτοι επιθυμ.ούσι 
πάντα, καί άποκαταστα!νονται όυστυχείς, επειόή 
επιθυμούσι τά περιττά ’ άνίσως εζούσαν άπλως, 
καί όίν εζήτουν άλλο ειμή τό άναγκαίον, παντού 
ηθίλεν ευρίσκει τις τήν αφθονίαν, τήν χαράν, την 
ειρηνην , καί τήν ομόνοιαν .

Τούτ ο ε γνώρισε Μ /νιης , 
Μ 3

/ ο φρονιμωτατος *** 
κάλ·



■ι

είναι ;
οια του

Ψ
ίι

ί·

{

ϊ

18 2 Τ Η Λ Ε Μ Λ X Ο Τ 
χαλλ/σ-τος όλων των Βασιλέων, και διά τής σο? 
φιας του εζετελεσεν * όσα βλεπεις εις την Κρήτ)# 
&αυμ.αστά και ωφέλιμα , είναι καρπός των Νομο- 
&εσιων του . Ο τροπος , δ/α του οποίου εδίδαζε 
τους Κρήτας να άνατρεφωσι τούς Τιούς των , δίδει 
εις τα σώματα υγείαν και δύναμ,ιν . 'Συνει&ίζον- 
ται εζ απαλών ονύχων οί παίδες εις μετρίαν, α
πλήν , καί κοπιαστικήν ζωήν · εμποδίζονται άπο 
την αργίαν, και νομίζουσιν, οτι κά&ε ηδυπά&εια. 
αδυνατεί τό σώμα και το πνεύμα · δεν προτί&εται 
εις αυτούς άλλη τις ηδονή , είμ.ή εκείνη τού νά ά- 
ποκαταστα,ί νωνται ανίκητοι διά της αρετής, καί^ 
νά αποκτωσι δόζαν μεγάλην * μήτε νομιζονται μόνοι 
ανδρείοι, οσοι καταφρονούσιν τούς μεγάλους καί θα
νατηφόρους κινδύνους τού πολεμ,ου , άλλα καί οσοι 
καταπατούσι τά πλούτη , καί τάς άτίμ,ους ηδονας » 
Ε/ς τούτο το ε^τνος παιδεύονται τρεις μεγισται 
κακιαι η ύποκρισις, >ί αχαριστία , καί η φιλαρ- 
γυρια, αί όποίαι εις τά άλλα ε&νη μ.ενουσιν ά- 
παιοευτοι^ καί διά τούτο πάντοτε άυζάνουσιν ·

Η υπερηφάνεια , η άσωτία , καί ή άνανδρία ει- 
ναι άγνωρισται εις την Κρήτην , καί δ/α τούτο δεν 
ΧΡ)ίζ°υσ·ζ διορ^ωσεως . ΓΌλοζ κοπιάζουσι , καί κα^ 
ρείς δεν επιμελείται νά πλουτισγ, άλλα στοχά- 

δα^ιλεστατον δωρον των κόπων των , το 
να Ο^ωσι ζωήν έντιμον, γλυκείαν, καί κανονικήν, 
και το να απολαμβάνωσιν εν ειρήνρ καί αφθονία 
Ρ,τι^ είναι άναγκαίον εις την ζωήν 9 δίν είναι αρεστά 
προς αυτούς , μήτε οίκοδομαί λαμπραι , μήτε ι- 
μ,ατισμοι πολυε ζοδοι, μάτε σκεύη πολύτιμ,α , μ.ήτε 
τρυφηλα και πολυτελή συμ,πόσια . Τα φόρεμ.ατά τοιν 
είναι από λεπτόν μαλί καί ωραίου χρώματος, 
πτληΡ άπλά^καί χονρίς-κεντήματα . Έσ^ίουσι με- 
7γίνς<) πινουσιν οίνον ολίγον· τά πρώτιστη 

άρ^
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καί αυτός 
-^■■ι την 

'.ι Νόμοι εχουσι 
ιν επάνω εις τον 

παντελεύθερον έξου- 
άλλ' όταν θελ η νά 

ουόεμίαν* οι Νόμοι εμπι- 
ως τήν πολύτι

με ύποσχεσιν όμως να 
7 , και ^· 
υπουργρ, Ρ·5 

φρό·

ΒΙΒΛΙΩΝ ΠΕΜΠΤΩΝ. ι83 
άρθρα τής τραττε'ζης είναι άρτος καθαρωτατος , ο’- 
πωρικά , τά οποία προσφερουσ ιν ως άφ εαυτών τά 
όενόρα , καί τό γάλα των προβάτων * τό περισ
σότερον τρωγουσιν ολίγον κρέας όίχως αρτύματα · 
προσέτι επιμελούνται νά φυλάττωσι τους καλύτε
ρους βόας άφ Όσους έχουν εις τάς άγελας των, 
ως όντας χρησί μους προς γεωργίαν τής γης · Αι 
οίκιαι των ό£ν είναι τόσον λαμπραί Ί είναι ό
μως καθαραί , φωτειναί , και ευρύχωροι, Γνωρι- 
ζουσι τήν τέχνην της λαμπράς'Αρχιτεκτονικής αλ- 
λ αυτή φυλάττεται μόνον όιά τούς Ναοε)ς , καί όεν 
τολμωσιν οι άνθρωποι νά εχωσιν οικίας όμοιας 
μέ τάς των θεών . Ή υγεία ή όύναμις^ ·,ί εύτολ- 
μ.ία , ή ειρήνη 9 ή ομόνοια των οικείων, >ί κοινή ε
λευθερία των πολιτών η εύθηνια των αναγκαίων 
ή κατα,φρονησ/ς των μή αναγκαίων , ή μακρα συνή
θεια ;καί εζις τού κόπου τό μίσος τής αργίας , 
ή επιμελεια^ την όποιαν όειχνουσιν εις την αρε
τήν , η υποταγή εις τούς Νόμους , ό φόβος καί ή 
εύλάβεια προς τούς ^ικάιους θεούς , αυτά είναι τά 
μέγιστα αγαθά των Κρητων, τά οποία άποτελού- 
σι την εύ^αιμ.ονι αν των ,

Εγω ήρωτησα τον Μεντορα εις τί συνίστατο ή 
εξουσία και ή ^ύταμις τού Βασιλεως; : 
ούτω μο} άπεκρίθη. Ό βασιλεύς εχει ολην 
εξουσίαν εις τούς Ααούς άλλ’ οί 
τήν άνωτάτην καί μ.εγίστην 'όυναμιν ε\ 
βασιλέα ’ αυτός εχει μίαν --------
σίαν 'ύιά νά κάμη τό καλόν , 
ενεργήσρ τό κακόν 
στεύουσιν εις αυτόν τους Λαούς, 
μητέραν παρακαταθήκην 
ή ναι κοινός Πατ>φ εις τούς υπηκόους του , 
λουσ/ν 7 ότι ένας μόνος άνθρωπος νά ι 

Μ μ
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ΤΗΛΕΜΑΧΟΥ 
νηφαλιότητα , καί μετριότητα δ/α τήρ,εύ- 

τοχίαν τόσων άν&ρωπων , καί όχι τόσοι άνθρω
ποι νά Ίϊουλεύωσι μί την πενίαν των, και με τηκ 
ουτιδανήν των αθλιότητα εις τό νά κολακεύωσι την 
υπερηφάνειαν , καί νά θεραπεύωσι την τρυφήν ενός 
μόνου ανθρώπου. 'Ο Βασιλεύς οεν πρεπει να εχη 
περισσότερόν τι από τούς υπηκόους του, ' ··-—·· 
άφ όσον είναι άναγκάίον, ?) §/α νά τον 
εις τάς κοπιαστικός εργασίας του, ή όιά 
ττρος τούς Λαούς του την εύλάβειαν και 
το άνηκον εις εκείνον , οςτις χρεωστεί 
σπιβεται τούς Νόμους * πρεπει όμως 
να ηναι σωφροινεστερος από ολους , εχθρός 
ουπαθειας, καί μακράν από την υπερορίαν 

υπερηφάνειαν * οεν ·.—-- ' -*---- '
πλούτη , 

την σοφίαν, την αρετήν, και
, ' _.ι εζω της ΙΙατρ/δος

κεφαλής των στρατευμάτων, ττρεττει νά 
περασπιστής της , καί πάλιν όταν 
την, νά κρίνγ τούς λαούς, όιά νά τούς 

άγαμους , φρονίμους, καί ευτυχείς, Οί Θεοί 
δεν τον έκαμαν Βασιλέα ττρός ίόίαν του μ,όνον ευ
τυχίαν , αλλά δζα νά ηναι ό πρόξενος της εύτυ- 
"Χ.1^ τού λαούτου* δζ’ αυτόν πρεπει νά δαπανά 
ολον του τον καιρόν , ολην του την επιμέλειαν , καί 
όληντου την αγάπην, μήτε είναι άζιος νά βασι- 
λευη ίν όσω 'όίν παραβλέπει και οεν θυσιάζει 
εαυτόν 2ιά την κοινήν ωφέλειαν . 'Ο Μινως Ιεν η- 
^ελησε , νά βασιλεύο'ωσι οι παίόες του μετ' αυτόν , 
ειμη με συμφωνίαν^ τού νά βασιλεύσώσι κατά τούς 
νομούς του , επειδή ηγαπα περισσότερον τόν λαόν 
του απο τ»ν ί^ίαντου οικο^νξιαν κα> μό ταύτην 
την φρόνν.σιν άνεβίβασεν ζΙς Τ01Λάτην όύναμιν καί

ευ-

ευ'ς οεν πρέπει νά
... 1 , , εζω μ.όνον 

η όιά. νά τόν ελαφρόι·ρ
η όιά νά όιεγε'ιρη 
..........' τό σέβας, 

να ύπερα-
ό Βασιλεύς^

της η- 
καί 

πρεπει νά ύπερεγρ των άλλων 
καί κατά τάς ηόονάς, άλλα 

, καί την όόζαν * εις 
; του, επί 

νά ηναι ό ύ- 
όιατρίβη εις αυ-

κατασται-

κατά
κατά . /-··'·.
καιρόν όπου ευρίσκεται ι

• στρατευμάτων ,

καί εύτυγείς .
— ός ίόίαν του 

πρόζενος της 
του* δί αυτόν πρεπει 
ιρόν , ολην του την επιμέλειαν , 

’ την αγάπην , μήτε είναι άζιος να 
’ίν οσω όεν παραβλέπει καί οεν, θυσίαζε, 
όιά την κοινήν ωφέλειαν · Ο Μινως €εν η- 

παίόες του 
νά βασιλεύσώσι



θριαμβευτών 5 οί οποίο1
? τούς λαούς των

ωσιν, τουτεστι της κενοδο- 
με την δικαιοσύνην του 
και μέγιστος κριτής
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ευτυχίαν την Χρητην * με ταύτην την μετριότητα ημαύ' 
ρωσε την δό'βαν όλων των θριαμβευτών 5 οί όποιο1 
θελουσι νά μ.εταχειρίζωνται τούς λαούς των ως όρ
γανα προς την ίδιαν ΰψ 
ζΐας των* και τέλος πάντων 
ηζιώθη να η ναι δ πρώτος 
εις τον "Αδην .

Τοιαύτα συνομ.ιλούντος τού Με'ντορος , αραξαμεν 
εις την Νίκτο^ , καί ε'ίδομεν τον περιφημον λαβύ
ρινθον , εργον του άγχινουστάτου Δαίδαλου, ό ο
ποίος ητον 'όμ.οιος μίτον μ.εγάλον Λαβύρινθον, τον

• · όποιον είδομ.εν εις την Αίγυπτον* θεωρούντες αυ
τήν την θαυμ,άσιον οικοδομήν, ε'ίδομεν πλήθος λαού 
εις τδ παραθαλάσσιον, δ οποίος συνερρεε παμ.- ' 
πληθεί εις ενα τόπον πολλά πλησίον τού αίγια- 
λού, Ήρωτησαμεν την αιτίαν εκείνης της σπου
δαίας συνδρομής , τίιν οποίαν διεσάφησεν εις ημάς, 
διηγούμενος τα ε'φεξη^, ένας εκ της Πόλεως, λεγό-

. /^^νος
? )' .Α Ό Ίδομενεύς , Υιός τού Δευκαλίωνοςκαί, άνε- 

^ιδς τού Μ/νωος , ποιησας συμμαχιαν μετά των 
λοιπών Βασιλέων της Έλλα'δος , επορεύθη μετ αυ
τών εις την κατά της Ύρωάδος πολιορκίαν · Μετά 
τον καταδαψισμδν ταύτης της Γίόλεως, ηθελησε να 
επιστρε-^η εις την Ι<ρ>ίτΜ? , τόσον βίαιος όμως ε- 
στάθη η κακοκαιρία καί η άνεμοταραγη της θα
λάσσης , ώστε ό Ναύκληρος τού Πλοίου , καί όλοι 
οι Ναύται, εμπειρότατοι εις την τέχνην της Νλ(.'- 
τικης , επίστευον βεβαίως , οτι ητον ά^ευκτον το 
ναυάγιόν των . Καθ’ εις είχε τον θάνατον προ οφ
θαλμών του, εβλεπε τάς αβύσσους τού πέλαγους 
άνεωγμενας καί ετοίμους εις τδ νά τδν καταπιώ- 
σι , καί ελυπείτο εις την δυστυχίαν του , μην ελ- 
πίζων μετά θάνατον εκείνην τη^ άνάπαυσίν, βην

οποί -
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«τιρια'ί χαί ωνομασθιι Θ«ο« 
χαί ετεροι ί'· 
ι ο< του Ν«ε ’

Ε7χβ δια σκίΐπτρον
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^τγοΙαν λαμβάνουν ιν αί 4ΰ'Λαζ' ? οτλρ λάβωσι τα
φήν τα (τάματα, των · Ο ϊΰομενευς, λυττου μένος δ/α 
?/’<ζ τοιοΰτον κοινόν κίνδυνον, ΰ^συτε τά όμματα και 
τάς χείρας προς Ουρανόν, και έττροσ-κάλει εις βοή
θειαν τον Υίοσ-ει^ωνα ( ι ) · Συ, ος τις εχεις την δετττο- 

τεί αν

'νου χαι τιΐί 'Ρίας , 
Τϊλουτωνος , χαί Βασιλεύς των πο- 

·3αλα'σσν$ * ε’χλΗ-θι/ ουτω παρχ του 
ϊ) παρα του πο- 

\ύ Κρόνου , ευδοχι- 
; τόν θάλασσαν δια μιά< ναυμαχίας μετά των Τι- 
επειδή εγζττοδισε τι/ν εκτασιν αυτών, τί/ν όποιαν ε- 

μερικάς Νήσους τ»ς Αφρικής , όχων 
χήν δϋναμιν * το ο

χ με τι/ν συνδρομήν 
είς τά πρός Δυ~ 
άνάγκας υπεβαλεν 

* αυτός επειτα 
Ισπανίας χαι 

την είς τιιν 
ότι, οι Τ/7ανες 

υ Διο’ί ε'α τον °Αδ;/ν, 
ταυ ’-

; τιις 
,ν , „ ό ό\αυαούριος , χαί ετεροι εχουσι

γνώμης 3 οτι ό Ποσειδων ίίτον ό Ίαφεθ , Ύΐός του Νωε' ορα 
προσέτι σελ. 79"θυ* εν σχολι'οις. Τιχε δια σχήπτρον ο ν,ν 
Τρίαιναν , ή^ουν μίαν ράβδον σι^ιιράν με τρείς όϊόντας εργον 

Ίζ· . < αμαζαν εν χογχυλιον τι/ς -δα-
’■ ϊ; τά χήτη, ίί οι θαλάσσιοι μό- 

οποια άπό τήν μόσιΐν χαι χατω ιισαν 
’ Χριισιν του αλόγου , ως εόηλωσαμεν 

ίτο μετά τϊ/ς Ά-δϊίνάί εκ τον Α,ρειο- 
ίνος όνομα επριπε να επιτελή ει’ί τόν Πο- 
ΤΙολλοι βούλονται , οτε ό μεν Ποσειδώ/ 

; χ.αι αγοραίον π\·^ος τό οποίον συνί· 
ί ΤΟ πΚείστον από Ναυτα;, ιίζε Ά-δννα τους 

ΐν

( ι ) Ό Ποσε/$ων ήτον Ύ ίός τού ΚροΊ 
αδελφός τού Διος χαι τού 
ταμων, Νήσων, χαί τΐα -3αλασσι/ί * εχλιίδιι 
πόσιν δούναι , η παρά τού σειειν τό πεδον , 
σί δεσμόν ^ειναι . Ζ.ώντοί του πατρός άυτου 
μιισεν εις τόν θάλασσαν δια μιας ναυμαχίας 
τανων ’ ί' * ' 
μέλλον νά χάμωσιν είς ( 
εις τά παραθαλάσσια ταυτρς ικανόν ναυτι. 
ποιον τόσον καλήν εκβασιν ελαβεν, ώστε 
χαι τού αδελφού του Διο« τούς χατεδίω^εν 
σιν κείμενα κλίματα , οπού είς τοιαύτας 
αυτούς, ώστε χάνένας δεν ίιδ'υνιίθϋ νά φύγρ' 
ε’λαβε τιίν βασιλείαν είς όλους τούς λιμένας τι/ς 
των λοιπών μερών, χαι' απόκλεισε προς αυτούς 
Τίορτογαλλίαν είσοδον . Εντεύθεν επλάσ^ιι , 
χατεχλε/σθησαν παρ άυτου χαί παρά τού Διο$ εα το- -ί· 
από τόν^εποιον ποτέ δεν ιίδυνι/θί/σαν νά ε'ξελθωσιν . Εχ 1 
πίΚ 7»ς αίτιας ελαβε θείας · 
θαλάσσες. Ό Ροχάρτος , 

οσι ο Π ονειδών ’ 
σελ. 79'θυ* ίν ^χολί

ου σαν των Κυκλώπων , και 
λάσσιις , τό οποίον εσυρον 
σχοί , » άλογα , τά γ~ ' 
ο’4-αρια , Έδιδαξε τόν 
σελ, 153. οποπαν διελόγε^ 
πάγον περί τού , τί 
λιν των νΧ-θιινών · 
σημαίνει ^ό διιμωδες 

στατο (ύί &''Γι
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ώ Θεέ ^υνατωτα- 
όυστυχούς ! ανι

όν Εξουσία οίτας καί πρωτίστους βουλευτάς της πόλεως, με- 
τά των οποίων εμάχοντο εκείνοι περί του ονόματος , Επειδή 
όφανη ποτέ συνωμότης κατά <του Διο< όμου με άλλους , όξω- 
ρίσ^άιι εις τόν Γνΐ', όπου η ανάγκη τον υπεχρέωσε νά δουλεύη 
«ί’; τδν Λ,αομεδοντα προς οικοδομάν τ>ΐί Τρωαδος (ως καί 
σελ. 7°· ε’ν τοίς σχολίοις εδιιλωσαμεν) > το όποιον φανερώνει, 
ότι ό Λαομεδων , κτίζων την πάλιν , ελαβεν αρκετόν ποσό- 
νιιτα χρυσίου από τον Ναόν του ΣΙοσειδωνος . ϊ^λαβε δια γυ
ναίκα την Άμφιτρύτιιν , θυγατέρα τού Ωκεανού και της Δω- 
ρίδος , καλούμενων ούτω παρά το άμφιτρι βειν 3 η άμφιτειρειν 3 
ως ούσης δηλονότι τίΐς θαλάσσης περί πάσαν την γην ' εσυχεν 
ο Πχσειδων των γάμων τούτων δια μεσιτείας ενός Δελφίνος 3 
ο οποίος ετε$η παρ αυτού επειτα εις τον αριθμόν των αστέ
ρων πλησίον τού Α.ίγόκερω. Οί Ποπ/ται πάντοτε πλαττου- 
σι τον Τϊοσειδωνα μετ άμορφου μεν ον ποτέ μεν εις Ταύρον 3 άλ
λο τε δε εις Κριόν , καί άλλοτε εις Δελφίνε, διά των όποιων 
δωλούσιν, οτι ό Ποσει^ων, δ/α να λαβω τάς γυναίκας, ας ιί- 
γάπα} μετεχειρίσ^;/ διάφορά πλοία , εξ ών άλλο είχε σιιμειον 
ταύρου , άλλο κριού, καί άλλο δελφίνος, Δ,αμβανεται κατα 
μετωνυμίαν ό Πσσε/δων αντί της θαλασσής ’ ως > εγχειριζειν 
εαυτόν Ποσειδωνί , τουτεστιν τίι θαλασσή , παροιμία ετ( 
Γ/ων πλεόντων λεγομενιι.

Β IΒ Λ IΟ Ν ΠΕΜΠΤΟΝ.

τξίαν της έφωναζεν,
τε ! ςισακονσον τηΐ' ^ζησΊν ίνος
σως ρ.5 άζιωσγς νά ρ.ίτ^ι^ω την ΝΰσΌν της Κριίτυς 
άβλαβης άττο αυτόν τόν ζίνόυνον, ίότέλζΐς λάβει 
άττό την όξζ/αν μου ζίς Φτυσιάν τόν στρωτόν όίν^ρω- 
ττον , τόν οποίον η^-ζλον ίόίί οΐ ό(ρ^αλμοί μ.ου είς 
την ΝίϊσΌΓ .

Ό Ύίός του ’Ι^ομ.εΐ'ζως , 
Τ1ατερα.του , ίσ'πουόαζε νά 
τόν άσ·πα^η , μην ηζευρων

■ νά ξυρη τόν ^ανατον 9 Ό ΤΙατηρτου

ανυπόμονος νά ίο η τον 
τόν προϋπάντηση όια να 

τόν άσπαρτη μην ηζεόρων ό ^υστυ^ίίς πως ίτρρ^ε 
νά ξϋρη τόν ^ανατον 9 'Ο Πατ>(ρ του, διαφυγών τό 

* *γαυάγιον ίφ^ασεν άβλαβως εις τόν Λ/με'να, καί 
ευ-
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ΤΗΛΕΜΑΧΟ V
 τόν Τϊοσείόωνα ^ιότι τόν εισηκουσε* αλζ 

λ εύ&ύς έ κατάλαβε πόσον τω ητον θανατηφόρος ιΐ
• °Εγ προαίσθημα της ιδίας του δυ- 

ντυχιας τ-ω έπροζένει μετάνοιαν θλίβε ράν της α
λόγου του υποσχέσεως. Έφ5/3ί7το νά φθάση εις 
τους ενικούς του ένευεν εις γην, και ηολαβείτο να

- .,----- τούς οφθαλμούς του , φοβούμενος μ.η·
ηθελεν ίδεί τό παρά κάθε άλλο ποθεινότερου

’ " . Αλλ’ » σκληρά ,
>; οποία ίσταται άγρυπνος δια 
άνθρωπους , και μάλιστα τους

> έσπρωχνε τον Ίδομενεα με , 
ι όλεθριαν χείρα. Αράζει, καί μ.ολις 

'; του, βλέπει τον 
οπισθοδρομεί1 ολος έντρομος * οι όφθαλ-

, ..ζ άλλην τινά κεφα-
-, , - ,... προς αυτόν άγαπητην, διά νά την

μεταχειρισθη προς έκπληρωσιν τίς υποσχέσεως του .
Ο Υιός του εν τοσούτω ρίπτεται εις τον λαιμόν 

του , και μένει ολος εκστατικός , βλέπων τον Πα~ 
τέρα του νά μόν άνταποκρίνεται, ως έπρεπεν , εις 
τα εγκαρόια σημεία της ψκηςτου αγάπες ’ 03εν 
βλεπων αυτόν νά γυνγ ^τερμά όάκρυα , τω ε'ΐπε , 
πο^εν προέρχεται, ω Πάτερ μου ! αυτό ό &λ/^ις; 
ύστερον άπό απουσίαν τόσον πολυχρόνιον σοι φαί
νεται ίσως λυπηρόν , πως ηλ^ες εις τό βασιλείαν 
σ·ο(> , και πως χαροποιείς μέ τον ερχομόν σου τον 
ίιονσου^ άραγε εις τί ε'ιμαι πταίστης^ όιατί στρε- 

τους όφ&αλμ,ους σου φοβούμενος νά μέ 
υ)ρς \ Ο Πατήρ , καταβε βαρύ μένος άπό την λύπην , 
οεν απακρι^η ευ^υς αλλ ύστερον άπό βάζεις ά~ 
ναστεναγμοός ειπεν , ώ Ποσ-Ε/οωρ ’ ποιαν υπόσχε- 
σ-ιν σοι έκαμα\ μέ ποιαν πληρωμήν μέ όιεφύλα^ες 

άπό

ύποσχεσίς του , 
τω έπροζένει

ους ενικούς 
σηκοίση άνω
πως ι 
εις άυτόν ύποκειμενον . 
Θ?:: άόυσωπητος, ι 
νά παι’όεύη τους ανθρώπους , καί 
ύπερηφάνους ^ασιλείς^ έσπρωχνε 
αόρατον καί 
τολμά νά ύ^,ωση τους οφθαλμούς 
Ύίόντου9 ~ Λ —
μοί του ζητούσιν^ άλλ' εις μάτην 
λην, όλιγωτερον : ' ’ '
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Β1ΒΛΙΟΝ ΠΕΜΠΤΟΝ. 189 
άπό τό νΛΌάγιον \ έπίστρεάμόν με εις τά θαλάσ
σια κύματα, και εις τούς φοβερούς σκοπέλους , 
κατά των οποίων ναυαγών , έμέλλον νά οωσω τέ
λος εις την τεθλιμμένων μου ζωήν* χάρισαν μοι τον 
Ύίόνμου* λάβε, ω σκ'ληρε Θεέ, τό α'ιμάμ.ου, και 
άφες το έΰικόν του. Ταύτα λέγων, έγύμναμσε το 
ζίφος δ/α νά θανατωθώ , άλλ' ολοι οί περιεστωτες 
εμπόδισαν των τρέμουσαν χείρά του άπό τοιούτον 
άνοσιον έργον . Ό Γέρων'Σωφρόνιμος , έζηγητης της 
θελήσεως των Θεών, τον έβεβαίωσεν , οτι ήουνατο 
νά ευχαριστήσω τον Τϊοσει^ωνα , χωρίς νά θυσιάσω 
τον Υιόν του* ή ύπόσχεσίς σου, τω ειπεν , ήτον 
άλογος* οι Θεοί ΰέν θέλουσι νά τούς τιμωμ.εν με 
έργα μισάνθρωπα* φυλάξου μη προσθέσης εις το 
πταίσμα της ύποσχεσεως σου καί τό άμαρτημα 
τού να την εκπλήρωσής εναντίον εις τους νομούς 
της φύσεως * έξίλέωσον τον ΙΊοσειόωνα όιά της 
θυσίας εκατόν βοών πλέον λευκών από την γκιό
να * άς τρέξη τό άιμ.ά. των κύκλω εις τον ανθοστο- 
λιστον Βωμόν του , καί καύσον εύωόη θυμιάματα 
εις τιμήν τούτου τού Θεού .

Ό Ίόομενεύς μέ την κεφαλήν κάτω νευουσαν, υ- 
κουε σιωπων τους λόγους τούτους * οι οφθαλμοί 
του ησαν άναμ.μ.ένοι από τον θυμόν, τό προσωπον 
του, ωγρόν καί άμορφον, μετηλαττε γρωμακαθε 
στιγμήν, και ολα τά μέλη τού σωμ,ατοςτου ίτρΕ- 
μ.ον · Έΐ' τω μ.εταζύ ο Υιός του τω έλεγεν. Ιδοο 
έγω , ω Πάτερ ! ό Ύιόςσου είναι έτοιμος να παυ- 
σ>ι τον. θυμόν τούτου τού φοβερού Θεού* εγω απο
θνήσκω ευχαριστημένος, επειόή ΰιά τού εόικούμου 
θανάτου όύναμαι νά σέ ίιαφυλάζω την ζωήν * σφαζον 
με^ ω , και μή φοβείσαι νά εύρης εις έμε 
Γιον τοσον ανάζιον, ώστε νά φοβήται τον θανατον· 

Τότε ό Ίόομε; εύς, γενόμ.ενος εζω φρένων, και ως 
άπο
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( 1 ) Αι Έ,ριννύζς , χαί Έ,υμενιδες χαί Άραί λεγόμεναι > 
ήσαν τρεϊς , Ίύισιφόνη , Άληχτώ , χαί Μέγαιρα. Αόσαί ή- 
σαν θυγατέρες τής Νυκτο'ί χαί τού Αχέροντας . Ε’χον τόν 
Χατοιχ ιαν των εις τον Άδί//, εζόχως δε εις τον Τάρταρον 9 
δια να αποτελωσιν εκείνον τον τόπον πλέον φοβέραν χαί α
νιαρόν.· Ησαν Οεαι των κολάσεων, χαί επαιδευον ολους τους 
ζησαντας αισχρώς} χαί υποκείμενους εις ποινήν. Εβάσταζον 
πάντοτε λαμ,παδας άναμμενας, εύγαζον εκ τού στόματός των 
αφρον λυσσώδη\ είχον τους οφθαλμούς των σπινθηρίζοντας ώς 
Κεραυνούς χαι τάς χεφαλας των σχεπασμενας, οχι με τρί
χας , αλλά με μεγάλους δράκοντας. Ό Κ. ικάρων , εις τον πε
ρί τού Αμερίνου λόγον, άφησε την ηθιχήν ε'ξήγησιν τούτου 
σου Μύθου. Τα κέντρα σί/ς συνειδυσεως , λεγει , με τα ο
ποία πλήττονται αι -^υχαί των χάχων ανθρώπων , είναι χα- 
τα αλήθειαν αί Έριννύες . Τούτ’ αυτό ήθελησαν νά φανερώσω- 
σι^ χαι οι Τίθεται πκάττοντες τόν Όρεστην διά τον φόνον 
τήΐ μητρας^ου, καί τόνΟίδίποδα δια τόν άνόσιον συνουσίαν^ 
οτι ^λ^ριιύθησαν από τάς Έριννύας . Κατά την εμήν γνώ
μην Ερπνυεί δύνανται νά εννοηθώσι χαί τά πλήχτρα της συ- 
νειδή<^^ω^ ·ί οσα λαμβάνουσιν οί κολαζόμενοι αμαρτωλοί εις τόν 
Αδην · Ετιμωντο εις την Αρκαδίαν με μεγάλας τιμάς, ε- 

θυσιαζοντο προς άυτας βοές μ.ελανες ί χάί εις τόν καιρόν τη^ 
θυσίαν εφυλάττετο πάντοτε βαθεία σιωπή .

ι9ο· ΤΗΛΕΜΑΧΟ Υ
άττο τας Έρπ-ιυας ('ι ) συρόμενος, ττρολαμβγιί 
οΧους ΐκ.ίί>’ους·, οίτινες τοί’ τταρεφιίλαττον, και οια- 
ττερί’γ. τιι'ν καρδ/α^ τοΰ ΐ^^ου μί τί ζι'φος· τ^τρχ- 
βί , ε/ζ 'όττου άχό^ι εκάττμιζε^ χαι ήτον 
γεμΑτον άττο ζεσ-τορ 3ελςι νά ^ι^ττερασ^
'υ.ε τούτο υ.λΙ την εδ/χηντου, άλλ' ύμττο^/σ'^'η άττο 
τούς στα,ρεσ-τωτας. νΈ.ττεσεν εύ^>ύς ό Ν/σς εις το 
αίμοί τόυ, χοιι τά (τχοτη τού θανάτου εσ-χεττασαν 
•ϊ-ούς οφθαλμούς τουτούς όποιους άνοίζ^ις εις την 
θεωρίαν τού φωτός, μόλις τό ειόε χαί οεν ήόυνή^τη 
νά τό ύττοφερη ’ χα^ως εν εύμορφον πρίνον, χεχομ- 
μενον άττό τό άροτραν σύρριζα, χ,ειτεται αούνατον
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ΒΙΒΛΙΩΝ ΠΕΜΠΤΩΝ. τ 9 
'ύις την μεσην της πεΰιάόος , και μόλον ότι /" 
χασεν α,κομ,η την λεΟκότίϊτά του ούτε την λαμπρό” 

. τητα , ητις &ελγει τά όμμ^ατα, μ ολον τούτο η γη 
όεν το τρεφει, και ή ζωη του είναι εσβυσμενη* 
κατα τον αυτόν τροπον και ό Ύίος του Ίόομενίως 
ε$ερισ$η άσπλαγχνως εις τούς ακμάζοντας χρό
νους της ηλικίας του , ως εν απαλόν καί χαρ ιέ στα.- 
τον άν3ος . Ό Πατήρ του από την ύπερβάλλουσαΐ' 
λύπην εγινεν άναισ&ητος , όεν ηξευρε πού εύρισκε- 
ται , τι κάμνει , >) τι ττρεττει νά κάμη "περιηρχε- 
το έξω τόυ εαυτού του εις την ΠοΑ/γ , και εζήτει 
ττανταχό&εν τον Υιόν του «.

Ο Λαός , εύσπλαγχνιζόμένος τον Υιόν τού ’ΐδσ- 
μενεως ·, και φρίττουν δζα τό βάρβαρον έργον τού 
Γίατρός , λέγει , ότι ό Ίόομενεύς τταρεόο^η εις την 
εξουσίαν των 'Εριννυων άττύ τούς όικαιους θεούς. 
"Ο &υμος τούς δ/δ?ζ οττλα, και χωρίς τίνος άναβο- 
Αίϊς Χαμβάνουσι ξύλα, και πέτρας εις τάς χέι’ρας, 
€Η άσυμφωνίά χύνει εις τάς καρό/ας όλων φαρμά
κι ^ανατηφόρον, Οι Κρητες, οί φρόνιμος λέγω 7 
Κρητες άλησμοιούσι την φρονησιν, την όποιαν τόσον 
ηγάπησαν, και όεν γνωρ/ζουσι ττλέον τον ήόν τού 
"Σοφού Μινωος. Οι φίλοι τού "ίόομενέως όεν εύρί- 
σκουσιν άλλον τροπον όιά νά φυλάζωσι τον βασι
λέα των ,· είμη νά τον επιστρε^ωσι πάλιν εις τά 
7τλοΊ.άτου* ό^σεν εμβαΐνοντες εις αυτά όμ.ού μέ αυ
τόν^ παραγίνονται εις -ημ' ^ελησιν της θαλάσσης» 
'Ο Ίόομενεύς ελ^τουν εις τον εαυτόν του άρχισε νά 
τους ευχάριστη, οτι τον υπεξηγαγον από μίαν 

ι την οποίαν εβρεξε μ£ τό α'ιμα τού Υιού του , 
καί την οποίαν ποτ^ όεν ίι^·?λε ουνη^η νά κάτοικό^ 
ση . Οί άνεμοί τούς εφερον εις την Εσπερίαν, καί 
εκεί ε^εμελίωσεν νεον Βασίλειον εις τον τόπον των 
Σα.λεντινων <»



>

■

ο'ίτινες ’ε μέλλον
ϋ

I

I

I

ί

ί

ι

7 υυ υν λλλ.1 ει 

Ζητείται παρ ημών 
δυνατός, κα? επίτή- 

X ™'Γ εσΤΟ-
•---- - - · δζα τμ^ οποίαν

ένοι .
αυτήν 

την θαυμ.άσιον ιστορίαν, ούτως είπε. Ίύπουόάσατε 
λοιπόν, ώ ζενοι , νά ελθητε εις την συνελευσι ν 
μας* θίλετε άγωνισθή με τούς άλλους, καί.εαν 
οι Θ«ο? έόιωρισαν εις κανένα από εσάς την νίκην , 
αυτός θελει γένη Βασιλεύς ταυ της της Νήσου . II- 
μ.είς τον ήκολουθήσαμεν χωρίς χαμμίαν επιθυμίαν 
νίκης·) αλλά μόνη περιεργεία φερόμενοι, όιά να ί
δωμεν εν θέαμα ούτω παραόοζον .

Έφθάσαμεν , οδηγούμενοι παρ αυτού, εις ενα με- 
γαλωτατον το'πον περιτριγυρισμε'νον άπόδάσος πυ
κνόν· Ε/ς την μεσην αυτού του τόπου ήτον εν στά- 
^ιον \ έστρωμενον με άμμον, καί ήτοιμασμένον δια 
έχει νους , οίτινες ε μέλλον νά άγωνισθωσιν . Αυτό 

εϊ-

ι9ζ ΤΗΛΕΜΑΧΟΥ
* Ο/ Κρίίτδς, μην εχοντες^-πλεον—Βασιλέα να τούς 

διοικη , άπεφάσισαν νά εκλεζωσιν εκείνον , ο οποίος 
ί3·έλ? ψυλάζει την ακεραιότητα καί καθαρότητα 
των Νόμ,ων αμετάβλητον* την όε τα^ιν τής εκλο
γής κατ αυτόν τον τρόπον θελουσι την κάμει. Συρ>/- 
γθησαν εόω ολοι οι Πρόκριτοι των εκατόν Πόλεων Ί 

... α , Εττροσκαλεσθησαν 
ττλησιεστερων Γενών όιά νά ε- 

οζ τινες 
βασιλευσωσιν . 'Ετοιμάσθη- 

__ \ _ __ /... \ 

ζητούσι τήνάζίαν^ 
' νά όωσωσιν εις βραβείον την βα- 
εκείνον , ος τις ήθελε κριθή νικητής 

τόσον εις τα τού νοός, οσον καί εις 
σώματος χαρ!σματα .

ος τις νά ή ναι 
\ \ νκαι να ' 

καί αρετήν 
ροσκαλούνται εόω ολοι οι ζενο: 

Ό Ναυσικράτης , άφ ού όιηγήθη εις ημάς αι 
Ο . / ' / _ " _? _ _ 'Γ'_____ $.* !

τον τροπονγης κατ

καί ήόη άρχισαν τάς θυσίας, 
οί Σοφωτατοι των -------- '
ζετάσωσι την φρονησιν καί αρετήν εκείνων , 
ήθελον φανή άζιοι νά β — —
σαν όημ.οσιοι ’Αγώνες , εις τους όποιους πρέπει νά 
άγωνισθωσιν ολοι εκείνοι, όσοι ' 
επειόή μέλλουν 
σιλειαν προς ε 
των άλλων ----
τα του 
ένας Βασιλεύς , 
όειος κατά τό σώμα 
λισμ.ενην μ.ε φρο νησιν, 
αυτήν αιτίαν π\
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ΒΙΒΛΙΟΝ ΠΕΜΠΤΩΝ. ιτβ 
άϊχί κύκλω&εν εν μεγάλο ν ’Αμρ/θ'έατρορ μώ κ^- 
3-1τματα άπο χλωρόν χόρτον , επάνω είς τον ο
ποίον εκά&ητο άναρί&μητος Λ.αός · Φ^άνοντες εκεί, 
ελάβομεν μεγάλην τιμών παρ αυτών , έπειόή οι Κρϊ- 
τες άναμέτον όλων των Λαών τής Οικουμένης είναι 
οι μόνοι, αίτινες ασκού σι την φιλοξενίαν με μεγα- 
λητεραν ευγένειαν και ακρίβειαν από κα$ε άλλο 
νΕ^νος .

Μας έόιώρισαν τοπον , εις τον οποίον έκα&ησα- 
μεν, και μας επροσκάλεσαν νά άγωνισ&ώμεν . Ό 
Μέντωρ έπροφασ/σ&η είς την γεροντικήν του ηλικίαν, 
ό Άζαήλης εις την όλιγην του υγείαν9 ή νεότης ο? 
μως καί ή ΰυναμ/ς μου ΰεν μ έσυγχωρούν νά ττρο- 
φασισ&ώ , εόοκίμασα όμως μέ εν κοιταγμα και 
την καρό/αν του Μέντορος, όιά νά καταλάβω από 
κανένα του σημ.είον την γνώμην του, καί καταλαμ- 
βάνων , ότι έπε^ύμει νά άγωνκτ^ω , έόέχ&ην την 
ττρόσ-κλησΊν, έζεόύ&ην τά φορέματα, καί αλειφτείς 
ολος με γλυκό καί λαμπρόν έλαιον έμίγην μέ τους 
άγωνκττάς . Ήκουσ-^η άττο κά^ε μέρος , οτι εγώ 
ημ,ην ό Υιός του Όόυσ-σ-έως , καί ήλ&ον νά άγω- 
νια^τώ όιά νά λάβω το βραβεΊον . Ιϊολλοί Κρήτες 
με έγνώρκταν , οι όποιοι ήταν εις την 'ϊ&άκην, ο- 
7Λν εγώ ήμην ακόμη βρέφος .

Ερωτος Άγων ήτον ή Παλκ ( ι), εις τόν οποίον 
ένας

( ι ) Ο/ Π«λ«ιοι' είχαν διωρισμίνουί τνώί αγωναί τλησιον 
τηί ΤΙόλεωί Όλυμτιαί^αί (ητΐί λεγεται ηδυ Σταυρός , και 
Κίΐτοιι εις <τ«ί αχϊας του Αλφειού τοταριου εΐί τον Μωρεοί , 
εις την τοτ^ρχίαν αής °Ηλιί.), σου; οποίους εώρταζον ει? 
χα-θε πεντε χρόνους . Έχ τούτου ωνομόσΰιι αυτή ή ΠενταΞ- 
τιιρις , Ολύμπιός , ήτα ήρζατο μετό την όλωσιν της Τρίρ«- 
Ζος επεσι 4θ8· κχι προ Χριστού γεννόσεως 7^^· Πρωτοί Α- 
γάν ήταν ό Δροριοί 3 δ»ιλ. νό τρεζη τις όπό'την μιχν αχρπϊ

Τόπι. I. Ν 'Γ0^
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τ94 ΤΗΛΕΜΑΧΟΥ
'ίιας 'Ροϋ/ος τριάκοντα ττίντζ ετών ζ(ράι>}] νικητός ο' 
λαν των άλλων, οσοι ετόλμησαν νά τταλαΐσωσΐ 

μετ'

του σταδίου εω: εί: <7’^ι/ «λλυν 
«λο^αμα^ον ’ Τ° Αλμα , 
υ λ/'θ/ρόί, » σιδη?οΰ:,'» '_ 
ρύς 9 καί οσοι τόν Ζρριπτονυψηλότερα , 
βανον τύ βραβειον . Ή Παλυ, όταν ο'. 
γυμνοί καί αλειμμένοι το σώμα μέ έλαιον , 
ξυριζόμενοι νά ρί^η ό εν«ί «τον «λλον 
νά συναντικτυπώνται 5 ισταμενοι ; οι 
7ρόδουί . Οζ' τοιούτοι εκαλούντο Πυγμάχοι , 
ΫροθοχοοΓοι ’ <τοϋ Αόλματο: το μέτρον ή τον τοιουτον .

*Εξ επί 'τεν-τ ή κοντά ποδα: πηδησκεφάϋλλο: ’ τού 5ε 
Δίσκου.

Δισκευε 5’ εκατόν πέντ' απολειπόμενων .
Μετ£<· ταυ τα προσέ^ηκαν και άλλου: ’ ώ: την διά ξειρων 

ά&λησιν , τό τρεξιμον των ίππων , και τον Παγκρατιαστην·, 
;? Παγκράτ ιον , ήτοι νά έρχηται τρέχων αντίκρυ του αντί
παλου με τον γρόδον σηκωμέ νον , καί πλησιάζων να σηκωνη 
καί τον δεξιόν πόδα , καί υ νά: τόν λακτίσιι , ;/ νά τον ω^ΰ- 
σ>ι με τό γόνυ , νά τον κτυπόσει καί με τον γρό^ον εν ταυ- 
τω 9 δ'ιά νά τόν ρι ^;/ κατά γύί ■ Ό Δρόμοί , ο Δισκοί } το 
'Αλμα και τό ΤΙαγκράτιον παίζονται μέχρι τ<α σήμερον ειί 
*τ<ίν -Όέσσαλζαν , καί εζ’ί ολαν τόν Ελλάδα . Ούτοι οι Αγώ
νες ε καλούντο Γυμνικοί , επειδή οσοι εμαχοντο ίίσαν ολόγυμ
νοι . Χϊαλαιστραν ωνόμαζον τό σξολειον , ειί τό οποϊον εμαν- 
-θαϊον οι νέοι τιίν τέχνην. ΟΙ Διδάσκαλοι εκαλουτο Γυμνά- 
οται , οσοι μ.ετηρχοντο τούς πεντε αγώνα: ελεγοντο Πεν- 
τα^λοι , χχ(' όσοι ενικού σαν , ΐϊαγκρατιασται . Αυτοί, οι Α
γώνες κ.ατΛάρχά: διωρίσ^ησαν άπό τόν ϋρακλεα ει: τιμήν 
τον Ολύμπιου Διοί, και οί ΝιΧίΐτείΐ εστεφανωνοντο με χο- 
τινον , τουτεστιν με κλάδον άγριελαία: , Πιτσοί, ήτοι κου
κουναριάς , με σόλινον καί με δάφνην . Ο Κύκλο: των Ο
λυμπίων αγώνων ειχεν εξ ενό: μέρους τόν Αλφειόν ποταμόν, 
καί εκ τού ετέρου απειρα ξίφη γυμνά καί κοφτερά . Ό το- 
πος, ό>3εν ηρχιζον τον δρόμον τά άλογα, ελέγετο Αφετηρία, 
χα δόλ ΐ]τοι· άλλο, ειμιΐ μια γραμμή, η εν σξοινίον ε’χτε- 

τα-

ι πεζή , η έφιππο: , η με το 
> νά πηδησμ τάς τρεις. Ό Δίσκο:, 
χαλκούς , άλλα στρογγυλό: και ^α- 
.... . I ..■«---- ιί μακρυτερα , έλάμ--

οί δύω μαχηταί, όλο- 
εμάχοντο , δίίσ- 

κατά γη: . Πι^μΐ) , 
ί δυω' αντίπαλοι μέ του: 

καί κοινότερα
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Έστα-

<Γίί/ζεΐΌ/ πλαγ/ωί , ,ε;'5ο^ «του όποιου Ίστχντο οι ίπποι, !) αί 
αμώζχι , καί αΐ'ίμζ'.’ον τό σιίμεΐοϊ ΰιχ να τριξωσιν . Ούτως 
εισιβαίινον εις τον δρόμον, σπουδάζοννες μ.ε όκιιν των τιϊν $υ- 
ναμιν νχ φ^άσωϋΐ προς τόν °Ορον , π τέλος του δρόμου, το, 
όποιον ΐίτον ι νχς στυΚος , όλόγυρχ εί( τον όποιον έπρεπε να 
ελ^ωσιν, επτκκις , 5/α νχ κάβωσι το βρχβίίον . Άνίσως λαι- 
πον ωθούντο ·,ι προς τον στυΚον , ή προς αλλί/ν αμα'ςαν, ολσ- 
τελως κχτεκοπτοντο , έπίΐδι! ετρεχον μι μεγαίλιιν ορμήν. Έκ 
τχυτιΐί της άρχ^ί ° πκχττει και ο- Συγγραφεύς τής ιστορίας 
*™υ Τηλέμαχου , ότι εγινοντο οι αυτοί .και άί σιμ Κρήτην -

Ν 2

ΒΙΒΛΙΟΝ ΠΕΜΠΤΟΝ, ι95 
(λετ αυτού * ολην την ΰυναμ,ιν τής Ήεότητος
όι βραχιονεςτου ήσαν νευρώδεις και τταχείς* εις 
ζά^ε τταραμίκραμ κινΥϊσιν εφαίνουτο οι μυωνεςτου * 
ύτοι/ εττίσ^ς ευλυγκττος κα,ι ρωμ.αλαΊος * όευ του 
εφάν^ρ ίζιος ούτε κα,ν να. μείνω άττο άυτον νιχα- 
μ.ενος . Αυτός ? &εωρων τήν α^υναμ.Ιαν τ)ΐς τρυφε- 
ρας μου'Νεότιιτος\ ή^ε'λίκτε νάτραβι^&ρ^ άλλ'εγω 
^εν τω ε'&ωζα. καιρόν. Γενομ,ε'νιίς τής εμβολής, τό
σον εσφιζίν ό ένας τον άλλον, όίστε εμείναμεν ΰί~ 
γ^ως άναττνόήνβ εσυνά^αμ.εν ώμον μ,ε ώμον , καί 
ττο^α μ.ε ττό^α · ετεντώνοντο τα νέύρά άττο τήν 

’ · μεγάλγίν βίαν, συνήτττοντο οι βραχίονες ελίκοει- 
^ώς , καί καθείς άττο ήμάς ε^οκί μαζε να μετεω-' 
ρίσγ τον άντιτταλον του . Ποτέ εττασχε νά μ.ε ττρο^ 
λαβνι σπρώχνων με αττο τό ^εζιον μέρος, ττότε νά 
με ρ/·ψ/ το αριστερόν * εν ω αυτός ουτω μί 
έΰοκί'μαζεν ,· εγώ τον εσπρωζα με τόσκν βίαν , ώστε 
έκλιναν αί ττλάται του , και εττεσε κάτω , και ττί- 
τττων ετράβιζε και εμενα εττάνω^εν του * Ματαίως 
εττασχε νά μώ γυρίσγ ύττοκάτω του, εττει^ή τον 
εκράτουν ακίνητον υποκάτω μου. Ποτέ ολος ό λαός 
ε'φώναζεν , ίι νίκη είναι τού Ύίου τού Όρυσσε ως ο· 
Έγώ επειτα ^ί^ων τήν χείρά μου εις τόν 'Ροδιον ,· 
τον εσήκωσα άπο την Γην ·
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ϊ96 ΤΗΛΕΜΑΧΟΥ
// Έσ-τα^χι πλέον όύσχολος >/ Τϊ,υγμαχί α · εις άυ. 

•τον τον Αγώνα εϊχεν αποκτήσει μεγαλην φημην ο 
Ύίος ενός πλουσίου πραγματευτού άπό την Σά
μον . Γ/Ολσζ οί άλλοι υπεχωρησαν εις αυτόν την 
νίκην , άλλό εγώ μονος ηλπησα νά τον νικήσω. 
Κλτ’ άρχάς με εκτυπησεν εις την κεφαλήν καί 
$ις τον στόμαχόν τοσον σφοόρώς, ώστε εξερασα 
αρκετόν αιμα, καί περιεχυ&η εις τούς οφθαλμούς 
μου ζοφερά σκοτο'όινίασις * εκινόύνευσα νά πεσω' 
αυτός θεωρών με εις τοιαυτην στάσιν, ανεΰιπλασί α- 
ζε τά κτυπήματα, με ε'ιχεν εις τόσην στενοχώριαν, 
ώστε 0εν η μπορούν πλέον νά άναπνευσω. Τότε >ί · 
φωνή τού Μεντορος χαλούσα με κατ’ονομα, καί λε
χούσα μοι, Υζί τού Οουσσε'ως , αφήνεσαι νά νίκη- 
3 ης ; με ει όυνάμωσεν. Ό ^υμ,ος μοί ε'όωχε νίανού-

■ ναμιν ? καί άττεφυγον ττολλάς ττληγάς, αί όττοίαι 
ίι^ελον μ,Ι καταβάλει. Έν ω ό Σάμιος εσόκωσε την 
χειράτου 'όίά νά μί κτυττησ^ , άλλ' άποτυχων , την 
άφησε νά ττεσρ άνωφελως , εγώ τον εττρόφ&ασα εις 
εκείνην την εσκυμμενην ^εσ:ν , ύ·^ωσα τον γρόϊσον 
μ.ου οιά νά όρμ,ησω μ.ε ττερισσοτε'ραν όυναμιν εττάνω 
εις αυτόν ηοη όττισ^λοόρομούντα , άλλ'αυτός ^ελησας 
νά ττροφυλαχ^η , καί .χάσας την ίσοστα&μ.ίαν , 
μοί 'εοωκε τον τρόπον νά τον κρημνίσω * μ.όλις 
ττεσε κατά γης , ηπλωσα προς αυτόν την χεϊρά μου 
να τον σηχωσω * αυτός όμως ηγερ^η μονος του γε
μάτος από αίμα καί κονιορτόν ’ οιά το οποίον μ,ε- 
γαλως εντρατ^είς ^εν ετόλμησε νά ανανέωσή πλέον 
γόν Αγώνα ,

Μετά .τούτ.ο^_ευ^·ύς άρχισεν ό δρόμος των άμα- 
ζ/ων 9 ,τά οποία οιεμοιρασ^τησαν κατά τύχην. Ή ’ 
εό/κη μόυ· άμαξα ητον κατώτερα των άλλων καί εις 
τ ην ελαφρότητα των τροχιάν, καί εις την ί^ύναμ/ν 
γών αλόγων * Μπόταν άρχΙο·Ά^ζν δρόμον εν

νε-
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ΒΙΒΛΙΩΝ ΠΕΜΠΤΗΝ.
νεφός από κονιορτόν ηγόρθη καί ε σκέπασε 
ρανόν. Κατ άρχάς άφησα νά μέ άπεράσωσιν ολοί 
οί άλλοι . "Ένας νέος Λακεδαιμόνιος, ονομαζόμενος 
Κραντωρ , εις την αρχήν άφινε τούς άλλους όπισθεν 
του, ζα? έφαίνετο πρώτος πάντων, καί ένας Κρ;ι- 
τικός, ονομαζόμενος ΤΙολύ κλητός > ηκολούθει πλησΊον 
αυτού. Ό 'ίππομαχοζ, συγγενής τού Ίδομενέως * 
έπιθυμων ■ νά γένη διάδοχος της Βασιλείας του 7 έ
διδε ν ελευθερίαν εις τούς Ίππους του , οίτινες ησαν 
γεμάτοι από ίδρωτα, και έκυπτεν όλος προς τάς 
κυμ.ατουμένας χαίτας των ’ η κίνησις των τροχών 
της άμάζηςτου τοσον ητον ορμητική , ώστε έφαί-' 
νοντο οί τροχοί ακίνητοι} άς τά πτερά ενός ’Α$- 
τού, όπόταν σχιζών τά τέφαλα Ίπταται μ.ε τόσην 
τυχύτητα , ώστε δεν δύναται νά διαγνωσθρ ή κί- 
νησίς του λ Οί Ίπποι Ί εις τούς όποιους έγω εποι- 
χούμην πάρακινηθεντες άπο τό παράοειγμα των 
άλλων ελαβον μεγάλην τόλμην, καί άρχισαν νά 
τρεχωσι με μεγαλγτεραν ορμήν, όόστε λαμβάνων 
όρόμ.ον ταχύτατοι· άφησα όπισθεν μου όλους εκε!*: 
νους οί οποίοι είχον κινήσει με τόσην βίαν*

Ό Άππόμ.αχος, συγγενής τού Ιόομετεως^ εις 
• καιρόν οπού παρωζυνε τούς Ίππους του βιαίως^ ε^ 

πεσεν ό άνόρειότερος από αυτούς κατά γης, και μ& 
τό πύσιμάν του αφαίρεσεν από τον κύριόν του τ$ν 
ελπιόα τού νά βασιλεύση <, Ο Χ\.ολύκλυτοςΊ κύπτων 
πολλά επάνω εις τούς Ίππους του όϊν ηόυνηθη νά 
σταθη σταθερός αλλά μό ενα τιναγμ.όν επεσε 
κάτω * εφυγεν από τάς χείράς του ό χαλινός 7 καί 
εσταθη ευτυχής ότι οεν τω εψυγεν όμού με αυτόν 
ζΛί ζ^ή * ύπερεβην καί τόν Κράντορα , από τον 
όποΊον εψοβούμην* αυτός θεωρων μ? με οφθαλμούς 
πλήρεις θυμ,ού ,. ότι τω επλησίασα , εόιπ/.ασίασ? 
την ορρ,ην του όρο μου του 9 πότε εκάλει εις βοήθειαν

Ν Ζ τούς



ι98 Τ Η Λ Έ Μ Α Χ' Ο Ύ

τους Ο?ους , καί τους ύπεσχετο πλούσια αφιερώμα
τα, καί πότε έπετίμει τούς ίππους του, δ/α νά τούς 
δώσγ περισσοτέραν εύτολμ/αν ' αυτός έφοβείτο μη τον 
περάσω άφίνων αυτόν εις το περίφραγμα του στα
δίου , επειδή οντες οί ίπποιμου πεφυλαγμένοι, καί 
όλιγοίτερον κεκοπιανοτες , ησαν έτοιμοι να τον πε- 
ράσωσιν* δεν τω εμεινε πλέον άλλη ελπίς, είμη 
να μοί σφαλίση την διαβασιν εις τά έμπροσθεν , 
διά το οποίον ολίγον ελλει-φε να συντριφθνι ολη 
του >/ άμαζα εις το περίφραγμα του σταδίου · μι 
ολον τούτο έσυντρίφθη ένας τροχός , Εγώ δεν έ- 
στοχάσθην άλλο, είμη να κάμ,ω προθυμώτατα ί 
ενα γυρον, ,δζα νά μη μ.είνω περιπεπλεγμένος εις 
τμρ σύγχυσίν του ’ καί κατά αλήθειαν την ίδιαν 
στιγμών μ,έ ε\δεν εις το τέλος του δρομ,ου' ό Λαός 
έφωναζε πάλιν * >ί Ν/.ο εις τον Ύίδν του Οδυσ- 
σέοος , ρς τις εδιωρίσ^}} άπο τούς Θεούς νά βασι
λεύ σγ εις, ύμάς .

,Μετ^α ταυτα οϊ ευγενέστεροι καί σοφωτεροι των 
Κρότων μ.άς 'έφερον εις εν δάσος παλαιόν καί σε^ 
βάσμιον ? το όποιον ’ίϊτον κεγωρισμένον άπο τ^ν 
θεωρίαν των βέβηλων άν&ρρίπων β εις άυτο ησαν 

. $ συναθροισμένοι οι τίμιοι Γέροντες, του.ς όποιους 
: εδιωρισεν ό Μ/νως κριτάς τού Λαού καί φύλακας 

των Νόμ.ων . ’Εκτος έμ,ού καί εκείνων , οίτινες η- 
γωνίσ^'ησαν, αδύνατον ητρν νά ευρεθρ άλλος τις α
πό τους θεατάς* οι ^οφοί έπειτα ηνο/ζαν τας Βί
βλους , εις τάς όπο>ας ησαν γεγραμμένοι οί Νομοί 
Τού Μινωος . Είσθάνθην ζίζ τον εαυτόν μου ευλα- 
βειαν και αιοω , εις παρουσίαν εκείνων των 
σεβάσμιων Γερόντων, οί όποιοι ν\σαν α’ζιοι ευλα- 
βει ας 7ι ερισσοτερον διά τό μ.ακρον γήρας, το όποιον 
δεν επροζενει εις.την δύναμιν τού Νοόςγων βλάβην 
γινα · Εκαθισαν κατα τά^ιν εις τούς τόπουζτων , 

καί
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καί 'ίσταντο ακίνητοι β μβρ/κοζ άπο αυτούς ήσαν 

■λευκότριχες , καί άλλοι ύιά την πολυετίαντων όλο- 
τελως φαλακροί * ελαμ/πεν εις το πρόσωπό ν των 
γλυκεία καί πειθήνιος φρόνησ/ς * ΰεν ήσαν κατωφε
ρείς εις το όμιλείν , άλλί ούτε εις το πολύλογε! ν 
ματαίως , ειμά ελεγον εκείνα , όσα εϊχον ήόη απο
φασίσει9 όταν ΰεν εσυμφωνουν κατά τάς γνωμας, 
ήτον έκαστος τοσον μέτριος εις το νά ύπερασπ ισθη 
την εόικήν του , ώστε εστοχάζετό τις , οτι ήσαν ό
λοι μ.ιάς γνωμ.ης · >ί πολυχρόνιος πείρα των πα
ρελθόντων πραγμ,άτων, και η εζ*ζ του κόπου, ε- 
όωκεν εις αυτούς ε’ξαίρετον μάθησιν, εις τονάόια- 
κρίνωσιν οζεως κάθε ύπόθεσιν* εκείνο ομ,ως , το 
οποίον κατεσταινεν ετι εντελεστεραν την ^ύναμιυ 
του νοός των , '·]τον το γαληνόν των καροιων των, 
αί οττοΊαι ησαν ελεύθεροι άττο τά άφρονα- ττά^η > 
καί άττο τάς άκαταστάτους όρμάς της νεοτητος' 
ενήργζΐ ^ίζ αυτούς μόνη η φρόνησις, καί ό καρπός 
της μακράς των αρετής ητον ή υποταγή των αισχρών 
επιθυμιών των ώστε εχς'ίροντο άλη&η καί λαμ- 
ττράν ευφροσύνην., η οποία προέρχεται άπο την εις 
τόν όρ^ον λόγον υπακούν, . καί ανήκει εις παρό
μοιας ^υχάς . Περιεργαζόμένος με μεγάλον μ.ου 
θαυμασμόν άυτάς τάς καλλονάς του σεβάσμιου 
Γήρατος., επε^τυμουν , άν ητον ουνατόν , νά βραχύ- 
νη η περίοδος τής ζωής μου , οιά νά φ^άσω ταχυ^ 
τερον εις τοιουτον αί^εσιμ.ον Γήρας · οι χρονοι τής 
νεότητος μοί εφαίνοντο δυστυχείς , επειόή είναι 
πολλά μακράν άπο εκείνην την όζύοερκή καί άτα- 
ραχον αρετήν,

Ο Πρεσβύτατος εκείνης τής τίμιας συνελευσεως 
των Γερόντων ήνοιζε την βίβλον των Πόμων του 
~λ\ίνωος, ή οποία ήτρν υπερμεγέθης , καί εφυλάτ- 
Τίτο κεκλεισμενη εις χρυσήν θ>!κ>ιρ με όιάφορα, α-

Ν 4
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ρωματα . 'Όλο/ εκείνοι οί Γέροντες τίίν ησπαό'θ'^' 
σαν μετ' εύλαβείας , έπείΰύ ελεγον , ότι μετά τους 
(θεούς , οι οποίοι είναι οί ανώτατοι Νομοθεται, 
οεν είναι άλλο τι τόσον ιερόν εις τούς ανθρώπους, 
<σον οί Ήόμοι , οί οποίοι είναι όιωρισμενοι εις το 
;·ά τούς καταστήσωσιν αγαθούς , φρόνί μους και
ευτυχείς. Εκείνοι ο'ίτινες εχουσιν εις τάς χείράς 
των τούς δόμους όιά νά κυβερνωσι τούς Λαους^ 
ττρεπει καί αυτοί νά κυβερνωνται από τούς Νόμους 
επειόύ ό Νο'μος πρεπει νά βασιλεύ» , καί όχι ο 
άνθρωπος * τοιουτοι »σαν οί λογοι εκείνων των σω- 
φών · Μ?τοζ τούτο ό ΙΊρ^$δρ0ς τού 'Συνεΰριου επρο- 
βάλε τρία ζ»τ»μ,ατα τα οποία επρεπε νά όιαλυ- 

.' θωσι κατά τάς χνωμας του Μίνωος.
'ύ&νιτζϊ^-ο ττρούχου ^7τοίος είναι ο ττλεον ελεύθερος 

μεταζύ εις^ τους άν&ρωττους; Μερικοί άττεκρί&η- 
σαν οτι είναι ένας Βασιλεύς οςτις εχει άυτο'όε^ 
σττοτον εξουσίαν είς τύν Λαόντου , καί είναι Νικ»^ 
τ»ς όλων του των εχ^ράίν· νΑλλοι 'ελεγον, οτι είναι 
ένας άν&ρωττος , 0ς σις ^εν ύττανορεύετο , 
ελευ&ερως ττεριερχόμένος είς όλ»ν του τ»ν ζω»ν ΰια-' 
χορούς τοττους χωρίς ττοτέ νά ύττόκειται είς τούς 
Νομούςτίνος έθνους . ^Έτεροι ε'στοχάζοντο ελεύ^ε- 
^01> ί'ζξιίι'ορ 5 'ός τις , εχων μεγάλα ττλούτ» , ίβύνα- 
το να ^τεραττεύ» όλαςτου τάς εττί&υμίας, Έφαντά·· 
ί^οντο άλλοι ενα βάρβαρον ο οποίος , ζων είς τάς 
ερ»μ.ους με τό κυν»γι του , ΰεν είναι ύττοκείμένος 
εις ούοεμιαν εζουσιαν » ανάγκην * Έττίστευον ά,λ·^ 
λοι > οτι ένας άνθρωπος οςτις νεωστί »λευ&ερω? 
3η άπό την δουλείαν, είναι ό ττλεον ελεύθερος 3 ε- 
ττειο» αισθάνεται 'ίην χαράν τ»ς ελευθερίας περισ
σότερόν άττο κάθε άλλον. Ύελευταίον^ ελεγον ότι 
είναι ό άττεθαμμίνος, επειδή τον ελευθερώνει ό 
θάνατος από όλας τάς δυστυχίας καί επειΰη ου

ρείς



ΒΙΒΛΙΩΝ ΠΕΜΠΤΩΝ. 2οί
Ήείς πλέον εγει επάνω εις αυτόν ε'ζουσι αν τινα * 
Όπόταν όμως επρεπε να άποκριθω έγω ,όέν έ'λα- 
βον τινά όυσκολίαν^ έπειό’ό έφύλαττον βαθέως εν- 
τετυπωμενον εις την μνήμην μου εκείνο, το οποίον 
πολλάκις παρά του Μέντορος Ι'κουσα · Ο πλέον 
ελεύθερος από όλους τούς ανθρώπους Λ άπεκρι θιίν , 
είναι εκείνος, οςτις όνναται νά ηναι ελεύθερός και 
εις αυτήν την δουλείαν . Εζ’ς όποιον τόπον καί αν ευ- 
ρέότί, και εις οποίαν κατάστασιν ζωής και άν τύ- 

, χωρίς να φό- 
τούς Θεούς · εις ολίγα 
άν·

γη, πάντοτε εύρισκεται ελεύθερός, χωρίς να φο
βάται τινά , είμή μόνον “
λόγια, αληθώς ελεύθερος άνθρωπος είναι εκείνος , 
ος τις , ελεύθερος από κάθε φόβον και από κάθε 
έπιθυμ.ίαν, ύπόκειται μόνον εις τούς Θεούς- και 
εις τον ορθόν λόγον. Ο/ Γέροντες μ,ειδιωντές ε κοί
ταγαν ό ένας τον άλλον, καί έ θαύμασαν άκοόσαν- 
τες , ότι >ί αποκριάίς μου >ιτον >ί αυτό τού Μ/νωος .

Μετά τόν λύάΐν τού πρώτου ζ}ΐτύματός , επρο- 
βαλαί' οι Γέροντες τό όεύτερον ζήτ·,ιμα ούτω . Ποιος 
είναι ό πλεόν όυάτυ^ός μεταζύ εις τούς ανθρώ
πους ; Πάθ'ε'ις ελεγεν ο^τι τω εφαίνετο άρεάτόν 
*Ο ένας ελεγεν ? οτι όυστυγός είναι οςτις οεν εγει 
ούτε πλούτν, ούτε υγείαν ούτε τιμόν. Ό άλλος 
ελεγεν , οτι είναι ένας ό οποίος είναι τελεί ως υστε
ρημένος από φίλους* και άλλος έττο^άζετο εκεί
νον , ός τις εγει Υιούς ά)ςαρί(Ττους καί άταζίους 
Ει^εν έλθει ένας Σοφός από τόν Ν?ο·ογ τκς Λέσ
βου, οςτις εϊπεν . 'Θόυστυγεστατος πάιτοιν ε'ιναι 
εκείνος^ οςτις στοχάζεται τον εαυτόν του όυστυ^ό, 
έπειόό όέν είναι όυστυ^ός δ/α τάς όυστυ^ίας, σας 
οποίας πάσγει , άλλα μάλλον όιά τΐίν. όυσφορι αν 
του καί ανυπομονησίαν , τά οποία βαρύνουσιν αυ~ 
τάς τάς όυττυ^ίας · Τότε όλπ μ συνάθροισις υ^ω^ 
σε την φωνόν καί τόν επηνεσε, καί καθ' εις εστο- 

χα-
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χάζετο , οτι ενίκησεν εις άυτό τό ζήτημα ό σοφός 
Λέσβιος . -’----- α-'- ---Λ -·
ττ^κρ/Ό-Η^ κατά την όιόασκαλίαν του Με'ντορος . Ο 
οτλε'ον δυστυχής είναι ό Βασιλεύς , ος τις φαντάζε
ται εαυτόν ευτυχή , 
θρωπους δυστυχείς ' δία 
ναι διπλά δυστυχής, επειδή ΰεν γνωρίζει 
στυχίαντου , μήτε δύναται νά 
την, άλλα μάλιστα φοβείται νά την γνωρίση" ή 
αλήθεια δεν ευρίσκει διάβασιν μ~ ζ' —Ύ'·
° ; των κολάκων διά νά φθάση εως εις αυτόν" 

' γνω·
δεν δοκιμ,άζει ποτέ την χαραν 

αισθάνεται τάς γλυκύτητας 
διά τούτο είναι δυστυχής , 

ΐί δυστυχία του άυ-
'μ {

Μ’ όλον τούτο ερωτηθείς καί εγω', α- 
\ Λ . -Λ / . _ ..?· Κί ζ _______ ' ί~\κατα

ό Βασιλεύς , ος τις φαντάζε- 
καταστ αίνων τους άλλους άν- 

ταυτήν την τυφλότητα εί- 
ι την δυ- 

χ ελευθερωθη άπό άυ- 
■■ να την γνωρίση" η 

μ,εταζύ εις το ττλη- 
! ΐ! . > »_ / βθος των κολάκων όιά ' 

τυράννουμενος ούτως άττό τά ττά'θη του 
^ι ζει τό γ^ρεοςτου 
του νά εύεργετρ , ούτε 
της καθαράς αρετής ' 
και ττρεττρντως είναι τοιουτος* 
ζανει καθ ημέραν, αυτός τρεγει εις άζανισμ,ό. 
και^ οι (θεοί ετοιμάζονται νά τον τιμωρήσωσι με 
αιώνιον^ τταιόευσιν · 'Εμαρτύρησεν όλη η συνάθροι-

’ ,0Τί 0 (Γ0(Ρ^ζ &ίσβιος ενικηθη άττό εμε , καί 
οι Γέροντες εΦανερωσαν, οτι η γνώμη μου ήτοι· ή 
αυτή του Νΐίνωος .
ν ίττροβάλλετο ττοίος Βασιλεύς
εττρεττε^ να ττροτιμάται ττερισσότερον ένας εμττειρος 

α}ιττητος εις τούς ττολεμους, >) ένας άπρακτος 
της πολεμικής άλλ άζιος καί ικανός νά κυβερνά τούς 

ζ «ις είρηνην μ,ε την σοφίαν των Νόμων ; Οζ 
έρισσοτεροι άπεκριθησαν οτι επρεπε νά προτι- 

μη η ο αήττητος ς/ς το^ς πολέμους · τί όφελος , 
εγον^ αυτοι^ να εγωτιν οι Λαοί ενα Βασιλέα, ος 

τις ια^ ι^ικη μ^ονον είς είρήνην τούς υπηκόους του, 
^'ά τούς βοηθήση εις καιρόν 

71 ?\ 01 χ^Ρ0· θίλοϋ" το, ηκ^ο-Η, ύ· 
^ουλ^ το ^νΟζ του. >Εβί/3^ 3τι

ένας



I

την δυναμά μ
των«

ΒΙΒΛΙΩΝ ΠΕΜΠΤΩΝ. 2ο3 
'ε'νας Βασιλεύς ειρηνικός ητον προτιμότερος , έπει» 
δλ?, φοβούμενος τον πόλεμον 7 η&ελε κάμει κά&ε 
τ'ρόπον νά τον άποφεύγη . Ύούναντιον άλλοι ?λε- 
γον, οτι ένας Βασιλεύς μα,χητης και ζνκπηις αγω
νίζεται περισσότερον διά την δόξαν των υπηκόων 
του, παρά διά την εδικήν του 7 καί τούς αποτελεί 

εν ω ένας φιλήσυ- 
: εις άτιμ,ον καί ρά&υ- 

ωήν. Γελευταίον προσκαλεσ&είς νά φανερω
τήν γνώμην μου , ούτως άπεκρι &ην .

είνος ο Βασιλεύς , 'ός τις δεν ηζευρει νά διοι- 
εί μ.>ί υ εις τον καίρο'ν 'τ?ς εί- 

η του πολεμ.ου, και δεν είναι α^/ος  καί εις 
■ και εις την άλλην περίστασιν, είναι καί 

ί το γιμ,ισυ μ,όνον Βασιλεύς . ’' Ανίσως όμως συγ- 
τά πολεμικά 

εμφρονα , ο οποίος , μ,’ ολον οτι άπειρος τΐΐς 
είναι ικανός νά οικονομ,ήσγ καλώς τά 

του πολέμου μ.ε το μάσον άξίων στρατηγών, μοί 
φαίνεται, οτι πρεπει νά 
"Ενας Βασιλεύς , οςτις είναι ολος δεδομένος εις 
πόλεμ.ον , καί &έλει πάντοτε ' ~-- 
ζάιγ το Βασίλειόν του , καί

φοβούμενος τον πόλεμ,ο.
■Λ·» νά τον άποφεύγη .

ένας Βασιλεύς μα,χητης

δζζ^ την ενικήν του , 
εζουσιαστάς των άλλων ε^νων 
γος Βασιλεύς τούς φυλάττει 
μον ζουην

λ\/ \ , ? 4 , . χ.
..Κ/./ιί' Εκείνος ό Βασίλες ο ο, τις 'όεν ηζεύρει ,

ί * κήσ}Γ~τον Ααόν^του 7 είμ.η υ είς τον <ρ
ρηνης , η του πολεμίου 7 καί 'όεν είναι άξιος 
την μάαν καί εις την άλλην περίστασιν 7 
τά. το ημισυ μ,όνον Βασιλεύς . ’/ ' - -
κρίνωμ.εν ενα Βασιλέα έμπειρον εις 
με ενα εμφρονα, ο οποίος 7 
πολεμικής , είναι ικανός νά οικονομ,ήσγ καλώς τά 

Ιζίων “ / ; ' '
ί. προτίμηση ό δεύτερος · 

’ ■ τον 

πόλεμον 7 καί &ελει πάντοτε νά πολεμγ διά να αυ
τό Βασίλειόν του 7 καί την ιδίαν του φημην 7 

φερει εις .άφανιτμ,όν τους υπηκόους του, Τζ ωφελεί 
τον Λαόν νά εγρ Βασιλέα τροπαιουγον, όταν αυ
τοί ηναι δυστυχείς · Οζ πολυχρόνιοι πολεμοι συ- 
ρουσι μ.ε& εαυτών πολλάς άτα'ζίας* οι ίδιοι Νζ- 
κηταί εύρίσκο^ται εις ταραχήν κατ εκείνους τους 
ταραχώδεις καιρούς, Πόσην ζημίαν επροζενησεν εις 
την (Βλλάδα η νίκη των 'Βλληνων κατά της Τρωά- 
δος ! ^Εμεινε πλέον παρά δέκα χρόνων διάστημα υ
στερημένη των Βασιλέων της . "Οταν πανταχό^εν 
άνάπτη τό πυρ του πολέμου 7 οί Νο/ζοζ, η Γεωρ
γική 7 ολαι αί τε'χναι χάνουσι την δυναμ,ιρ
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των . Ο/ πλέον έξαι'ρετοι Βασιλείς εν οσω δι αρκεί 
ό πόλεμος , είναι αναγκασμόνοϊ νά πράττωσι τά 
μεγαλύτερα κακά εναντίον των Νόμων καί νά με- 
ταχειρίζωνται τούς κακότροπους άνδρας, Πόσοι κα
κοποιοί εϊναι των οποίων γ, άυθαδεια ανταμεί
βεται είς τον πόλεμον υ οποία ήθελε παιδευθή 
εις καιρόν ειρήνης I Κανένα έθνος δεν έλαβε Βασι
λέα μαχητήν^ χωρίς ιάύποφέρη πολλάς δυστυχίας., 
τας όποιας επροξενησεν εις αυτό ή υπερηφάνεια ε
κείνου . Ό ΝζκΜτ>!ς Βασιλεύς , μεθυσμ.ένος από την 
φιλοδοξίαν αφανίζει επίσης τον θριαμβεύοντα λαόν 
του καί τά λοιπά από αυτόν νικημένα έθνη' εναζ 
Ηγεμων , ος τις δεν έχει τά αναγκαία προτερήμα
τα, διά την ειρήνην , δεν είναι ικανός νά παρασκευά- 
ση προς τούς υπηκόους τού ωφελίμους τούς καρπούς- 
ενός πολέμου ευτυχώς τελειωθέντος . Αυτός είναι 
ομοιος με ενα άνθρωπον , ό οποίος &ίλων νά προ
φύλαξη τούς αγρούς του από την βλάβην τού πλη
σίον του, αρπάζει καί τούς αγρούς εκείνου^ καί 
επείτα, μην ε^ων την τέχνην νά τούς καλλιεργηση 
ή νά τούς σπείργ υστερείται τούς καρπούς των . 
Ο τοιουτος φαίνεται οτι έγενι ή^η δια' νά φ^είρη 9- 
να^τα^άττρ νά καταστρίφγ τον κόσμον και όχι 
διά να καταστήσει εύτυχίς τό υπήκοόν του με μίαν 
συνετήν διοίκησιν ,

Ας ελ3-^μ^ι^τοόρα εις ενα ,ειρηνοποιόν^όΒασΛλεα»· 
Αύτος μ.εν δεν είναι ικ,ανός εις πολεμικός ανδρα
γαθίας^ τουτεστι δίν εγεννήθη διά νά τάράττη την 
ησυχίαν^ου Ααού του , επιθυμων νέας επαρχίας 
και Βασίλεια^ ή θελων νά υπόταξη εκεί νους τους 
όποιους η δικαιοσύνη εδιωρησεν εις άλλον Βασιλέα^ 
είναιόμως άξιος νά κυβέρνησή τούς εδικούς του ως 
Τϊατήρ^ εχει^πρός άυτάρκειαν όλα , οσα τω είναι 
αναγκαία οια να ασφαλιζη τό υπήκοόν του κατά 

των
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των εχ&ρών . Εζ^αζ δ/κα/σς , μέτριος , καί εύμετα* 
χειρϊστος μ.ε τούς γειτνιάζοντας 9 δε^ μεταχειρί* 
ζεται κανένα πράγμα εναντίον των , το οποίον δυ- 
ναται νά συγχ_ίσγ την ειρήνην · Είναι πιστός ζΐς 
το νά ΰιαφυλάττη τάς συν&ήκαζ * δ/Λ τούτο οι 
Σύμμ,αχοί του ό$ν τον φοβούνται, ούτε τον φ&ονού- 
σιν , αλλά μάλλον τον άγαπωσι Ί και τον εμπι
στεύονται κατά πάντα9 Έάν ή&ελεν ηναι κανένας 
γειτ^άζων~Βασιλεύς ταραχοπ οιος , ύ-φηλοφρων, και 
φιλοδοζός^ ό'λοι οι άλλοι Βασιλείς τον άποστρε- 
φοιται. Έάν όμως ή&ελεν ηναι είρηνοποιος Ί τον α- 
γαπωσι και τον βοη&ούσιν , εμποόίζοντες τους εχ
θρούς αττο τού νά. τον κακοποιήσωσιν · Ή ακε- 
ραιο'της , >; φιλαλή&εια , και ή μετριότης του ) τον 
κάμ.νουσι κριτήν εις τάς όιαφοράς των άλλων γει- 
τνιαζοντων Βααιλεων · και εν ώ ό φιλόοοζος μισεί* 
ται παρά των άλλων , και κατατρεχεται, ούτος 
απολαμβάνει τκν ^όζαν τού νά ^εωριίται ως πατκρ 
κα7 προστάτες όλων των άλλων βασιλέων , Και 
άυτα,ι μεν ε'ιναι αΐ εζωτερικαι ωφέλειαι άλλ' ετί 
μάλλον στερεαι ε'ιναι εκεί ναι , τάς οποίας χαίρεται 
μάσα εις τό Βασίλειόν του , Κυβέρνα ά^ίως τούς 
Λαούς του μ£ τ°ύ$ πλάον σοφούς Νόμους ’ απο~ 
ύιωκει τνιν φιλ\οοοςιαν, την άνανορίαν} καί ολας ε- 
κείνας τάς τεχνας^ αί όποΊαι ε'ιναι προσφυείς εις 
τό νά υπο^άλπωσι 7>ιν> κακίαν 9 ντολλαπλασιάζει 
καί κοσμεί εκείνας τάς τεχνας, αί οποιαι είναι 
ωφελιμαι εις τίιν ζω)ίν καί μ.αλιστα τ>ιν Γεωργέ 
κ)ΐν 7 μ οποία χορ^γεΊ πλουσιοπαροχως τα προς 
τύ ζίίν αναγκαία. Τοιουτοτρόπως ένας Βασιλεύς , 
ός τις αγαπά την είρίν^ν συνει&ίζει τους υπηκόους 
του νά ίίναι φίλοι τού κόπου απλοί εις τα η&η 9 
άπλουα’τεροι εις τά φαγητά 7 καί νά κερόιζωσί 
ζαοτροφι αντων εργαζόμενοι την χην δ/α το οποίον 

πολ-
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πολλαπλασιαζονται είς άπειρον πλήθος, Εντεύθεν 
άκολουθεί , οτι εις εν τοιούτον Βασίλειον εύρισκεται 
άπειρον πλήθος Λαού , υγιές άνΰρειον ,· ησκημενΰν 
νά άγαπα την αρετήν, να φευγγ την οκνηρίαν καί 
η'ύονην , νά καταφρονώ τον θάνατον ειςτάς άναγκας, 
καί νά προκρινη  καλρτερον νάάπόθάνη, πάρεζ νά 
χάσρ εκείνην την ελευθερι αν, την οποίαν απολαμ
βάνει υποκάτω ειςενα εμψρονα Βασιλε'α^ 'οςτις βα
σιλεύεται άπο τον ορθόν λόγον

Τοιούτος Λαός , και τοι άσυνείθιστος νά στρα- 
τοπεόευμ , νά βάνηται εις παράταζιν , νά πολιορκη 
πόλεις , μί ολον τούτο είναι άηττητος άπο κάθε 
εχθρόν δ/ί? το πληθός του , όιά την εύτολμίαν , 
%ιά την καρτερίαν εις τούς κόπους, δ/α την συνή
θειαν εις το νά, ύποφεργ την κακοπάθειαν , οιά 
την γενναιότητα εις τάς μάχας, καί δ/α μίαν ά- 
ρετην , την οποίαν όεν ΰυνανται νά ταπεινωσωσιν α: 
ουστυχίαι, "Εάν ο τοιούτος Εασιλεύς ΰεν ηθελεν 
ηναι αρκετά πρακτικός δζα νά στράτευση ό νιϊιος 7 
ουναται όμως νά εγγειρίση την εζουσίαν εις αν
θρώπους^ οίτινες ε\ναι των στρατιωτικών εμ.πειροι, 
χωρίς νά σμ,ικρύνη την Βασιλικήν του εξουσίαν· Οι 
σύμμ,ά,χοι του τού όί'όουσι με χαράν βοήθειαν , καί 
οι υπήκοοί του ευχαριστούνται καί προκρίνουσι κρειτ- 
τον να αποθάνωσι 9 πάρεζ νά, άπεράσωσιν ύπο την 
εζουσιαν έτε'ρου τίνος βιαίου' καί άό'ικου Βασιλεως* 
και τι λέγω ' οί ίΰιοι θεοί μάχονται όιά ενα δζ- 
καιον ευσεβή^ καί αγαθόν Βασιλέα . ’Γδού πόσους 
τροπους εχει ό τοιούτος εις το νά άποφύγρ τούς 
μεγαλύτερους κινδύνους. Έγω λοιπόν συμπεραίνω 
'ότι ο ειρηνικός Βασιλεύς, 0ς τις ^ίν εχει πείραν 
ττολεμ.ου, είναι,ατελης , επείοη ΰεν η^ευρει νά απο- 
ττληρωση το μίγιστον χρέος του εις τό νά πολεμ* 
^ηλαοη '^σ,ι να νικά του όχθρούςτου , άλλα λέγω 7

7 Π
ΟΤΙ
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οτζ υπερβαίνει κατά πολλά τον μ.αχητήν Εασίλέα 
ό οποίος όεν είναι άζιος νά κυβερνήσγ τον Λαόν 
€Ϊς καιρόν ειρήνης ·

Γαρετήρησα ικανούς εις την συυά&ροισιν, οίτινες 
δίΓ ηόύναντο νά βεβαιωσωσι την γνώμην μου * όιότι 
οί περισσότεροι των άν&ρωπων , εκ&αμ.βούμ.ενοι 
από την ΰόζαν 7 την προερχόμενη# από τάς ρίκας 
καί πολεμικας ανδραγαθίας , την προκρινουσιν α
πό την απλότητα , την γαλήνην και την μον/μότη- 
τα τής ειρήνης και καλής κυβερνησεως των 'Ε&ρωρ * 
οί Γέροντες όμως εφανερωσαν, ότι εγω ω μίλησα, 
κατά την γνώμην τού Μίνωος · Ύότε ο πρεσβυτερος 
αυτών εφωνα'ζεν · Εγω βλέπω εκπληρουμ.ενον ενα 
3ε7ον χρησμόν , ό οποίος είναι γνωστός εις όλους 
τούς κατοίκους τής Νήσου ταυτής · Ο Μινως ήρω- 
τησε τούς Θεούς, μίχρ1 τίνος εμελλε να βασιλεύ- 
ση τό γένος του κατά τάς Νομο&εσι ας του * Ο/ έ<- 
όικοί σου, τω εχρησμοόοτησαν , θέλουν παυσει α
πό τού νά βασιλευ'ωσιν , όποταν εμβη εις ταύτην 
την Νήσον ένας 'ζενος , δ/ά νά ενεργήσει ι·ά -βασι- 
λεύσωσιν οι ΝόμοιΉμπς εφοβούμε^α μήπως ή- 
^τελεν έμβή κανένας αλλογενής Εασιλζύς νά υπο
ταγή ταύτην την Νηοόι' τής Κρ>ιτίΐς οια των οπλών- 
ίΑλλ’η δυστυχία τού Ίόομενέ&ς , και ή σοφία του 
Υιού τού "Οουσσεως^ όςτις καταλαμβάνει την έν
νοιαν των Νομ,ων του Νίινωος καλρτερον απο κα·^ε 
άλλον , μάς φανερωνουσι την έννοιαν τού χρησμού. 
Τί βραόύνωμεν λοιπόν νά στε^ωμ,εν τούτον ,^_τον 
οποίον οι Θεοί μάς όίόουσι όια Γ>ασιλε α μ,ας /
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ΤΠΟΘΕΣΙΣ,

Ο "Τηλέμαχος διηγείται, ότι άττεφυγε τημ Βασι

λείαν της Κρήτης εττι&υμών νά επιστρε'^μ εις την 
Ί&άκην, και έττρόβαλεν εις εκλογήν τον Με'ντορα , 
ος τις ομοίως άττέφυγε τό διάδημα, "Οτι τελευτοϊον 
ή συνέλευσις εβίασε τον Μεντορα νά εκλεζγΒασιλεα 
δ/’ ολον τόΓε'νος, Αύτδς τους διηγή&η ίσα νεωστί 
ειχεν ακούσει περί της αρετής ε\ος εμφρομος Γερομ· 
τος καλουμεμου "Αριστοδήμου^ οςτις ητο μεταζυ τωι\ 
τον οττοίομ καί άναγορεΰρυσίμ εύ^ύς Βασιλέα, "Οτι 
α.κ.ολου^’ως δ Μέντωρ και αυτός 9 βοηθούμενοι άττο 
τον νεον Βασιλέα εμβηκαμ εις εν ττλοΊον διά να ε· 
ττιστρε^ωσιν εις την ΤΙατρίδα των Ιθάκην , Άλλ’ό 
Ήοσειδων διά νά παρηγόρησή την τταρωργισμε'νην 
Αφροδίτην, εττροζενηίτεν εις αυτούς τδ ναυάγιον 
μετά το οποΊον η θεά Καλυψώ τούς εδεχ^η εις 
τη μ Νη<τόμ της .
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ΤΥΧΑΙ ΤΗΛΕΜΑΧΟΥ
ΒΙΒΛΙΟΝ ΕΚΤΟΝ.

11 Λραατ/κΛ , λυθεί σης τηζ οτυνάζεως 9 έξ^λθον 
ι Γέροντες από τον περίβολον του /ερου εκείνου 
δάσους. 'Ο Πρώτος αυτών κρατών με από τι]ν χεί- 
α εφανέρωσεν εις το πλήθος 9 το οποίον ανεμ,ενε 
ην άπόφασιν , οτι εγω ενίκησα τους λοιπούς κα- 
ά τό εύεπ'ιβολον των άποκρι σεων · μόλις έτελει'ω- 
ε την αγγελίαν ταύτϊιν 9 καί ηκουσθη μέγας θό- 
υβός είς ολην την συνέλευσιν ’ πανταχόθεν αντλ
ούν άλαλαγμ.οί χαράς · το παραθαλάσσιον και 
λα τα πλησίον βουνά άντίβοούσαν από ταυτην 
ίιν φωνήν „ Ό Υιός του Όόυσσέως, όμοιος μέ τον 
\ινωα9 έστω Βασιλεύς της Κρητης' α.
Άνεμεινα μικρόν, έπειτα ένευσα μέ την χειρα , 

ητών νά μέ άκούσωσιν. ’Εν τω μεταξύ ό Μέντωρ 
οι ελεγεν εις τό ωτίον , άπαρνεΖσαι λοιπόν τόν 
'.α,τριόα σου'^ » επιθυμία τού νά βασιλεύσγς θε'- 
-ι τάχα σέ κάμει νά αλησμόνησες την Πηνελόπην 
οποία σέ αναμένει ώς μόνην καί έσχάτην έλπί- 
της · καί τον μέγαν Όόυσσέα , τον οποίον οι θεοί 

σεφάσισαν νά σοί έπίστρέ'φωσιν · Αυτοί οι λόγοι 
επερασαν την καρΰίαν μ,ου , καί κατέπαυσαν την 
αταιαν επιθυμίαν^ την όποιαν ειχον είς τό νά 
τ.σιλεόσω' εν τοσούτω μία βαθεία σιωπή όλης 
■^ινης της συνάζεως μοί έόωκεν ευκαιρίαν όιά νά 
^ιληζτω κατ αυτόν τον τρόπον· Έγω όέν είμαι 

ω ενόοζοι Κρητες νά σάς εξουσιάσω . Ο 
^μος^οςγίς ολίγον πρότερον έκηρύχ3η φανερά-

Ρ>}τά·ς 9 ότι τό γένος του Μίνωος τότε θελει 
Τόπι. I. Ο τταύ-
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παυσει από τό νά βασιλευγ , όπόταν έμβη εις ταύ- 
την τήν Νίκτο^ ένας ξένος, ο όποιος θέλει ενεργή
σει νά βασιλεύσωσιν οϊ Νόμοι εκείνου του 'Σοφω- 
τάτου Βασιλεως , δέΓ λέγει όμως, οτι αυτός ό ξέ
νος μέλλε/ καί νά βασιλεύσγ' όέν άρνούμαι, ότι 
έγω είμαι ό ξένος εκείνος , τον οποίον εμυνησεν 
ό. χρησμός 9 έπλήρωσα τήν προφητείαν9 ήλθον εις 
ταύτην τήν Νήσον 9 εφανερωσα τήν αλιι^ϊί σημασι αν 
των Νόμων , και εύχομαι ή έξήγησίς μου νά ενερ- 
γήση εις το νά βασιλεύσωσιν όύτοι μί τον 1Ανόρα, 
τον οποίον -θέλετε εκλέξει. "Οσον τό κατ έμε , · εγω 
προτιμ.ω κάλλιον τήν μικράν Πατρίόα μου Ιθάκην, 
πάρεξ τάς εκατόν Πόλεις, καί ολην την δόξαν και 
πλούτη τόυτου τού λαμπρότατου Βασιλειου της 
Κρήτης. ^Αφετέμενά ακολουθήσω τό πεπρωμενον 
μ.ουΈα> ήγωνίσθην εις τους 'Αγώνας σας δέΓ 
έκαμα τούτο με ελπίόα νά βασιλευσω 1 άλλα ΰια 
νά γενω άξιος τής ύπολή-^εως καί συμπαθεί ας σας 
τό έκαμα ^ιά νά με βοηθήσητε νά επ/στρε^ω- τα- 
χεως εις εκείνην τήν γήν , εις την όποιαν ελαβον 
την αρχήν τής ζωής μου . Κάλλιον θέλω να ημαι 
υπήκοος του Ώατρός μου Οόυσ^σεως, καί παρηγο
ριά τής γλυκύτατης μου Μητρός Πηνελόπης , παρα 
εξουσιαστής όλων τάν Λαών τής Οικουμένης · ^^ΐζ 
βλέπετε, ώ Κρήτες , φανερώς τήν γνώμην μου. Πρ$- 
πει νά σάς άφήσω αλλά με τον - θάνατον μονον 
θελει τελειώσει ή πρός εσάς ευγνωμοσύνη μ-ου · 
Να?, μάχρι τής έσχατης του αναπνοής ό Τηλέμα
χος θέλει αγαπά τούς Κρήτας , καί θελει φροντί
ζει περί τής ^όξης των, ως περί τής ι^ι^ζ 
κής του .

Μολ/ς έπαυσα νά ομιλώ, καί ήγερθη εις την 
συνάθροιση, ένας βαθύς θόρυβος, όμοιος μέ εκεί- 
Γθν των κυμάτων, όταν συγκτυπωνται μεταξύ των

εις
I
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ΐις τήν θαλασσοταραχήν . Μήπως ούτος, ελεγον' 
μερικοί^ είναι Θεός τις έίς σχήμα άνθρωπ ινον \ν Αλ
λο/ έβεβαίουν, οτι με είόον εις πολλούς τόπους, 
καί οτι μά εγνωριζον . νΑλλοι έφωναζον · πρεπει 
νά τον άναγκασωμ.εν νά βασιλευσμ. Τέλος επανε- 
λαβον τον λογον , καί ευθύς έσιωπνσαν όλοι, πε- 
ριμενοντες ίσως να άκουσωσι, οτι έόεχόμην εκείνο 
το όποιον κατ άρχάς άπεβαλον · Ιδού τι τούς *ί- 
μ,ιλησα ·

Συγχωρήσατε μ.οι, ώ Κρήτες , νά σας είπω τήν* 
γνωμνίν μου·■ Εσείς εισθε ό έμφρονεστερος Ααός 
πάντων των άλλων 9 άλλ' >ί φρόνησις απαιτεί , οσον 
το κατ εμ^ προφύλαζίν τινα, τήν οποίαν ήδ» ελ>ι- 
σμονήσατε ■ Πρεττε/ νά εκλέξατε Βασιλέα όχι ε’κεϊ- 
νον, ος τις όμιλε! καλήτερόν διά τούς Νόμους , αλ- 
λ’ εκείνον ος τις τούς βάλλει εις πράξιν μ,ε μό
νιμον αρετήν .·. ’Εγω ειμ.αι Νέος , και ακολούθως χω
ρίς πείραν πραγμάτων^ πολέμου μένος από τάς όρμάς 
ταν πα^ων και μ,αλλον εχών άνάγκαν νά όιόαχ^ω 
ύποτασσόμενος 9 δ/α νά μά^ω πως πρεπει νά κυ
βερνώ , παρά νά βασιλεύσω κατά το παρόν β Μή 
ζντειτε λοιπόν άνόρα 7 ό όποιος εν/κασε τούς άλ
λους εις τους αγώνας , ή τούς ύπερεβ» εις τήν ό- 
'ζύτντα τοίί νοός, η εις τϊ]ν άνόρείαν τού σοόματος^ 
άλλ άνόρα οςτις ε νίκησε.τον εαυτόν του* ζητήσα
τε άνόρα , ος τις νά φερρ πάντοτε τούς Νόμους εγ- 
κεχαρα,γμ.ενους εις τό βά&ος τής καρό/ας τούκαί 
τού όποιου όλος ό βίος εστά^ϊΐ μία παντοτεινή 
πράζις τούτων των Νόμ.ων β- Έγ συντόμ.ω όχι οί 
λόγοι του αλλά τά εργάτου ας σάς π αρακινήσω- 
οίνα εκλεζατε τον τοιούτον όιά Βασιλέα ο

Ολοι οί Γέροντες ίύελχ^εντες από τήν ομιλίαν 
ταυτ',\ν, καί ^εωρούντες ? οτι περισσότερον ,ιυζανον 
αι χειροκροτήσεις τής Συνελεύσεως 7 εβεβαίωσαν^ιν

Ο 2 γι>ω~
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χνωμ,ην μου , όμιλησαντες ως ακολούθως » 
οι Θεοί μάς άφαιρούσι την ελπίδα εις το 
ίδωμεν νά βασιλευτείς εις ημάς βοη&ησόν μας 
καν εις το νά ευρωμ.εν Βασιλέα όςτις να ενερχη- 
ση να βασιλευσωσιν οι Νομοί . Γνωρίζεις εσύ τοιού- 
τον άνδρα , δυνάμενον νά βασιλευση με αυτήν την 
μετριότητας Γνωρίζω ευ&υς απεκρι&ην^ εναανδρα^ 
τσάρου έδιδάχ&ην εκείνα ? διά τά οποία με επαι
νέσατε· Ή Σοφία εκείνου καί όχι η εδική μου ητον 
εκείνη , ίίτις σάς ωμ.ίλησε^ και αυτός μ.ε εδίδαζεν 
οσας αποκρίσεις παρ εμού ηκουσατε.

Εις τον ίδιον καιρόν όλη ή Συνίλευσις έ&εωρησε 
προσεκτικως τον Μεντορα, τον οποίον έχω έδεί- 
κνυον εις αυτούς κρατών εκ της χειρός . Διηχουμην 
εις αυτούς την επιμέλειαν την οποίαν έλαβε δί 
εμέ εις την βρεφικήν μου ηλικίαν, τούς κινδύνους 9 

τούς οποίους μ.ε ηλευ^τερωσεκαι τάς όυστυ· 
χίας, οσαι με ηκολού^ησαν , αφ ού κατεφρονη<τα 
τάς συμβουλάς του . Κατ’ άρχάς όεν παρετήρησαν 
καλώς οί Κρητες τον Μεντορα όιά τον απλοϊκόν 
του ίμ.ατισμ.όν όιά το σεμνόν του φερσιμον, όιά 
την μεχάλην του σιωπήν , και όιά το ψυχρόν καί 
συνεσταλμενον του σχημ.α » Αλλ όταν τον ε^εωρη- 
σαν περί ερχως , άνεκάλυ^αν εις το πρόσωπόν του 
κάποιον τι άφοβον καί υψηλόν. Παρετηρησαν το 
ζωηρόν των όμμ.άτων του , καί τό άνόρειον ? με τό 
όποιον ητον συνωόευμίνη κά^τε παραμικρά του πρα- 
ζις . Ύον ηρωτησαν περί διαφόρων- πραχμάτων, τον 
ε^αυμασαν^ καί άπεφάσισαν νά τον κάμωσι Βα
σιλέα, Αυτός άπεφυχε την βασιλείαν χ^ρίζ νά 
ταραχ^η , εϊπεν εις αυτούς , ότι προεκρινε κάλλιον 
την χλυκύτητα της ιδιωτικής ζωης^ παρά την δο- 
ζαν της Βασιλικής άζίας, Έφανερωσεν εις αυτούς^ 
0τι οι καλλιστοι τοιν Βασιλέων είναι ύποκείμενοι
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εις παντοτεινην όυστυχίαν 7 επειύύ δερ πράττουσι 
σχεόον ποτέ έκείνας τάς άγαθάς πράξεις 7 τάς ο
ποίας επιθυμούσι νά πράττωσι, λΛΑλ τουναντίον 
άπατωμενοι συνεχώς από τούς κόλακας, πράττου- 
σιν εκείνα τά ανοσία καί άθεματα Εργα , τα οποία 
Είναι Εναντία της θελΐΐσεως των. ’ΕπρόσθΈσεν , ότε 
εάν καί η δουλεία νναι πράγμα ΰυστυχες , 0εν εί
ναι όλιγωτερον όυστυχνς η Βασιλική άξια , Επειού 
είναι όουλεία εστολισμ,ένη από φαντασίωση μεγα
λειότητα ."Οταν Ενας άνθρωπος, ελεγεν , ηναι Βα
σιλεύς, κρεμαται από ολους εκείνους, τούς οποίους 
χρειάζεται όιά νά κρατς εις υποταγήν τούς άλλους ο 
Ευτυχής εκείνος , οςτις δεν είναι βιασμένος νά βα
σιλεύς . Ημείς εχομεν χρέος νά φροντίζωμεν ΰιά 
μόνην την Έατριόα* οποταν άυτη μάς προσκαλώ 
νά την ΰιοικησωμεν , πρεπει νά ^υσιάζωμεν τίιν 
ελευθερίαν μας καί νά κοπιωμεν δζα το κοινον 
οφελος ,

Τούτο το πράγμα Εφερε μεγάλον θαυμασμόν εις 
τούς Κρΐϊτας , οί οποίοι τελευταίον τω ύρωτιισαν 7 
ποίον επρεπε νά εκλεζωσι δ/α Βασιλέα των; Εκ- 
λεζατε είπεν εις αυτούς ? ενα άνθρωπον, ος τις 
νά σάς γνωρίζς (επει^ύ μ.ελλει νά σάς βασιλεύ- 
σς) , καί νά φοβάται το ΰιάίλιμα . "Ος τ/ς επιθυ- 
μς τον βαθμ.ον τίίς Βασιλείας , δ?ρ τον γνωρίζει 7 
καί μύ γνωρίζων αυτόν, πως ^ύναται νά άποπλη- 
ρωσς το χρέος του 7 εσείς πρεπει νά εύρ^τε ενα άν
θρωπον , 'όςτις νά οεχθΐι αυττιν τ'ίν ά^ίαν όχι δ/α 
τον εαυτόν του} αλλά δζ’ ύμ.ετεραν αγαπάν.

Ολοι οί Κρϊίτες εθαύμασαν υπερβαλλόντως ? 
βλεποντες §ύο ξένους , οίτινες άπεφευγον τίιν βα
σιλικήν αξίαν 7 τϊίν οποίαν άλλοι ζατούσι μά το 
πυρ και μά τά όπλα εις τάς χείρας 0 ^θελ^σαν 
νά μαθωσι μ^ ποίον ύλθομεν ’ όΝαυσικράτ>ΐζ> '0^

Ο 3
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τζς μάς ωόήγησεν εκ τού Λιμενος προς το Άμ,φΐ” 
θεατρορ , ε/ς το οποίον ετελούντο οί ’ Αγώνες , τους 
εφανερωσε όακτυλο^εικτων τον Άζαηλην ? μ.ε τον ο
ποίον ηλθομεν από την Κύπρον . Έθαύμασαν πο
λύ περισσότερον μ.αθοντες ? οτι ό Μέντωρ ε χρημά
τισε όούλος τού Αζαήλου, οτι ό Άζαηλης , παρα
κινούμενος άπο την φρονησιν και αρετήν τούτου τού 
δούλου του , τον άνεόειζε σύμβουλόν του , και άνω- 
τερον από όλους του τούς φίλους, οτι αυτός ό πρώην 
όούλος ? τότε δε' ελεύθερος , δε/' ηθελησε νά όεχ^γ 
την Βασιλείαν , καζ οτι ό Άζαηλης παρακινούμε
νος εσο)τερικως άπο την αγάπην της αρετής , υπή
γε ν από την Δαμασκόν της Συρίας εκεί , δ/α νά 
ΰιΰαχθη τούς Νόμους τού Μίνωος,

Ύρτε οί Γέροντες ειπον εις τον ’Αζαηλην. Ημείς 
όεν τολμωμεν νά σε αναγκάσω μεν νά λάβγς την 
όιοίκησι ν μ.ας , επειόη στογαζόμε&α , οτι η γνώμη 
σου είναι σύμφωνος με την γνώμην τού Με'ντορος 9 
^Εσύ , όςτις καταφρονείς τούς άν&ρωπους , όεν Τελείς 
βέβαια λάβει την ενόγλησιν νά τούς όιοικησης * ού
τε είσαι εραστής τού πλούτου καί της βασιλικής 
άζίας , δ/α νά θέλησης νά την άγοράσης μ,ε τούς 
κόπους καί μόλους , αίτινες την συνόόεύουσι. Μ/ί 
νομασητε^ ωσοοφότατοι >;Αν0ρες^ άντείπεν ό’Αζαήλης, 
ότι εγω καταφρονώ τούς ανθρώπους · όγι, ογ^ι ! 
ποτέ οεν ^ελω φερει τοιαύτην άόικιαν εις την αν
θρώπινον φυσιν · Εφεύρω πόσον είναι επαινετόν 
και θεΊον νά κοπιάζη τινάς όιά την εύτυγίαν καί 
σωτηρίαν των άλλων άλλί ούτος ό· κόπος είναι 

πληρης καί κινόύνων . Είναι •ψε^διίς η λαμ.-
ττροτιις , ητις τον συντροφεύει ούτε όύναται νάθελ- 

άλλους ζιμά υπερήφανους 'φυγάς . Ή ζωη 
ζίναι βρ^γεία^, τά μ.εγαλεία ^ιεγείρουσι περισσό
τερον τσ παθη^ άλλα οεν Ιύνανται νά τά εύχαρι-^ 

στή’
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στησωσιν » ηλ&ον άπο τόσον μακρυνδν τόπον 
όχι δ/α να φ&ασω Εις την αποκτησιν τούτων των 
πραγμάτων , τά οποία Είναι σφαλτά, αλλά διά 
νά μά&ω νά τά στοχάζωμαι ως ουτιδανά και ε- 
πίκηρα' εγω .δεν στοχάζομαι άλλο, ει’μη νά Επι
στρίβω εις μάαν ησυχον καί μοναχικήν ζωήν. Ε/ς 
την ησυχίαν » σοφία τρίφει τον νουν καί την καρ- 
δίαν μου , καί ολαι αί Ελπίδες, 'όσαι γεννώνται ά- 
ττδ την αρετήν , Είναι ελπίδες μιας ζωής κρείττο- 
νος μ.ετά θάνατον, καί άυταί με παρηγορούσιν εις 
τάς «9·λ/>Ρις του γήρατος . ’Ελγ μοί ίδίδετο άδεια 
νά επιθυμήσω τι , δεν ίί^ελον επιθυμήσει σκήπτρα, 
η βασιλείαν δό'ζαν, αλλά την παντοτεινην εταιρείαν 
τούτων των δύο άνθρωπων .

Τελευταίον οι Κρητες επιστραφίντες προς τον 
Μεντορα τον επαρακάλ.ουν λεγοντες. Είπί ημ7ν, ώ 
εμφρρνεστατε καί μ.ίγιστε πάντων των άνθρωπων, 
ποιον δυνάμεθα νά εκλίζωμεν διά Βασιλέα μας ' 
δεν θίλομεν σε αφήσει νά άναχωρησρς άπο ταύ- 
την την Νήσον , εάν προτερον δεν μάς συμ,βουλεύ- 

χ σ^ς περί της εκλογής , την οποίαν πρεπει νά κά~ 
'^ ""μωμεν. Εις καιρόν κα&'ον εγω ίίμην, άπεκρί^η ο 

Μέντωρ , μεταζύ τού πλήθους των θεατών , πα- 
ρετηρησα ενα άνθρωπον, δςτις ίφαίνετο αδιάφορος . 
*Η ηλικία του ητο γεροντική, αλλά το γήρας του ευ- 
ρωστον · Ήρωτησα ποίος ητον; καί μοί άττεκρίδη- 
σαν , οτι ονομάζεται ’Αριστόδημος . “'Ηκουσα Επει
τα νά τω ειπωσι , οτι οϊ δύω του Ύϊοί ησαν εις 
τόν αριθμόν των άγωνιζομίνων, καί άυτρ,ς εδειζεν, 
οτι είχε κάμμάαν εύχαριστησιν , αλλά μάλλον 
είπεν, οτι εις μίν τον ενα δεν ηυχετο τελείως τούς 
κινδύνους της βασιλείας , διά δί τον άλλον , οτι 
διά τον προς την Πατρίδα έρωτά του, δεν η^^λε 
ποτέ συγκατανεύσει νά τον ίδρ Βασιλέα · Εκ

Ο 4 ' ■
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του έκατάλαβα , οτι αυτός ο Πατπρ ήγάπα με 
σ-τορ^ν)^ εύλογον τον ένατου Υιόν όντα έναρετον, 
καί οτι δ$\/ έ κολάκευε του άλλου τα ελαττώματα .

Αύζανούσης τής περιέργειας μου ήρωτησα ,· όποια 
έστά&η ή ζωή τούτου τού Γε'ροντος; εις των συμ* 
πολιτών σας μοί άπεκρί&η · Αυτός εβάστασε πο- 
λυν καιρόν τα όπλα , καί τα κα&αρά σημεία τής 
ανδρείας του είναι αί πληγαί , από τας όποιας 
είναι σκεπασμενον το σωμά του . Ή κα&αρα όμως 
αρετή του , καί έχ&ρά τής κολακείας τον κατέστη
σε ρ,ισητόν εις τον Ιδομενέα . Αυτή έστά&η ή αί
τια, δ/α τήν όποιαν ο Βασιλεύς ούτος δεν τον μ.ε- 
τεχειρισ&η εις την πολιορκίαν της Τρωάδος , Αυ
τός έφοβείτο ενα άν&ρωπον , ος τις τω έδιδε φρονι· 
μους συμβουλας , τάς οποίας δεν ήδύνατο να ακο- 
λου&ηση , έφ&όνησε μ,άλιστα, την δοζαν, την όποιαν 
άναμ.φιβόλως ό'Αριστόδημος η^ελεν αποκτήσει. Ε- 
λησμονησεν όλας του τάς εκδουλεύσεις , και τον αφη~ 
σεν εδω εις εσχάτην πενίαν , καταφρονούμ,ενον άπο 
τούς ουτιδανούς^ οι οποίοι άλλο δεν τιμ.ωσιν, ειμ,η 
τα πλούτη · Αυτός όμως ευχαριστούμενος εις την 
πενίαν του ζρ εύαρεστως κατοίκων εις ενα παρα- 
μερον τόπον τήςΝήσου, οπού γεωργεί μό τάς ίδιας 
του χείρας τον αγρόν του. Ε/ς των Ύίωντου συγ- 
κοπιαζει μετ αυτού άγαπωνται με τρυφερωτάτην 
άμ.οιβαιαν αγάπην, είναι ί 
τητατων^ διά τού κόπου 
των^ προς απλήν ζωήν αναγκαίων . 
φρονιμ,οςΓερων εις τούς >|( 
γειτονίας του ό,τι τού 
αυτόν και δζά τον φόντου 

3ή'^ντα εΐ,
Πατήρ ολ.

ζρ εύαρε'ι

αγρόν του . Ε/ς

εύτυγείς διά την μετριό- 
κόπου εγουσι το ίκανον 

. » Μεταδίδωσιν ό 
^τον1α. ιόν ο ' τ'< τττωχού^ τϊς
< \ 5 ?τι του περισσεύσει απο τα οι
αυτ,οι' δ/ώ το'> ^οντου αναγκαία . Χϊαρακινεί 

£ους προς εργασίαν, τούς διδάσκει τά κα- 
- ■ \ ίι^1 ^φσρΰ;, τ^ς γί/τσ,/ας,

. των ρ1 κογχών. Ή ουττυχ^του 
■ αλ-
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άλλη δεν είναι , είμή ότι εχει ενα δευτ^ρο^ Υιόν 
ο όποιος ποτέ δεν ήθάλησε νά ύπακούσγ τάς συμ,- 
βουλάς του . 'Ω Πατήρ άφ ού τόν ύπεφερεν ικανόν 
καιρόν επιμελούμενος νά τον διόρθωση από τά ε- 
λαττω μ.ατα του , τελευταάον τον άπεβαλε ' αυτός 
δε εδόθη εις μ.ίαν μωράν υπερηφάνειαν $ και εγινε 
δούλος των ηδονών ·

Ίδου', ώ Κρητές , οσα μ.οί εδιηγήθη ο ύμετερος 
πολίτης . Έσ-ί/ς ήζεύρετε βέβαια αν ίσως αυτή η 
διήγήσις ηναι αληθής . Έάν λοιπόν ό Αριστόδη
μός ηναι τοιούτος οποίον τον περιγράφουσι, διατί 
τά συγκροτήσετε αγώνας , διά τί νά συναθροίσατε 
τόσους αγνώριστους > Σείς εχετε μεταζύ σας ενα 
άνδρα , ος τις σάς γνωρίζει > καί τόν γνωρίζετε, 
έμπειρον τής πολεμικής , άποδείζαντα την ανδρείαν 
του όχι μ.όνον εναντίον εις τά τόζα καί βέλη, άλ- 
λ' εναντίον εις την φοβέραν καί σκληράν πενίαν, 
καταφρονήσαντα τά εκ τής κολακείας άποκτηθεν- 
τα πλουτη, άγαπωντα τόν κοπον γνωρίζοντα πό
σον ή γεωργική είναι ωφέλιμος εις ενα λαόν ? μι- 
σούντα τήν υπερηφάνειαν , μή νικωμενον από τυφλήν 
προς τά τεκνατου άγάπην άγαπωντα τήν αρετήν 
του ενός , καί καταδικάζοντα τά ελαττώματα τού 
άλλου · και εν ενί λόγω εγετε τοιούτον άνδρα, ος 
τις ήδη είναι ό ΠατίΙρ τού Λαού9 Ιδού ό Βασιλεύς 
ύμων , εάν τω δντι επιθυμητέ νά βασιλευσωσιν εις 
τόν τόπον σας οι Νόμ,οι τού σοφού Μινωος .
. (,Ολος ό Λαός ίφωναζεν * αληθινά ό Αριστόδη
μος είναι τοιούτος όποιον τόν ε\πες αυτός είναι 
άζιος νά βασιλεύση . Οζ Υεροντες λοιπον επροστα- 
ζαν καί επαρρησιάσθη ό οποίος ευρι σκέτο άνα- 
μεσον εις τούς κατωτέρους τού πλήθους , και ^·λ- 
ρεστάθη έμπροσθεν των ατάραχος. Οι Γέροντας τ^ί 
ειπον , οτι ήθελον νά τόν κάμωσι Βασιλεα^σ.υτος 

όμως
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όμως ούτω τούς άπϊκρι'&ϊι. Δεν δύναμαι νά ύπα* 
κουσω εις τούτο, εάν δεν ή&ελετε μέ συμφωνήσει 
τά τρία ταύτα αιτήματα μου . Πρώτον , νά μοί ή~ 
ναι ελευ&ερον να άφήσω τήν Βασιλικήν άζ/αν με
τά. δυο χρόνους , εάν δεν δυνη&ω νά σάς άποκα- 
ταστήσω καλυτέρους άφ ο ,τι είσ^ε , και εάν 6- 
ναντιήσ&ε εις τούς Νόμους. Δεύτερον, άφ" οΰ ή&ξ- 
λον άφησε ι τό Βασίλειον , νά ήμαι ελεύθερος νά 
ζήσω ζωήν απλήν καί μετριαν . Τρίτον, οι Υιοί 
μου να μην λάβωσι καμμίαν άζίαν, καί μετά, τον 
&ανατον μου ούδεμάαν Ιδιαιτέραν τιμήν , αλλά να 
τους στοχάζεστε ίσους μέ τούς άλλους πολίτας , 
κατά τά προτερήματα των .

Ε/’ς αυτούς τούς λόγους ήγερ&ησαν μυρ/αι φωναί 
αγαλλιασεως . 'Ο Πρώτιστος των Γερόντων, δς τις 
ήτον φύλαζ των Νόμων , εβαλε τδ Διάδημα εις τήν 
κεφαλήν τού "Αριστοδήμου β "'Βττειτα έγιναν ττολλαι 
3·υ(Π αι εις τον Δια καί εις τούς λοιπούς μεγάλους 
θεούς · 'Ο "Αριστόδημος μάς εδωκε πολλά χαρίσμα- 
τ<ζ? °Ά.1 τήν συνει&ισμένην ■ ττλουσιοδωρίαν των 
Βασιλέων , αλλά με απλοϊκήν ευγένειαν . "Εχάρισεν 
εις τον Αζαήλην τούς Νόμους τού Μινωος γεγραμ- 
μενους από την ιδίαν εκείνου χείρα , τω έχάρι^ν 
ετι^ καί μίαν επιτομήν τής Ιστορίας της Κρήτης 9 

ο^όια αρχιζςρ άπό τον καιρόν τού Κρόνου, και 
άπο τον Κροτούν αιώνα, καί ετελείωνεν εως ^ις 
τους κα& ημάς χρόνους . νΕπεμ·\.εν εις το πλοίον 
του πολλας όπωράς διαφόρων ειδών, αί δποίαι εί
ναι εκλεκται εις την Κρήτην, και άγνωρισται εις 
την Συρίαν ^ρός τούτοις τά ύπεσχέ^η κά^ε

17τ(ι^ ΤΛχ(ι’Λ„ ά-
μας, ελαβομί» άττ’άυτ^ ^λογΰι,, ί-

φω^ια<τ(Λ^ον μι .κ^ο» αρΖ3·^ ^{ρω»
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σετι ένδύματα και ζωοτροφίας · Έν τω 'άμ.α άρχι
σε νά πνέγ ένας άνεμος βοη^ος διά τον προς την 
Ι&άκην πλουν · Ούτος ό άνεμ.ος ενάντιος
τον ’'Αζαήλην τον ήνάγκασε νά άπομείνγ . Γ/Ο3·$? 
βλεπων ημάς άναχωρούντας , μάς ενηγκαλίσ^η ως 
φίλους , τι
δη. Ο/' Θεοί είναι δίκαιοι, ελεγε , βλε'πουσι μίαν 

είναι τε&εμελιωμε'νη εις μο'νην 
την αρετήν. Μιαν ήμ.εραν λοιπον ϊύελομεν ένω&ή 
γ................; ------χ~- —'* ----- —-—·-
λεγουσιν, οτι οι δίκαιοι 
αιώνιον Γγ'..... ’Ε'""Ύ ο-.
χαί μας δζά
)! κόνις του σώμ.ατός μ,ου
σας. Προφερων άυτι
δακρύων, καί οι αναστεναγμοί επνιγον την φωνήν 
του . Αλλά καί ημείς δεν εκλαίομεν όλιγωτερον 

~ ..··. άπο αυτόν * καί ουτω συνωδεύ&ημεν παρ αυτού μ.ε- 
ν< 7 χρι του πλοίου. (Ο~δε ’Αριστο^ιμος μάς ειπεν . Ε

σείς εισ^ε εκείνοι , οίτινες ολίγον πρότερον με α- 
νε^ε/ζατε Βασιλέα ταυτας τίς . Έν&υμ,ουμε- 
τοι τους κίνδυνους εις τούς οποίους με εβάλετε^ μ,ύ 
παυσατε άπο το νά παρακαλετέ τούς Θεούς να 
μοί εμ.πνεύσωσι τίιν άλ^ινύν σοφίαν , δζά νά νι- 
κίισω τούς άλλους^ τόσον κατά τνιν μετρωτ^τα καί 
φρόνησιν , οσον τούς υπερβαίνω κατά τύν εζουσιαν 
και ούναμ.ιν· Έγω δ$ τους παρακαλώ νά .σάς κα- 
τευοΰωσωσιν ευτυγως εις την Πατρ/δα σας 5 νά όια- 
ταραζωσι την άυ^άύειαν των εγιρών σας , και να 
σάς άζιωσωσι νά ίοητε τον Ό^υσσεα νά βασιλευρ 
εις ειρήνην μετά τής αγαπημένης του Πηνελόπης » 
3Εγω σοί δίδω εν καλόν πλοίον ώ Ύηλεμ,αγε ? 
ττλισμερον καλώς άπο στρατιωτας καί ραύτας

οποί·
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στρατιωτών, ό ’Αριστόδημος μάς εδωκεν προ- 
:"^·'··\ατα καί ζωοτροφίας · Έν τω άμ.α άργι-

; ων εί ς 
ήνάγκασε νά άπομείνρ .

ούς οποίους δεν ήλπιζε πλέον νά μ,ετα'ι- 
ε'ιναι δίκαιοι^ ελεγε βλεπουσι μίαν 

αγάπην^ ή όποια είναι τε^εμελιωμενη εις μο'νην 
την αρετήν. Μίαν ημέραν λοιπον ϊύελομεν ένω&ή 
εις εκείνας τάς εύτυγεις πεδιάδας, εις τάς όποιας 

( γαίρουσι μετά θάνατον 
ειρήνην. "Εκεί θέλουν ένω^ή πάλιν αί >|,ιη 

νά μή γουρισ^ωσί ποτέ* ω\ ε'ι^τε καί 
---------------- νά ήνωνετο με τάς ίδικάς 

■ούς τούς λόγους ε^υνε ποταμ,ους

ημείς δεν εκλαίομ.
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■ οποίοι 
άδί κων 
σου .
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ΤΗΛΕΜΑΧΟΥ 
ί βοηθήσωσ.

Ή ί«ρ?τΗ σου , ώ Μέντωρ , 
ως ούσαι άνενδεείς, δεν χρηζουσι 
χων . Υπάγετε λοιπόν άμφότεροι , ζήσατε όμ,ού ευ
τυχείς , καί ενθυμείσθε τον ’Αριστόδημόν , κα/' εάν 
οι Ιθακήσιοι ποτέ λαβωσι χρείαν από τούς Κρή- 
τας , άς ήναι βέβαιοι, ότι θέλω τούς βοηθήσει 
εως και εις τήν εσχάτην αναπνοήν τής ζωής μου · 
Τελευταίον μάς ενηγκαλίσθη , και ημείς τορ ευχά
ριστη σαμεν χύνοντες πολλά δάκρυα ·

Έρ τούτοις ο άνεμος, φουσκωνων τά π αν ία τού 
πλοίου, μας ύπεσχετο εϋδιον πλεύσιμον· Το βου- 
ρορ τίίς νΙδ„ς εφαίνετο εις τούς οφθαλμούς μ,ας 
ως μικρός λοφος, καί ολοι οί ’Αιγιαλοί τής Κρή
της έγιναν άφαντοι άττ εμπροα^ερ μας . Τα τταρα- 
^αλασ"(τια τής ΤΙελοττορρήοΌυ εφαίρορτο ως να ηρ- 
^οντο προς ύττάντησίν μ.ας' άλλ' εζαίφνης ζοφερά 
τρικυμία εσκότισε τύν ούρανορ , και εζηγρίωσε την 
θάλασσαν* ή ήμερα μ,ετεβλή^η εις νύκτα και 
μας Β7ΓαρρησΊασ·&η ο θάνατος . "Σύ ήτουν, ω Ποτει- 
ΰων , ος τις ^ιήγειρες ολα τά νερά τής Βασιλείας 
α-ου μά τήν ύπερήφανόν σου Τρίαιναν. Ή 'Αφροοιτη 
δζα να εκοικη^ρ την καταφρόνησιν , τήν οποίαν εις 
την Κϋ^>ιρ>ιρ εύείζαμ.εν προς αυτήν εως και εις άυ~ 
τον τον Νίίοι/ της , υπήγε προς αυτόν τον Θεόν * 
το? ωμ/ιλησε μή λύπην , εγουσα βεβρεγμένα τά &ί- 
ραία ομματά της από δάκρυα , κα&ως μοί τό εφα- 
νερωσεν ό Μέντωρ^ άς διδαγμένος τήν τέχνην νά 
γνωρίζω τάς κινήσεις των Θξ^ν, και νά καταλαμ
βάνει τα μυσ-τήριά των. Θίλεις υπομένει, Σι) ω 
ΙΊοσε^δων, αυτή ελεγεν, νάεμπαίζωσιν αυτοί οι ά- 
σ-ββϊΐς ατιμωρήτως τήν δύναμίρ μσυ οί Ίδιοι 
Θεοί την αισθάνονται ; ούτοι οί άυθάδεις θνητοί 

ετολ-

νά σοί βοηθήσωσιν εναντίον των 
οίτινες κατατρεχουσι τήν Μητίρα 

'· ---- ------- , και η σοφία σου
τύον ημετερων ευ-

Αριστόδημόν .
_ . / » \
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να κατακρίνωσι τά γινόμενα εις την 
αυτοί καυγωνται . εις μίαν φρόνησιν , 

αθρ εις κάθε πειρασμόν , καί τον 
ι μανίαν 9 ελησμόνησ'ας Ίσως , 

γ έγω έγεννηθην εις τό Βασίλειόν σου ; τι αργείς 
καταβύθισές εις τάς βαθυτάτας αβύσσους του- 

• , τους οποίους δεν δύναμαι 

ωμ'ιλησε καί ό Βίο σ ειδών διη~ 
~έως εί~ς τον Ουρανόν 9 και ή μ.εν εγε- 
' , οτι δεν ήθέλαμ.εν άποφύγει το

ναυάγιον · ό δε Ναύκληρος ταραχθείς έφωνα'ζεν , 
οτι πλέον δεν ήδύνατο να άντιπολεμη με τούς άνέ- 

/ μους , οι οποίοι μας έκύλιον βιαίως πρόςτούς βρά
χους. 'Ένας σφοδρός ωθισμός άνεμου έσύντρι-^ε 
τό κατάρτιον , καί μετ ολίγον εκαταλαβαμεν ότι 
οι κεκρυμμ,ενοι σκόπελοι ήνοι^αν τον πάτον τού 
πλοίου9 έμβήκε τό νερόν άφ'ολα τά μέρη, όρ
γισε νά βυθίζεται τό πλόίον , καί ολοι οι Ναύται 
ύ-\.ωναν προς Ουρανόν φωνάς θλιβερός. Τότε εγώ 
αγκαλιζόμένος τόνΜέντορα τον είπαν. Ιδού ό θά
νατος^ πρεπει νά τον όεγθωμεν με ευτολμίαν . Οί 
θεοί όίν μας ηλευθε'ρωσαν από τόσους κινόύνους 
όια άλλο , είμη όιά νά μάς άφανίσ&)σι σήμερον . ΛΑς 
σ.ποθάνωμ.εν , ώ Μέντωρ άς άποθάνωμ.εν ! μοι εί
ναι μεγάλη παρηγοριά νά άποθάν&ο μ.ετά σου. 
Είναι αδύνατον νά άντισταθωμ.εν εις τον σψοορον 
τούτον κλύδωνα ·

Ω Μέντωρ άπεκρίθη * εκείνος , ος τις εγει άλη- 
θή ανδρείαν, ποτέ δεν απελπίζεται ότι δεν θελει 
ελευθερωθή από τά κακά . Δεν εζαρκεί το' νά ή- 
νάι τις έτοιμος νά λάβγ τον θάνατον- μί άταρα- 
'ζίαν πρεπει^ χωρίς- νά τον φοβήται^ νά μεταχει
ρίζεται κάθε τρόπον διά νά τον άπομακρύνη .

- λα-

έτόλμησαν
Νήσον μ.ου 9 
ικανήν να αντιστι 
'Ερωτα όνομ.άζουσι 
οτι Λ ' '* ..... <α· -
νά καταβύθισης εις τα 

η τους ,πούς δύο θνητούς 
' ■ / πλέον νά υποφέρω ;

·’/ ^Λόλις ή "Αφροδίτη 
γειρΓΊνύματατ " 
λασεΊ πιστεύουσα 

/ - '
πλέον δεν ήδύνα·
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λάβωμ.εν σό καί εγώ εν από αυτοί τά μεγάλά 
καθ 1σμα,τα των Ναυτών · ςίς καιρόν οπού οι δεζ- 
λοί ούτοι, τέταραγμενοι, θλίβονται πώς υστερούν
ται την ζάηίν, ,χαρίζ νά ε'πιμελ^θώσι νά τίιν φυ- 
λάζωσι, ας μώ χάσωμεν ημείς ούΰε μίαν στιγμήν 
όιά νά φυλάξωμεν τιιν έΰικύν μας . Χαί,μβάνει ευθύς 
ενα πελεκυν, άποκοπτει το κατ άρτιον, το οποίον 
είχε πρό ολίγου κατασπασθη, καί τό οποίον κρε- 
μάμενον εις την θαλασσαν, επλαγίασε το πλοίον” 
το ρίπτει εζω από τόπλοΐον, πηόαεπάνωτου με
ταξύ των άφριζόντων κυμάτων, με καλεί κατ όνο
μα , καί με ένΰυναμανει εις το νά τον ακολουθήσω , 
Καθώς μία μεγάλη όρύς πολεμούμε'νη σ"ρο^ρώς α
πό όλους όμου τούς άνεμους οι οποίοι ^ελουσι 
νά τυιρ’ βλά-φωσΊ μενει ακίνητος επάνω εις τάς 
(ττερεάς καί βα^υτάτας τ;ις ρίζα,ς , ώστε αι των 
άνεμων ^ναραγαί ΰεν αποτελούσαν άλλο τι είμηνα 
τϊς’ ταράττωσα τα φύλλα ' ούτω καί ό Μέντωρ ε- 
φαίνετο , ογί μώνον σπα&ερος καί εύτολμος, άλλα 
γλυκύς καί πράος, ως νά έξούσααζε τούς άνεμους και 
τ>ιν ^άλασαταν .· Εγώ ιόν ηκολόυ^ικτα, καί ποίος 
^ίν ύ&ελε τον ακολουθήσει ενόυναμ.ούμ.ενος παρ αυ
τού Ή/4?ζς επλεομεν κυβερνώντες καί κρατούντες 
εκείνο τό κατάρτιον, τό οποίον μ^άς εόιόε μεγαλνν 
βοήθειαν, ΰίοτι είγομεν τι)ν παρνγορίαν τού νά καθιι- 
μέθα επάνω* εάν έκολυμβώμεν άόιακόπως, ταχέως 
’όθελαμ,εν χάσει τάς ^υνάμ,εις μας , Μ’ όλον τούτο η 
ταρα^/>! τίϊς θαλάσσες άνεγύριζε συχνάκις εκείνο το 
μεγαλον ζυλον , καί μάς κατεβύθιζεν εις τίίν θά
λασσαν Τότε κατεπίναμεν τά πικρά νερά , τά 
οποία, ετρεχον από τό στόμα, από τά ρουθούνια, 
και άπο τα άυτία μας ν.αί δζα νά άναλάβωμεν 
το ανω^ μάρος τού καταρτιού, νιναγκαζόμεθα νά 
7Γθλεμωμεν με τ^ν θάλασσαν. Τίολλάκις τά. φοβέ

ρα
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μέραν
ι'
ΤΟυτΟ
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χουσΐ την ΰύναμ.
νευ
^ιατάττόυσι

1 ώ "Τϊίλέ- 
; τη> έζουσ/αν 

Πιστεύεις οτΙ ε- 
ί τήν ζωήν" α- 
, όχι! Οζ Θέο? 

■ — ■* Ά- ~'τ νά

όχι τήν θάλασσαν. Έαρ 

Λ ”
εις τον Ολυμπον και έβλεπες κάτωθεν 

λ σε ρ/·ψρ έίζ 
εις τάς φλόγας του ζοφερού Ταρ- 

ήκουον καί έ&αύμαζον τήν ομιλίαν 
ταυτην , ντις μοι ’έόιόε μικράν παρηγοριάν Ί όεν εϊ~ 
χον όμως τον νουν τόσον ελεύθερον δ/α να τον α- 
ποκρι&ώ · μήτε αυτός ήόύνατο να ιόή εμέ , μήτε 
εγώ αυτόν . ........ ............ -Ά--- ■·'----- ---
από τό *\,ύχος ? καί σχεόόν μίσοαττο&αμμέν 
ρίς να ήζεύρωμεν πού έρριπτόμε&α ά 
κυμιαν · Τελευταιον οι ......... . --·μζ
σι και ή ταραχή τής θαλάσσης ώμοίαζε με ί 
όργήν ενός ανθρώπου , γ’ ' ' -**- 1
αλλοτι μετά τον μεγαλον του &υμόν, 
κρον μέρος ταραχής · ώί, ______
ειμη ένας ήσυχος μουρμουρισμός ·. 
και τα υπερμζγξ&χ αυτής κύματα

ΒΙΒΛΙΩΝ ΕΚΤΩΝ. 22? 
ρά κύματα, τα' όποια ύά,ούντο ώς ορπ, ^όιέβαινον 
από τας κεφαλάς μας αλλ> ήμε'ΐς τοσον περισσό
τερον ίσταμε^α στερεοί7 φοβούμενοι, μώ'ν ν^ελε μας 
φύγει τό κατάρτιον τό οποίον ήτον η μονΆ ελ- 
πίς μ.Λς .

Ε/ς καιρόν οπού ευρισκόμενα εις τοιαυτ^ν τρο- 
' > καταστασιν , ό Με'ντωρ 9 ούτως άταραχος ως 

ε'ιναι τώρα επάνω εις τό χλοερόν χορτοπλεχτον 
τούτο κάνισμ.α^ μύ ελεγε, ΤΙιστεύεις σύ '■ 
μαχε, οτι ή ζωή σου παρεόόνιι εις -··■ 
των άνεμων καό τής Vαλάσσ^ς , Ρ 

'··-·’/// μα α-ε άφαιρεσωσί 
τής οτροσταγής των Θεών 'Οχι. 
άττόυη πάντα τά γινόμενα* πρεπεί λοιπόν 

φοβήσαι τούς Θεούς 9 καί ' --------
ήσουν και εις άυτόν τον βυ^όν τής &αλάσσνς , 
χειρ τού Διός ήόύνατο νά σί εύγάλη , καί πάλιν 
εάν ήσουν γ·' ~'ί" 
σου τούς αστέρας ο Ζευς ήόύνατό νά 
τήν νΑβυσσον ) ή --- ---
τάρου . "Εγώ ήκουον καί έ^ταύμαζον

χον όμως τόν νούν τοσον ελεύθερον δ/α 
ποκρι^ώ · μήτε άυτός ήόύνατο νά

Έπεράσαμεν ολην τήν νύκτα τρεμοντες 
□ ^ύχος καί σχεόόν μίσοαπο&αμμένοι τ χω- 
ήζεύρωμεν πού έρριπτόμ.ε&α άπό τήν τρι- 

άνεμ.οι άρχισαν νά πραΰνω- 

εις τόν όποιον όεν μ.ενει 
•του ^τυμόν, ειμή εν μι- 

Δεν ήκούετο λοιπόν άλλο, 
; τής ^αλάσσκς 

: ήσαν ώς αύ- 
λα-
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224 ΤΗΛΕΜΑΧΟΥ 
λάκες , τούς οποίους άφίνει τό άροτρον σχίζον βα- 
θέως την γην.

Έγ τοσούτω η Αυγό ήλθε νά άνοιξή εις τον 
'Ήλιον τάς πύλας του ουρανού, κα? μας άνήγγει- 
λεν ώραίαν ημέραν . ρ/ΟΛη η ’Ανατολή ητον πεφωτι
σμένη από το Λυκαυγές, και οί Άστερες, οίτινες 
τόσον καιρόν ησαν κεκρυμμε'νοι, πάλιν έφάνησαν 
εις το στερέωμα, και φθασαντος τού Ήλιου ευ
θύς εφυγον. Τίαρετηρήσαμεν μαακρόθεν την γην , 
προς την όποιαν μάς έσπρωχναν αϊ πνοαι των ,Α
νεμων ’ τότε άρχισε να άναγεννάται εις την καρΰίαν 
μου μ ελπίς * ΰεν ειόομεν όμως κανένα από τους 
συντρόφους μας καί πιστεύω , οτι απελπίστεντες 
δ/α τήν σωτηρίαν των έχασαν τόν εύτολμιαν των 
κ,αί εβυ^ισ^ησαν όμού με το πλοϊον εις τόν θά
λασσαν . γ/Οτλ^ επλ^σιάσαμεν προς τ'όν γάν, υ 
θάλασσα μάς ερριπτεν εναντίον εις τας αποτομ,ους 
πε'τρας , αι όπόίαι ίίθελον μάς συντρίβει * άλλ >ί- 
μ,εις έπασχίζαμεν νά προτείνωμεν ενάντιον αυτών 
το άκρον τού καταρτιού μας καί ό Μέντωρ το μ.ε- 
τεχειρίζετο καθώς ό σοφός Κυβερνιίτηζ μεταχει
ρίζεται τό καλύτερον πϊΐόάλιον . Ούτως ελευθερω
θώ ντες των αποτόμων εκείνων τνετρων , ^υραμεν 
μιαν ομαλήν ακροθαλασσιάν Ί εις την όποιαν ευ
κόλως κολυμβωντες, εφθάσαμεν ευτυχώς επάνω 
εις τιίν άμμον. Έκίζ μάς εϊ^ες / ω μεγάλη Θεα 
ητις κατοικείς ταύτην την , καί εκεί ηζ^^ 
σες νά μάς όεχθγς φιλάνθρωπως .
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ΒΙΒΛΙΟΝ ΕΒΔΟΜΟΝ.

Η' Καλυψώ θαυμάζει

λ™ ΛΙΛί υκν (*γ*Ζβ» * ζ/ νζ*< ΙΛ^Λ!ι 

τον εμπο^ίση εις την Νήσον της, 
περί πλέξη εις το γ ---- ; —
ένοπλίζει τον Τηλε'μαχον μέ τάς νουθεσίας 
ν αντί ον εις

τον οποίον »? Άφροδ/τ# έφε- 
αν τής Καλυ^ούς · μ ολον 

ό Τηλέμαχος καί η Νύμφη Ευχαρις ησθάν- 
> οςτις πρώτον μέν

διεγείρει την ζηλοτυπίαν 
θ’ ως καί

Ί - · * ' —' » πι^ Λ V ") υ * *

ΰηλ. ο Τηλέμαχος πρέπει νά εύγγ άπο την Νήσον 
της. Ο ’'Ερως τρέρχει προς παρηγοριάν της, και 
βιάζει τάς Νύμφας ^ιά νά καύσωσι το έτοιμασθέν 
πλοίον παρά του Μεντορος, γ’" Λ Λ '
τον Τηλέμαχον δ/α νά έμβωσιν εις άυτο 
άναχωρήσωσι . Ό Τηλέμ,αχος βλέ: 
και 
τωρ 
μι αν 
καί έννοήσας τούτο 
σαν πίπτων και 
^ασωσι κολυμβωντες εν ι 
ιστατο πλησίον εις εκείνο

τά συμβάντα του Τηλεμά- 
καί ΰεν άφινει τροπον άμεταχειριστον §ιά νά 
■ - - - - -·- χτ Γελούσα νά τ3ν

εριπλέζη εις το ερωτικόν της πάγιος · Ό ^Λ.εντωρ 
' α" ζ ; του ε- 

άς μηχανάς ταυτης της Θεάς, καί έ^ 
ναντίον του 'Ερωτος , τον οποίον η Αφροδ/τη έ'φε~ 
ρεν εκεί προς βοήθειαν της Καλυ^ους · μ ολον 
τούτο ί ·? Χ7-·----- τ?-'- -
$ησαν εύδύς άμοιβαίον έρωτα, ος τις πρώτον με.

..... Καλυ-^ους, άκολου- 
την οργήν της εναντίον των ^υο εραστών · 

"ΕΣρκίσ^η - τον άμετα&ετον ορκον τής Στυγος οτι

Ό γΕρως τρέμει προς παρηγοριάν της, 
ϊ τάς Νυμφας δζα νά καυσωσι -—-■

εν ω οΰτος λαμβάνει 
ον Τηλέμαχον δ/α νά έμβωσιν εις άυτο και νά

- ■ - -------- τ0' πλοΐομ
.ιόμενον, γσ&άν&η μίαν κρυφίαν χαράν. Ό Μέν- 

■ ευρισκόμενός μετά τού Τηλεμάχου επάνω εις 
άκρότομον πέτραν πλησίον της θαλάσσης ,

- ' τον κρημνίζει εις την ^άλασ·
ι αυτός μετ άυτίν, δ/α νά προφ- 

* άλλο πλοίον , το οποίον 
> το παραθαλάσσιον *
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-Α.’φ’ ου 6 Τηλέμαχος έτελείωσε ταύτηντου την 
ΰιόγησ'ϊν, άι όλαι , αίίτινες εως τότε έστε
καν ακίνητοι, καί εΐχον τούς όφ&αλμούς των προ
σηλωμένους εις αυτόν, ε&εωρησαν με θαυμασμόν 
>ί μία την άλλην, και έλεγον μ.εταζύ των . Ποιοι 

εϊναι ούτοι οι όύω αιόρες , οί τόσον φίλοι 
των Οεων ’ Ποιος ηκουσε τοιαύτα θαυμάσια συ μ.- > . 
βεβηκότα*, Ό Ύίός τού Όόυσσέως υπερβαίνει τον 
Πατέρα του, από τον όποιον έλαβε το ζην , εις 
την ευγλωττίαν , εις την φρόνησιν , και εις την αν
δρείαν , Τ/ πρόσωπον ! οποία ωραιότης ! όποια 
γλυκύτης! όποια σεμνότης\ όποια εύγενειαΐ οποία 
μεγαλειότης ! Έαν ^εν ηζεύραμεν , ότι αυτός είναι 
Ύίος ενός θνητού, ευκόλως η&ελαμεν πιστευσει Ί 
οτι είναι ό Διόνυσος, η ό Έρμης ( ι ) , η ό μεγας 

"Απόλ-

ίίτον Υιός τού Διόί και τή( Μ^ι^ί 7
Μ*'~εί Α-Τλαντοί * «χ ταυτικ τϋί Μα/αί ο

Ε/“ ,70', ^ν°ι0ν ϋι Παλα/ο/’ εσυνείδιζον να ίορ~ 
(ΖΛη^1 *Γ°’/ ^■Ρ1/·',,ν · Η υπουργία τον ησον , το να μηνυα ταί 

«ϊ τ·ωμ Θίων., όποιον (ΐγ^ πτερά- εΐί τούς ποϊας
στα χ 7’;μ, χ^’εί\,ι'> ^ηλοϋντα την ταχύτητα αυτού. Έβά· 
σαν σ<> ;^/ΡΧί,ον , &;λ· μίαν ράβδον, εΐί την οποίαν ίΐ- 
^μ^νοία^^Δι^1^0·1·ρυ6> ?ρ“*ον7εί προι συμβολον ειρήνης καί 
Ο °Ο^ί ^νοείται ό προφορικός λόγος ,
-7^, ΟΤΙ Χπταται 'ν^ φΛ!'Η'
ρον τού λόγου χα/;1’Γε,ν . βρίσκεται πρύγμα ταχύτε- 

τά< τώχ ν «νν. ίζ,ιχΐ και άλλο ιτιτηοευ- 
μα> ·
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ρ.αί νά ο7;;>« τάς 4-υχάς είς τόν ρδνν 3 χαί (χ«θω\ εμυ- 
δολόγουν ο! ΪΙοιηταί) 5 5ε'ν άπόδνησχεν ό «νθρωττος, εάν 
διελυε προτερον ο Ερμής διά τήί ράβδου τά ίισμα , με' 
οποία ή 4-υχή χατα δείαν χάριν εύρίσχετο ήνωμίνη μετά τ0£ 
σώματος . Εστάλη εφευρέτης της ευγλωττίας , διά τδ οποίον 
χαί ήτον Θεοί τών ρητόρων. Πρώτος δδίδαξε τδ εμπόριον * 
την τέχνην δηλ. του πωλειν κα/ αγόραζαν , ώς ευρών τά 
σταδμ.α , και εκ τούτον πιστεύεται Θεός τών έμπορων , χαί 
Τού κέρδους , διά τούτο τά κέρδη καί οί θησαυροί* οί ό
ποιοι άπροσδοκήτως αποκτώνται λέγονται “Ερμαια, ή Έρ- 
μεια . Ήτον Θεοί τών - κλεπτών , ως ών άριστ ος κλίπ* 
της . Μαρτυρούσι την χλε φίαν αυτού όσα εχαμεν είς τον Α
πόλλωνα , οποταν εβοσκε τάς άγελας του Άδμητου (ώς καί 
σελ. 69. εν τοις σχολιοις εδηλώ^η) επειδή τού εχλέ^εν εν 
με'ρος χωρίς νά τό καταλάβητις , εκτός μόνου, τού ποιμενοο 
Βάττου , τόν οποίον ό Έρμΐκ μετεβαλέν εις λίΰον , επειδή 
τον εφανερωσε , μ ολον ότι ύπεσχε^η νά σιωπήσφ την ύπό<> 
«θεσιν . ΠαΓί ετι ών ,' εχλεΊ-εν άπό τόν "Ήφαιστον τά σιδηρι- 
χά ε'ργαλεια , χαί τό σχί/πτρον τού Δ,ιός, ετι δε( η^ελε λά
βει χαί τούς κεραυνούς 7 εάν δεν τόν ε'τρόμαζεν ή χαυστιχι} 
σφοδρότης τών φλογών “ εχλε^ τό ξίφος τού ’Άρεως, την 
τρίαιναν τού ΤΙοσιιδώνος ? χαί την ζώνην της Αφροδίτης· Ο 
Βαουπριεριος στοχάζεται 3 οτι οί Τίοιηταί διά τούτων τών 
κλεμματων η^ελησαν νά φανερώσωσι την μεγάλην ε'πίδ'εζιο'τη- 
τα του Έρμο&, διά τί/ς όποιας περιεπαιζεν όχι μόνον τά ε- 
ντιχειρήματα τών Μ,αμμακούδων χαί αβέλτερων άνδρώπων 9 
αλλά χαι άυτών τών Θεών , δηλ. των εγρηγόρων χαί όξυνόων 
άνδρών. Έγίννη^δ τόν Έρμαφρόδιτον μιγεΐς μετά της Θε*$ 
Αφροδίτης , τόν οποίον , εις καιρόν οπού εύρίσκετο εις μίαν 
πηγην μετά της Σαλμαχίδος Νύμφης 3 οί Θεοί διά ταν πολ
λών παρακλήσεων τής Σαλμαχίδος τόν ήνωσαν μετ' αυτίμ » 
χαί /σχημάτισαν οί·ί τά δύω σώματα εν χαί μονον., εις το 
όποιον εσώζομτο χαί τά δύω γένη του Αρσενικού χαί τού 
Θηλυκού ’ η^ελησαν διά τούτου οί Τίοιηταί νά φανερώσωσι τη/ 
ενωσιν χαί ομόνοιαν 3 την οποίαν χρεωστούσι να φυλαττωσι 
τα ανδρόγυνα άνάμεσον των } διά νά ήναι τά δυω σώματα μια 
σαρξ και μι^ γνώμη · Άλλ’ ε'πανίωμεν επί το αλη^εί · Ο 
Ερμής 5 άπο^ανοντος του ΤΙατρος του Διος 3 ελώβε Χια· κλήρο· 
νομιαν την Ιταλίαν, Γαλλίαν, χαί Ισπανίαν , ομοιώς και 
τήν Μαυριτανίαν μετά τόν θάνατον τού Άτλαντοί ·

Ρ 2, $(ρ~
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^εομουργο’ί , όξύνους, χχϊ πανούργος . ΙΤερυ/γί/σατο πολλακίί 
«τυ’ν Αίγυπτον Χιά νά διδχχΰή καλώς τα εδιμα χαι τάς τα- 
ξίίί έχιινου πού παλαιού Τδνους . Έπαι$εύ$η σήν ιϊιδασχα- 
χίαν των Θεών, χαι την ΊΛαγιχην τέχνην, ή οποία ήνδει 
τότε παρά τοίί Αίγυπτίοις μεγαλωί . Ε/ί αυτόν άναγουσι 
την εφεύρεσή, ή εντελειαν πολλών πραγμάτων . θ' Γάλλο/ · 
τον εστοχάζοντο ως εισηγητήν των χαριεντων χαι χομ^ω* 
τιχ,νων. Εκ αυτόν άνάγουσι σ'ήν εύρεσιν τήί Λύρας ( την ο* 
ποιαν χαί εχάρισε τω Απόλλων ι) , τής Μουσικής, τήί Πα'- 
Χ«ς , της Ιατρικής , τής Χυμείας , των Γραμμάτων , τήί 
Ε,μπορειιχς, χαι ετίρων ουκ ολίγων. Έπειτα όμως φθόνησαν- 

*Γίί, αυτόν, οι λοιποί 'Είγεμόνες ήγειραν μάχην χατ αυτού , 
γ.αι^ τον ηνάγχα^α_ν φυγής νά εύρη τήν σωτηρίαν τήί

ζ<ΜίΤ<Χ> *7»)» Αίγυπτον, 'όπου μετ'ου πολύ ίτελεύτηαε.

22.8 ΤΗΛΕΜΑΧΟΥ
Απόλλων. Άλλα ποιος ταχα ζίνα,ι ούτος ό ΜεΆ 
πωρ 5 ό οποίος φα/ρ^ταί ίνΛζ α.ι>3ρωττος απλούς ? 
άσΊιφαντός χαϊ ευτελούς χαταστάσΈως \ "'Οττοιος 
όμως τον δεωρή περιέργως πλητιεττερον , βλέπει 
^ις αυτόν χαττοιόντι ^εΊον χαί ύττεραν&ρωττον.

.Ή Καλυψώ ηχουε τούτους τούς λόγους με μίαν 
ταραχήν, τήν οποίαν όέν ηόυνατο νά χρύ^η. Το 
ανύ(τυχόν της βλέμμα ^ιήρ^ετο άχαταπαυττως από 
τον Μ έντορα εις τον Τηλέμαχον, χαι από τόνΤη- 
λέμαχον εις τον Μεντορα. Πότε η&ελεν, οτι ό Τη
λέμαχος νά άρχίοτη πάλιν τήν μαχράν όιήγητιν 
των συμβάντων του, χαΐ πότε αυτή ή ίόια αίφνι- 
%ι'ως μ.ετενόει , Τελευταιον έγερ&εισα με ορμήν, 
Ιίλαβε μεεαυτής τον Τηλέμαχον μ.όνον εις εν δα* 
σος γεμά,τον από Μύρτους, χαι έχει έμεταχειρισ^η 
ολα τά τεχνάσματα της ^ιά νά μα^η παρ αυτού , 
έάν ό Μέντωρ ήτον κανένας Θεός χεχρυμμένος εις 
ανθρώπινον μορφήν . 'Ο Τηλέμαχος όμως ΰέν ήζευ- 
ρε νά τρ φανερωσρ το άλ>ι3·ές , επειδή ή Άθηνά , 
συνοόεύουσα αυτόν ύπό το εί^ος τού Μέντορος , οέν 

ήθέ- ■
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ηθε'λησε νά φανερωθεί, καθότι ητον πολλά 
καί όεν τον εστοχάζετό ακόμη ικανόν νά φύλαξη 
μυστικά 'όσα ήθελε τω φανερώσει. Τίεριπλεον άυτη 
ήθελε να τον όοκιμάση μ£ μεγαλύτερους κινόυνύυς* 
και εάν ό Τηλεμ,αχος Ιίξευρεν, Οτι συνωόεύετο από 
την ’Αθήναν, μια τοιαύτη βοήθεια ήθελε τωόωσει 
μεγάλον θάρρος όιά νά καταφρονη τα πλέον φοβε
ρά συμβάντα . Αυτός λοιπόν όεν εγνωριζεν, οτι 
ήτον η ’ Αθήνα, άλλ’ έστοχάζετο , οτι ητον ό Μέν
τωρ* δ/α τό οποίον ολα τά τεχνάσματα της Κα- 
λυτούς, τά οποία μετεχειρίσθη εις τό νά ξετκε- 
παση “ 

] \ 

τριγυρισασαι 
σιν 
λη τω ερωτούσε όιά 
ρΐαςτου εις τόν Αιθιοπίαν, 
ΰικγηθή 8σα ειόεν εις την Δαμασκόν 
τόν 
Τρωίκού πολέμου , Αυτός άπεκρίνετο εις αλας με 
γλυκύτητα , και οί λόγοι του , άγκαλά απλοί, η- 
σαν ομ.ως χαριεστατοι. Ή Καλυψώ όεν' τάς άφη- 
σεν επϊ πολύ εις αυτήν την συνανασροφην, άλλ’ ε- 
πιστρε^ασα μετά του Τηλεμάχου εις καιρόν ο
πού αι Ι^ύμφαι τραγωόουσαι εμάζωναν άν^η όιά 
να τόν τερ^ωσιν , ελαβε τόν Μεντορα κατά μέρος 
καί ηγωνίζετο νά τον άνάγκάση νά όμιλησν,, η νά 
φανέρωσή κανένα άποκρυφον · Δεν περιχύνεται πο
τό μό τόσην γλυκυτητα ό θεραπευτικός ύπνος εις 
τα βεβα,ρυμενα ϋμματα, καί εις ολα τά αόύνατα, 
μ^λη ενός κεκοπιακότος ανθρώπου, μά όσην θελξιν 
ερρεον οι θωπευτικοί λόγοι της Θεάς , δζα τά μα- 
γευσωσι την καρόίαν του Μεντορος · Αύτη όμως 
ησθανετο κάποιον τι, τό οποίον άποκατεσταινε μ^ 

Ρ 3 ταί-

ετο ,

τά οποία μετεχειρίσθη εις τό 
ίση ο,τι επεθύμει , εμ.ειναν ανωφελή 
Τις τούτο τό μεταξύ, ολαι αι Νυμφαι, περί* 

ι τον Μεντορα , ελάμβανον ευχάριστη- 
νά τω ερωτωσι περί όιαφόρων πραγμάτων . 'Αλ- 

.. . περιστατικά της όόοιπο-
ι άλλη νίθελε νά τγ 

•, καί άλλη 
τόν εξεταζεν εάν εγνωριζε τόν "Οόυσσέα πριν του 
Τρωικού πολέμου , .
. ------ οι λόγοι του , άγκαλά απλοί

όμως χαριεστατοι.
επί πολύ εις αυτήν την 
ρέκασα
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23ο ΤΗΛΕΜΑΧΟΥ 
ταίους τούς κόπους τηζ^ και περίεπαιζε τά θέλγη
τρά τιις . Καθώς Ενας άποτομος ^σκόπελός, όςτις 
κρύπτει ανάμεσα εις τά τήν ύ-φηλήντου κο
ρυφήν , χαί καταφρονεί τόν θυμόν των άνεμων, ούτω 
Μαι 6 Μέντωρ, ακλόνητος εις τούς σοφούς σκοπου'ς 
του , άφινε την Καλυψώ νά τον πειράζη καί να 
^οκιμάζγ την σταθερότητά του . "Ενίοτε έστογάζε- 
το , οτι αί ερωτήσεις τον έθορύβουν, άλλοτε ήλπι- 
ζε νά- εύγάλη άπο το βάθος τής καρό Iας του την 
αλήθειαν 9 άλλ" εις την στιγμήν , καθ’ ήν ήλπιζε 
νά εύγαριστήση την περιέργειάν της , αί ελπίόες 
της ήφανιζοντο · ν Εφευγε ν άπ αυτήν εκείνο , το ο
ποίον ήλπιζε νά μάθη, και μία άπόκρισ/ς τού 
Μεντορος την άφινε πλέον αμφίβολον παρά πρότε- 
ρον · Ούτω όιήργετο τάς ημέρας , τώρα κολακεύου- 
σα τον Ύηλέμάγον , τώρα ζητούσα τρόπον νά τον 
γωρισγ από τον Μεντορα ? από τον οποίον απελ- 
•πίσθη πλέον νά μ,άθγ το αληθές, ’Εμεταγειρί- 
ζετο αυτή τάς ωραιοτάτας ^ύμ.φας όιά νά 
εις έρωτα τον Ύηλεμ,αγον καί μάα ισγυρωτερα 
(θεά ήλθεν εις βοήθειαν της όιά νά τελείωσή αυτόν 
τόν σκοπόν της ·

'Η ’Αφρόόιτη, ούσα ακόμη ωργισμενη όιά την 
καταφρόνησης τήν οποίαν ό Μέντωρ 9 και ο Τήλε· 
μάγος τής.εόειζαν εις τήν Κύπρον, ό£ν ήόύνατο νά 
παρηγορηθρ βλεπουσα αυτούς τούς Μω άυθάόείς - 
θνητούς , όιασωθε'ντας από τάς καταιγίόας, τής 
θαλάσσης ? τάς οποίας 6 ΈΥοσΕίόων ενάντιον αυτόίν 
ηγειρεν , Αυτή επροσκλαύθη πρός τόν Αία , άλλ ο 
ΤΙατήρ των Θεών μειόιων, καί μή θ^λων νά τί\. 
φανερωσγ οτι ο Ύίός τού Όόυσσε'ως εβοηθείτο α
πό τήν ’Αθήναν ύπό τ3 εΐόος τού Μεντορος , Ε0ω- 

^χεν εις αυτήν άδειαν νά εφεύρη τρόπον, άν ήτορ 
ουνατοννα τους εκόικηθίϊ, ΑυτΛ λοιπόν εύθυς ά-
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από τόν Ουρανόν , μηδόλως φροντίζουσα 

διά τάς ευωδίας. των θυμιαμάτων, οσα εις την 
Πάφον, εις την Κηθυ'ρην , και εις την Τδαλιαν και- 
ονται επάνω εις τάς τράπεζας της , άλλ' εμβαίνρυ- 
σα εις την πτερωτήν της άμαξαν, ήτις εσύρετο α
πό τάς Περιστεράς , έπέταζεν * έπειτα καλέσασα 
τον Τιόν της ’7Ερωτα , και φανερωνουσα εις τό πρό- 
σωπόντης, τό οποίον ητον εστολισμ.ενον από νέας 
χάριτας , την θλ/^ιντης, ουτω τω είπε. Βλέπεις 
σύ , ω Τέκνον μου , εκείνους τους δυ'ο θνητούς , οι- 
τίνες καταφρονούσα και περιπαίζουσι την έδικήν σου 
καί έδικήν μου δύναμιν\ και ποιος θέλει μάς τιμή
σει εις το. ερχόμενον ; "Ύπαγε, πλήγωσαι μέ τά 
βέλη σου έκείνας τάς δυο αναίσθητους καρδίας, 
Κατάβα μετ εμού εις εκείνην την Νήσον , εις την 
οποίαν εγω η ιδία θέλω υπάγει νά ομιλήσω με
τά τής Καλυ-φούς. Ταύτα είπουσα, καί σχίσασα. 
τον αέρα σκεπασμένη με εν όλόχρυσον νέφος, έφα- 
νερωθη εις την Καλυψώ , ή οποία τότε εύρί σκέτο 
μόνη εις τό χείλος μιας κρήνης πολλά μακράν α
πό τό σπήλαιόν της, καί την ωμ'ιλησεν ουτω.

’Αθλια Θεά I ό άγάριστος Όδυσσεύς σέ κατα
φρόνησε, και ό Υιός του, σκληρότερος άπό άυτόν, 
σοί ετοιμάζει παρομοίαν καταφρόνησιν. Άλλ,’ Ιδού ! 
ό ’ίΰιος 'Έρως ήλθε προς βοήθειαν καί ύπεράσπι- 
σίνσου. Τούτον λάβε· Αυτός θέλει σταθή άναμέ
σα εις τάς Νύμφαςσου , καθώς ποτέ ό νέος Βάκχος 
έστάθη ανάμεσα εις τάς Εΐύμφας, αί όποίαι τον 
άνέθρε^αν εις την Νηοόγ Νάξον· Ό Τηλέμαχος 
θέλει τον ί^εί ως εν βρέφος κοινόν, ^έν θέλει λά- 
β^^ εις άυτόν υποψίαν τινα , καί ευθύς θέλει αΐ'- 
σθανθή την ^ύναμιν του · Ταύτα είπούσα, καί εμ- 
βασα πάλιν μάσα εις εκείνο τό χρυσούν νέφος, 
εκ τού οποίου έ'ζήλθεν , άφησε μίαν εύωόίαν Αμ- 

Ρ 4
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καί έγέλα, είμη τά 
Γ, Μ εμελλε 

νά πλησιαση εις τον 
• τό εφόβιζεν, Λλ- 

οτι εκείνος 6 άγνωριστος ανηρ 
ώστε κάνέν άπό τά βέλη του η- 

τόν πληγωση · Α/ Νυμφαι όμως εύθυς 
• την φλόγα , την όποιαν έςάπτει το 

τούτο βρέφος , άλλ' έκρυπτον επιμελως την 
. ~ ·.< .ί—!.. „*ξΛνξν ζΐς την καρδιαν

από την γλυκυ- 
ύ βρέφους, βλέπων αυτό να 

Α · τό ένηγχαλίζε- 
τά γόνατα 

, άλλ' εν ταύτω >!- 
' τίς όποιας 

\ί > ζ Ϋ οσον αστεϊςι

ΤΗΛΕΜΑΧΟΝ 
βροσίας, η όποια διεσπάρη εις °λα τα δάση τηζ 
Καλυ^οϋς . Ό ’Έρως έμεινεν εις τάς άγκάλαςτης 
Καλυ^οΰςζ Αυτό, μόλον οτι ητόν Θεά , γσθάν^η 
όμως την φλόγα, ητις ολίγον κατ' ολίγον εχυνετο 
εις την καρδίαν της * Αιά νά έλαφρω^ϊί άπό τον 
πόνον της τόν έόωκεν έίς την Νύμφην Ευχαριν πλη
σίον της ίσταμένην' άλλ'οίμοι\ χιλιάκις έμετανόη- 
σεν έπειτα όιά τουτστης τό κίνημα. Εις την άρ~ 
ς^ην αυτό τό βρέφος έφαίνετο άπλουν, γλυκύ , ά- 
ξιαγάπητον, φιλαλήθες, καί γαριεν κα&' όλην την 
έκτασιν · Κα^-'εις βλέπων άύτό κολακευτικόν, ά- 
στεΊον , καί πάντοτε γ^αροπόν ,·. έστο^άζετο, ότι 
άλλο όεν έπροζένει είμη χαράν, άλλ' άμα έόέχετσ ■ 
τάς Χολέρας του κολακείας, ησ^ανετό εν εαυτω κά
ποιον τι φαρμ,ακερόν .

Αυτό τό δολερόν βρέφος δεν έκολάκευε δι άλλο ν 
είμη όιά νά προδωσρ , καί δεν έγέλα , είμη διά τά 
θανατηφόρα κακά, τά οποία έπροζένει, η έμελλε 
τά προζενήσγ. Δέν έτολμούσε 
Μέντορα, τού οποίου τό σοβαρον 
λ' έκαταλάμβανεν , 
ητον απλήγωτος, 
δυνατό νά 
γσθανθησαν την φλόγα , 
δολερον 
βαθείαν πληγην , η οποία ηύίςανεν εις 
των . 'Ο ίδιος Τηλέμαχος ένικηθη άπό 
τητα και ωραιότητα τού β β'1 
παίζη μ.ετά των Νυμφών . Αυτός 
το , καιποτέ το ελάμβανεν επάνω εις 
του, πότε εις τάς άγκάλας του, 
σθανετο^ μΙΛν εσωτερικήν άνησυχίαν, 
γην αιτίαν δεν ηδύνατο νά εΰριι, καί όσον άστεϊβε- 
γο μετ αυτού, τοσούτον περισσότερον έταράττετο

■ ’ καί
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και εκνευρίζετο ή καρδι'α του , Βλε'πεις Τα'$ Νάα- 
φας ταυτας,^ ελεγεν εις τον Με'ντορα, πόσορ ^ίΛ- 
φερουσιν άπο εκείνας τάς> γυναίκας τής Κύ*·ρΟϋ, 
αυθάδεια των ̂ οποίων εδείκνυεν άσχημον τήν &ρα/ο„ 
7>ίτατζυρ· Αύται αί άθάνατοι ωραιότητες πνεαυσι 
μάαν αθωότητα? μίαν σεμνότητα, καί μιαν απλό
τητα , δζ ών κατά πολλά θελγουσι τούς όρωντας , 
Ούτως ομίλων, ερυθρία εις το πρόσωπορ , χωρίς 
ρά ήξεύρη τήν αιτίαν, Δεν ήδύνατο ρά όμιλήση , 
ούτε ρά εξακολούθησή εκείνα, τά όποια άρχιζε ρά 
ειπγ , αλλ’ οι λόγοι του ήσαν διακεκομμε'ροι, <τζο- 
τεινοι ? και πολλάκις ασήμαντοι.

Οζ' κίνδυνοι τής Κύπρου, τω εϊπεν ό Μερτωρ μή 
αναστεναγμόν , ήσαν ούδέν , ώ Τηλέμαχέ, εάν ττα- 
ραβλη&ωσι με τούτους, τούς οποίους 'όερ φοβείσαι, 
Ή άπερικαλυπτος κακία φερει φρικηρ η κτηνώδης 
άναΐ'όεια προζερεί όργηρ 7 άλλ' η σεμνή ωραιότης 
είραι πλεορ κιρόυρω^ης. Άγαπώρτίς τηρ οι άνθρω
ποι στοχάζορται , ότι όερ άγαπωσιρ άλλο, είμη 
τηρ αρετήρ αυτοί όμως σύρορται άνεπαισθήτως α
πό τά απατηλά θέλγητρα ενός πάθους, τό οποί- 
ορ όερ γρωριζουσιρ, αλλά τότε μόρορ , όπόταν όεν 
'όύραρται πλεορ ρά τό σβύσωσι. ΦυγεΙ ώ ηγαπη- 
μενεμου Τηλέμαχέ, φύγε άυτάς τας Νυμφας^ αι^ 
όποΊαι σό περιποιούνται μόρον και μόρον, δ/α να 
σε άπατήαΌύσιν ευκολωτερον · ^του(^ σκοπέ
λους της η'όονης, εις τούς όποιους κινδυνεύει η^εο- 
τηςσου· πρό πάντων όμως φύγε αυτό το βρέφος, 
τό όποιον δεν γνωρίζεις! Αυτός είναι ο Τρως > 
τον οποίον ή μ^ρ του "Αφροδίτη εφερεν^ εδω δια 
νά σ εκδικηθύ _δίά την καταφρόνησή,, τί,ν όποιαν 
εδειξες είς τάς λατρείας, τάς γινομενας προς τι
μήν της είς την Κυθήρην . ^Αυτός επληγωσε την 
καρδίαν της Θεάς Καλυ^ους 5 μ όποια πάσχει 

όια
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ό/ά σε . νΑΓ/ζ-ψ5 καρόίαν όλων των Νυμφών, 
ο<τα/ την περ/κυκλοΰσι , και τι λέγω; συ ό ’ίΰιος , 
ω όυσ^τυχη Ν/ί! φλογίζεσαι, χωρίς νά τό γνω- 
ρι^ς · , , ~ ,

Ο "Τήλε μαχος όιεκοπτε συνεχώς τον λογον του 
Μεντορος , καί τω ελεγε9 όιατί ΰεν μίνομ,εν εις 
ταύτην την Νήσον ; Ο Όόυσσεύς όεν είναι πλέον 
εν τοίς ζώσιν αλλιώς φαίνεται από πολύν καιρόν 
χατεποντι σ&η εις την θάλασσαν · Ή Πηνελόπη ά~ 
πελπισ^είσα όιά την εόικην του καί εόικην μου ε
πιστροφήν , στοχάζομαι, οτι όεν ηόυνη&η νά αντί
σταση εις το πλήθος των Μνηστήρων, οί οποίοι 
την εζητουν , καί ο Πατί,ρ της ’Ίκαρος ίσως την η- 
νάγκασε δζα νά λάβη άλλον άνόρα 9 πρεπει άραγ 
εγώ Ί άφ ου η&ελον έπιστρί-ζει εις την ΐσάκην 9 να 
την χδώ μετ άλλου άνόρός συνεζευγμενην , καί πα- 
ραβάσαν το χρέος της αγάπης το οποίον ^ίχε 
πρδς τον Πατε'ρα μου ; Οί Ιθακήσιοι έχασαν την 
ενσύμησιν τού ’Οΰυσσεως, καί ημείς ^εν σελομ,εν 
επιστρε^ει δ/ άλλο ? είμη δ/α βέβαιον κίνδυνον^ 
θανάτου 5 επειδή οί ερασταί της Πηνελόπης όια να 
εχωσι βέβαιον τον άφανισμόν μας όταν επιστρέφω- 
μεν , κατελαβον ολας τάς διαβάσεις 9 δ/α των ο
ποίων ^υνάμ,εσα νά εμβωμεν εις τον λιμένα.

Τούτο είναι βέβαια, τω άπεκρι^η ο Μέντωρ, 
το άποτελετμα ενός τυφλού πάγους * ερευνά 
σρωπος ακριβώ ς ο λα τά 
βοησούσι^ καί άποτυφλουται πρίς ολα % οσα τον 
κατακρινουσι * γίνεται ά ' ’
ειμη ί)ΐα να απατα Ί^ν εαυτόν τυυ 
πνιγν^ τους ελέγχους της σ-υνειΰησεωςτου.
^υμείται^τας άπειρους χάριτας των Γ . , 
προς σε εδεζξαρ · άπωλεσ^ης εζω άπο
Τ)]ν Πατριόα σ-ου; Πώς Μλευ^βρώθΗς άπο την.^ΐΛ

κε-

τω άπεκρίση

ί ΰικαιολογηματα οσα τφ 
ί πρός ολα ,. οσα τον 

άγχινούστατος οχι δζ άλλο , 
;_ καί νά κατα-

Θεών , οσας
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κελίαν', αί δυστυχίαι, τάς οποίας εδοκι'μασας εις 
την Αίγυπτον, δεν μετεστράφησαν αίφνιδίως εις ευ
τυχίας ’ 3Αράγε δεν ήτον ^είαχείρ, ήτις <γε «λίυ- 
δερωσεν από τούς κινδύνους τούς επαπειλούντας 
την ζωήν σου εις την Πόλιν τής Τυρου · Καί ύστε
ρον από τόσα θαύματα > αγνοείς ακόμη τί σοι μ- 
τοίμασεν ή Τύχη ’ αλλά τί λέγω; γίνεσαι ανά
ξιος τούτων . "Θσον §/ εμέ , εγώ αναχωρώ καί ή- 
ζεύρω τον τρόπον νά αναχωρήσω από αυτήν την 
Ν?<γογ . Τίε' ανάξιε ενός Πατρός τόσον φρονίμου, 
καί μεγαλοψύχου , άπερνα εδώ εις τό μέσον γυ
ναικών μίαν ζωήν τρυφηλήν κά άτιμ.ον , δείξον τά 
τρόπαια της αθανάτου σου δόξης , σύ ό Ήμί&εος 
"Ηρως τής 'Ελλαδος , αναμεταξύ εις ταύτας τάς 
Ήύμφας, καί ποιησον εναντίον τής βουλής των 
Θεών εκείνο, τό οποίον ο Πατήρ σου ε'στοχάσ&η 
ανοίκειον τής δόξης του,

Αυτοί οί όνειδιστικοί καί καταφρονητικοί λόγοι 
^ιεπερασαν βαδεως την καρδίαν του Τηλεμάχου, 
ό οποίος γσ^ άνετο τον εαυτόν του μ.εμαλακωμε νον 
από την ομιλίαν τού Μεντορος' ή λύπη του ήτον 
μεμιγμενη με εντροπήν ’ έφοβείτο τον ίσυμον καί 
την άναχώρησιν ενός φίλου τοσούτον εμφρονος , καί 
εις τον οποίον ήτον μεγαλως ύπόχρεως * αλλ’ εν 
πά^ος νεογενές 3 καί από αυτόν τον Ί^ιον άγνω
στον τον μετήλαττεν εις άλλον άνθρωπον διάφο
ρον άφ ο,τι ήτον πρότερον 9 Ύί λοιπόν\ ελεγε δα- 
κρυρροών εις τον Με'ντορα , στοχάζεσαι διά τό ού- 
δέν την αθανασίαν , την όποιαν ή Καλυ-ψά) μοί 
προσφέρει; Έγώ ? άπεκρί^η ό Μέντωρ , λογίζομαι 
ως ουδόν ο^τι είναι εναντίον εις την αρετήν καί εις 
την ^ελησιν τών Θεών · ή αρετή σε προσκαλεί εις 
τήν Πατρίδα σου, δζα νά μεταίδής τον 'Οδυσίτεα 
και την Πηνελόπην · » αρετή ο"έ εμποδίζει να ττα^ 

ρα-
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Ρ«3ο3-ίς ?/ς 6ν τυφλόν πάθος . Ο/ Θεοί , οΐτινβζ 
<τβ ηλευθερωσαν άπό τόσους κινδύνους, διά νά σοι 
ετοιμάσωσι μίαν δόξαν δμοιαν με εκείνην του Πέ
τρος σου , σε τϊρόστάζουσι νά άφήσρς τ αυτήν την 
ΝίϊσΌτ . Ό νΕρως μόνος, εκείνος δ άναίσχυντύςΤύ- 
ραννος. , δύναται νά σί χρατόσγ εδω . Καί τι σε 
χρησιμεύει μία ζωη άθάνατος χωρίς ελευθερίαν , 
χωρίς άρετην 9 χαί χουρίς δόξαν ; μάλιστα η τοιαύ* 
τη ζωη είναι πλέον δυστυχής , χαθδ ατελεύτητος

'Ο Τηλέμαχος δεν άπεχρί νετύ εις τούτους τούς 
λογους , είμη μόνον άνεστεναζεν * Ενίοτε επεθυμει 
νά τον εύγάλη εκείθεν δ Μέντωρ χαί μη θελοντα τ 
χαί άλλοτε πάλιν περιεμενεν άνυπομόνως την στιγ- 
μην της άναχωρησεως τού Μεντορος, μη θελων νά 
εχγ ^^ον εμττροσ’θεν του ενα τσιούτον φίλον αυ
στηρόν^ δς τις τον ηλεγχε ΰιά την αδυναμίαν του. " Ολοι 
αυτοί οι ενάντιοι λογισμοί ετάραττον άμειβαδδν την 
χαρδι αν του 7 χαί ούδείς βζ αυτών ητον βέβαιος, Ή 
χαρδι ατού ητον τταίγνιον των άστατων λογισμ,ων χα- 
θ“ως η θαλασσα όλων των εναντίων άνεμ,ων < 'Εμενε 
ττολλαχις εζαττλωμενος εις τδ ττεριγιάλιον 7 άλλο^ 
τε εις το βάθος δάσους τίνος ττυχνοτάτου, γόνων 
ττιχρά δάχρυα^ χαί εύγάζων φωνάς όμοιας με τούς 
βρυΧ^ο·μούς ενός λεοντος . 3/Εγινεν ισχνός 9 οι οφ
θαλμοί του εβάθυναν9 χαί ησαν γεμάτοι άττδ φθο- 
ροττοιαν χαύσιν · εάν ήθελε τον ίδεί τις ούτως άχ- 
ρον αδύνατον χαι μετηλλαγμενόν δεν ήθελε ττν- 
στευσει , δτι αυτός ητον δ Τηλέμαχος . 'Η ωραιό- 
τηςτου^ τό χαρίεν τού ήθους τού \ η ευγενός με- 
χαλο^υχίατου εφευγον μακράν άττ άυτόν ·■ '^ΐς άν-

7 το ^δττοίον άνοΐγον τδ ττρω'ί εις την άνατο- 
λην του Ηλιου, χύνει είς δλην την πεδιάδα ευω
δίαν γλυχυτάτην, καί πρός τό εσττερας όλίγον χατ 
ολίγον μαραίνεται, χάνει τά ζωηρά του χρώματα, 

άδυ-
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αδυνατεί, ξηραίνεται καί κλίνει την ωραίαν του 
κεφαλήν, μη δυνάμενον πλέον νά βασταχ^τη ορ- 
5ιον ’ ούτω καί ό Τίδς του Όδυσσεως εύρίσκετο 
;ίδ>ι πλησίον των πυλών του θανάτου ,

Ό Μέντωρ βλέπων, οτι ό Τηλέμαχος δέν >)3υ- 
νατο να αντίσταση εις την ορμήν του πα&ους του, 
συνέλαβε σκοπόν άγχινουστατον , διά νά τον έλευ- 
&ερωση άπδ τόσον μεγάλον κίνδυνον. Παρετηρη- 
σεν, ότι μ Καλυψώ ηγάπα υπερβαλλόντως τον 
Τηλέμαχον , και οτι δ Τηλέμαχος ηγάπα όχι ό- 
λιγωτερον την Νύμφην Ευχαριν ? επειδή ό σκληρός 
'Ερως , δια νά βασανίζη τούς άν&ρωπους , ενεργεί 
ενίοτε νά άγαπωμεν ολίγον εκείνο τδ πρόσωπον , 
άπδ τδ οποίον μεγάλως άγαπωμε&α . 'Ο Μέντωρ 
λοιπόν άπεφασισε νά παροξύνρ την ζηλοτυπίαν της 
Καλυ^ούς · Ή Εύχαρις έμελλε νά λάβη με&' έαυ- 
της τδν Τηλέμαχον εις τδ κυνήγι. Τότε ό Μέντωρ, 
έλ^ων εις συνομιλίαν μετά της Καλυ^ούς την ει- 
ττεν , Παρετηρησα εις τον Τηλέμαχον τοιαύτην εφε- 
σιν διά τδ κυνήγι^ όποιαν ποτέ μου εις αυτόν δεν 
ειδον · ηδονη αυτή άρχισε νά άποκατασταίιη 
πρδς αυτόν αηδές παν άλλο πράγμα* εις τά δάση 
μόνον καί εις τά πλέον άγρια όρη ευχαριστείται 
νά διατριβή, 3 Αραγε συ , ώ Θεά , ενέπνευσας εις 
την καρδίαν του ταύτην την μεγάλην επιθυμίαν ;

Ή Καλίψ}, ακούσασα τούς λόγους τούτους, 
άνα^εν από οργήν τραχείαν , καί δεν ηδυνή^η νά 
κράτη3"}ί · Αυτός ό Τηλέμαχος , άπεκρί&η , ος τις 
κατεφρόνησήν ολας τάς ηδονάς της Κύπρου , δεν δυ- 
ναται νά άντιστα^η εις την μετρίαν ωραιότητα μιας 
των Νυμφών μου . ΙΊως λοιπόν τολμά νά καυχά- 
ται οτι έτέλεσε τόσα έργα θαυμάσια, άυτδς^ τού 
οποίου η καρδία μαλ^ακωνεται χαμερπως άπδ 
τας ήδονάς > καί ό οποίος δεν φαίνεται γεννημένος 

δί
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δ/’ άλλο , δ/α νά ζηση ζωήν άδοζον και ούτΐ* 
δανην μεταξύ γυναικών \ Ο Μ^ρτώρ , παρατηρων 
μδ ^άραρ πόσον η ζηλοτυπία έτάραττε, την καρ
διάν τύςΚαλυ^ούς, δεν ωμίλησε περισσότερον, φο
βούμενος μη την βάλη εις δυσπιστίαν προς άυτδν, 
άλλ' εδείκνυε τον εαυτόν του μελαγχολούντα και τε~ 

' &λιμμε'ρον. 'Η Θεά επαραπονεϊτο προς τον Μεν- 
τορα πάντοτε δ/’ οσα εβλεπεν . ΈκΛο όμως τδ 
κυνήγι, δ/α το οποίον 6 Μέντωρ την ειδοποίησήν , 
τν/' εβάλεν εις θηριώδη μανίαν . ’ΊΖμα&εν , οτι ό 
Τηλέμαχος , δ/α νά ομϊλησγ μετά της Έύχάρεως , 
ηύρε τον τρόπον νά. παραμερίσω άπδ τάς άλλας 
Ήύμφας . "Ο&εν επρόβαλε -και δεύτερον κυνήγι, ε/^ 
το οττοϊον επρόβλεττεν, Οτι οΤηλε'μα^ος ’,ί&ελε κα* 
μει το ίδ/ον7 και^ δια νά ματαιωσγ τάς βούλας του 
εφανερωσεν, οτι καί άυτιι ίί^ελεν ύτταγει μετ αυ
τών . 3Αλλ3 εζαίφνίΐς μΐί δυνάμει^ ττλεον να γαλι- 
νωσγ τον ^υμόντ',ις^ οϋτο) τω εϊττε .

Διά τούτο λοιττόν, ώ Ν/β αυθάδη ίιλ^ες εις 
την Νϋίτον μ.ου διά νά αποφυγής τδ δίκαιον ναυα- 
•γιον ? τδ οποίον δ Ποιτειδων <τοι επεφερε, και ταν 
&ει'αν εκδίκϊκτιν \ δεν εμβνικες δι άλλο εις ταυτην 
τμρ Νμοόγ, εις τ)ΐν οποίαν δεν εμβαίνει κανένας α
πό τους &νν\τους, ειμ.δ διά. νά καταφρονώ σ'ρς τ*ν 
δυναμίνμου^ καί την αγάπην , την οποίαν σοι ε- 
δειζα ; 'Ακούσατε, ώ Θεοί τού Όλύμπου και της 
Στυφός, μίαν δυστυγη Θεάν 1 και σπουδάσατε να 
τιμ&ίρησετε τούτον τδν άπιστον τον αρ^αριστον * 
τον ιερόσυλον. Επειδή είσαι σκληρότερος καί αδτ- 
κωτερος άπο τδν ΤΙατίρα σου παρακαλώ τούςΘεου^ 
να υποπεσης εις δυστυχίας πολυχρονιωτερουο , ^αι 
χείρονας των εδικων του. νΘχι όχι , ποτδ νά μην 
άζιου^ς να ^ιδ^ς την Τϊατρίδα σου ^κείν'άν την 
πτωχήν και όυστυχύ Ί&άκην, την Οποίαν δεν^ν^

X
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τρατητς τα προτίμησης άπό τώ' Αθανασίαν , ήτις 
άπό εμε σοί προσφέρεται ! *Η μάλλον άμποτε νά 
άφανισθφς εις την μεσην τής θαλασσής , θίωρ&ι/ 
αυτήν μακρόθεν, καί τό σ ωμά σου, γενομεν'ον παί- 
γνιον των κυμάτων , νά ριφθή επάνω εις τούτο το 
παραθαλάσσιον χωρίς ελπίδα ταφής* άμποτε νά 
τό ίδωσιν ο! οφθαλμοί μ.ου , κατατρωγόμενον άπ& 
τούς Γόπας, και νά το ιδρ ομοίως και εκείνη, 
τήν οποίαν τόσον αγαπάς· Αυτή θελεϊ το ίδεί, 
θέλει διασπαραχθή τήν κάρδίαν , και >ί θλί^,ις 
της θέλει είναι έδική μου χαρά .

Ή Καλυ-φώ) ούτως ομιλούσα, είχε τούς οφθαλ
μούς βλοσυρούς καί φλογώδεις , τά βλέ μματά της 
περιεπλανωντο πανταχόθεν , καί είχον κάποιον τι 
ταραχώδες καί άγριον. Αι παρειαί της, τρέμου- 
σαι , ήσαν σκεπασμενάι από μελανάς κηλίδας * 
κάθε στιγμίν μετυλαττε χρώμα, καί πολλάκις 
^ιεχύνετο εις το πρόσωπον τ·,ις >ί ωχρότ>ις τού θα
νάτου. Τα ΰάκρυά της ΰε'ν ετρεχον ως πρότερον με 
αφθονίαν, άλλ'έφαίνέτο , ότι ό θυμός καί >ι απελ
πισία ε'ζόραναν τάς παγαςτων , καί μόλις ολίγα 
τινά εστάλαζον επάνω εις τάς παρειάς τνίς . Ή 
φωνή της ήτον βραχνή , τρεμούσα , καί διακεκομμέ
νη . 'Ο Μέντωρ περιεργάζετο ολα ταύτα τά κινή- 
μ,ατα, ούτε πλέον συνωμίλει μετά τού "Τηλεμάχου, 
άλλα τον έστοχάζετο ως ασθενή Λπηλπισμένον , 
καί μόνον ενίοτε έρριπτεν επά.νω εις αυτόν βλέμμα
τά τι να συμ.π αθεΐας.

Ό "Γηλέμ.αχος έγνωριζε πόσον ήτον πταίστης 
καί άνάζιος τής άγάπης τού Μεντορος , καί δεν έ- 
τόλμα νά ύ^ωση τούς οφθαλμούς του , φοβούμενος 
μήν άπαντήση τά βλέμματα τού φίλου του, του 
όποιου αυτή ή σιωπή τον κατέκρινεν. Ενίοτε επε- 
θύμει νά όρμήση , καί νά πεση εις τον λαιμόν

του ,
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Υί^ζλξ^ §/£?
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του ? νά τον εναγκαλισ&ρ , καζ να 
πόσον ε&λίβετο διά το πταίσμα του 9 
οίζετο πότε άπο άλογον εντροπήν , πότε 
μένος μήν κάμρ περισσότερόν απο όσον 
νά έλευ&ερωΰρ άπο τον κίνδυνον, επειδή τοιούτος 
κίνδυνος τω εφαίνέτο γλυκύς καί άκόμη δεν ήδύνα- 
το νά άποφασίσρ εις το νά καταβάλρ το μανιω- 
δες'ϊπά&ος του ·

Οζ Θεοί καί αί Θεαί τού ’Ολύμπου, συνα&ροι- 
σ&έντες 'ίσταντο εις βαφτεί αν σιωπήν , καί ειχον 
προσηλωμένους τούς οφθαλμούς των εις την Νήσον 
της Καλυ^ούς, δ/α νά ίδωσι ποιος άπο τούς δύω 
ή&ελε νικήσει εις εκείνον τδν αγώνα , ή 'Α&ηνα9 3 
ο ’7Ερως . Ό *Ερως , παίζων μά τάς Νύμφας , εί
χε ν ανάβει την φλογάτου εις ολας. Ή ’Α&ηνά, 
ύπο το σχήμα τού Με'ντορος, μετεγειρίζετο τήν 
ζηλοτυπίαν (» οποία είναι άγωριστος άπο τον 
^Ερωτα') εναντίον του ι^ίου 3/Ερωτος καί ό Τ^εύς 
άπεφάσισε νά μείνρ θεατής εκείνης τής μ^^ς 7 
καί νά στα^ρ ού^ε'τερος καί αδιάφορος ·

Έν τούτοις ή Εύγαρις τ φοβούμενη μην χάση 
τον Ύηλεμαχον μετεχειρίζετο πάσαν μηχανήν να 
τον κράτη εις τά δεσμά της . ^Ητοιμάζετο ήδη νά 
ύπάγγ μετ αυτού ξίς άλλο δεύτερον κυνήγι, και 
ήτον ενδεδυμενη ως ή νΑρτεμις (ι). Ή Αφροδίτη 

καί

( 1 Η “Αρτίμΐί , αδελφή, του ΆτολΚωνοί , *ίχι κοινώς 
τρία ο'νομΑτα , χαδ&ΐί μυδοΧογοϋσιν οί Έοιηταί , υ τά 
ίιαφορα τι/ί ίταγγέλματα , » 3ιατι συγχίουσι τρικ ταζεΐί 
βίί μιαν κλι μονήν ^εότιιτα , ονομάζοντεί άυτιιν τριχεφαλον 
Εκατόν, ως ουσαν εις τον Ουρανόν * Σελήνην Άρτέμι^α , 
εΐί τήν ^ϋν · κ<χ; βι\ τον °Α^ίιν Ήξρσεφόνην. Και χαθο Σί- 
Ά,,ν>ί 6!ς Τ°ν θυ’ρ«*ον, καλείται ζιαφόρωί , τουτίστιν Φοίβη > 
2ιά τον αίελφοντι,ς Φ0?β0ν, οταρ ου ε'^ανείσ^ το φύί . Κ^-
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καί ΔιιΚι’α, δια το όρος Κύνθον * χαί διά την Ν>;7ο^ 
/Χηλόν, βιί σν'ν οποίαν εγεννήθησαν μετά τού Απόλλωνος , ω\ 
σίλ. ’7°· *ν ^οίς σχολίοκ δεδήλωται. Ήγάπησε τον Ποι^δί. 
να Ένδογζίωνα , τόν όποιον ό Ζευς χατεδιχαρεν βις παντοτει- 
νόν ύπνον διά την μεγάλην ελευθερίαν χαί συναναστροφήν , την 
οποίαν ελάμβανε μετά τήί Ήρας. Άλλ’ή Άρτεμις τον εχρυ- 
4,εν εις εν όρος , διά νά εύρίσχηται μαχράν άπό την οργήν τού 
ΔίΟί . Το άληθες όμως είναι, ότι ό Ένδυμιων ηγαπα νά μαν- 
θάνη τάς κινήσεις τήί Σελήνης, 5ιά τό οποίον εσυνειθιζε νά $ιε'ρ- 
γηται τάς νύχτας ει\ τόπους έρημους, διά νά την θεωρή με ησυ
χίαν. Τηί Θεσσαλίας αί Μ,άγισσαι ίκαυχάντο , οτι τήν χα- 
τεβίβαζον διά τήί μαντικής των τέχνης, και επιστευον , οτι 
χατε'βαινε διά περιδιάβασιν, οπόταν εφαινετο να η ναι εις ε χ- 
λει-Ι^ιν ' άυτή ό πεπλανημενη φαντασία δεν δύναται νά εξα- 
λειφθή άπό σόν βάρβαρον χαί άπαι δευτον νουν τού κοινού πλή
θους , άλλά καί μέχρι τής σήμερον σώζεται . Έλεγετο δε 
χαί *Αρτεμις εις τήν γην , ως ούσα Θεά εις τά δάση , εις τά 
όρη , λαί εις τούς κυνηγούς , διά τό οποίον παριστατο πάν
τοτε με τόξον καί βέλη όμού με τάς εξήκοντα Νύμφας > 
ακτίνες σήν ήκολούθο^ν εις κάθε τοπον ’ Ιίχε την επιστα
σίαν των λεχωνων , και ωνομαζετο - Ειλειθυια. Εφυλαττϊ 
τήν σωφροσύνην ■, καί δάν εστεργε ποτέ πράγμα εναντίον 
τίμ τιμής της . "Οθεν και ε'τιμωρησε τήν άφροσύνην τού κυ
νηγού Άκταίωνος, οςτις τήν είδε γυμνήν} όταν ίλούετο εις 
μίαν πηγήν με τας Νι»|Ζφαί, ώστε ύστερον απο πολλούς 
όνειδισμούς τον μετεσγημάτισεν εις ελαφον, και μη γνωρί- 
ζοντες τον πλέον οι θηρευτικοί του κυνες ωρμησαν κατ' άυ· 
τού , καί τον χατεξεσχισαν. Ο εις την Εφεσον Ναάί της 
ίίτον εν των επτά θαυμ^ατων του Κοσμου . Ο Εροστραιος 
εκαυσε τούτον τόν Ναόν, διά νά κάμη το όνομα του άθάνα- 
τον, μή δυνάμενος νά απόχτηση δόξαν αλλέως. Ο Ααος ό
μως τηί Εφέσου οτι, οςτις ήθελε προφέρει το ο-
νομα του νά θανατωνηται . Η τοιαυτη καταχαυσις εσυνεβη , 
ως λίγουσιν, τήν ήμεραν Χαθ ην εγεννηθη ο ΝΙεγας Αλέ
ξανδρος . 'Ανάμεσα εις τά έθνη των "Σ,αρματων , καλούμενα 
Ύαύροι , ίλατρεύετο αυτή ή Θεά με θυσίας ανθρώπων , Έλ- 
λιίνων δηλ. χαί έτε'ρων ξένων, οσηι εκινδύνευον εις τά παρα- 
θαλάσσιάτων^ χαθως συνέβη εις τόν Όρεστην , Υιόν τού 
Άγαμίμνονος . Ύελευταίον ή ρηθείσα Τριχίφαλος Θία' ήσον 
ίίς τόν °Αδην ΤΙιρσεφόνη · Τ<νκ όμως θελουσιν, ότι ή Πίρ- 

Τοηι. I.
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242 ΤΗΛΕΜΑΧΟΥ
ο νΕρα>ς τήν έκόσμησαν μέ νε'ας γάριτ'ας * ωστρ 

>ί εύμορφίατης εκείνην την ημέραν εσκότίσε τήν 
τής Καλυ^ούς. Ή Καλυψν , θεωρήσασα αυτήν 
από μ,ακράν , είδε τον αυτόν καιρόν την μορφήν 
της εις τήν καθαρωτέράν των πηγών της , καί εν- 
τράπη, οθεν, κρυβείσα εις το ενδότερόν μέρος του 
σπηλαίου της , είπε ταυ τα καθ' έ αυτήν .

Μοι' είναι λοιπόν πάντη ανώφελες, οτι ήθέλησα 
νά ταράζω τούτους τούς δύο έραστάς, άναγγέλου- 
σα, οτι θέλω υπάγει μετ αυτών εις τό κυνήγι · 
Τ/ νά κάμω\ Πρεπει άραγε νά υπάγω διά να 
τήν κάμω νά θριαμβεύση και νά μεταγέιρισθω 
τήν ωραιότητά μου προς άυζησιν τής εδικής της \ 
καί βλέπων με ό Τήλε μάγος } ετι μάλλον νά φλο- 
γίζηται από τόν προς τήν Εύγαριν έρωτα ; Οίμοι 
τί έκαμα ή δυστυχής ; όχι , όχι ! δεν θέλω υπά
γει , δεν θέλουν ομ,ως υπάγει ούτε αυτοί * θέλω 
εύρει τρόπον νά τούς- εμποόίσω . ΛΑς εύρω τόν Μεν- 
τορα νά τόν παρακαλέτω νά εύγάλρ τόν Τήλε μά
γον άπό τούτον τόν τόπον , καί νά τόν φήρη εις 
τήν Ιθάκην · Άλλα τι λέγω \ καί τί θέλω γενει 
μετά τήν αποδημίαν τού Τηλεμάχου · Πο£ εύρίσκο- 
μαι ; τί μένει πλέον νά κάμως ώ 'Αφροδίτη , ά 
σκληρά 3Αφροδίτη σύ με ήπάτησες I Όποιον όλε- 
θριον δωρον μοί έπρόσφερες ! καί συ νΕρως φαρ
μακερές βρέφος έπωλεθρον ς εγω σοί ήνοιζα την 

καρ-

σεφονιι η<τον ^υγατιιρ τού Διο$ καί τϋί Δήμηνροζ , καί ότι 
ο Τίλουτων «τ;;/ ήρ’ΤΛσζν , όταν ευ,όζωνίν άν^η επάνω του ο
ρούς της Αιτνης. Οθερ ή Δημήτηρ ζητούσα αυτήν ιίς ολο^ 
σον Κόσμον ζα'ξεν εις τούς ανθρώπους τήν Γεωργικήν } τιίν 
γρησιν τού αρτοσ, καί των κοιπων καρπών, ώς εσ^ίοντας 
προτερον /όαΚανους > χα; ούτως ώνομάσ^η Θία των καρπών.
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ΒΙΒΛΙΩΝ ΕΒΔΟΜΟΝ.
καρόίαν μου μ.έ ελπίδα νά ζήσω ευτυχής 
δεόμενη από τον Τηλέμαχον, καί σύ την 
από ταραχϊίν καί απελπισίαν . Αι Νύμφαι μου ά- 
πεστάτησαν κατ’εμού, και ή Έεότης μου άποκα- 
τ αστα'ινει αιώνιον τήν δυστυχίαν μου . 'ΤΙ και ας 
ήδυνάμην να δώσω τέλος των ά& αν ατών μ,ου £τλί- 
'φεων διά του θανάτου ! Πρέπει να άπο&άνης , ω 
Τηλέμαχε, επειδή εγώ δέν δύναμαι να αποκάνω * 
&έλω εκδικητή κατά της άχαριστίας σου , &ανα~ 
τώνουσα σε έμπροσ&εν εις τά ομματα της Νυ'μφης 
σου. ’Αλλα σό μαίνεσαι, ώ δυστυχής Καλυψώ . Τε
λείς νά &ανατώσης ένα άναίτιον , τον οποίον σύ
Ϊ / V ’ < I > * / \ V Γ ~
ηιοια εις τ αυτήν την άβυσσον των ουστυ-
χιών ’ Εγώ ένέβαλον εις την κα&αράν καρδιαν του 
Τηλέμαχου την &ανατηφόρον φλόγα. "Οποία ά^Ό)- 
ότης ! οποία αρετή οποίον μίσος εναντίον της 
πονηριάς I όποια εύτολμία εναντίον των αισχρών 
ή'δοί'ών ! Έπρεπε τάχα νά τού φαρμακευσω την 
καρόίαν ' Αυτός ή&ελε με αφήσει, εάν ΰεν τον εμ.~ 
πόόιζον . ’Αλλά τώρα πρεπει νά άναχωρήση, επει^ 
όή όόν υποφέρω νά βλέπω εμαυτήν καταφρονούμε- 
νην, καί νά προτιμάται από εμε η Ευχαρις . Ο- 
χι, οχι ! όεν όύναμαι νά υποφέρω, παρ ο,τι με 
πρεπει. Αναχώρησαν λοιπόν, ώ Τηλέμαχε, πλεύ- 
σον την θάλασσαν , καί άφες χιηρίς παρηγορι αν 
την. Καλυψώ , μώ όυναμένην μ.ήτε την ζωήν νά υπο* 
φερρ , μήτε νά εύρρ τον θάνατον. ν Αφες την άπα- 
ρηγόρητόν, γεμάτην από αισχύνην , καί άπηλπι^ 
σμενην , μέ την ύπερήφανόν σου Εύχαριν ,

Ταύτα ώμιλει κα^' εαυτήν εις τό σπήλαιόν της” 
αλλ έξαίφνης εζελ&ουσα μέ ορμήν, πού είσαι \ ώ 
Μέντωρ, εφώναζεν9 ούτως υπερασπίζεσαι τον Τ>/- 
^μ^χον εναντίον εις τάς ηόονάς, από τάς οποίας 
νικαται ’ Σύ κοιμάσαι , εις καιρόν οπού ό Έρως 

2 2 άγρυ-
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αγρυπνεί έταντίονσου^ Αλλ. δει» δύναμαι πλέον
νά υποφέρω ταύτην τήν ουτιδανήν αδιαφορίαν σου, 
Θέλεις βλέπει λριπδν πάντοτε τονΤιδν του Όδυσ- 
σέως νά άτιμ.ά,ζρ τον Πατέρα του , και να αμ.ελγ 
τήν λαμπράν του δόξαν, εις τήν οποίαν τον προ- 
σκαλούσιν οί Θεοί, χωρίς νά φροντίζγς περί αυ
τού- Εις ποιον ένεπιστεύθη<τ.αν οι Γεννήτορες του 
τήνκυβέρνησήν του σε , η εις εμέ; Έγω ζητώ 
τρόπον νά τδρ ιατρευτώ , και σύ δεν συμβοηθείς ; 
Τδού εις τον πλέον παραμερον τόπον τούτου τού 
δάσους είναι ,μεγαλαι Πεύκαι άρμόδιαι προς κατα
σκευήν Πλοίου , οπού και ό ’Οδυσσεύς κατεσκεύασε 
τδ έδικόντου, διά τού όποιου άνεχωρησεν άπο 
ταύτην τήν Νήσον 9 εις τον ίδιον τόπον θέλεις ευρει 

βαθύ σπήλαιον, εις τδ οποίον είναι ολα τά ά^ 
ναγκαία εργαλεία, διά νά πελεκήσεις ολα τά μέρη 
—ύ ίύ-ϊ-'-........... > ...3 συναφής .

Μολ/ς είπεν αυτούς τους λόγους , 
σεν . 'Ο Μέντωρ , χωρίς νά χασρ ουδέ μίαν στιγ* 
μην, ύπήγεν εις το σπήλαιον , εύρήκε τά εργαλεία, 
^ΕΟ-ψδ .τας Πεύκας , καί εις μ.ίαν μόνην ήμ.έραν έτε- 
λ\είωσεν εν τε^νιχωτατον Πλοίον 7 επειδή ή δύναμις 
Καί αγχίνοια τής 'Αθήνας δεν χρειάζονται πολύν 
καιρόν διά νά τελ^ειωτοοσι χτά.ς πλέον μεγάλας ερ~ 
χαπίας. ?Η Καλυψώ έταραχ&η μεγάλως . Εκ τού 
ένρς μέρους ή^ελε νά /’δίί, εάν ό Μέντωρ έπροχωρει 
εις την κατασκευήν τού πλοίου ? ; ' 
ρου δέρ ήδύνατο νά άμελήση τδ κυνήγι > 

^-ΛΤΛ., ύ ίρ.Υ____  . ■

Μέριαν μετά τού Τηλεμάχου κ Ή ζηλοτυπία δέ\ 
την άφησε ποτέ ρά μακρύνγ τοδ^ ?^°· -·*' ■- 
άπδ^ τούς δύω έραστάς , άλλί έπάσχιζα νά φέρη τδ 

νο τδ μέρος , εις τδ όποιον ήξευ* 
Μέντωρ κατεσκεύαζε τδ πλοίον 9 3/Ηκου§

■ τους

μακρύ νγ

° Ρ·ίρος,

^ν

τού Πλοίου ? καί νά
καί μετενοη?

. 'Ο Μέντωρ , Χ^ρίζ νά χάσρ ουδέ μία

έκο-δ,ε τάς Πεύκας ,
- > ' 'ι\
ί

^.αί αγχίνοια τής

χασίας^ ?Η Καλυψώ έτ^ράχ^τη μεγάλως · 
ένρς μέρους η^ελε νά ' *Λ/
εις την κατασκευήν τού πλοίου^ καί εκ τού ετέ
ρου δεν ήδύνατο νά άμελήσγ τδ κυνήγι ? τδ ο
ποίον η Εύχαρις έμελλε νά ήναι εις τ^ζ'ΙΛν ελευ
θερίαν μετά τού Τηλεμάχου κ Ή ζηλοτυπία δεν 
την άφησε ποτέ ρά μακρύνρ τούς οφθαλμούς της 
άπο^ τους δύω έραστάς , άλλί έπάσχιζα να 
κυνήγι^ πρδς εκείνο τδ μέρος εις τδ οποίον 
ρεν , οτι ό ϊ"
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ιούς κτύπους της σφυράς και της άξίνης, ε βάλλε ν' 
ολ>/Γ την προσοχήν της , και κά^ε ■ κτύπος τήν ε- 

' προξενεί φρίκην, άλΚέφοβεΐτο εν ταύτω μήπως με 
άυτήν την προσοχήν παρατρεξη κάνεν βλέμμα 3 
νεύμα τού Τηλεμάχου προς την Ήυ'μφην ·

Έν τούτοις ή Ευχαρις ελεγε προς τον Τηλεμα- ■ 
χον με είρωνίαν · όεν φοβείσαι μή σε επίπληξη ό’ 
Μέντωρ, οτι ηλ&ες εις τό κυνήγι χωρίς αυτούς 
ω! πόσον είσαι αξιολύπητος , ζων υποκάτω εις 
ενα όιόάσκαλον τόσον αυστηρόν · Άποστεφεται οσα 
φαίνονται αρεστά εις εσένα, προσποιείται, οτι εϊ· 
ναι εχθρός πάσης ηόονής Ί οεν υποφέρει νά από
λαυσης ούτε μάαν, καί κατακρίνει ως άνομα τά 
πλέον ά&ωα πράγματα β 'Ηδίίνασο νά έξαρτάσαι 
από αυτόν εν 'όσω 'όεν ήσουν εις στάσιν νά κυ
βέρνησης μ.ονοςσου^ άλλ' άφ ού έοειξες τόσην φρο- 
νησιν , ’όεν πρεπεί πλέον νά άφίνης τον εαυτόν σου 
νά κυβερνάται ως βρέφος β Αυτοί οι πανούργοι καί 
όολεροί λόγοι όιεπερασαν την καρόίαν τού Τηλεμά
χου καί τόν όιηγειραν προς οργήν εναντίον τού Μεν- 
τορος ? τού οποίου τόν ζυγόν η^ελε νά άποτινάξη" 
μ ολον τούτο εφόβέίτό νά τόν άπαντήστί, καί τόση 
ητον η ταραχή του 7 ώστε ^εν άπεκρίση λόγον προς 
την Εύχαριν .·

Τελευτάίον άφ ού ετελειωσε τό κυνήγι μ.ε άόιά- 
κοπον στενοχώριαν εξ άμφοτερων των μερών , επε- 
στρε-^αν προς εσπεραν από μίαν άκρην τού δάσους 
πλησίον τού τόπου, εις τόν οποίον ό Μέντωρ εκοπία- 
σ^ν όλην. την ημέραν Ή Καλο-ψω ει^ε μακρό^εν 
τελειωμένον τό πλοίον. ςχΕι/ πυκνόν καί σκοτεινόν 
συννεφον, όμοιον μό εκείνο τού σανάτον, εσκεπα- 
σεν αιφνιόίως τούς οφθαλμούς της , τά γόνατά της 
τρεμοντα όεν ηόύναντο πλέον νά την βαστάο'ωσι 9 
και παγωμένος ίρρως ετρεχεν από ολα τά μίλη 

<2 3 τού
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2μβ ΤΗΛΕΜΑΧΟΥ
του σώματός της· Ήναγκάσ&η δ/α τοΰτο να ακουμ,· 
βίση επάνω ε/ς τά; Νάμρας , α/τ/^ς ί'σταντο πε
ρί αυτήν , άλλ’είς καιρόν οπού ή Ευχαρις εβαλε 
τήν χείράτης δ/ά νά την βασταση, άυτή την άπε'ρ- 
ρ/ψ?, ρίπτουσα κατ άυτης εν φοβερόν ̂ βλέμ μα .

'Ο Τήλεμάγος 'Γ2-2Ε^210ν ’
δε τον Μ^ντορα] επειόη ειχεν αναχωρήσει άπ εκεί, 
αφ ου τό ετελείωσεν , ήρωτησε την Θεάν τίνος ήτον 
Εκείνο τόπλοίον, και δ/ά χρήσιν τίνος ήτοιμ.άσ&η\ 
Αυτή όεν ήμπορεσε νά άποκρι&ϊί εύ&ύς,, άλλα τε- 
λευταίον ειπεν . Αυτό ήτοιμάσ&η δ/ά νά άποπεμ- 

τον Με'ντορα, τον όποιον επρόσταζα καί τό 
κατεσκεύασε · Δεν Τελείς πλέον εμ,πο^ίζεσαι άπό 
εκείνον τον αυστηρόν σου φίλον, ος τις εναντιώνεται 
εις την ευτυχίαν σου , κ,αί ίί&ελε ζη^ευσει, εάν γε- 
νρς αθάνατος . Τότε ό Τηλέμαχος εφωνα’ζε με κλαυ- 
ί^μ,ηράν φωνήν, ό Μέντωρ με άφίνει; φευ ! εγω ε- 
χά&ηκα. Έάν ό Μέντωρ μ,ί άφήσρ ^εν εχο) άλλον, 
είμ.η σε , ώ ηγαπημόνη μου Ευχαρις. Αυτοί οι λό
χοι εφυγον άπό τό στόμ.ατου επάνω εις τίιν ορμήν 
του πάγους του · εύ^ύς εκατάλαβε τό ατοπον των 
λόγων του , αλλά δει> εύρε'&η ^1ς κατάστασιν νά 
κάμ.η , πριν τούςείπη, την άναγκαίαν σκε^ιν. Η- 
κολου&ησεν εις ολας ταραχή , εκπληζις , καί βα
ρεία σιωπή» Ή Εύχαρις ερυ^ριωσα , καί κλίνου- 
σα κάτ'ω τους οφθαλμούς , ίστατο έμφοβος οπί' 
σ^Ιν') ^όν ετόλμα νά παρρησιασ&η ’ αλλά, 
μ. ολον οτι ήτον τεταραγμ.ενον τό πρόσωπον της α
πό την εντροπήν , εχαιρεν ή καροίατης· Ο Τ>/λ$- 
μα^ος ε'γνωριζε πλέον τόν^εαυτόν του, καί όεν 
ήούνατο 'νά στοχασ&ρ , ότι ωμίλησεν τόσον άσυνε-

Ζ α^ ^^ίνο, τό όποιον εκαμε, τω ίφαινετο 
£ύς ονειρον,, όνειρον όμως, άπό τό οποίον εμευ·^ 
ο\υγχισμ.ενος καί τεταραγμ,ενος ·
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'Η Καλυψώ, μαινομένη περισσότερον άπο μίαν 

λέαιναν όποταν άρπάσωσιν απ' αυτής τούς νεογ
νού ς της σκύμνους , έτρεχε μέσα εις το δασ-ος, χω
ρίς νά ακολουθεί κανένα δρόμον , μην η^εύρουσα εις 
ποιον μέρος έπήγαινε. Ύελευταίον εύρε'θη έμπροσ
θεν εις το σπηλαιόν της 5 οπού την άνέμενεν ό Μέν
τωρ τον οποίον ίδούσα, είπε. Φύγετε άπο την 
Νήσον μου , ώ ζένοι, οΊτινες ήλθατε να συγχίσητε 
την ησυχίαν μου. ΛΑς φύγμ μακράν άπ εμού ό μω
ρός όύτος Νέος , καί σύ , Γέρων ανόητε, θέλεις δο
κιμάσει την δύναμιν μιας ωργισμένης Θεάς, εάν 
δεν τον εύγάλμς ευθύς άπο τούτον τον τόπον . Έ- 
γω πλέον δεν θέλω νά τον ίδω , άλλ' ούτε συγχω
ρώ νά όμιλησγ μετ αυτού, η καν νά τον θεώρηση 
κάμμία άπο τάςΝυμφας μου . Θμ.νύω εις πά ΰδα- 
τα της Στυγός , όρκον , τον οποίον τρέμούσι 
οι ίδιοι Θεοί · Άλλ’ ηζευρε, ω Τηλέμαχε, οτι 
έ τελεί ωσάν αί δυστυγίαι σου · αχάριστε ! θέλεις 
έζέλθαι άπο ταύτην την Νήσον, διά νά απάντησης 
νέας δυστυχίας . 'Έ/γά θέλω λάβει εκδίκησιν , καί 
συ θέλεις λυπηθη , όμως ματαίως , οτι ύστερη - 
θης την Καλυψώ . Ό ΥΙοσειδων , ος τις ακόμη ε\- 
ναι θυμωμένος ενάντιον τού Πατρος σου , άπο τον 
οποίον ύβρίσθη εις την Σικελίαν, και κεντούμενος 
από την ’Αφροδίτην , την οποίαν καταφρόνησες εις 
την Κύπρον , σοί ετοιμάζει νέας τρικυμίας. Θέλεις 
ίδεί τον Πατέρα σου ζωντα όμως θέλεις τον ίδεί 
χ^ρίς νά τον γνωρισρς , καί χοιρίς νά δυνηθρ εκεί
νος νά σέ γνωρίση' άλλ' ούτε θέλεις τον άσπασθη 
και ένωθη μ.ετ αυτού πρότερον εις την Ιθάκην, 
ειμη άφ'ού γένρς τό παίγνιον της πλέον σκληράς

· Πήγαινε" έγά έζορκίζω ολους τούς ούρα^ 
νιους Θεούς νά μί έκδικησωσιν · νΑμποτε , η αιζ 
την μεσην της θαλάσσης λειπο^υχών , η κρεμάμε-

0. 4
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24$ ΤΗΛΕΜΑΧΟΥ
ί'ός αττδ την κορυφήν τινδς σκοπέλου, καί κεραυνω- 
μένος 1 να έπικαλησαι ματαί.ως το δνομα της Κα- 
λυ^φούς ττρδς βοήθειαν σου , ή'τις &έλει λαβει χα
ρών μεγίστην εις την τιμωρίαν σου.

’Αφ'ου ταυτα ώμίλησεν, υ τεταραγμενη ^υχη 
της ητον ηδη έτοιμος να μ.εταβάλγ οσα απεφασισεν * 
Ό 7Ερως ανεκαλεσεν εις την καρδίαν της την εττι- 
&υμ,ίαν του να κρατησρ τον Τηλέμαχον . "Ας ζη > 
έλεγε κα& έαυτήν , ας μείνγ εδώ μετ εμού , καί ί
σως ττοτε γνωριση οσα εγώ δι' άυτδν έκαμα · Η 
Ευ^αρζς δεν δυναται να τον άπα&ανατίσγ ώς εγώ.· 
Αλλ , ώ τυφλί) Καλυψώ , συ δ/α του όρκου ε'π ρό
δακες αυτί) σε αυτήν. Τα, ΰδατα τ>ϊς Στυγδς 7 εις 
τα δττόία ώμωσας , δ^ν σοι άφίνουσι ελττίδα τι να 
δια ιόν Τκλε'μαχον, Ή Καλυψώ ώμίλει ταυτα 
χωρίς ναών ακουρ άλλος τις , πλην αι εριννυες ε- 
φαινοντο εζωγραφισμεναι εις τδ ττρόσωττον ηις^ και 
ολον τδ μ.εμολυσμενον φαρμ,ακι του ζοφερού Κωκυ- 
του εφαίνετο ώς να εζεχείλιζεν από .την καρδιαν 
τ^ζ·

^Εφριζεν εις ταΰτα δ Τηλέμαχος * ή Οεα το ε- 
καταλαβεν * (^καί ττοίον ττραγμα δεν μαντεύει ο Ε
ρως;) καί ίι φρίκη του Τηλέμαχου εδιττλασίασε 
τμγ μανίαν της Κα&ώς μία με^υσμε'νκ Βάκχη (ι?

γε-

\Αφ ού Διόνυσος, ό χ<χί ΒάκχοςΎ όνίχιισί τους Ιν- 
ς^'^Κ'Γι^ΐ <Γ,,Ζ όνοματι Νύσσαν ' τπν γόννησιν σου· 

σΖ μ'ν σ6-λ· ’? 6'ν ^Χίοις, όντ^ ίε’ ϊο- 
(ίυ.βου-° ΟΤΟι,< τ°υ Μσθοί/ . Πρω-τοί αυτός ίφεΰρε τους $ρι- 
λ^λΫλ^οι, όφόρζσε βασιλικόν διάδημα . Ή
:,'ρμχ ;χχ^·Ρ>Τ°:^^ω\Τι7ρίω,· ακί·<ΓΧσμάτου ίτο» 
ξύκοτ σΧΙΤ«σμ,-,0, °

ι τον οποίον οτινοντες οι Ιν5ο* άστοχα· 
σ-θ'/’

I!!



Έν

σδησαν το ποτόν δια φαρμάκι ,· επειδή ε μεδουσαν' καί εμαί- 
γοντο. Κοί«τ* αρχα'ί τω εδυσιαζοΫ ζώντας άνδρωπους' άλλ’ άφ* 
ου επεστρε-^εν από τάς Ίνδια« , τω προσεφερον όνους,· ;; κριά
ρια (κριούς), φανέρώνονσες διά τουτου , οτι όσοι μβδ'ύουσι γί
νονται μωροί ως οί όνοι , καί ασελγείς ωσάν τά κριάρια·· Έ- 
λεχδιι εν σο'ις πρόίουσι σχολιοις , οτι ο Βάκχος άνετράφσ 
άπό σάς Νόμφας ,· δι’ ου δπλουται , οτι ό οίνος πρε'πει νά 
συγχεραται μετά τοϋ υδατος , 0ιά νά μη βλάπτιι όσους τον 
πίνουσι , Έκτος των Σατυράν δεν ι/δελεν ο Βάκχος Ιερείς, ίί 
δυόιαστάς άλλους, είμιί μόνον Γυναίκας, ε'πειδη τω ηκολου- 
δουν πολύ πλιϊδος μετά ^^μών , βοών , καί χορών, Αί Γυ
ναίκες άυταί ωνομάζοντο Μαιναδε; , Βαχχαι , Θυιάδες , καί 
Βασσάριόες, ονόματα διιλ. κραυγής καί παραφροσύνης , Αί με- 
γισται άυτου έορταί , αΐ εορταζομεναι άνά τρεις χρόνους , ε
καλούντο Τριετι/ριχά ν καί οργιά τού Διονύσου- Το εδος τιις 
ιεροπραξίας ίίτον , ότι αί Γυναίκες εχειναι , «νδρ5υμεναι με 
δέρματα Τίγρεων, χαι ΤΙανδιίρων , με τιίν χόμιΐν άκαλλώττι- 
στ°ν ^6' άναμμενας 0ά0ας , ό με δύρσους , νεριηρχονσο 0ιά 
των ορεων φωνάζουσαι, Έυοί, ονομα, σό όττοίον ελάβε παρά 
του Διος ο Βάκχος ει\ τον καιρόν του πολέμου τω* Τιγάν- 
σων , οσε μετασχηματιστείς είς είόο( λέοντας ωρμ>ι#ε χΛΤ 
αυτών , χαι κατέχομε τον πρώτον , τον όποιον απιιντιι^ε ·

ΒΙΒΛΙΟΝ ΕΒΔΟΜΟΝ,
•γξμ,Γζίΐ τον αέρα, αττό τάς χραυγάς 
των αΚαΚαγρ,ων τ^ς άντ^γοΌΟΊ τά. ύψιλά ορ^ τ>7ς 
Θράκης, ουτω καί αυτί! έτρεχζ τού Γάτους μ.ς 
^ορυ ζίςτα,ς χεϊρχς χροίζουσΌ, ολαςτης ταςΝυρςφας,· 
και άττειλουσΌ. νά &α,να.τω(τγ οσα,ς ^ίν ίίΒ’ελόν τ-όν 
άκόλομ^η<τεί. Φοβιι&εϊοται άττο τούτην την άττζΐ· 
λην, 'έ^ραμον ττρός α,υτην ολάι όρου. 'Η /δ/ζχ Ευ- 
χαρις έττλησΊ^ίΤΕ μετά ^Άχρύων ίσεωρουίτα άττό μ^ 
χράν τον Τηλέμαχον ττρος τον όττοίον ^ζν ζτόλμα 
ττλέον νά όμιλή(τη. ^Τφρυαζξν η Θεά βΧίττουσ"^ 
αυτήν ττΧητΙον της , καί όχι μόνον όέν χατζττραϋνξν 
ό 3υμός της μέ την ύττοταγηι· της Νύμφης έχζίνης, 
αλλά μάλλον ηύζανέν, έττειΰη έβλεττεν οτι η λύττη' 
ηυζανε την εύμορφίαν της Ευχάρεως .
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25ο ΤΗΛΕΜΑΧΟΥ
Έρ τούτοις ό Ύηλεμαχος μεινας μονος μετά του 

Μ^τορος ? ενηγκαλίζετο τά γόνατά του, επειδή 
δεν ετόλμα νά τον εναγκαλισ^νι κατ άλλον τρό
πον # νά τον $εωρή<τ$ εις το πρόσωπον. ’ίΕτρε- 
χον εκ των όφ&αλμών του πηγαί δακρύων. ’Ή$ελ& 
νά τω όμιλήση, άλλα δεν ειχεν ούτε φωνήν, ούτς 
λογους ' δέν ήζευρε μήτε τι επρεπε νά πράζη , μή
τε τί επραττε, μήτε τι έπε&ύμ.ει · άλλα τελευταίον 
εκράζεν ’ ώ Μέντωρ ! ώ άλη&ινε Πάτερ μου ελευ- 
&ερωσον τον Τήλεμ,αχον σου από τήν άβυσσον τού
των των κακών· Εγω δεν δύναμαι μήτε νά σε ά- 
φήσω , μήτε νά σ*έ' ακολουθήσω . Έλευθε'ρωσόν μ.ε 
από τόσα δεινά, έλευθε'ρωσόν με από τον εαυτόν 
μου , δός μο). τον θάνατον .

'Ο Μέντωρ τον ένηγκαλίσθη , τον επαρηγόρησε, 
τον εγκαρδίωσε, τον εδίδαζε νά ύποφε'ρρ τον εαυτόν του 
χωρίς νά ύποθάλπγ τά πάθη του , καί τον εϊπεν* 
^Ώ. Τ/8 τού σοφού Όδυσσε'ως, τον οποίον οί Θεοί 
τοσον ήγάπνσαν καί άκόμιι άγαπωσι, τό νά πάσ- 
γγς τοσον μεγάλα δεινά, ε'ιναι τής προς σό αγάπες 
των αποτέλεσμα* δεν είναι άκο'μ,η αρκετά φρόνιμος, 
δς τις δεχν ήσ^άν^ίΐ τόν αδυναμίαν του καί τήν ορμήν 
των πα3ων του, επειδή άκόμπ δεν γνωρίζει τον 
εαυτόν του , καί δεν ήζεύρει νά δύσπιστή εις αυτόν. 
Ο; Θεοί σί έχειραγώγησαν εως εις τά χείλη τής 
αβυσσου, διά νά σοί δείζωσιν ολον τό βά^ος της, 
αλλά δεν σό άφησαν νά πεσγς εις αυτήν. Κατάλαβε 
τώρα εκ,είνο, τό οποίον δεν ή&ελες καταλάβει ποτό 
εάνδίν τό εδοκιμάζες. Ματαίως ή^ελον σοί διηγη^ή 
διά τάς άπατας τού ^Ερωτος , ός τις κολακεύει τούς 
ανθρώπους διά 
φαινομ,ίνη /

εχειραγωγησαν εως εις 
: νά σοί δείζωσιν ολον

τώρα εκείνο, τό οποίον δεν ήθελες καταλάβει

άπατας τού ^Ερωτος , όςτις κολακεύει τούς 
ους δια νά τούς άφανίση , καί ύπο-κάτο) εις 

{ ^τινάγλυκύτητα κρύπτει τάς φρικτοτερας 
ττικριας. αυτό τό βρέφος πλήρες ^ελγήτρ^ν
ττέριεσ’τολισμενον άπο τάς χάριτας, χαροπόν καί 

αστείο-



έλαβαν άπό την χε7ρα

ΒΙΒΛιΟΝ ΕΒΔΟΜΟΝ. 25ι 
αυτό η'ρπασε την κ^ρδ/αρ σου, κα?

. ’ νά άφη-
ά σου την άρπάσρ . Έζη'τεις προφάσεις οιά 
··· αισ&ανεσαι την πληγην της καρ^ίας σου 9 

ν(* Ρ-- ά,πατησγς^ ***·· ****' "’■ 
εαυτόν, και ΰεν εφοβείσο ' 
τόν καρπόν της άυ&αδείας σου* 
νατον , κα 
τεταραγμενη ,

αστειοτατον * αυτό η'ρπασε την καρδίαν σου 
συ ελαβες μεγάλη ν ευχαρίστησιν ,. εις τό 
σρς νά σου την άρπάσρ · 
νά μην αϊσ&ανεσαι την πληγην της καρδίας 
έπά σχίζες νά μά άπατησρς, και νά άπατη'σης αυτός 
εαυτόν, και δεν εφοβεισο τό παραμικρόν * ιδε τώρα

■ ’ σύ ζητείς τον &α- 
ί αυτός είναι η μόνη σου ελπίς· 'ΗΘεά, 

ομοιάζει μίαν Έριννυα του "Αδου . 
'Η Ευχαρις φλογίζεται από φλόγα σκληροτεραν 
των πόνων του θανάτου, καί ολαι αί Νύμ,φαι , 
ζηλοτυπουσαι, ε’ιναι ετοιμαι νά κατασπαραχ&ώσιν 
άν άμεσόν των · Τούτο είναι τό άποτελεσμα του 
προδότου νΕρωτος , ός τις φαίνεται τόσον γλυκός. 
^Ανάλαβε την εναπολειφ^είσάν σοι γενναιότητα . !
πόσον σε άγαπωσιν οί Θεοί , επειόη σοί άνοίγου- 
σι μ'ιαν άπλουστατην όΰόν διά νά άποφυγρς τους 
βρόχους του 'Ερωτος , και νά ιδρς πάλιν την ηγα- 
πημενην σου ΤΙατρίόα . Ή Καλυψώ ε'ιναι άναγκα- 
σμενη και μ.η Γελούσα νά σό διω 'ζη . Τό πλοίον 
είναι έτοιμον * τι βράδυνωμεν νά άφησωμεν ταυτήν 
την Νήσον, εις την όποιαν η άρετη όεν ευρίσκει 
τόπον νά κατοίκηση ·

Ταυτα ειπων, τον ελαβεν άπό την χε7ρα και 
τόν ειλκυε προς την θάλασσαν. 'Ο Τηλέμαχος 
μ.όλις τω ηκολου^ει 9 &εωρων πάντοτε εις τά όπι~ 
σ^εν · Αυτός παρετηρει την Ευχαριν, άπό την ό
ποιαν εμάκρυνε και μη 'όυνάμ.ενος νά βλεπη τό 
πρόσωπόν της Ί ε&εωρει τά ωραία πεπλεγμενα μα- 
λίατης^ τά κυμ,ατίζοντα ενόυματά της τό ευγενες 
της βάδισμ,α, καί ίί&ελεν , αν ητο όυνατόν , νά ά- 
σπασ^ρ τά ίχνη των ποοων της* όταν ΰεν την 
εβλεπε πλέον ίστατο με προσοχήν^ και τω εφαί- 
νέτο οτι ηκουε την φωνήν της* ενόμίζεν οτι την 

ξβλζ"



!

I

4ί
I

41

■

ί,

η 
ί

• εφαν- 
η'ζευρε

I

!

τ

ΤΗΛΕΜΑΧΟΥ 
εβλεπε , καίτοι άπούσαν, επειόη την ε'ιγεν εζ< 
γραφισμ,ενην ζωηρώς εις τους οφθαλμούς του , 
τάζετο , οτι συνωμίλει μετ'άΰτης , καί δ^ μ^γ; 
πού εύρίσκετο, μήτε ήόυνατό νά άκουσρ τούς λδ- 
γους τού Με'ντόρος · < ,· · ,

Ύελευτάίόν συνελθων ως άποβαθύντινα ύπνον?■ 
εγώ είμαι, τω είπεν , έτοιμός νά σε άκολόυθήσω ? 
άλλ’ακόμη όεν άπεχαιρετησα την Εΰχαριν . Κρείτ- 
τον νά άποθάνω , παρά. νά την άφήσω με τοιαυ- 
τιιν αχαριστίαν ,, Τϊροσμεινον ολίγον εως οπόυ νά 
την ιόώ ήόη' τελευταίον και νά την αποχαιρετίσω 
δ/α παντός , καί νάτηείπω^ οτι οι σκληροί Θεοί, ώ 
Νύμφη όί Θεοί , ζηλότυποι της εύτυχίας μου , με. 
αναγκαζουσι νά αναχωρήσω 9 πλην την μεν ζωήν 
'ύύνανταί νά μου την άφαιρεσώσι, το νά μ,ε εμπο^ 
'ύίσωσι ^ε νά σε ενθυμούμαι, πωποτε! Δος μόι, ώ 
Τϊατερ, άύτην την τελευταίαν εύγαρίστησιν ητις 
είναι τ.οσον. δίκαια η τώρα θανάτωσαν μέ· Ώχι ,· 

θέλω νά μείνω εις ταύτην την Νησον', 
ούτε νά γενω παρανάλωμα του νΕρωτός9 ^εν εμφω
λεύει εις την καρύίαν μου αυτά το πάθος^ 'ύεν τρέ
φω^ είμί) μόνον φιλίαν καί ευγνωμοσύνην προς την 

·’ αρκεί μ,οι άπαζ νά την άπ ο χαιρετήσω 
ακόμη, καί ευθύς άναγωρω μετά σού »·

πόσον σε εύσπλάγγνίζομαι, άπεκριθη ό 
Μ,εντωρ » Τδ πάθος σου είναι εις τόσην ορμήν ώ
στε ^ει· τό αισθάνεσαι^ ^τογ^άζεσαίότι εισ'αι η- 
συΧ°ζ ^αί ζητείς τον θάνατον 9 τολμάς καί λ/- 
γεις , ότι όεν είσαι νικημένος από τον νΕρωτα9 καί 
όεν όυνασαι νά άπογωρισθϊίς άπό εκείνην την Νυμ- 

την οποίαν αγαπάς9 αυτήν μόνον ακούεις 
άυτην βλεπεις^ καί είσαι τυφλές καί κωφός εις όλα 
τά^ επίλοιπα πράγματα. Ό άσθενών καί κακώς 
7τα<τχων άπό την θέρμην, λεγει9 εγώ όεν είμαι 

άσθε·
I

ί
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ασθενής· Σύ ήσουν έτοιμος, ώ τυφλέ Τηλε'μαχε , 
νά άρνηθης την Πηνελόπην , ήτις σε αναμένει ° 
τον ’Οδϋσ'σ'/α, τον οποίον θέλεις μεταίΰεί * την 
Ίθα^π^ , οπού θέλεις βασιλεύ σε ι ’ τμγ όόζαν καί 
την λαμπράν τύχην , την οποίαν οι Θεοί σοι υπε- 
σχέθησαν ΰιά τοσούχων θαυμάσιων, τα οποία 
προς βοήθειαν σου έπραζαν . ’Αρνείσαι ολα αυτα 
τά αγαθά , δ/α να ζήσρς άτίμως μετά τίς Ευχα- 
ρεως, καί λέγεις ακόμη, οτι §/· αυτήν όεν έχεις 
έρωτα , είμ.ή φιλίαν \ Ύί λοιπόν είναι εκείνο, τό 
οποίον σε ταραχτεί; όιατί επιθυμείς τον θανατον; 
'όιατί ωμιλησες έμπροσθεν εις την Θεάν μ,ε τόσον 
ενθουσιασμόν; ’Εγω όεν σε κατηγορώ όιά την προς 
εμε όυσπιστίαν σου · σε λυπούμαι μ.ονον όιά την 
τυφλότητα σου καί σε εύσπλαγχνίζομαι. Φύγε ώ 
Τήλεμαγ^εφύγε ’ όεν ημπορείς να νικησης άλλως 
τον νΕρωτα,. είμ.η ^ιά της φυγής · Μακράν από 
τοιούτον εγθρόν^ τον οποίον τότε ιίκωμεν , όποταν 
τον φοβωμεθα καί τον φεύγωμ^ν μό φυγήν αλη
θινήν , νά γυρίσωμεν νά ίόωμεν όπίσω .
Δεν εφυγον από την μνήμ.ηνσου αϊ φροντίδες , τάς 
όποιας ^ιά σε κατόβαλον όταν ήσουν βρέφος, καί 
ρί κίνόυνοι, από τούς οποίους σό ηλευθερωσαν αί 
συμβουλα! μου * λοιπόν « άκουσόν μου , η άφες μό 
νά άναχ^οορησω . ! πόσον μοί είναι θλιβερόν τό
νά σό βλέπω νά τρέχμς εις τον άφανισμόν σου ’ 
πόσην λύπην εόοκίμαζον, όπόταν όεν ετόλμουν νά 
οόι ομιλήσω Ή Μητηρ , ητις σε εγέννησεν, όλι- 
γωτερον πόνον έλαβεν εις την γεννητίν σου . Έσιω- 
πησα· έκρυβα την θλι^ινμ,ου* κατέπν/ζα τους 
στεναγμούς μου, όιά νά ιόω εάν παρακινησαι μό
νος παλιν νά μέ ζητήσεις. Παρηγόρησαν^ ω ηγα- 
ττημενον μου Τέκνον , την καρΰιαν μου ? επίστρε\ον 
μοι τον και άττό αυτά τά σπλάγχνα μου άκρ^βέν 

στε-
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σ-τβροΓ, Ϊ^Λττρέψη'μοζ τά» Τ»λ/μα;^, τον οποίον 
έχασα* έλ&ε εις τον έαυτόυ σου. ' Αν ίσως η 
σις υπερνίκα εις σε τον έρωτα, Βγω τότε ^ω , και 
ζω ευτυχής" εάν όμως ό νΕρως απονάρκωση εις σε 
την φρόνησιρ, ό Μέντωρ πλέον Ί)εν ^ύναται νά ζήση · 

Ούτως ομίλων ό Μέντωρ, ήκολού&ει την οΰοντσυ 
προς την θάλασσαν , καί ο Τηλέμαχος, 'ός τις α
κόμη ΰεν ντο καλώς ένουναμωμενος δ/α νά τον α- 
χολου&ήσμ εζ ίόίας του προαιρεσεως , άφίνετο ναό 
τον φερμ ο Μέντωρ χωρίς τίνος εναντιότατος . Ή 
Α&ννα , πάντοτε κεκρυμμενν υπό τό σχήμα του 
Μεντορος > σκεπάζουσα άοράτως τον Τηλέμαχον μ? 
την Αίγιόα της, εχυσεν ολόγυρα εις αυτόν μίαν 
^τειαν ακτίνα, καί τον ενεπνευσε τοιαύτην μεγαλο- 
-φυχίαν , οποίαν δεν ειχεν αίσ&αν&ή άκομη , αφ
ού ηλ^εν εις εκείνην την Ν5(το^ · Αυτοί έφτασαν 
τελευταίον εις ενα τοπον οπού τό παραλίαν ητσν 
άπόκρημνον, επείόη ητον μία ακρότομος πέτρα 9 
την οποίαν πάντο&εν εκτυπούο’αν τα κύματα τίτ^ς 
θαλάσσης · Έ^εωρησαν από εκείνον τον υψηλόν 
τόπον , εάν τό πλοίον τό οποίον ό Μέντωρ κατ^^ 
σκεύασεν ητον ακόμη εις τό ίόιον μέρος οττοο^ 
ητον πρότερον * άλλ'ειόον λυπηρόν τι 3εαμα ·

'Ο ζΕρως βλεπων, ό'τι εκείνος ό αγνώριστος Γέ
ρων όχι μόνον ΰεν ησ^άνετο τά βέλη του άλλ ετι 
τού ήρπαζε καί τον Τηλέμαχον ελυπείτο χα& 
περβολην καί εκλαιεν από τόν &υμόν του, 
ύπηγε και εύρηκε την Καλο-ψ^\ όποια περιηρχ^- 
το εν^εν κακεί^εν μέσα εις τά σκοτεινότατα ΰάση. 
Αύτη οεν ηόυνη^τη νά τόν ^εωρη'σρ χ^Ρ^ζ ν<^ 
στεναζγ^ χα,ι νισ^αν^η^ οτι άρχισε πάλιν να ανο/- 
χγ τα'ς ττληγάς της καρόίας της . Συ 9 την ^ότε 
είσαι Θεα αθα^ατος , καί υποφέρεις νά νικη^ρζ 
π ο ενα αουνάτον θνητόν 9 ό όποιος εύρίσκεται

λα-
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λακωμέ νος εις τήν Νήσον σου διατί τον αφήνεις 
νά αναχώρηση ; ώ δεινέ 3/Ερως ! τω εϊπεν ·/ Καλυ- 
'ψά), δίχ' θέλω πλέον νά ακούσω τάς όλεθρίας σου 
συμβουλής* σύ μέ υστέρησες μίαν βαθείαν και 
γλυκείαν ειρήνην * και με έρρινες εις άβυσσον φο
βέρων δυστυχιών . Το πραχθέν δεν έχει πλέον ια- 
τρείαν* ώρκισθην εις τά ύδατα τής Στυγος να α- 
φήσω τον Ύηλέμ,αχον να άναχωρήσγ * ό ίδιος Ζευς, 
ό Πατ»ρ των θεών δεν ήθελε τολμήσει , με όλην 
του-την δύναμιν νά παραβγ τοιούτον φοβερον ορκον · 

’Έξελθε, ω Τηλέμ,αχε^ από την Νήσον μου , έζελ- 
θε και σύ βρέφος φθοροποιόν , τό οποίον μέ ε~ 
βλάβες περισσότερον από εκείνον β

*Ο νΕρώ>ς εν τούτοις , σπογγίσας τά δάκρυα του 
έμειδίασεν μέ είρωνίαν καί δολιότητα. Τίί αλήθεια, 
είπεν, τούτο είναι μεγάλον εμπόόιον! }/Αφες εις 
εμό νά ενεργήσω τό όεον · φύλαζον τον ορκον σου 
και μήν εμποόισγς την άναχωρησιν τού Τηλεμάχου * 
ούτε εγώ , ούτε αί Νύμφαι σου ώμώσαμεν εις τά 
νερά τής Στυγός νά τον άφήο'ωμεν νά αναχώρηση · 
Έγώ θέλω εμπνεύσει εις άυτάς την Ιόεαν τού νά 
καύσωσι τό πλοΊον, το όποιον ο Μέντωρ με το- 
σην ταχύτητα κατεσκεύασεν Η επιμελειά του, 
ήτις τόσον σό ε^ε'πλη^ θελει τω μείνει ανωφε
λής , καί τελευταϊον θελει ματαιωθή ό σκοπός 
του ? ούτε θέλει όυνηθή νά σου άρπάση τον Τμ- 
λεμαχον ,

Οι κολακευτικοί ουτοι λόγοι έμβασαν κατά μι
κρόν την ελπίόα καί την χαράν εις τό βάθος τής 
καρδίας τής Καλυ^ούς . Καθαίς ο! γλυκείς Ζέφυροι 
με τάς δροσεράς των πνοάς επάνω εις τό χείλος 
ενός ρύακος κατα^ύχουσι τά πρόβατα 5 τά οποία 
κατατηκονται από την καύσιν τού 'Ηλ/οι/ ουτω 
και αυτή ή συνομιλία κατεπράϋνε την άπελπκτι^ν 

τής
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'τΐίζ Θεάς. ’Έχινεν εύ&ύς γαληνόν το προ&ωπόν τη;} 
ελαβον οΐ οφ&αλμοί της ττροτ/ρα^ των ημερότα
τα, καί οι ΰεινοί λογισμοί , οίτινες κατετρωγον 
τϊιρ καρΰίαν της , έφυγον εν άκαρεί μακ'ράν άπ αυ
τής , ' Ο&εν κα&ησυχάσασα , άρχισε νά χαμογέλα^ 
τ,αι να χαίΰεύμ τον άπερίσκεπτον ’'Ερωτα, καί ούτω 
χολακευουσα άυτόν, ητοίμασεν εις εαυτόν νέας'&λΐ- 
'φεις» Ο 'Ερως, χαι'ρων, οτι την χατέπεισεν, ύπίηε 
να καταπείσφ ΰιά της συμβουλής του και τάς 
φας 9 αι οποίαι ησαν ΰιεσκορπ/σμε'ναι εις τά ορη,* 
χα&ως μια αγέλη προβάτων, όποταν >? λύσσα των 
πεινασμ.ενων λύκων την όιωζη μακράν τού ποιμέ
νας . Αυτός λοιπόν τάς συνηγαγε , και 'ειπεν εις 
αυτας · ο Τηλε'μαχος ε'ιναι άκόμνι εις τνίν εζουσίαν 
σας ? ο&εν σττου^άσατε νά καύσατε τό ττλοΊον , το 
οποίον ό άυ^τά^ίΐς Μέντωρ προς άναχωρνσιν κατε- 
σκεύασεν. Εύ&ύς άυταί άναβαν πολλάς λαμπά·* 
^>ας ? ετρεξαν προς τον αίγιαλον ολαι εμμ'ανεΊς 7 
εχουσαι τ^ν κομ,ην των λυτνιν ως αι Βακχαι, και 
αλαλάζουσαι * ΰιαΰϊΰεται >ί φλοζ, καταναλίσκει το 
πλοΊον , το οποίον ε'ιναι άπο ξύλον ζ)ΐρον, και α· 
λειμ,μενον άπο ρητίνην καί σφαίραι καπνού και 
φλογος υψώνονται εις τά νέφη .

θ Ύηλε'μαχος καί ό Μέντωρ βλέπουσι τάς φλο- 
χας άπο εκείνην την άπότομον πέτραν καί άκού- 
ουσι τάς φωνάς των "Νυμφών · 'Ο Τηλέμαχος άσ^άν· 
^η έν έαυτω καποιαν χαράν, επειδή η καρ^ίατοΰ 
οεν ητον άκομη · καλώς ιατρευμένη · 'Ο Μέντωρ πα^ 
ρετηρει , οτι το πα^οςτου ωμοίαζε μέ το ούκ εν^ 
τελως εσβεσμένον πύρ τύ οποίον, σκεπασμάνον 
υπο την στάκτην , τινάζει άπο καιρόν εις καιρόν 
ζ^ροτατους λ ' Τ>ί^

€^ι^κομαι τειλιγμένος ξίς τά δεσμοί 
μου· ^εν μας μξνζί ^ωμεν^-

Τϊΐν



ΒΙΒΛΙΟΝ ΕΒΔΟΜΟΝ/ 
την τ4γ Νίσ’ο/' · Ο Μέντωρ έγνωρισεν , οτι 9 εάν ό 
Τηλέμαχος μέινρ , ητον έτοιμος νά π έτη πάλιν 
εις τας προτερας του αδυναμίας, καί ότι δε'ρ $- 
/τρΕζτέ νά βραδύνη εις το νά τον ελευθερωτή , Πα- 
ρ?τ»ρ>κΓί μακροθεν , εις την μέσην της θαλασσή; , 
εν πλοίον ακίνητον , τό οποίον δεν ε’τολμούσε νά. 
πλησιαση εις την Νήσον, επειδή ολοι οί Ναύται η- 
ζευρον , οτι >ί Νίσ-ος της Καλυ-φούς ητον άνεπίβα
τός εις κάθε άνθρωπον. Τύθύς 6 φρόνιμος Μέντωρ 
ωθησας τον Τηλέμαχον , όςτις έκάθητο εις τό χεί
λος του βράχου , τον έ'ρ’ρ/^ίΓ εις την θάλασσαν , 
καί έπεσε καί αυτός μετ' αυτόν .

Ό Τηλέμαχος, ταραχθείς εις τό βίαιον καί 
άπροσδόκητον τούτο πεσιμον , κατέπιε το θαλάσσιον 
νερόν καί έγινε παιγνιον των κυμάτων · ν Έπειτα όμως 
έλθων εις τον εαυτόν του , καί ίδων τόν Μέντορα, 
ος τις τω έδιδε την χείρά του δ/α νά τόν βοηθη νά 
κολυμβα , ^εν έφρόντιαε πλέον όι άλλο 9 είμη νά 
μακρύνρ άττό εκείνην την 0ί ά,υτόν όλεδ-ριαν Νηιτορ. 
Αί Νύμφαι, αίτινες ένόμισαν , οτι τούς έκρατούν 
εκεί φυλακωμένους , ύ-φωσαν φοβέρας φωνάς , μη 
^υνάμεναι νά εμττοόίσωσι την φυγήν των . Ή Κα- 
λο-ψω , ολη τεθλιμμένη καί απαρηγόρητος , έμβη- 
κεν εις τό σπήλαιόν της , καί τό έγέμισεν από ό- 
λολυγμους . Ό νΕρως , άφ' ου ε'ιόεν , οτι μετηλλά- 
γη ό θρίαμβός του εις αισχύνην^ υ'4ωθ» εις τόν 
αέρα κτύπων τάς πτέρυγας του, καί έπέτασε πρός 
τό μικρόν όάσ*ος της Ίδαλ/ας , οπού η σκληρά του 
Μητηρ τόν άνέμενεν . 'Ο Χίος της , ωμότερος από 
αυτήν, άρχισε νά γέλα μετ' αυτής δ/α ολα τά κα
κά , οσα εις την ΝησΌν έπροζένησεν ·

Οσον ό Τηλέμαχος έμάκρυνεν από τμγ Νη^το^ , 
τοσουτον ρσθάνετο , οτι άνεγεννάτο εις την καρ- 
όιαν του μ επιθυμία καί >ί αγάπη της αρετής ·

Τόπι. I. Κ Έγά
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258 ΤΗΛΕΜΑΧΟΥ,
Έγω - δοκιμάζω, ελεγε μετά μεγάλης φωνής εις τορ 
ΊΛεντορα , εκείνο , τό οποίον μοι ελεγες , και εγώ 
ΰεν ηΰυναμην να πκττεύσω , επειοη μοι ελειττεν η 
ττε/ρα, οτι η κακία νικαται δ/α τίί^ φυγής, ’ίΐ 
ΙΙατερ μου ! ττόσον οι Θεοί μέ τιγάτηκταν 7 ^Ι^οντες 
μοι εσ-ενα βοα^ον εις τάς ^υστυ^ίας μου · δικαίως 
μοι ττρεττεΓ νο ύστερ^ ω ταυτνς, και να άφε^ώ 
εις την ^ιάκρισιν των ττα&ών μου. Τώρα ττλίον ϋν 
φοβούμαι ούτε θάλασσαν ούτε άνεμους , ούτε τρι
κυμίας^ μόνον τά ττά^η μου φοβούμαι . Ό νΕρας 
μόνος ττροζενεί μεγαλιίτερον φόβον άττό ολα όμού 
τά ναυάγια ,
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ΒΙΒΛΙΟΝ ΟΓΔΟΟΝ.
ΤΠΟΘΕΣΙΣ.

Κ 2

Α’δο'αμος , ό αδελφός του Ήαρβάλου 3ιο/κεϊ τά 
Τύριον πλοΐον , οπού ό Μέντωρ καί ό Τηλέμαχος 
λαμβάνουσι φιλικήν υποδοχήν και περιποιησιν * ό 
Τϊλοι αρχος ούτος , άναγνωρίσας τον Τηλέμαχον , τω 
διηγείται τον Τραγικόν θάνατον του Πυγμαλίωνος 
Καί της ’Αστάρβης, καί την εις τον θρόνον υ-ψ^- 
σιν του Βαλεάζαρ , τον όποιον ό Τύραννος Πατήρ 
του ειχεν έζωρίσει δζα παρακινησ*εως ταύτης της 
Γυναικός · Έίς εν συμπόσιον τό όποΊόν ό'Α^οαμος 
^ιόει προς τον Τηλέμαχον και τον Μέντορα , ό ’Α- 
χι^-οας^ όιά της γλυκύτατος των ωόων του, συνα
θροίζει περί τό πλοίον τούς Τρ/τονας , τας Νη- 
ρη'ιόας, καί τας λοιπας θαλασσίους θεότητας Λ 
άλλ' ό Μέντωρ , λαβών έπειτα καί άιίτός τύν λύ
ραν, παίζει πολλά καλύτερον τού Άχιθόου . 'Ο 
'Α^όαμος διηγείται έπειτα τά θαυμάσια της Βαι- 
τικης 9 και περιγράφει την γλυκύ.πνοον τού άερος 
ευκρασίαν, καί τάς άλλας οόραιότητας εκείνου τού 
τόπου, οπού ό λαός ζη ζωήν ίίσυχον εις μίαν με- 
γάλην απλότητα η&ώρ ·
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ΤΤΧΑΙ ΤΗΛΈΜΑΧΟΥ.
ΒΙΒΛΙΟΝ ΟΓΔΟΟΝ.
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ί
Ί?σ αραγμένοιπλοίον , πρός τό οποίον επλησία· 
ζον κολυμβώντες ό Μέντωρ και ό Τηλέμαχος, ητον 
Φο/νίκιόν, και έπήγαινεν εις την "Ηπειρον. Αυτοί 
σί Φοίνικες εϊχον ίδεί τον Τηλέμαχον εις τον πλούν 
της Αίγυπτου, δεν ηδύναντο όμως νά τον γνωρίσω· 
σι τότε εις την μέσην της θαλάσσης · Όταν ό Μ$γ- 
τωρ έπλησίασεν εις τό πλοίον τόσον, οσον ηδύνι- 
το να άκουσθη η φωνή του, ύ-φωσας επάνω των υ- 
%άτων τόν κεφαλήν του, έφωναζε μ,εγάλως · ’Ώ δι
καιότατοι και όλων των Γενών εύεργεται Φοι νίκες \ 
μην άρνηθητε νά δωσητε την ζωήν εις δύω ανθρώ
πους , οίτινες από την φιλανθρωπίαν σας την ανα- 
μένουσιν · Έαρ σέβεσθε τούς Θεούς , δεχθήτε μας 
ίίς τό πλοίον σας, καί σας ακολούθου μεν , οπού 
•καί αν ύπάγητε· Τότε ό Κυβερνήτης τού πλοίου 
απεκριθη . Σας δεχόμεθα μετά χαράς , επειδή μ- 
ζεύρομεν καλώς τί χρεωστούμεν να κάμωμεν προς 
αγνώριστους, οι οποίοι φαίνονται τόσον δυστυχείς · 
Ευθύς λοιπόν τούς έλαβεν εις τό πλοίον· Τμβαν- 
τες, έμ.εινον ακίνητοι επάνω εις τό κατάστρωμα 
μη δυνάμενοι νά άναπνεύσωσιν, επειδή, διά νά άν- 
τισταθωσιν εις τα σφοδρά κύματα, εκολΰμβησαν 
ικανήν ώραν μ.έοληντων την δύναμιν· Κατά μικροί 
άνελαβον τάς δυνάμεις των, και ευθύς έδόθησαι^ 
εις αυτούς άλλα φορέματα, επειδή τά έδικά τωι^ 
κσαν βεβρεγμένα καί βαρέα άπό τό ύδωρ της θα^ 
Αασσης , τό οποίον άπό αυτά έρρεεν ·

(Οταν ηλθον εις κατάστασιν νά όμιλήσωσιν, ό^ 
λοι
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, επιθυμούν*

ΒΙΒΛΙΟΝ ΟΓΔΟΟΝ. 
λόι οί Φοίνικες τούς περιετριγύρισαν , 
τες νά άκούσωσι τάς όυστυχίας των · Ό Ναύαρχος 
ήρωτησε* πως ήουνηθητε νά ίίμβητε εις εκείνην την 
Νήσον, άπο την οποίαν ή§η εύγε'νετε; Αΰτη , ως 
λεγουσι, εζουσιάζεται από μίαν θεάν σκληράν 
καί μισάνθρωπον, ή οποία όίν συγχωρεί νά προ· 
σορμωσιν εκεί τά πλοία, καί μάλιστα περικυκλου- 
ται από φοβερούς σκοπέλους, εναντίον εις τούς 
ποιους η θαλασσα όρμά μανιωΰως , καί ούόείς δί/- 
ναται νά πλησιάσγ , χωρίς νά ναυαγήσγ . Τότε ό 
Μέντωρ απεκρίθη , μία τοιαύτη δυστυχία ερρι^ε 
καί ημάς εκεί. Ημείς ε’ίμέθα "Ελληνες , - γεννάμε- 
νοι εις την Ιθάκην πλησίον της ^Ηπείρου, πρός 
την οποίαν εσείς ήΰη πλεετε. Έάν ΰεν θελετε νά 
προσορμίσατε εις τήν’Ιθάκαν έμπροσθεν της όποιας 
θελετε άπεράσει , αρκεί νά μάς υπάγατε εις την 
"Ηπειρον. Εκεί θελομεν ευρει φίλους, οί οποίοι θε· 
λουν μάς βοηθήσει νά κάμωμεν , τό οποίον θε'λει 
μάς μείνει βραχύ πέραμα , καί ουτω άναλαμβά· 
νοντες ο, τι μάς είναι άκριβεστερον επάνω εις την 
γην 9 θελομεν εισθε πάντοτε εις εσάς χρεωσται 
δ/α μίαν τοιαυτην χαριν . Ό Τηλέμαχος , σ/ωπων 9 
άφινε νά ομίλα ό Μέντωρ, επειδή τά σφάλματα , 
τά οποία εις την Νήσον τηςΚαλυ^,ους επραζεν, ηυ- 
'ζησαν τ>!^ φρόνησίν του . Αύτός απιστεί εις τον ε· 
αυτόν του , και ησθάνετο την ανάγκην του νά άκο- 
λουθη πάντοτε τάς εμφρονας συμβουλάς του Μεν- 
τορος. "Οταν δε' ΰεν αδύνατο νά όμιλόσμ τον Μεν· 
τορα όιά νά του ζητηση συμβουλήν τινα , *0ίν ωμί· 
λει , ίάν ^εν ελάμβανε πρότερον την γνώμην του 
^,α,ν από τό βλέμμα του, 'όιά του οποίου ηγωνίζε· 
τονα μαντέυσα τούς στοχασμούς του .

Ο Φοίνιξ Ναύαρχος, θεωρων προσεκτικως τον Τ)/- 
^μΛχον , τόν εφαίνετο , οτι καά άλλοτε ετυχε να 

Κ 3 τόν
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( I ) ΓΓιΐί Ίανανίοίζ ^ίίχΜ' *ταύτ»ν 5ί ο Στίφα;'ο$ Τοι/ρ^ 
$ι·Γανίαν χαλίί α-π-ο «τον Έ-θνοι^. τω/ 'Τουρϊΐ'ΐανών.

I

ζ6ζ ΤΗΛΕΜΑΧΟΥ
σόν ιί>νι, άλλ’ αυτή ητον μ.ία ενθυμ,ησις όιακεγυμί- 
γη καί σκοτεινή . Συγγωρησον μοι , τω είπε, να σι 
ερωτήσω , άνίσως ενθυμήσαι να μ.ε -είδες ποτό , ζα> 
θως μοι φαίνεται, ότι σέ είόον · τό πρόσωπόν σου δί; 
μοί είναι άγνωστον * άμα σε είόον , καί ό γαρ ακ
τή ρ σου άνανεωθη εις τήν μ,νήμ,ην μου , όέν ήζευρω 
όμως πού σε είόον ' η ενθύμησίς σου ίσως βοηθή
σει τήν έόικήν μου · Ό Τήλε μάγος τότε με θαυ
μασμόν συντροφευμενον από γαράν τω είπε* Το’ 
ίίόιον επαθον καί εγω μ εσε , όταν σε είόον ’ σί 
είόον 9 σε αναγνωρίζω , αλλα όεν δύναμαι να εν* 
3υμηθω έαν εις την Αίγυπτον, η εις την Τυρόν· 
Ύότε ό Φοίνιζ, όμοιος με εκείνον , ό οποίος εγει
ρόμενος τό πρωί ανακαλεί ολίγον κατ ολίγον μα- 
χρόθεν εις την μνημ.ην του τό πτερόεν όνειρον τό ο
ποίον εις την άφύπνωσίν του εγινεν αφαντον , εύθός 
όφωναζεν . Σι) είσαι ό Τήλε μάγος, μετά του όποιου 
συνεόεσε φιλίαν ό Ναρβαλης , όταν επεστρε-^αμεν 
εκ της Αίγυπτου· Εγω ε/μαι ό αόελφός του, περί 
του οποίου πρεπει να ωμίλησε πολλάκις μετά σου ό 
Ήαρβαλης · Μετά την εκστρατείαν της Αίγυπτου σε 
αφησα με αυτόν, καί ηναγκάσθην νά όιελθω όλην την 
θάλασσαν μεγρι της περίφημου Έαιτικης (ι)? « 
όποια κείται πλησίον των στηλών του Ήρακλεους · 
δ/α τούτο %εν είναι θαυμαστόν, εάν όεν σε εγνω- 
ρισα ευθύς, επειόη σε εΐόον μόνον μίαν στιγμήν·

Βλέπω καλώς, άπεκριθη ό Τηλόμάγος, ότι σύ 
είσαι ό "Αόόαμος' εγω τότε σε είόον εν παρερ^ 
γω γ σ&' εγνωρισα, όμως βοηθούμενΟς από οσα ο 
Ναρβαλης συνομ.ιλων μοί όιηγείτο περί σου · Ε1. ■

ποιαν

ι Γ ΊI
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ΤΟν όπΟίΟν
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να α- 
Ύύρον ;

ύπο- 
Τϊυγμαλίωνος; ΐίξιυρε, ω Τη- 
ό Άΰόαμος ^ια·Λ07ττων τον λο- 

σ-1 έχχειριζει εις ενα άν&ρω- 
» επιμέλειαν οια 

Εν Ιθάκην, πριν νά υπάγω 
’** * ' υ Ναρβάλου δεν 

■ Λ------- Ο.7Τ0 ΎΟν

Ίδιον Ήαρβάλην . Ούτως ομίλων , παρετΕρησεν , ότι 
ν Υ - ' — -'-- - -’-------- το/> οποίον αυτός άνεμε-

. ’Έ.σΕκωσαν λοιπόν τάς άγκυρας , Επλωσαν τά 
και άργισ αν οι Ναύται νά κωπηλατωσιν · 

\ “ ί^-/ο? ΖΛΓ^ μέρος
τον Μεντορα , διά νά

τον Τηλέμαχον , θέλω

ΒΙΒΛΙΟ^ ΟΓΔΟΟΝ. 
ποιαν γαράν αισθανομ.αι ότι^ σ* *'''' 
σου δύναμαι νά μάθω περί ενός 
Μν Άΐλίττα^ι εις ολ.νμου τ>,ν \°υ 
χαττω. Έ,ύρΙσ-κεται αυτές πάντοτε εις *«" ΐ^Ρ· 
το'γ άφΙνου<τιν αράγε »<τυχον^ και αβλα&η α· 
~\,1αι του βαρβάρου 
λεμαγε^ άπεκρι^α 
γον του, οτι μ τυγη φ _
πον ό οποίος ^τελει λάβει παααν 
σε , Οελω σε φέρει εις τη 
εις την ^Ηπειρον , και ό αδελφός του ΝίΧρ^Λ/ 
^ελει δείζει προς σέ όλιγοτέραν αγαπάν α 
ίδιον Ναρβάλίΐν . '' " ~ ----^- - '·

ν<* 7Γν^] άνεμος, 
νεν. Γ·’ Ά
πανία και άρχισαν οι ϊ-^αύται 
*Ο 'λδοαμος επειτα έλαβε κατά μέρος τον Τΐίλέ^ 
μάγον και τον Μεντορα, διά νά συνομιλήσει μ.ετ 
άυτων · Τώρα, είπε 3εωρων ' * 7 7 Γ._
ευγαριστέσει τ>ιν περιέργειαν σου Μ*Ο Β.υγμαλ/ων 
πλέον δέν ζϊί. Οι Θεοί , των οπ//ων αι δικαιαι 
κρίσεις είναι αίωνιαι , Ελευθέρωσαν τΕν γίίν από 
τοιαυτ',ιν μάστιγα ^ ΈπειδΕ αυτός ό Βασιλεύς δεν 
έπιστεύετο εις κανένα διά τούτο καί κανένας δεν 
Εδυνατο νά έμπιστευθΕ εις αυτόν. Ο/ καλοί εύγα- 
ριστούντο νά θλ'ιβωνται, καί νά φεύγωσι τΕν ω
μότατα του, χωρίς νά θέλωσί ποτέ νά τόν κακό- 
ποιέσωσι, και οι κακοί έστογάζοντο, 0Τ£ 
άλλον τρόπον δεν Εδυναντο νά φυλάζωσι τΕν ί^ωέν 
των , ^ίμ^^ατωμορτίς το^ Δε\ $τ0ι, άι^ρ^,ίος

Τυρόν, οςτις ^ει> έ-.ιιν'δύΐ’ευε νά ττέσ-ιι καθ-’ 
■ί/μεραν ιΐς τάς ύπο·\,ίαςτου 07 ’Ι^ιοι τθυ 
ίισ·αι> περισ-σ-ότι-ρον άττά τούς άλλους ύττοκΐίηίν0. 
αυτόν τον κΐ^υνον, ϊιότι , ούο·»ς τ„ς ζ^ςτου άς 

Κ 4 τάς
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λαμβάνοντες με τον θάνατον 
νάςτου υποψίας .

Γυ ν______ ά__ ’ -

ήκουσες , εστάλη. η πρώτη. 
Γ\ 1 Λ *' . . -

ρίου ττολλα πλουσίου καλούμενου Ίωάζαρ , 
—7^.. .Υ-ϊ —ύ^ωση εις τον Βασιλικόν θρόνον* 

τελειωσγ τούτον τον σκοπόν της, κατεπεισι 
\ ■ γ ο πρεσβύτερος των δύω του Χιών, 

όνόματι Φαδαελης , ανυπόμονος νά λάβη τά βασι
λικά σκήπτρα, εκαμε συνωμοσίαν κατ αυτού , και 
διά νά βεβαιωσγ την συνωμοσίαν , εύρηκεν ικανούς 
'φευδομάρτυρας ετοίμους . Δζα της μιαράς λοιπόν 
ταυ'της απάτης ο δυστυχής Βασιλεύς ε^ανάτωσε 
τον ά&ωόν του Χίον. Ό δεύτερος, ονομαζόμενος Βε- 
λεάζαρ, εστάλη εις την 'Σ.άμον επί προφάσει νά 
διδαχή τάς Έπιστημας καί η&η των 'Ελλήνων, 
αλλά κατ' αλήθειαν η 'Αστάρβη εσυμβούλευσε τον 
Ώυγμαλίωνα^ ότι επρεπε νά τον μακρύνη δ/α νά 
μην ένω$η μετά των συνωμοτών ·

Μολ/ς άνεχωρησεν ? καί οί κυβερνηται της ^ηός 
οιαίρ^αρεντες από την σκληράν εκείνην γυναίκα Ί 
λαβον τά αναγκαία μέτρα τού νά ναυα^ήσωσι τ^ν 
νύκτα ’ και αυτοί μεν κολυμβωντες όιεσω^ηοΌΐν ζ/ς 
μερικά ζεν άοπλοί α τά όποια τούς άνεμενον, το* 
Ύιον δε τού Βασιλεως εβύ^ισαν εις την 
«γλα’ο τούτοίζ οι αισχροί 'Ερωτες της Άστάρ^ 

βης

2.6^ ΤΗΛΕΜΑΧΟΥ
τας χείράς των, τούς έφοβεϊτο πολλά περισσότε
ρον * εις κάθε μικράν υποψίαν τούς ε^υσίαζε όιά 
την άσφάλειάν του Ί την οποίαν σπουόάζων πάντοτε 
νά όιατηρύ-, όεν ηόύνατο πλέον νά εύρη. Οζ $ύλα· 

της ζωής του όντες εις παντοτινόν κίνδυνον, 
την δυσπιστίαν του , δεν ηδύναντο νά ελευ^ερω- 

από τοιαύτην φρικτην στάσιν, είμη προ- 
' τού Τυράννου τάς δει-

Ή άνομος Αστάρβη, περί της όποιας πολλάκις 
ήκουσες , εστάλη, ή πρώτη, ητις άπεφάσισε νά τόι 
^ανατωσγ . Αυτή η'ράσ^η μανιωδως ενός νέου Τυ
ριού πολλά πλουσίου καλούμενου Ίωάζαρ τον ο
ποίον ηλπιζ; 
διά νά ζ-'"1-·
τόν Βασιλέα , ότι
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ΒΙΒΛΙΟΝ ΟΓΔΟΟΝ. 2*65 
βης ησαν άγνωστοι μόνον εις τόν ΠυγμαλΙωνα, και 
αυτός εφαντάζετο, οτι αυτό δόν η&ελϊν αγαπήσει 
άλλον τινα ειμή μόνον αυτόν. Αυτός ό Βασ-ζλε^ς ? 
ός τις ήτον τόσον ύποπτος εις κά$ε άλλον τόσον 
ίτυφλώ&η ύπο του ’Έρωτος , ώστε ε'ίχε μεγαλωτά- 
την πIστιν εις αυτόν την δυστροπον γυναίκα · 'Η 
φιλαργυρί α εις τον Ίδιον καιρόν τον 'ήνάγκασε νά 
ευρνι προφάσεις νά θανάτωση τον Ίωάζαρ, από 
του οποίου τον έρωτα η Άστάρβη εφλογίζετο διά 
νά άρπάση τά υπάρχοντά του , Εν £· -·· — ~ ττ,..  
μαλίων ήτον όλος δεδομένος εις τον ί. 
δυσπιστίαν, καί εις την φιλαργυρίαν , 
εσπούδασε 
αφαίρεση την ζωήι 
σκεπασε κάποιον τι από τους αισχρούς της ^Ερωτας 
μετ'αυτού τού Νέου, ··*·*' —ι/-..
οτι μόνη η φιλαργυρια ή&ελεν είναι 
τον νά ενεργήσγ τον θάνατον του Ίωάζαρ , εστο- 

νά προλαβη με μεγαλωτάτην ταχύτητα την 
άπαν&ρωπίαν του , 'Έβλεπεν αυτό τούς πρώτους 
της αυλής ύπηρετας ετοίμους νά βά^ωσιν εις τό 
α'ιμα τούΕασιλεως τάς χείράς των , καί ήκουε κα3' 
ημέραν νιας συνωμοσίας κατ'αυτού , άλλ'εφοβείτο 
νά εμπιστευ&η εις τινά , φοβούμενη μη ττροδοθί * 
τελευταίον τη εφάνη πλέον άκίνδυνον νά φαρμακεύ- 
ση Η ιδία τον ΤΙυγμαλιωνα ,

Αυτός ως επί τό πλείστον συνησ^ιε μόνος μετ' 
άυτης καί εμπιστευόμενος μόνον εις τάς ίδίαςτου 
ψείρας 9 ητοίμαζεν ό ίδιος ό, τι φαγητόν εμελλε νά 
φο.γγ. Έκλείετο εις τους κρυφιωδεστερους τοττους 
τού Παλατιού, δ/α νά κρυ'πτμ ευ'κολωτερον την δυ- 
σττιστίαν του καί διά νά μη τόν βλεπωσιν, οτάν 

τα' φαγητά. Δεν ίτολμουσε πλέον νά ζη~ 
τη εκλεκτά φαγητά; ούτε νά φογη τι ό.πό εκείνα^ 

τά

ώ όμως ό Πυγ- 
ερωτα^ εις την 

, η ’Αστάρβη 
νά τελείωση τόν σκοπόν της καί νά τω 
·" _ωην, Ένόμισεν^ οτι αυτός Ίσως εζε~ 
ποιόν τι -

, καί ηζευρουσα περί πλέον , 
οτι μόνη η φιλαργυρια η&ελεν είναι ικανή εις αυ
τόν νά ενεργήσγ τόν θάνατον τού Ίωάζαρ , ε'στο- 
γάσ^η - ------- -— -------------------------------- '----- :

. ^Εβλεπεν αυτό τούς 
αυλής ύπηρετας ετοίμους νά βά^ωσιν
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νά φάγγ , δζα νά μ\ 
05 ** ζα? ώτΜ 9 

ζηση μετά τον θάνατόν του. Αυτή όμως ε· 
' της’εόωκε μία, γραία,

ιί οποία επραγμ.ατευετο
■ την βρωσιν του οποίου 

• νά τον φαρμ.ακεύση. Ιδοίχ ο 
κατωρ&ωσε τον σκοπον τη; · 

νά εσ&ίωσιν, >ί γραια,
ανωτέρω 'όιελαβον, εκαμεν εζαίφνης μ^γ^- 
βον Εις μιαν ίύύραν . Ό Βασιλεύς, οςτ/ς 

πάντοτε εστοχάζετο , οτι η&ελε νάτόν φονεόσητις^ 
ετρεζε τεταραγμενος προς τγ,ν $ύραν, δ/ά να /δί 
*"·· ?·—....... ' ·"..........Ά------ - <ττ ; εύ3ύς ετρα-

' μην >;
όποιον η ζου σ

την δ^ύρ® 
Η · Άστάρβη τον έν&αρ ρ· 

; γ/ ,

26(5 ΤΗΛΕΜΑΧΟΥ
τά οποία οέν η&ελον Ετοιμάσει αι χείρίςτου* οιά 
τούτο δέρ εΰε'χετο οχι μόνον τα φαγητά , τά οποία. 
»σαν δΖ αρτυμάτων κατεσκευασμενα από τούς μα, 
'γείρους , άλλ'άκόμη τον άρτον , τον οίνον , τό α- 
Αας , τό γάλα, τό Ελαιον, καί ολας τάς^ Επίλοι
πους τροφάς · Ετρωγε μόνον από Εκείνα τα όπωρι- 
κά, τά οποία εμάζωνεν μό τάς ίόίαςτου ^είρ^ς 
£/ς τον κηπόν του , ?ι όσπρια από αυτόν Εσπαρμί- 
να και μαγειρευμόνα . νΑλλο νερον όεν επινεν ειμά 
εκείνο τό οποίον μόνος του ηντλει από μιαν πη
γήν, η οποία ευρίσκετο κΕκλεισμενη εις εν μερο; 
τού Τϊαλατι ου του , καί της όποιας τάς κλείδας αυ
τός εφύλαττεν . Μ’ ολον οτι εφαινετο, οτι'όεν ειγει 
υποψίαν εις την Άστάρβην , μό ολον τούτο επροφυ- 
'λάττετο από αυτήν, καί την ηνάγκαζε νά τρωγ] 
καί νά πίνη αυτή πρώτη από όκείνας τας τροφας, 
εκ των οποίων αυτός Εμελλε . " ““
τον φαρμακευ'ση χωρίς νά φαραακευ^η 
ί νά Γ-· ' *
φαγεν άντιφάρμ,ακον, τό οποίον 
από αυτήν πονηρότερα, η 
τούς ερωτάς της * μετά ~· 
δθρ ελαβε πλέον φόβον ι 
τροπος,ΰιά τού όποιου

Οποταν άρχισαν 
περί ης γ 
λον θόρυβον εις μι αν &υραν . 
πάντοτε εττοχάζετο , οτι ί 
ετρεξε τεταραγμενος προς τγ,ν 3υ'ραν, δ/α να /δί 
εάν ητον καλώς κεκλεϊσμενη . Ή γραία 
'βίχ^η. Ό βασιλεύς μενει πεφοβισμενος, 
ζεύρων τί νά στοχαστή δ/α τον ~ 

'&ορυβον , οίν τολμά όμ,ως νά άνοί'ζ^ 
ΰιά νά ττλιφ-οφορΗθίί .

I ■
Μ
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νει , τδν κολακεύει , καί τον παρακινεί νά φάγμ · 
Λοτη εΐχεν >ίδκ ρ'Αψε/ τδ φαρμάκι εις τδ χρυσούν 
του ποτάριον, δπόταν αυτός ύπαγε προς την θυ- 
ραν · Ο ΤΙυγμαλιων κατά το συναθες εκέλευσεν 
αυτήν πρωταν νά πίη* άυτη δε ούσα βέβαια εις 
το άντιφάρμακον, έπιε χωρίς φόβον* έπιε μετ' άυ- 
τδν και ό ΤΙυγμαλΙων , και μετ' ου πολύ έπεσεν 
€ΐς λειποθυμίαν. Ή ’Αστάρβα, ατις αζευρε καλώς, 
οτι εις κάθε παραμικράν υποψίαν δεν ήθελε της 
συγχωρήσει τδν ζωήν, άρχισε νά σχ/ζρ τά ίμάτιά, 
της νά άνασπα τάς κόμας τής κεφαλής της^ και νά 
φωναζρ ελεεινως · 'Ενηγκάλίζετο τον Βασιλέα, <

-Ύ-; τότε ε·],υχορράγει ( έζε^υχουσε') ', τον εβα· 
στενά εις τά.ς άγκάλας της , και τον εβρεχε 

θερμά δάκρυα, τά όποια εκείνα ά πανούργος 
γυνα ειχεν εύκολα. "Οταν όμως ειδεν , οτι δ βα
σιλεύς δεν είχε πλέον δύναμιν και ατον σχεδόν 
εις τά όλίσ&ια, φοβούμενα ρ.α συνέλ^α και ταν 
κάμρ νά συναπο^άνα μετ άυτου , μετέβαλε ταν ευ- 
σπλαγχνίαν καί ταν οποίαν έδειχνε προς άυτδν 
άγάπαν , εις ταν πλέον φοβεράν μανίαν . "Επεσετ 
επανωτού καί τον έπνιζεν, έπειτα ευγαλεν άπο 
τον δάκτυλόν του τον Βασιλικόν δακτύλιον^ του άφρ- 
ρεσε τδ Αιάδαμα^ καί έμβάζουσα τον Ίωάζαρ έδω- 
κεν εις άυτδν άμφότερα . Έστοχάσ^α οτι όλοι 
οσοι εφαίνοντο εις άυταν προσφιλείς καί πιστοί , 
α&ελον ταν συμβοα^άσει εις ταν επιθυμίαν τας , 
καί 'ότι δ έραστάς τας α^ελεν άνακαρυχ^α Βασι
λείς , "Οσοι όμως έσπούδασαν νά τα φανωσιν ευά
ρεστοι όλοι ασαν πνεύματα χαμερπα με μισθω
μένα , καί ανεπίδεκτα καθαράς άγάπας * προςτου- 
τοις ελειπεν άπδ αυτούς α τόλμα 7 '^ί εφοβουντο 
τούς εχθρούς τας 'Αστάρβας * εφοβουντο προσέτι ταν

? ταν ύπόκρισιν, και ταν ωμότατα τας σκλη
ρό·
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ροζαρδ/οο ταύτης χυναικός , καί κα&’εις δ/α τ»ι*- 
ασφάλειάν του , και όιά να άττοφύγη τον κίνδυνον , 
ί πε&ύμει να εζολο&ρευ&ή αυτή .

Έκ τούτόις , το ΙΊαλάτιον ήτον χεμάτον άττό μίαν 
φοβέραν ταραχήν, ήκούοντο ττανταχό^εν αί ψωναι 
εκείνων , οίτινες εμηνυον τον θάνατον του Βασι- 
λέως . νΑλλοι ετρομαζον, άλλοι ετρεχον εις τα ο-, 
στλα , καί όλοι ήσαν περίεργοι να ίόωσι το άπο· 
βησόμενον . Έπειόή όμως ήτον χαροποιό εις όλους, 
άυτ.ό ή είόησις , ή φήμη εύ&ύς την όιεσπειρεν εις 
ολην την ΙΊολιν τής Τυρού , ούτε εύρε&η τις, ος τις 
ελύπη&η δ/ζί τον θάνατον τού Τϊυγμαλίωνος, επειδή 
ό θάνατός του ήτον ή ελευθερία, καί ή ανεσις ολου 
τού Λαού . 'Ο Ναρβάλης , ταραχθείς εις τοιούτον 
τρομερόν συμβεβνκός , εκλαυσεν ως καλός ανΰρ&τ 
ττος τόν όυστυχίαν τούτου τού Βαιπλέως, ό οττοιος 
άφ εαυτού του εττροόό^}^ εγχειρίζων εαυτόν εις τας 
χείρας τής κακοτρόττου Αστάρβνις καί αντί να ύναι 
ΠατΗρ τού Λαού του^ κατά τό χρέος ενός ΒαοΊλεας^ 
ετττούόαο’ε να χενγ Τύραννος θηριώδης · Αυτός εύ^υς 
(φρόντισε δ/α τό καλόν τής Βασιλείας καί δ/α τήν κοι
νήν σωτιιριαν, συγκαλεσας ολους τούς καλούς και ενά
ρετους άν^ρωττους 'όιά να άντιστα^ωσιν είςτήν Ασταρ- 
β>π', ύτνό τήν εζουσίαν τής όττοίας ή&ελεν »ναι μια 
^ιοικ^σίς ττλεον τυραννική άττό τήν τού Υϊυγμαλίωνος .

Ο Ναρβάλνς ήξευρεν, οτι ό Βελεάζαρ ^εν κατε- 
ποντισ&Μ, όταν τον έ'ρρ'/ψχρ ίίς τήν θάλασσαν · 
Εκείνοι, οί'τινες εβεβαίωσαν τήν ’Αστάρβνν , οτι. 
εττνιγα , εστοχάζοντο καί αυτοί οΰτω, 
ροντες τό βέβαιον · Αυτός όμως μί την 
της νυκτός εσω&η κολυμβων , καί τινες εμττοροι 
Κρήτες , λυττη^εντες τήν όυστυχίαν του , τόν ε^ε'χ- 
^ηιτάν εις τό ττλοίόν των Λ Αίν (τόλμησε να εττί' 
ό’τρέ’Ί'Ρ το Βασίλειον τού Πατρός του, ύττο- 

'τττεύ-
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πτεύων , ότι αυτός επρόσταξε νά τον καταποντί- 
σωσι, καζ' φοβούμένος επίσης την σκληράν ζηλο
τυπίαν του Πυγμαλίωνος , καί τάς μηχανουργίας- 
της Άστάρβης · ’Έζησε πολύν καιρόν πλανωμενος 
καί αγνώριστος εις τά παρα&σ,λάσσια της Συριακης 
θαλάσσης, όπου οι Κρητες τον άφησαν, και ηναγ- 
κ,άσ&η προσέτι νά ποιμαίνρ εν ποίμνιον προβάτων 
διά νά ποριζηται τά προς τό ζρν . Τελευταίον εύ- 
ρηκε τον τρόπον νά μυνήση εις τον Ήαρβάλην την 
κατάστασίν του, επειδή εστοχάσ^η , οτι ηδυνατο 
νά εμπιστευ&η τό μυστικόν καί την ζωήν του εις 
ενα άνδρα , τού όποιου μ αρετί ητον γνωστή. Ό 
Ναρ/3αλ>ίς, μ ολον οτι κατετρέχ&η παρά του Πα- 
τρός , δεν επαυσεν όμως νά άγαπα τον Υιόν , καί 
νά επιμελήται τάς ύπο&εσεις του . Αυτός τον εσυμ- 
βούλευσεν τό νά μην λεί-φρ ποτέ από τό χρέος , 
τό οποίον επρεπε νά φυλάττρ προς τον Πατέρα 
του, καί τον ε'παρακ/νησε νά ύποφερρ μετ' ευχαρι
στίας την σκληραν του τύχην.

Ύοτε ό Βελεάζαρ εμυν^σεν εις τον Ναρβαλκτ * 
εάν κρ/νρς ότι εγω δύναμαι να ελ^ω πρός σε\ ' 
πε'μ^ον μοι ενα χρυσόνν δακτύλιον , καί 'όιά του-· 
του του σημείου &ελω καταλάβει , οτι είναι και
ρός αρμόδιος νά ελ^ω. Ό Ναρ/δαλκς δεν εκρινεν 
εύλογον νά τον παρακινησρ νά ελ^ρ, εν οσω εζη 
ό Πυγμαλίων, επειδή εβαλλεν εις κίνδυνον καί την 
ζωήν τού Βελεάζαρ καί την εδικην του, καθότι η- 
τον δύσκολον νά προφυλαχ&ρ από τας άοκνους ε
ξετάσεις τού Βαηλε'ως . ’Αλλ’ εύ^ύς οπού άυτός ό 
δυστυχής Τύραννος εδωκε τό άξιον τίλος της κα
κίας του ό Ναρβάλης ζύ^ύς έσπούδασε νά πεμ-^ρ 
Ί:ον χρ^ούν δακτύλιον πρός τον Βελεάζαρ, ο οποίος 
εύ&υς άναχωρήσας, εφ&ασεν ειςτάςπύλας της Ί υ- 
ρου κατ εκείνον τον καιρόν, κα& ον ολη. η Πόλ/ς' 

η τον
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ατονείς ταραχή, μ;ΪΓ ^(ίροί/σ-Λ, ποιος εμελλε νά 
γενγ 'όιάΰοχος του Πυγμαλίωνος . Ό Βελεαζαρ άνε* 
γνωρίσθα ευκόλως άπο τούς προύχοντας τίς Τΐ/- 
ρου,-καζ άπο 'όλον τόν Ααον. Αυτός αγαπάτο α
πό ολους, όχι ΰιά τον άπεθαμμενον του Πατε'ρα, 
τον οποίον ολοι εμ/ισουν, άλλά δζ« ταν γλυκύτατα 
καί μετριότατα των αθωντου. Αί πολυχρονιαι του 
'όυστυχίαι επροσθεσαν εις τά χραστά του ίίθα κα- 
ποιαν χάριν καί άζίαν , και ετι μάλλον έλάμπρυ- 
ναν τά προτεραματά του, δζα τά οποία ολοι οί Τυ- 
ριοι εόείκνυον προς αυτόν μεγάλαν κλίσιν ο

Ο Ναρβάλας συνα'θροισε τούς πρώτους και ττρί- 
σβυτερους τού Ααού , οίτινες συν Ιστών τ»ιν ΒουλίΙρ, 
και τούς 'Ιερείς τας μεγάλας Θεάς των Φοινίκων. 
Αυτοί Υΐ<τπά(Γ&α(Γαν ιτεβατμίως τον Βελεάζαρ, ζα/ 
δζα των Καρύκων τον αναγόρευσαν Βασιλέα των· 0 
Ααος άπεκρί^α μ^ πολυαρίθμους κρότους χαράς. 
Ή ^Αστάρβα ακούσε τάς φωνάς άπο τό παλατιού, 
εις το όποιον εύρίσκετο κεκλεισμ.ενα μ^ τον άναρ· 
^ρον και αισχρόν τας Ίωάζαρ . "Θλοι οί κακοί, 
τούς όποιους μετεχειρισθα ζωντος τού Τϊυγμαλίω- 
νος , άφασαν , έπειΰα οί κακοί φοβούνται τούς 
κακούς^ καί ^εν τούς ε μ.πιστεύονται άλλ' ούτε ε~ 
πιθυμ.ούν νά τούς ίΰωσιν εις άζίαν , γνωρίζοντες 
με ποιαν κατάχρασιρ καί άπανθρωπιάν ταν μετά- 
χειρίζονται Καλύτερον ύποφερουσι νάιόωσιν ύ-ψω- 
μενους τούς αγαθούς, επει^ιί τουλάχιστον ελπί- 
ζουσι νά ευρωσιν εις αυτούς μετριότατα και εύ- 
σ/τλαγχνίαν. Μετά τας Αστάρβας λοιπον ολίγοι 
τινες εμεινον, συμμέτοχοι των ανόμων πράζεωι· 
™ις, μ$ .^υνάμενοι νά ελπίσωσιν άλλο είμα ται· 
πρεπουσαρ εις αυτούς τιμωρίαν ·

Αφ ού ηλθον μετά των οπλών καί προσεβα^ 
λορ εις το \\αλατιορ εκείνοι οί παγκάκιστοι δβ'^

6 το λ-
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ε τόλμησαν 
στογάσθησαν

ολύ , αλλ’ β- 
τηρ σωτηρίαν των όιά 

, έιόεόυμε'νη ως όούλη, η- 
θελησε νά σ<ωθη β αλλά γνωρισθείσα από 'ενα 
στρατιώτην, επιάσθη. Μ$ μεγαλον κοπον εμποόισθη 
>5 <5ρμ» του Λαού, ος τις ήθελε νά τή" 
σύρων αυτών όιά των πλατειών μέσα εις 
άλλ’ό Ναρβάλης την 3’*1- Λ--'- - ’—-
του όγλου' Τότε έζήτησεν αυτή 
τού 
εύ μορφιάν της, 
ήθελε ·η .
λεάζαρ όεν τρ ηρνηθη αυτών τμ %άριν · Αοτμ κατ 

ρ ζ δ/Λ 7 Ϊ1 ς ά'/**··£**·*·*··£* ^τ· Μ Λ* Λ » Α/Γ II— ··■■ —— Α .

θήνιον γλυκύτητα , ώστε ηόύνατο 
καί τάς πλέον σκληράς καρόίας * εκολακ,ευσε 
Βελεάζαρ με τούς πλέον γλυκείς 

μαλίων, τον έζωρκισεν εις την

τούς Θεούς , ως νά τούς έλάτρευσε με καθαράν κάρ
αν, εγυσε ποταμούς όακρυων , επεσεν εις τούς 
όόας τού νέου Βασιλεως , αλλα προς όλα ταύτα 

μετεγειρίσθη 
υποψίαν και μίίσος τούς πλέον πιστούς 
πημένους του φίλους . Έκατηγόρησε τον Ναρβαλην 
ότι 
νην κατά τού Ι\υγμαλ!ωνος 
απατήσγ τον Λαόν όιά 
βην τού Βελεάζαρ, 
κεύση ^τι παΊόα οντα , 
συκοφαντίας καί εναντίον όλων των άλλων ενάρε
των Τυριών) ελπίζουσα νά εύρ^ εις την καρόιαν 
τούΒελεαζαρ την ίόίαν όνσπιστίαν και τούς ιόιους 

φο-

ΒΙΕΛΙΟ Ν ΟΓΔΟΟΝ. 
νά άντιστα&ωσιν επί π
' νά κερόισωσι την σωτηρία.

της φυγής · Ή 'Αστάρβηι
νά σοο^η ' αλλά γνωρισ&εϊσα

ορμή τού Λαού, ος τις η^ελε νά την κατασπαράζω 
'---- αυτών όιά των πλατειών μέσα εις την λάσπην9

άλλ' ό Ί>1αρβάλης την ηλευ&ερωσεν άπο τάς χείρας 
'-------  -■—) νά ομιλήσω μετά

τού Βελεάζαρ , ελπίζουσα νά τον ^αμβωση με την 
, καί νά τον ελκύσρ μ,ε ελπίοας, οτι 

ω φανερώσει μ,υστικά τινα αναγκαία . Ο Β?- 
-Π Λ_______ __ } . .1^,.. -Τ.'"

ωραιότητάς της ’ίόειζε τοιαύτην πει- 
“** ώστε ηόύ1>ατο νά καταμαλάζη 

ί τάς πλέον σκληράς καρόίας · εκολάκευσε τον 
καί θελκτικούς 

ω επαράστησε'πόσον την ηγάπα ό Τϊυγ- 
1 ■ 2ζ-^ρκισεν εις την κόνιν του νά όείζη 

ελεος προς αυτήν “ επεκαλεσθη εις βοήθειαν της 

0ίαν, εγυσε ποταμούς όακρύων, επεσεν εις τούς 
πόόας τού νέου Βασιλεως , αλλά προς όλα ταύτα 
μετεγειρίσθη καί κάθε τρόπον όιά νά βαλγ εις 
υποψίαν καί μίσος τούς πλέον πιστούς καί αγα
πημένους του φίλους ο Έκατηγόρησε τον Ναρβαλιιρ, 
οτι ειγε λάβει μέρος εις μίαν συνωμοσίαν γενομε- 
.............. —γ· ΤΊ- “ ••·Λ''„?ος ? καί οτι ηγωνίσθη νά 

νά γένη Βασιλεύς προς βλα- 
καί ότι ίί&ιλβ νά τον φαρμα^ 

·. ’Εφεύρε προσέτι παρόμοιας 
ί'ν’ . λ.ι^λΖ-

νά ευρώ εις τώρ κ,αρόίι
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φόβους, τους όποιους εύρεν εις τον Πατέρα του Πε/).·- 
μαλίωνα. Άλλ’ό Βελεάζαρ, μη δυνάμενος πλέον 
νά ύποφέρρ την άναίσχυντον κακίαν της, την διέκο* 
-ψ*, καί καλέ σας τους φύλακας, έπρόσταξε καί την 
έφυλάκωσαν , διωρίσας τούς πλέον φρονιμους Γέρον
τας δ/Λ νά έζετάσωσιν όλα της τά έργα με επι
μέλειαν ·

Άνεκαλύφ&η μετά φρίκης, οτι άυτη έφαρμάκευ- 
καί επνιζε τον Πυγμ,αλίωνα " ολον το διάστημά 

ζωής της εφάνη μία αδιάκοπος σειρά ανόμων 
πράζεων . Κατέκριναν έπειτα αυτήν νά καρ ί/ς σι
γανήν φωτιάν, τιμωρία διωρισμένη είς την Φοίνικαν 
διά τάς μεγάλας ανομίας. "Οταν όμως αυτή εβε- 
βαιω&η , οτι δεν είχε πλέον ελπίδα σωτηρίας, έ- 
γινεν ως μια ’Ερινύς τού αδου, καί κατεπιε τσ 
φαρμάκι, τδ οποίον ττάντοτζ μξ^'έ αυτής έφ?ρξ, δια 
νά ημττορρ ευ&έως να &ανατω$η , εάν ττοτζ η^ε^ον 
αποφασίσει νά την ύποβαλωσιν εις μακρας βασα- 
νους , "Εκείνοι , οίτινες την έφύλαττον , τταρετηρν' 
σαν, οτι επασγεν από βίαιο ν τινα πόνον, και μ- 
3ελησαν νά τρ βοη^ησωσι* άλλ" άυτη δεν τούς α~ 
πτκρί&η τον παραμικρόν λόγον, καί μ.όνον διά νίυ· 
ματος τούς εφανερωσεν , οτι δίν 'εγρρζε της βοη^ίΐας 
των* ενθύμισαν εις αυτήν τούς δίκαιους Θεούς, τους 
οποίους έκινησεν είς οργήν διά των ανόμων έργων 
της , άλλ' άντί νά εντραπρ καί νά μετανοήσρ εις τα 
πεπραγμένα, έ^εωρησε τον Ουρανόν με άυ^αδει^ν 
και καταφρόνησιν ως ζητούσα νά υβρίσρ και τους 
ίδιους Θεούς* η λύσσα καί η ασέβεια ησαν εζωγρα- 
φισμενα είς το εσβυσμένον πρόσωπόντης, εφ^άρη δ^η 
ή προτέρα της άζία, ούτε πλέον έφαίνετο είς αυτήν, 
κανίν λεί^ανον εκείνης της ωραιότητος , ητις εστά
λη ή δυστυγμα. τόσων άν^-ρωπων · ολαι αι γάρΐ' 
τες της εζηλείφ^ησαν . Γϊεριέστρεφεν άδιακόπωςτούς 

ύστε^



1

>

ρεστωτας εις μεγι*
νομος 4'^λ^ ™$ βεβαίως ύττηγ 
σκοτεινούς τόπους , οπού ι 
μέσα, εις αγγεία τρυπημενα χύ. 
στως νερον · οττου ο ’ΐζί

(ι) Αί Δ*^«ίδί< , «/ χαί Βνλ/δ·ί, η σαν πιντήχοντα * 
Αΰσαί νίχον ΥΙάππον τόν Βήλον, χαί Τϊατίρα τόν Δαναό*, 
ιπνιόη όμως αυτός ιίκουσιν από τον χρησμόν , οτι ·&ίχβι φο· 
νιυδη από ΐνα του γένους του , ισυμβουλνυσν σάς $υγατ ερα- 
του νά θανάτωση έκαστη τόν άνόρα τη( βΛ την πρώτι/ν νυ'κ^ 
τα του γάμου * ΰπαν$ρ$υ$ί'ίσαι λοιπον μοτα των Υιών τοΰ 
Αίγυπτου , αδελφού τοΰ Δαναού , ηναγκάσ.^ησαν νά τνλνιω'- 
σωσι το κελευσΰέν , βχσόί μόνον μιας καλούμενης 'Υπνρμνη- 
στρας , ή οποία εφΰλαξε την ζωήν Λυγκιως του άνδρός τι/ς , 
ός τις καί έβασίλευσε, δανατω^έ ντος τοΰ Δαναού* χατεδιχά- 
σδησαν λοιπόν εις τόν αδην αί λοιπαί νά εΰγαζωσι νερον από 
εν βαδΰτατον φρέαρ , χαί νά γεμιζωσιν ενα τέτρυμε'νον πΐ· 
3ον, χωρίς νά 3υνη^ώσί ποτέ νά τόν γεμισωσι.

(2) Τι/χ ιστορίαν του ’ίζιωνος δπιγΜ^ημβν σιλ. 18. όν τοις 
σχολίοις, νυν δε Χιαλιιπτεον περί της εν τω τιμωρίας 
αυτου . Αυτός ίΐτον Τίόί τοΰ Φλεγυίου, χαί επειδή ιχαυχά- 
το επειτα} οτι συνουσιάσ^ιι με την Βασίλισσαν των θεών , 
την ϋραν (μ’ όλον ότι ό Τΰευς είχε πλάσει νεφέλην εις σχή
μα της -Είρ«ς)·# έκεραυνω^η παρά τοΰ Διοί , καί εδε^η νιε 
ενα αεικίνητον τρογ^όν προς τιμωρίαν,

Τοιη. I. 8

ΒΙΒΛΙ.ΟΝ ΟΓΔΟΟΝ. 2?3 

ύστξρημζΐΌυς φωτός οφθαλμούς της 5 κσύ όρριτττέ 
βλέμματα, μ.αυιωΰη' τα^ειλητης εταραττοντο αττύ 
βίαιους σπασμούς και το στόμα της εμενεν ανοι
χτόν · το ζαρωμενον και καταζηρον πρόσωπόν της 
εκαμνε σχήματα ατακτα και φοβέρα , καί μία ω- 
χρότη; μελάνη 7 καί κρυότης θανατηφόρος ει^ον κυρι
εύσει όλον το σωμάτης* ενίοτε εφαινετο^ οτι ά· 

καί τότε ευγαζε τρομερας βοάς καί όλολυγ- 
μ.ρυς. Ύελευταίον εζε-φυ^ησεν άφίνουσα τούς ττα~ 
ρεστωτας εις μ,εγιστην φρίκην καί ταραχήν “ η α- 

~^εν εις εκείνους τους 
αί σκληραί Δαναΐδες ( ι ) 

νουσιν. ακαταπαυ- 
ων (2) αενναως τϊ'εριστρε^ 

φεται '
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ΤΗΛΕΜΑΧΟΥ
φξται ξίς ζρα τροχόν · όπου ό Τάνταλος (ι), πά- 
σχων άπό ύπξρβολικόν όί^αντ οεν όυναται νά κα- 
ταπίγ τό νερόν , τό οποίον φευχει άττό τά χείλη 
του · οττου ό Σίσυφος ( 2 ) ζκτίί νά σταματησγ μα
τ αί ως ςνα λί&ον' οςτις πάντοτε- πίπτει · καί ό

που

( ι ) Ό Τάνταλος ητον Τίός του Διο'ς εκ σης Νυμφκ' 
ΐϊλωτης* Λυτός εχάλεσέ ποτέ προς ευωχίαν ολους τούςΘεους^ 
•θ/λων νά δοχιμάσρ' σην Νεότητά των * ο-δει» χαταχό 4-ας μελη- 
?ον τον Ύίον του Γίελοπα , τον εμαγειρευσε καί τον παρεί
χε προς σροφην. Θΐ Θεοί βδ'ελυχδεντες το απάνδρωπον εργον 
σου , εφαγον άπό εκείνα: τά ανόσια: φαγητά , εκτός μόκτ 
σης Δήμητρας 3 η οποία: ούσα: μεγάλως πεινασμενη χατεφαγε 
τον δεξιόν ωμόν .■ Θί Θεοί επειτα’ έστειλαν τον Έρμίιν είς 
τόν Αδην 3· διω νά~ άναγάγμ την 4.υχην του παιδός τ χαί σύ· 
ναγαγόνσες τά μελη σόυ ν άντί τού ωμού , τόν οποίον χατί- 
(ραγεν η Δημησηρ ,· ε’π λα σαν άλλον άπό Έλεφάντινον χοχχα- 
λον χαί ουτω τόν εζωοποίησαν ’ διά1 το οποίον ον Πελοττ·/- 
όαι , οσοι δηλ. χατηγοντο άπό τό γένος του, ελαμβανον εξκι- 
ρετον τιμήν παρά των άλλων * οί Θεοί διά να τιμωρόσωσι 
σου Ταντάλου σην άσεβειαν^ μετά τόν ^ανατον σου Ί τον χα- 
σεδίχασαν εν σω *Αδη· είς μεγάλην , χαί δια' πλείονα
τιμωρίαν τον εβαλον μέσα εις ενα ποταμον, από τον οποίον 
οποσαν ελάμβανε νερόν με σάς χειράςσου δια να πιη, χαδως 
τό επλνσίαζεν είς σά γ^είλη , εχύνετο δια σων γ^ειρων σου , 
αλλα χαί όταν ίίγγιζε σό στόμα σου εις το ύδωρ- του ποτα
μού εύδύς- εφευγε χαί τόν άφινεν είς μεγαλησεραν - 
Δια' τού Ταντάλου όμως εννοείσαι ό φιλάργυρος- άνθρωπος , ο 
οποίος· ευρισκόμενος είς μεγάλιιν άφ^ονίαν σων άναγχαιων, εί
ναι £υστυχεσσατος πάντων 3 μιί μεταχειριζόμενα ως δέον τα 
πλουση γ σά: οποία σω εδό^ησαν σόσον πρός χριισιν εαυσου ,. 
οσον χαί σων εσερων ε'νδεών αδελφών σου ’

(2) Ό Σίσυφος ησον Ύίός- σοΰ Διόλου ,. εχριιμασισεν είτ 
σρν καιρόν τού Θησέως κλέπτης εζοχωτασος χαί περιώνυμος 
πάντων των «λλω»* ό Θησεύς όμως έχα^άρισε σην ; 
^ατωσας άυσόν . Διβί σάς μεγάλας τ ου λοιπόν άδιχίας



σόν χατιδιχασαν εις τόν °Α.δην νά άνιβαλη προς το υ4·ο< ενο'ς 
"Ορους ένα υπιρμίγέδη λίδον , ο όποιος ενΰΰς έπιπτε χάτω , 
ύία νά έχη ο' δυστυχής αιώνιον την τιμωρίαν

( ι ) Ό Τιτοοί ήτον Ύΐός του Διός χαί της Ήλαρικ > 
τιιν όποιαν μοιχεύσας ο Ζευί, δί« νά μή φανέρωση τό πράγ
μα εις την ζηλότυπον γυναίκα σου "Ηραν, την 8χρυ4-ε/ εις. 
ένα υπόγειον σπήλαιον ,· όπου έγέννησε τόν Τιτυον , παιδύ α- 
μετρήσου μεγέθους, ο οζγοιοϊ έπειτα άφ' οΰ εΰγήχεν εις φως , 
ένομίζετο Υιός τής Γης. Τόσον όμως ήτον μέγας χατά τό 
ανάστημα του σώματος , ώστε εξαπλωνόμενος εσχεπαζεν εννεα 
πλέθρα γης, μέτρον παράδοξον , επειδή είναι χάδε πλέΰρον 
πήχες έξήκονσα οχτώ ’ έφονεύ^η παρά του Απόλλωνος, επει
δή ή^ελησε νά μοιχευση τόν Μητέρα του Κησώ, χαι χατεδι- 
χάσδιί εις τόν “Αδην νά έυρισχηται δεδεμενος έχτάδιιν (ανοί- 
σχελα) , χαΐ ο/ Ρΐ/ττεί όρνεα σαρχοβόρα, να τρωγωσι το ίι- 
παρ (συχότι) του, τό όπο'ιον άδίαλείπτως άνεγεννάτο ντρό( 
αιώνιον τροφιιν των οχληρών εκείνων όρνεων.

8 2
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$του ο Τιτυος (ι) ^άλίΐ α/σ-^άΐ'ετοιι αιωνίως ζιζ 
τά ά^ΐΛκόττως άνανξούυ.ξνα. σ-ττλάγχί'Λ του τον Γυ- 
ττα ,- ος τις τα. χατα^τταραττεί

'Ο 1&ελεάζα.ρ, έλζυ^-ξρω^εις άττο ζν τοιουτον τί- 
ρας, ε^ωκεν ευχαριστίας εις τούς Θεούς με ττο\υα~ 
ρί^μ.ους θυσίας χαί" άρχισε να /3ασ"ΐλευ'}ΐ με μέ
τρα εχ διαμέτρου άντιχείμ.ενα εις τα τού Πυγμα- 
λΐωνος ’ έτΓεμελΉ&Η νά φέρνι εις την ττρότεραν του 
άχμάν το εμττοριον, το οττόϊον ηλατ'τούτο ήμερα 
τη ημέρα* έλαβε τάς συμβουλάς τού Χαρβάλου 
εις τάς άναγχαιοτε'ρας ύττο&έσεις, ^ιόιχείται ό
μως άττο αυτόν ΰιότι &έλει νά βλέπνί χά^ε πράγ
μα μόνος του * αχουεί τάς διαφόρους γνωμας , αι 
όττοΊαι τω προβάλλονται , χα) αποφασίζει έπειτα 
εχείνην , ίίτις η^ελε τόν φανη μάλλον κοινωφελής * 
τόν άγαπα μεγάλως ό λαός. "'Έ,^ων χυριευμένας 
τάς χαρόίας^ εξουσιάζει πολλά περισσότερα πλου^

τη
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ΤΗΛΕΜΑΧΟ Υ
τη από όσα δε'ρ ηδυνη&η νά απόκτηση ό Πατήρ του 
με τηι\ ίτζΆκραΓ του φιλαργυρι αν επειδή δεν είναι 
παμμία οίκογίνεια, η οποία δεν η&ελε του δώσει 
ολα της τά υπάρχοντα εαν ποτέ πθ^ελε^ εο’ρεθ’Η ε/ς 
κατεπείγουσάν τινα ανάγκην ' καί κατ' αυτόν τον 
τρόπον οσα άφίνει εις την εξουσίαν 
του, είναι περισσότερον εδικά του, πά 
Λε τούς τά άρπάσγ. Δε'^ εχει άνά,γκην 
χειρ/ζηται φύλακας προς ασφάλειαν τής 
επειδή η αγάπα των Λαών του Είναι ό μεγαλύτερος 
και βεβαιότερος φύλαζ από ολους τούς άλλους. 
Δεν εύρίσκεταί τις άπο τούς υπηκόους του , οςτις 
να μη φοβηται μη τον χάση , και νά μη ρι·φοκιν- 
δυΐ'ευ(ΓΜ την ιδίαν του ζωήν, δ/α νά φυλάζρ έκειρα 
ενός τοιούτου άγα&οΰ ΒατιλΕως * ζή Ευδαίμων, και 
ολος ο Λαός του ευδαιμονεί μετ αυτού * φοβείται 
νά επιφόρτισή με μεγάλους φόρους και εισπράξεις 
τούς Λαούς του, και αυτοί πάλιν φοβούνται μ^πως 
^εν τού διδωσιν αρκετά εκ των ύπαργόντων των* 
τους άφινει εις τήν πλουσιότατα, και ή πλοσιοτης 
αυτή ούτε άυ^άδεις τούς κατασταινει , ούτε ανυπό
τακτους · διότι είναι φιλόπονοι , έκδοτοι εις το εμ- 
πό^ιον , καί σταθεροί εις το νά φυλάττωσι τήν 
κα&αρότντα των παλαιών 1>1όμων , 'Ανεζνσεν >ίδ)/ >ί 
Φοινί κη , καί εις τον πλέον ύ^λον βα^μ.όν
τ^ς μεγαλειότητας καί δόξης της · γρεωστεί δε την 
μεταβολήν ταύτην εις τον νεον Βασιλέα της·

Ο Ναρβάλης διοικεί υποκάτω εις αυτόν· Ώ. ’ 
εάν σε εβλεπεν, ώ Τήλε μάγε, με ποιαν γαράν 
ίίθ-ελε σί δεγ&η , καί με πόσα δώρα η^ελε σε ε
πιφορτίσει! Όποια εύγαρίστησις δί αυτόν τό νά 
σε άποπεμ^γ μεγαλοπρεπως εις την Πατρίδα σου! 
Έγά όμως στοχάζομαι τον εαυτόν μου ευτυχή , ε- 
ςτειδύ μέλλω νά τελειώσω εκείνο , τό οποίον ό Ναρ* 

βά-
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; ται/τΛς συνδι^εξεις, ο’Α- 
καζ ητοίρασαν εν λαμπρόν συρ* 
νά απόδειξή μ,εγαλοπρεπεστεραν 

ηνωσε προς εύγαρίστησίν των χαί 
τεζρ·ψεζς , όσας ηδύνατο · Έΐ' ω άυ- 

, υπηρετούσαν μερικοί νέοι Φοίνικες , εν- 
νοι λευκά φορέματα χαί έστεφαιωρένοι ρέ 

εχάιοντο τά. πλέον εξαίρετα χαί πολυτιμ,α 
αρώματα της 1 Ασίας* ολα τά καθίσματα των 
Ναυτών ησαν γεμάτα από άυλητάς καί κιθαρωδούς, 

' 3 3 των.

ΒΙΒΛΙΟΝ ΟΓΔΟΟΝ. 
βάλης ήθελε τελειώσει. Θέλω φέρει εις τ^ν ’ΐθ-α*. 
χην , χαί θέλω βάλει εις τον θρόνον τον Χίον του 
Οδυσσέως , οιά νά. βασιλεύση μ.έ την ιοί αν φρόνη- 
σιν χαί δικαιοσύνην, μέ την οποίαν βασιλεύει ό 
Βελεάζαρ εις την Τυρόν .

Άφ ου ό ’Αδόαμος ούτως ωμιλησεν, ό Τηλέμα
χος θελχθείς από την ιστορίαν^ την οποίαν έΰιη- 
γη^η ό Φοινιξ , χαί περισσότερον από τά σημεία 
της άγαπης , τά οποία ε^ει'ξεν εις την όυστυ^ίαν 
του, τον ενηγχαλίσ^η φιλιχως. Ό 'Α^όαρος έπει
τα τον ηρωτησε ποια χαχη τύγη τον ερρι^,εν εις 
την ΊλΙησον της Καλυ·],ούς ; Ό δί Τηλεραγος τω 
ε^ιηγη^η χατά τάξιν την ιστορίαν τού άναγωρισ- 
ρού του από την Τυρόν, την οιάβασιν εις την, Κύ
προν , το, πως ηύρε τον Μεντορα, τον ρετ εχείνου 
προς την Κρητην πλούν , τούς όημοσίους ’Αγώνας 
δ/ εχλογην ενός Βασιλίως μετά την φυγήν τού ’Τ 
οορενεως, την οργήν της "Αφροδίτης , το Ναυάγιόν 
των , την φιλανθρωπίαν , μό την όποιαν τούς εόε* 
γθη η Καλυ-φω , την ζηλοτυπίαν εχεινης της Θεάς 
εναντίον εις μιαν από τάς Νύρφας της, καί τελευ- 
ταίον τό ανδραγάθημα τού Μάντορος , ί'ς τις τον 
ερρ/^εν εις την θάλασσαν , όπόταν ε/δε τό Φοιν!^ 
κιον πλοίον ·

Μετά τάς αμοιβαίας 
οοαρος εχελευσε ν 
πόσιον, χαί διά 
την δεξίωσιν, 
διαφόρους άλλας 
τοί ησθιον , 
δίδυμό·, 
άνθη ’
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2?8 ΤΗΛΕΜΑΧΟΥ
των οποίων τμρ συμ^φωνίαν διεκοπτεν ο Αχιθοας 
με την γλυκείαν αρμονίαν τής φωνής του  —- 
λύρας του, ήτις ήτον αζία νά άκουσθρ εις 
πεζαν των Θεών, καί νά εύφράνη καί τά 
ίδιου Απόλλωνός . Ο/ Τρίτονες , αί Ν»ρΜ/δ?ς , ό
λοι οι Θεοί, οσοι ύπόκεινται εις τον Ποσειδωνα, 
τά Ίδια τέρατα τής θαλασσής, θελγόμενοι από 
τοιαύτκν μελωδίαν, εύγαινον από τά υγρά καί βα- 
θέα σπήλαια των διά νά έλθωσι πλησίον εις τό 
πλοίον* ΤΙολλοί νέοι Φοίνικες θαυμασίας ωραιότα
τος ενδεδυμένοι μ,έ λεπτόν πανί λευκότερον τϋ; 
χιονος εχορευσαν πρώτον χορούς του τοπου των } 
έπειτα Αιγυπτίους, καί τελευταίον Ελληνικούς. 
Έκ διαλειμμάτων αί κλαγκαί των Σαλπίγγων αν
τηχούσαν εως εις τά μακρύτερα παραθαλασσια, 
Ή σιωπή τής νυκτός , υι γαλήνη τής θαλάσσης, 
τό λαμπρόν φως τής Σελήνης, ^ιακεγυμ.ένον εμ 
την επιφάνειαν των ύόάτουν , τό βα&ύ γαλαζιον 
του Ούρανου διεσπαρμένου από λαμπρά άστρα, 
απετελουν οόραιότερον τό 3εαμα τούτο .

"Ο Τηλέμ,αχος , ων φύσεως ζωηράς καί ευαισ^^' 
του, άπελαμ,βανε μεν όλας εκείνας τάς τρυφας, 

έτόλμα όμως νά δο^ίί εις άυτάς έλευ^έρως, 
επειδή εδιδά^^η με μ,εγάλην του εντροπήν εις τμγ 
Νήσον τής Καλυ^ους , πόσον ευκόλως έζάπτεται η 
Νεοτης ’ ολαι αί τέρπεις καί αί πλέον α^ωαι 5 
τον εφόβιζον, καί κά&ε πράγμ.α τω έφαίνετο ύ
ποπτον » Αυτός ε&εωρει τον Μεντορα, ^ί δοκί
μαζε νά καταλάβη από τούς οφθαλμούς του τί ε- 
πρεπε νά φρονρ περί εκείνων των ήδοι-ων. Ό Μέντωρ 
ειγεν άμετρον χαράν βλέπων αυτόν εις τοιαΰτην 
ταραχήν, καί υπεκρίνέτο, οτι δέν τον έβλεπε. Τε
λευταίον , παρακινηθείς από τήν μετριότητα του 5 
ύπομειδιων τω εϊπε' καταλαμβάνω εις τί φοβέί, 

σαι ·
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· είσαι ά'ζιος επαίνου δ/’ αυτόν τον φόβον > 

πλήν δεν πρεπει -πάλιν νά υπερβαίνης τό μετρον * 
όγω έπι&υμω περισσότερον από κα&ε άλλον νά 
άπολαμβάνγς άδονάς , άλλ’άδονάς τοιαύτας, αίτινες 
νά με] γεννούν εις την καρδίαν σου πά&η ορμητικά, 
ούτε νά σε χαυνωνουν -· ’εχεις γρείαν απ' 
αίτινες νά σε άνακουφίζ< 
απολαμβάνεις , , 
χομαι ήδονάς μέτριας , αί οποιαι νά μη .ύϋνανταΐ 
ποτέ νά σου ύστερώσι τό λογικόν, και νά σε κα- 
τασταί νωσιν ομοιον με τά λυσσώντα κτήνη» Τώρα 
είναι καιρός νά λάβεις άνεσιν άπρ όλους σου τους 
κόπους·9 εύχαρί στησον τον Άδόαμον , άπολαμβά- 
νων τάς ρποίας σοί προσφέρει τέρπεις . Χαζρί , ω 
Τηλέμαχέ, χσόίρεΧ ή φρόνησις δεν εχει τι άυστη- 

' αυτό μόνη δ/δει τάς αλη&εις »- 
αυτή τάς αρτυζει, τάς καθαρίζει, και τας 

αποτελεί αιωνίους9 αυτά άζευρει νά συγκερνα τάς 
χ τά σπουδαία καί ύφηλής διανοίας .ε- χ 

ϊδευματα * ετοιμάζει διά των πόνων την χα3α- 
]ν , καί με αυτήν αναπαύει από τους κό- 

άν&ρωπον9 όεν εντρεπεται ,εί φρονεισις νά

αυτούς τούς λόγους, ό Μέντωρ ελαβε 
' μά τόσην

ώστε ό [Α^ι^όας, ζηλευσας , άφησε νά 
,πεση από τον &υμόν η εόικείτου 9 έσπιν&ηροβολουν 
οι οφθαλμοί του , καί τό τεταραγμενον πρόσωπον 

- του μετηλαζε -^ρωμα· αΟλοι ο! παρόντες η^ελον 
καταλάβει ευκόλως την λύπην καί την εντροπήν 

η λύρα τού Μεντορος δεν -η^ελεν κα- 
τάς καρδίαςτων · Μόλις ετολμουσαν 

σωσι , φοβούμενοι μήπως ^ιακό·\,ωσι την 
καί χάσωτί τι από την ουράνιον εκεινν.ν

.8

ρόν , ή πλαστόν * 
δόνας

ευ&υμίας με
πιτη<
ράν ηδονή.
πους τον ,
,εύφραν^ί} όπόταν άναι καιρός αρμόδιος »

..Αεγων αυτούς τούς λογους^ .<
μίαν λύραν επί χείρας, καί την επαιξε με τό 
τέχνην^ ά:

οι οφθαλμοί του , 
.με τ ή λάζε -χρώμα . 

Λ /Ζ) _ > \

του , ,εάν 
τακυριεύσει 
,3'ά άναπνεύί 
όισυχίαν ?

απολαμβάνεις κδονάς ,

' ° εχεις χρείαν από ,ήδονάς , 
νακρυφίζωσι , .καί τάς όποιας .νά 
χωρίς νά σε κυριεύωσι ’ σε επευ- 

αί οποίαι νά μή .^ύνα.
ικόν, καί νά σε

ούτε
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οςτις ζατε- 
σπα-

I

:

I
II

//
·/ ( ι ) Ό ’Ά^ννίί η τον Ύίοζ του Κυνυρου Βατιλί^( άΊ/« Κι?-
•Ρίτροίζ, και της Μυρ'ρας, ωραιότατος χάΰ' υπερβολή* , δ»« τό 

όποιον ό Αφροδίτη τον όγάπα μεγάκ’ως , καί τον ειχεν υ· 
πηρόη ηντ η< . Αυτός όδαναι ω$Η από ενα Άγροιογ^οιρον . Η 
*Α<ρρο^ίτ» μη ^υνη^εΐσα να τον αναστιίση εχλ«ι>σε σφοϊρως 
£ια τον θάνατόν του9 χαί δι« %αΡιν μετεβαλε το αίμα του , 
<τό οποίον χαιά γης όχύ$η εις εν ανδος χαλουμενον Άνεμό· 
νην ) τό όποιον είναι χατα ίτολλα αΐματόχροον . Η Άφροόί·

τα

ΤΗΛΕΜΑΧΟΥ
/^ιλωδ/αρ, μάλιστα εφοβούντο μην η&ελε τελειώσει 
ταχέως · Ή φωνή τού Μεντορος^ γυναικώόη
τινα Φρώψ/ρ καί γλυκύτητα , άλλ’ ητον εύστροφος , 
δυρατη ? κΛ? κατέσταινε ζωηρά, χ,αι τά τταραμιχρό- 
τ?ρα ττράγματα . Έτραγω^ησε ττρωτον τούς ετταί- 
νους τού Δ/ος, Πατρος και Βασιλεως των Θεών > 
και των άν^ρωττων οςτις σείει τον κοσμον με εν 
νεύμα της κεφαλής του . ΤΙαρεστησεν εττειτα την ’Α· 
3-ηνάν εζερχομενην εκ της κεφαλής του, ίίγουν τΐίν 
Σοφίαν, την οττοίαν ούτος ό Θεός γέννα εν εαυτύ^ 
καί την ^ια^Ι^ει εζο) ^ιά νά φωτίζγ και ^ι^άσκρ 
τους ταττεινούς καί ττραείς . 'Ο Με'ντωρ ετραγωοη- 
σεν τάς αλητείας ταύτας μί τόνον φωνής τόσον 
θελκτικόν, καί μ^ τόσην εύλάβειαν , ώστε εφαι- 
νέτο εις ολους τούς εκεί τταρεστωτας οτι μετεβη· 
σαν εις τον υ'-^ηλότερον τόττον τού Όλύμττου , κ^ί 
εις την τταρουσίαν τού Διός ? τού οποίου τό βλέμ
μα ε\ναι οιαπεραστιχωτερον άττύ τον Ί^ιόν του κε
ραυνόν . ’Ετραγω^ησεν επειτα την 'ύυστυγίαν του 
νέου Ι^αρκισου οςτις ερασ^είς τταραλογως της ι- 
δζας του εύμορφίας, καί &εωράν^ αυτήν άκαταπαύστως 
εις μίαν ττηγόν , εφ^άρη ά&λίως από την λύπην 
του , καί μετεβλή&η εις τό ομώνυμον με αυτόν 
αν^ος. Ύελευταύον ετραγω^ησε καί τον όυστυγη 
^ανατον τού ωραίου Αόωνιόος (ι), οςτις κατε-



η )Ι όμως εν ώ ετρεχε προς αυτόν δ/ά νά τον βοιιδόσιι όχουσα 
τούς πόδας τι/ς γυμνούς , επατι/σε μιαν άκανδα τριανταφυ- 
λιας , χαι με τό αίμα , όσον εχ του ποδος τικ εαρεξεν εβα- 
4,6 το τριαντάφυλον , το όποιον πρότερον όταν λευκόν, καί 
από τότε ελαβεν ερυθρόν χρώμα. Τϊροστάάεασί τιΐ'ες ετι χαι 
τούτο ούχ αχομ^ον. *Οτι υ Άφροό'ίτν χαι ύ Ιϊερσεφονιι ^ό- 
μάχοντο ε μπροσδεν του Δζδί , ποια από ταε δυω νά ε’ξου- 
σιάσιι ο ον Άδώνιδα. Ο Ζεύε δια νά παύση ταε μάχας, σάς 
ϊπεμίεν εις την Μούσαν Καλλιόπην^ιά νά διωρήση την κρί- 
σιν , χαι » ΚαλλιοΌ εκρινεν, ότι ό *Αίωνΐί νά δουλεύη εξ 
μήνας την Άφροί'ίσην , καί εξ την ΊΊερσεφονην. Τού πλάσ
ματος δε »/ έννοια εστιν άυση. Η Αφροδίτη σεμαινει τιιν 
Γίΐν , δ Άδωνκ τον Ήλιον, καί ή ΐίερσεφόνη τον °Αδ»;ν. Ει’ς 
•τον καιρόν του εαρος χαι ολου του καλοκαιριού δουλεύει ο Α- 
δωνις την Άφροδΐσην , δ»λ. ή γη μετά του ι/λίου βασιλεύει 
τότε , καί εύρίσχεται εστ ολισμεν^ από ευ-θαλρ φυτά , χαι 
πλούσια από γλυκύτατους χαρπου'ς * τούς δε άλλους εξ μήνας 
^ου χειμώνας δουλεύει τ»ν Ώερσεφονιιν , άποχωρεί δ'ι/λ. μακράν 
αφ ύμών, καί φαίνεται , ότι κρύπτεται εις τον Αδ»ν .

( 1 ) Ο Κέρβερος , κατά την των Τϊοιητών γνώμην 9 ητα 
τριχεφαλος}. γεγεννημε'νος ε'χ τού Τυφώνας και 

χαι' άντί τριχών ίΐτον όλος σκεπασμένα
$ρά*

ΒΙΒΛΙΩΝ ΟΓΔΟΟΝ. ζ3ι 
στταρα,χ&Μ αττο ενα ά'γ^ο ιό χοίρον καί τον όττοίον 
ό.γατΓωσΌί μεγαλως ή ’Αφροδίτη δεν ηδυνή^η νά 
ναστηο"]^ τταραττονουμενη ττικρότατα, ττρδς τούς Θεούς, 

Ολοι οί άκροαται δεν ηδυνό^ησΌΐν να. κρατήσω- 
σι τά δάκρυα των , άλλ' ήσ^άνοντο ? όταν εκλαιον 
&αυμασιον τινα άγαλλιασιν · 'Οταν ό Μέντωρ ε· 
τταυσεν άττδ τού νά τραγωδρ , οί Φοίνικες εκττε- 
ττληγμ^ενοι, ε&έωρούντο μεταξύ των . Ούτος είναι ό 
Όρφευς , ελεγεν εις εξ αυτών Ί εττειδη ούτω καί 
εκείνος με μίαν "λύραν ήμίρωνε τά άγρια ^ηρ/α , 
καί είλκυεν οτησ&εν του τά δένδρα καί τούς λί
γους κατ' αυτόν τον τρόττον εμάγευσε τον Κέρβε
ρον ( ι ) , καί ετταυσε προς καιρόν τάς βασάνους 

τού
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.^ραχοχτ/σ * .ή επιστασία .τοο» .ή τον .νά φυλαττη την θυραν του 
.αδου , νά .Χε'χιιται μετά χαρας εκείνους όσοι εμ,βαινουσι , να 
μή συγχωρά την .έξοδον .εις .κάνε να. Όρα προσέτι χαί εί 
σοίς σχολίοις σελ. 58.

( ι ) -Ο ΙΙλουτων η τον ό Νεωτερος των Τίων του "Κροτου 
και της Ρέας . 'Έλαβε διά κληρονομιάν τάς δυτικά; επαρχίας 
( ως και εν τοίς σχολίοις σελ. 8ο. δεδήλωται) > διά τό όποιν 
,μετηγαγε ντολλάς αποικίας .εις τήν Ισπανίαν, καί εστήσε τοι 
θρόνον του εις τα Γάδειρα , ή τις παρά μεν που Στράβωνος 
καλείται Έφυθία , παρά δε' των Αχτίνων Οηάοδ, χαί είναι 
πλούσια απο μεταλεια χρυσίου καί άργυρ.ιου Λ τούτο εδωκέΐ 
αιτίαν £ΐς τους μεταγενεστέρους να τον πιστεύωσιν Θίον τον 
πλουτου , δι’ ό και ωνομ,άσ^η ΤΙλουτων , ως ονομαζόμενος πρό· 
τερον Αγησίλαος υ \ί\.γελαστοςΛ 'Έ,πει^ιί όμως υ ^εσις τον 
κλίματος τ.ΐ}ί [Ισπανίας , παραβάλλομε νη -μετβί του σας ',Ελ- 
λαδος είναι κατά πολλά χ&αμαλωτίρα , .εντεύθεν .ελαβον αι
τίαν οι Ποιι/ταί να τον όνομασωσι Θεόν .του αίου , εχονσα 
τον θρόνον του εις τό κεντ,ρον τίμ χίις 3 κα$ό .ιδίως όκείνος ρ 
τοπος βρίζει μεταλείων χρυσού χαί άργύρου, ως .δε^αλωσαι 
.διά τΐιν άποκτησιν των όποιων άνιχνευομεν καί σα ενδόμ.ιχ^ 
.χαι υποχθόνια σπλάγχνα τ»ς γης , .καί κατά τον ΤΙλινιον 
Ιβιβ. 55,. χίψ, ι..), ζητούμ,εν τα πλούτ,η εις τάς κατοικία; 
των υποχθονίων , τα οποία επειτα μάς φερουσιν εις τον ςιδην . 
ΙΞτζ επειδή οι .πλειστοι , οσοι εις τά μεταλλεία ασχολούν
ται , εκεί καταλυουσι την ζωήν των * προσίαι επειδή και αυ
τοί ττρω.τος εισηγαγε τ·ήν συνήθειαν ,νά ,εφευ'ρωσι μνημεία και 
.στι/λας διά τούς τεθνεωτας 9 ,νά θάπτωσιν υπό γην τα πτώ
ματα άυτω'ν, καί νά προσφίρωσιν άυτοις τάς χρεωστουμενας 
τιμάς , διά τούτο ό ΥΙλουτων όπισσευετο Βασιλεύς , μ,αλλον 
2ε Θεός των καταχθονίων . .Λίδεται είς αυτόν τό είδος άν - 
δρόί φοβερού χαθημεν,ου εν σκοτεινά τοπορ επάνω ίΐς θρονον α- 

.πό θειάφι χατεσχευασμόνον ' εις τήν δεξιάν του χειρα κρατεί 
Λ» ίίλεΐδας τού φδου φανεράνων , δτι ούδείς δΰναιαι να β- 

.ξίλ-

'Ιί 
ί

■
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£ίλ£υ α’ττο εκείνον τόν ζοφερόν τόπον * υτΓοχα«τω των ποδων 
που ευ'ρίσκεται ό Κε'ρβερος , πλησίον αυτού αί Άρποιαι · καί 
ίκ πού θρόνου που διαρρεουσιν οί πεσσαρας ποταμοί που α δου , 
ή Αή$η δηλ. ό Κωκυτός , ο Πυριφλεγε^ων , καί ό Άχερων, 
*Ηρπασε τήν Περσεφόνην (η τις κοινώς καλείται Δέσποινα} θυ
γατέρα πού Διός καί τή< Δήμητρας , καί τήν ελαβε διά γυ
ναίκα, επειδή 2ια συ/ αισχρότητα του δεν τον ηγαπα κάμ- 
μια από πας λοιπάς Νύμφας * εφθασεν είς τήν αρπαγήν ταύ- 
την δ«α συνδρομής τής Άρροδίσυί εις πίιν όποιαν εφανερωσε 
τήν γνώμην του. Αυτή λαβοΰσα συνεργούς τήν Άθηνάν καί 
τήν Άρτε μίδα, ύπήγεν είς τίιν Σικελίαν και κατεπεισε τήν 
Περσεφόνην δια να πας άκολουθήση , με πας όποιας ήνωθησαν 
Καί αί Νυρ/φείΐ με τον Ζέφυρον , Τυ’/ Περσεφόνην εσυνωδευον 
αί Σειρήνες , καί είς καιρόν όπου εμάζωναν άνθη εις πό όρος 
τής Αΐτνης, εσχίσθη ή γή. καί την ήρπασεν ό Πλοι/<των είς 
τόν ό'δην . Ή Δημήσηρ ε'πειτα άνά4·ασα φανούς και δάδας 
εκ τού όρους τής Αΐσ/υΗ την ε'ζήτει πανταχόθεν ' με'χρις 
ου ή Νυμφυ Άρεθοΰσα εφανερωσε την αρπαγήν της. Ή Δη- 
μήτηρ θυμωθείσα επροσκλαυθη διά την αδικίαν ταυτην ,εις 
τον Δία, καί ό Πατήρ των Θεών άπεφάσισεν, ότι εάν ή 
Περσεφόνη δεν ήθελε γευθή τι είς τον ^5ην να εγ^η τό ε'λευ- 
δερον να εζελ^η . Ά^κάλαφος όμως τις καλούμενος εφανερωσεν 
είς τήν Δήμητραν, ότι είόε τίιν Περσεφόνην εσειούσαν είς τόν 
κήπον τού Πλούτωνος μήλα , απίδια , καί ετέρας οπώρας , 
λυπη^είσα λοιπόν σφοδρως ή Δημήτηρ δί αυτήν τήν κακήν 
αγγελίαν μετεβαλε τόν Άσκάλαφον είς δρνεον ασχημότατον 
κοινώς ήδη καλούμενον κουκουβάγιαν {γλαύκα} , Τελεί/ταιο/ 
δια πολλών δεήσεων ί'ξιλίω-θπ ο Ζευς, καί εσυγγ^ωρησεν είς 
πήν Περσεφόνην εζ μήνας να ι]ναι είς τους ζωντας μετά τήί 
μητρός σης , καί εξ μετά του Πλοΐ/τωνοί εις τον αδην * δι 
ου δηλουται , οτι ή Περσεφόνη , πά σπέρματα δηλ· των καρ
πών τήί γης, ίίς τόν καιρόν που εαρος καί όλου του καλο
καιριού , ευρίσκεται μετά τής Μυτρο’ί, γουτεστιν άναδιδωσιν 
ίκ τής γής τους διαφόρους καρπούς, καί πάλιν τον χειμώνα 
όταν αυτά κρύπτωνται είς τήν γην, λεγεται, οτι ευρίσκεται 
μετά τού Πλούτωνος είς τόν αόην , Ύουτ' αυτό , ετεροι των 
^ϊυ^ογράφων , άνάγουσιν είς πήν Σ-ληνην, ητις ευρισκόμενη 
εις^ το χΰαμαλωτερον ήμισφαίρειον τοσουτον είναι κεκρυμμενη 
άφ ημών, όποσον είς τό άνωτερον ^εατη · Όρα και σελ,2ήυ« 
ίν τοίς Σχολίοις,
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γ/Α5»γ ωραίαντου Έ,υρυδικην* άλλος ελεγεν,
όχι ! ούτος είναι ό Αίνος Υιός του 'Απόλλωνος , 
3Απατάσαι , τω άπεκρίθη άλλος, αυτός είναι ό 
7δζος ' Απόλλων · Άλλα κα/' ό Τηλέμαχος δεν $- 
θ'αύμαζεν όλιγωτερον από εκείνους, μ.η είδως , οτι 
ό Με'ντωρ ητον τόσον έμπειρος εις τό νά -ψαλλ»!, 
κα/' νά παίζ>ι την λύραν . Έν τούτοις ό ’Αχιθόας 
λαβών ευκαιρίαν νά κρύ^η την ζηλοτυπίαν του, 
άρχισε να επαινρ τον Με'ντορα, άλλ’ εις καιρόν ό
που τον επαινούσεν , ε'ρυθρίασε, 
να τελειωσρ τον έπαινόν του . 'Ο Μέντωρ βλε 
την ταραχήν του, άρχισε νά όμιλη , ως τάχα 
νά τον διακο-φρ, και εσπούδασε νά τον 
ση δ/δωΓ άυτω τούς επαίνους , οί οποίοι
7τον. Ο Αχι^όας ΰεν επαρηγορη&η επειδή εκα- 
ταλαμβανεν , οτι ο Με'ντωρ τον ύπερε βαίνε περισ
σότερόν μέ την ταπείνωσίν του , πάρεζ μά την γλυ- 
κ,ύτητα της φωνής του ·

τω μεταξύ ό Τηλέμαχος εΊ π εν εις τονΆ^όα- 
μον ’ εν^υμ.ουμ,αι οτι μοί ωμιλησες περί ενός τα· 
ξιδιού, τό όποιον εκαμες εις την Βαιτικην, άφ'ού 
άνεχωρησαμεν άπο την Αίγυπτον · 'Η Βαιτικη εί
ναι τοπος, περί τού όποιου διηγούνται τόσα θαυ
μάσια , ώστε μόλις δύναταί τις νά τά πιστεύ- 
ση . Αάβε την καλοσύνην νά μοί είπης , άν οσα 
περί αυτής διηγούνται είναι άληθη · Μετά προθυ
μίας απεκρίθη ό’Αδόαμος , θε'λω σοί περιγράφει, 
την ωραιότητα εκείνου τού περίφημου τόπου, όςτις 
είναι άξιος της περίεργε!ας σου , καί υπερβαίνει όσα 
περί αυτού κηρύττει η φημη . Καί παρευθύς άρχι
σε την διηγησιν κατά τον άκόλουθον τρόπον.

Ό Ποταμός Βαίτης (ι) τρεχει διά μέσου μιας 
επαρ'

(ι) Ό Ποτα/ζοί ύττο τού "Στράβωνος χαλίϊτα;
Τα-

?·

4: ·Ι ·>

καί δεν
πων

παρηγορη-
τω επρε-



χρυσίο·/ η το 
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καί άλλα δε'νδρα και 
Τά όρη είναι γε- 

των οποίων το λευ- 
ζητείται άπό ο λα 

εις αυτόν
τά εγνωσμε να 

τόν ωραιότατον τό- 
καί αργύρου, Άλλ’ 

~ ν, \ ~ £: της α- 
να συγκαταριθ μ.ή - 

μ.εταζύ εις τά πλούτητων τό * ~-
, καί φροντίζουσι μόνον δ/α εκείνα , 

χρησιμεύουσιν εις τάς αληθείς άνθρωπί νους χρείας·
'Όταν

Ταρυσσοζ) κ<χί ύπ άλλων Τ άρτι!όσιοι, καί κοινωι Υουαδαλκ- 
βιρ , το οποίον σημαίνει, κατα. ?ην των Μο*υρων διαλί κτον, 
Ποταμοί· μεγαν και αργυροΰν, από αύν εν αυτω Ά.ργυριι&ν·
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επ,αρχίας ευκάρπου, >{ οποία κείται εις εύκρατον 
κλιμα υποκάτω εις Ουρανόν πάντοτε γαλήνιοι ον - 
Ο τοπος ελαβε την κλησιν άπό τούτον τόν Ποτα- 
μον, ός τις χύνεται εις τόν μεγαν Ωκεανόν πλη
σίον των στηλών τού 'Ηρακλε'ους καί δί εκείνου τού 
τοπου , οπού >ί θάλασσα θυμωμ,ενη , ύπερπηδησα- 
σα τά όριά της , εχωρισ-ε ποτέ τόν Θαρο-ίόαΓύν ά
πό τόν μεγάλων ’Αφρικόν. Φαίνεται, οτι εις εκεί
νον τον τοπον όιεφυλάχ^-'ήσ-αν αί χάριτες του Χρυ
σού Αιωνος . Ο Χειμων εκεί όεν είναι όριμυς 7 καί 
ο βίαιος Βορράς ποτό όεν φυσά · Ή καύσις τού 
ιερούς είναι πάντοτε συχκεκραμ.ενν μά τούς δροσε
ρούς Ζέφυρους , οϊ οποίοι πνεουσι κατά τό μεσνιμε
ριάν χλυκαινοντες τόν αέρα · Ούτως ολον τό διά
στημα τού χρόνου είναι μία αλληλοδιάδοχος σειρά 
νΕαρος καί Φθινοπώρου . 'Η Γί, εις τάς κοιλάδας 
καί τούς αγρούς, δίδει διπλήν την καρποφορίαν κά
θε χρόνον, Αί οδοί είναι κατεστολισμεναι άπό 
δάφνας , ροιάς , υακίνθους , 
άνθη άειθαλλη και αμάραντα · 
μάτα άπό. άγελας προβάτων, 
κότατον μ.αλιον ( 
7/Εθνη . Εύρίσκονται 
πον πολλά Μεταλλεία χρυσού 
οι κάτοικοι όντες απλοί, καί ευτυχείς διά 
πλότητός των , δεν καταδέχονται 
σωσι μ,εταζύ εις τά πλούτητων 
αργύριον ,
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ΟταΡ νά πραγματευωμεθα μετ εκεί-

Ρ&>ν των Λαών, εΰρομεν αυτούς μεταγειριζομενους 
το γρυσίον καί τό άργύριον με τον αυτόν τρό- 
πόν , μό τον οποίον ημόίς μεταχειριζομεθα το σί
δηρον , σγεόόν εως και εις ύνία δ/α τά άροτρά {α
λέτρια ) · επειόη μην πραγματευόμενοι εξω από τον 
τόπον των, δ?Γ εγρειάζοντο κανενός εί'όους νομίσμα
τα, · Οι περισσότεροι αυτών είναι ί Ποιμένες, 5 
Γεωργοί, καί πολλά ολίγοι είναι τεγνιται, επειόηίεν 
συγγωρούνται παρ αυτοί ς αλλαι τεγναΐ είμη οσαι είναι 
αναγκαίαι όιά τάς αληθείς γρείας των ανθρώπων' 
αλλ εκτός τούτου, μ ολον οτι είναι όεόομενοι οί πλείο- 
νες εις την Ποιμαντικήν καί Γεωργικήν, ΰεν αμελουσιν 
όμως εν ταύτω καί εκείνας τάς τεγνας^ αι όττοίαι 
είναι χρήσιμοι εις την απλήν και μετρίαν ζωήν 
των, Αι γυναίκες νή^ουσίν εκείνο τό εύμορ^ότατον 
μ.αλιον, καί ύ(ραινουσι ρούγα λεπτά , και μιας 
θαυμάσιου λευκότητας · αί ίΰιαι ετοιμάζουσι τό 
^ωμίον καί τα φαγητά με μεγαλωτάτην ευκολίαν, 
επειόη ζωσιν απλώς, σιτιζόμενσι μάόπωρικά, χαι 
μό γάλα, ενίοτε δ^' καί μι κρέας, 'Από τά δέρ
ματα των προβάτων κάμ.νουσιν υποδήματα ελαφρά 
δζ 'εαυτάς, δζα τούς άιόρας των, καί δ/α τά παί- 
οι ατών, Κατασκευάζουσι σκηνάς , έζ ών άλλαι μεν 
είναι απο πανί κηρωμενον, άλλαι δί από φλούόας 
όεν^ρων, Εργάζονται όλα τά άναγκαίά των φορέ
ματα, τά πλύνουσι , καί εγουσίν εις τάς οικίας 
τ ων μίαν τάζιν καί καθαρότητα θαυμασίαν, Τίχ 
φορεμ,ατατων είναι απλά καί ευκολοεργαστα, ε- 
πειόη , όντες εις κλίμα τόσον γλυκύ , ενόυονται μο
νόν με περιβόλαιον λεπτόν καί ελαφρόν, το οποίος 
όεν είναι κεκομμενον εντεγνως, καί καθείς το ε
φαρμόζει όιά μακρών όιπλωμάτων εις τό σωμά. 
του , 'όιόων εις αυτό οποίον ήθελε τω άρεσει σρμιμοο ο

ο;

ί |
Η :ΗΊ
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δρ?ς , εκτός της Γεωργικής καί της Γίοιμ 
·?.: - ' --- , Γ

εις την ξυλουργικήν η την σιδηρουργικήν , και μά- 
“ ,._.ζΖ----------- ζ]μ}] μό-

δ/α τά εις την Γεωργικήν χρειώδη εργαλεία. 
' "■> --· —<.................·

ίποβλεπουσιν εις την 'Αρχιτεκτονικήν , επειδή πο~ 
κτίζουσίν οικίας.· Διά τούτου, λεγουσι, 

----- ανθρώπινος νους περισσότερόν εις 
τά γήινα, θελων νά οίκοδομη’ οικίας , α'ίτινες διαρ~ 
κούσι πολύ περισσότερόν καιρόν από ημάς ,· αρκεί 
μόνον τό νά προφυλάττηταί τις' άπο τάς κακοκαι
ρίας. Ύάς δε λοιπάς τεχνας, οσας τιμώσιν οι 'Έλ- 
ληνες , οί Αιγύπτιοί , καί ολα τά άλλα: εξευγενι- 
σ...' τ-ά... --V- ____-<_· ____ -
ρηφανείας καί * ' Οταν τους διη- 

> των Λαών , 
την τέχνην τού νά οικοδομωσι - 
πη ,· νά κατ ασκευάζωσι σκευή χρυσά 
ί μάτια εστολισμ.ενα ........ "—-------
τόμους, λίθους ? αρώματα εύωδη , 
τα, όργανα, τά όποια διά της ά 
γουσι τάς άκοάς, αποκρίνονται ούτοις.· Είναι κατά 
πολλά δυστυχείς όίτοι οί'Ααοί , διότί κατεβαλον 
τόσους κόπους και τόσην ετιιμελειαν εις το νά δ/α- 
φθείρωσιν αυτοί ίαύτούς . Τδ περιττόν ·. 
νωνει, μεθάει, τύραννε! τούς αυτό έχοντας, 
διεγείρει εις όσους δεν τό εχουσι την επιθυμίαν 
τού νά τό άποκτησωσι διά της αδικίας και της 

ζ όνομασθη' αγαθόν εκείνο, το 
άνθρωπους διεφθαρμένους 

κακοήθεις · Οζ άνθρωπον των τόπων εκείνων 
γ και ισχυρότεροι από ημάςς 

περισσότερόν καιρόν είναι περν0"0"
τε-

ημάς , αρκεί

Οι άνδρες , έκτος της Γεωργικής και τηςΓοιμαν-'· 
'ϊικης , δεν ασχολούνται εις άλλα εργόχειρα, εϊμη 
εις την ξυλουργικήν >ι την σιδηρουργικήν, καί μά
λιστα τό σίδηρον δεν τό μεταχειρίζονται ,· είμ.η μό- 
νον ( 
Είναι εις αυτούς ανωφελείς δλαι αί τεχναί, 
ό.ποβλεπουσιν εις την ’Αρχιτεκτονικήν , επειδή 
τε δεν 
Προσηλώνεται ό 
τα 
κούσι πολύ : 
[/.όνον τό νά 
ρίας. Τάς δε λοιπάς τεχνας, οσας τιμώσιν ι 
\ Αιγύπτιοί, καί ολα τά
μένα Γένη, τάς μισούσιν ως εφεύρεματα της ύπε- 

και της μαλ^ακοτητος . Οταν τους διη- 
γηταί τις περί εκείνων των Λαών , οίτινες εχουστ 
την τέχνην τού νά οικοδομωσι κτίρια μεγαλοπρε- 

------------------ ---- · — ----- .γ ;ία/' αργυρά, 
με κεντήματα και μό πολυ- 

Γ------------------ _ φαγητά εξαιρε-
όργανα , τά οποία διά της άρμ.ονίαςτων ^ελ- 
.. _ .?—χ. ------ .ά------------------ Είναι κατά

πολλά δυστυχείς ο'ότοι οί'Ααοί , διότί κατεβαλον 
τόσους κόπους καί τόσην ετιιμελειαν εις τό νά δια·- 
φ^είρωσιν αυτοί εαυτούς. Τδ περιττόν τούτο χαυ- 

τύραννε! τούς αυτό έχοντας, καί
οεν το ί 

— να τό αποκτήσωσι διά 
βίας.· Δυναται νά 
οποίον κατασταίνει τούς ά. 
καί κακαη^ξίς - Οί άν' 
είναι άραγε ύγειεστεροι 
Ζίοσιν αυτοί γ-- λ



ζωήν πλέον 
Ύ ούναντ Ιον ,

( ι ) Ή Θβ'μίί, Άσσ·ρ«ί« , καί Νίμισι; , ησαν τρΓ/ί Θιχι 
^γάΐόν τάί αυτάί ϊχουϊαι ί^ίοσητοίί , αΛΛ* ϊιαρορωί τω; .
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τ^ρορ σύμφωνοι αναμεταξύ των ; ζωσι 
ίΛΕυ^Εραΐ', ειρηνικήν , κα? ευ&υμον · 
αυτοί πρεπει να ζηλεύωνται άναμεταξύ των, κατασ
χόμενοι άπό ουτιδανόν καί πικρόν φθόνον , ταρατ- 
τόμενοι πάντοτε άπό την υπερηφάνειαν, άπό τον 
φόβον, καί άπο την φιλαργυρίαν’ δεν δύνανται να 
δοκιμάσωσιν εκείνας τάς ηδονάς , αί όποίαι είναι 
άπλαί καί κα&αραί , επειδή είναι δούλοι εις τόσα; 
•ψευδείς άνάγκας , άπο τάς οποίας κρεμαται ολη 
η ευτυχία της ζωής των , ως αυτοί στοχάζονται.

Κατ’ αυτόν τον τρόπον , έξηκολού&ει όΆδόαμος, 
συλλογίζονται εκείνοι οί φρόνιμοι άνδρες, ο! οποίοι 
δεν εδίδάχ&ησαν την σοφίαν άλλο^εν^είμά εξετάζοντας · 
την άπλην φύσιν . 'Αποστρεφονται μ.ετά φρίκης τον 
εδικον μας πολιτισμόν, καί πρε'πει να όμολογησωμεν, 
ότι ό εδικόςτων είναι μέγιστος εις την ερασμίαν των 
απλότητα· 'λ.ωσιν ολοι όμου , χωρίς να ϊιαυ.οιρά-> 
σο)σι την χην, καί κά^ε οικογένεια κυβερνάται από 
τον αρχηγόν της, ο οποίος είναι ό άλη&ης αυτής 
Βασιλεύς. 'Ο Πχτιϊρ της οικογένειας εχει την εξου
σίαν νά παιδευη τάς αταξίας των Ύιων, η των 
εγγονων του, πριν όμως νά τούς παιδευσγ , λαμ
βάνει την γνώμην καί των λοιπών της οικογένειας· 
Αί παιδείαι αύται συμβαίνουσι σχεδόν ποτέ,
επειδή η ά&ωότης, των η^ων, η εμπιστοσύνη , >ι 
υποταγή , καί το μίσος εναντίον εις την κακίαν , 
εχουσι την κα&ε'δραν των εις εκείνον τον ευτυχή τό
πον. Φαίνεται, οτι η θεά ^Αστραί α (ΐ)? η οποί α , 
λεγεται, ότι μετωκησεν εις τον Ουρανόν, είναι ακόμη 
επί της Γης εις αυτούς κεκρυμμενη . Δικαστήρια ό?ρ 

άεχου-
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βΟ$»μ θεωρητόα έκαστη ίδιω:. Ή Θήιζκ, ·τρι>σ» αυτών, ήτα 
θυγάτηρ τού Ουρανού καί τη: Γη: . Ταύτν: ίδιον «το, <το 
νά διδάσκη τοκ άνθρωποι; τά δίκαια και ίσα, χαθώ; χαί 
τό όνομά τη: δηλόι . Το πάλαι ετίθετο το αγαλμα η αυτή: 
τη; Θεά: έμπροσθεν εκείνων, οίτινε; εμελλον να δημηγορήσδ>- 
σι προ: τον Λαο'ν', χαι «θελον νά φανερωσωσι με τούτο , ότι 
τά δημηγορηθησόμενα πρεπει νά ηναι δίκαια καί αγία, Αυτή 
ότι. προ . τού Απόλλωνος εδωκε τά όν Δελφοί; Μαντεία , χαί 
λέγεται , ότι ( κατά τόν "Ομηρον ΰμνω εί; ’ Απολλ, στιχ„ 
ΐ2/|.) διηκόνησε τω Απόλλων; τό νέκταρ καί την 'Αμβοο- 
σίαν. Ήτο καί ίτερα Θε'μι:, γυνή τού Διό< , ε'κ τη; οποία; 
όγε,ννήθησαν αί *Ώραι , ή Έ/όνομία δηλ, υ Δίκη , και η Εχ- 
ρήνη . Δεύτερα ητον ή 'Αστραία, θυγάτηρ ΐνό: των Τιτάνων 
χαί σ»ί ’Ηοΰί , ή κατ' άλλους, τού Διό; καί τη: Θεμιδο;" 
όπιστεύετο παρθένο; και προστάτκτή; δικαιοσύνη; * οί Ποιχ- 
ταί πλάττουσιν , ότι κατέβη ιί; την Γ»ν τόν καιρόν ,τού 
Χρυσού αίωνος , καί 0ιά τά: κακία: και ανομία; τύν ανθρώ
πων πάλιν μετωκητεν ;ί: τον Ουρανόν, καί κατκκησεν ει': ε
κείνο τό μόρα ,' τό όποιον και μόχρι τη; σήμερον καλείται 
Πχρθβνο< . Τρίτη ητον η Νίαείΐί , θυγάτηρ τού Διό: καί 
τη: Ανάγκη:, η κατ'άλλου; , τη: Νυκτο: καί τού Τίκνα- 
νού , ητο σκληρά Θεά, δυσμενή;, άσπονδο: , όκδικητρια των 
ανόμων , καί φύλαζ των αρετών , διικνυουσα εχάστω τα δέον
τα καί νόμιμα, εκ του οποίου (κατα τον Τϊλάτωνα ) βλαβε 
καί τό όνομα τη: , ήτοι από τη: ίκάστου επινεμήσεω: . Οχ 
Ρωμαίοι , απερχόμενοι ει< πόλεμόν , εθυσι αζον εκ αυτήν, φα- 
νερωνοντε;, ότι δικαιω; κινουσι κατα των εχθρών τα όπλα . 
Εκαλείτο καί Άδράστεια , παρά τού Αδραστου , Ε·αϋΗλ«ο»« 
των 'Αργείωϊ , το<^ πρωτω; ταυτη οικοδομησαντο: Ναόν} η 
παρά τό μη δϊαδιδράσκειν τού; κακού: την άποκειμίνην αυτοί; 
των ανομιών τιμωρίαν, *Ετ» και Ραμ,νουσια εκ μια; πολεω: 
τη: Αττική: καλούμενη; Ραμνου: , εν η ητον ο Ναοίσϋε ο- 
μού καί τού Άμφιάριω , βχων "Αγαλμα ταυτη: όλολιθον * 
δικάπηχυ , ε'ν τη χί.φί κατίχον κλάδον μηλία: , εν τη Χ«- 
φαλη στέφανον , καί κάτωθεν τροχον ςίεικίνητον, ω: συμβο- 
λον <ΓΗί όζυτάτη: των κακών τιμωρία: . Αυτό ιδρυσατο ο 
Φειδίας μ,ό θαυμάσιον τέχνην, εί: τό όποιον χαι εχαραξεν 
επιγραφήν τοιαύτην, ,, ' Αργορακρίτου Μάριου Άγαλμα^ , 
*ι: Χ*Ριν δηλ, τού όρωμίνου ΰπ άυτου Αργορακρίτου ,

Τοιη. I. Τ
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αλλ’ ούτε Κριτάς, ίζταζδ>} το συνειδος έκα

στου είναι εις αυτόν Κριτήριον. ' Ολα τά αγαθό 
$ζ ναι εις αυτούς κοινά · Οι καρποί των δένδρων, 
τά όσπρια της γύς,9 τ° Ϋ^λα των προβάτων είναι 
πλούτη ούτως άφθονα, ωστί Λαοί τοσον σωφρονες 
'^αι μέτριοι δεν έχουσι Χρείαν νά τά διαμοιράσω· 
<τιν· Εις τοιαύτην εύμορφον και ευτυχή γην κάθε 
οικογένεια δεν έχει μόνιμόν την κατοικίαν της εις 
?να τόπον, άλλέ όταν άποφάγγ ολους τούς καρπούς, 
καί δαπανησρ τάς βοσκάς εκείνου τού τόπου, εις 
τον οποίον εύρίσκεται, μεταφέρει τάς σκηνάςτης 
εις άλλον* καί δζα τούτο δεν έχουσιν αιτίαν νά 
φιλαργυρεύωνται μεταξύ των, άλλ' άγαπωνται ο· 
λοι μέ αδελφικήν άδιάσειστον αγάπην* εκείνο, το 
οποίον διαφυλάττει εις αυτούς ταυτην την είρηνην, 
την ομόνοιαν, την ελευθερίαν , είναι η εκούσιος α
ποστροφή καί καταφρόνησις τού ματαίου πλούτου 
καί των απατηλών ηδονών ύ

"Ολοι είναι ελεύθεροι καί ίσοι μεταξύ των , ουτί 
είναι εις άυτούς καμμία προτίμησις, ειμη εκείνη, 
ίίτις προέρχεται άπο την πείραν των έμφρονων 
Γερόντων 3 άπο την παράδοξον φρόνη^ιν τινων 
Νέων, οίτινες όμοιάζουσι κατά την αρετήν τους 
πλίον έμπειρους Γέροντας, Γίς εκείνον τδν ηγαπη^ 
μενον από τούς θεούς τόπον ό δόλος, η βια>, 
επιορκία, αί κρίσεις, οί πόλεμοι ποτέ δεν εγεί- 
ρουσι την σκληράν καί πανωλεθρον φωνήν των· Ε- 
κεί η Γη οεν έβάφη ποτέ από αίμα ανθρώπινον, 
καί μόλις φαίνεται εις άυτην χυνόμενον τό των 
προβάτων · ' Οταν τις διηγηται εις εκείνους τούς 
Λαούς τάς φθοροποιάς μάχας ,· τάς βιαίας κατα
κτήσεις , τάς των Γολιτειων αναστατώσεις, αί 
ποίαι συμβαίνουσιν είς τά άλλα νΕθνη, μένουσιν 
εκστατικοί» Τζ λοιπον^ λέγουσι , τάχα οι άνθρω

ποι
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ττοι δεν είναι αρκετά θνητοί , καί δ/α τούτο π£* 
σχίζουσι νά δίδρ ό ε'ις προς τον άλλον ταχύτα- 
*τον θανατον · μ ζωη είναι ούτως όλιγοχρονιος , κα2 
αυτοί , φαίνεται^ οτι την στοχάζονται πολλά <κ- 
τεταμενην · ' Αράγε επλάσθησαν καί ζωσιν επί 
τίϊς γης * δζα νά κατασπαράττωνται μεταξύ των , 
καί νά γινωνται αμοιβαιως δυστυχείς ;

Προσε'τι οί—Λαοί της "θαιτικης δεν ημπορούν να 
καταλάβωσι , διατί θαυμάζονται τόσον μεγάλως 
οι Κατακτηταί, οίτινές ύποτάσσοοσι τά μεγάλα 
βασίλεια· Τϊοία άνόια^ λεγουσϊ, το νά στοχάζη- 
τάιτις τον εαυτόν του ευτυχή κυβερνων τούς άλλους 
ανθρώπους^ η κυβερνησίς των οποίων είναι δυσχε
ρής καί εργώδης, οπόταν γίνεται μί ορθόν λόγον, 
καί κατά τούς κανόνας της δικαιοσύνης ! αλλά δζα- 
τί ευχαριστείται νά τούς κυβέρνα, %&ρίζ αυτοί 
ρά θελωσιν \ ό σοφος μόλις δύναται νά ύποφερρ 
την κυβερνήσιν ενός Ααού ευπειθούς ,. την οποίαν 
οί Θεοί τω ενεχείρισαν , η ενός Λαού όςτίς τον 
παρακάλεί νά ηνάι ως Πατη'ρ καί Ποιμηντου. Τον 
νά θελή όμως νά κυβέρνα τά έθνη εναντίον της 
θελήσεως των ϊ κυριευόμενος άπό την ματαίαν δό
ξαν τού νά κρατϊί τούς ανθρώπους εις δουλείαν 
με τούτο άποκατάσταίνει δυστυχεστατον τον εαυ
τόν του. Ό Καταχτητής είναι μάστίξ , την οποίαν 
οί Θεοί, θυμωθεντες εναντίον εις το γένος των 
άνθ^ωπων εδωκαν εις την γην καθ'όληΡ την 
ορμήν τού θυμ,ού των , διά νά άφάνίσώσι τά βα
σίλεια, νά διασπείρωσι πανταχού τον τρόμον, 
την δυστυχίαν, καί την απελπισίαν, καί νά φί- 
ρωσιν εις δουλείαν εκείνους , όσοι είναι ελεύθεροι · 

άνθρωπος, οςτϊς ζητεί την δόξαν, δεν την 
ευρίσκει άράγε , όταν κυβέρνα, μί φρόνησιν τούς 
Λαούς οίτινες παρά των Θεών τω ε'νεχ^ιρίσθησανς

Τ 2 * 'Στο-
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Στοχάζεται , οτι δεν δύναται αλλέως νά άποκτή- 
<τη δο'ζαν , είμύ μέ την βίαν , την αδικίαν, την ύ- 
7Γσρ»φαΓ«?/£ίρ, καί την τυραννίαν προς τά γειτνιάζον
τας έθνη' δέν πρέπει νά μελετά ποτέ τον πόλεμον 
(57 άλλο, είμη όιά νά υπερασπισθίί την ελευθε
ρίαν των υπηκόων του. Ευτυχής εκείνος, ο_ς τις ούτε 
αυτός είναι δούλος άλλων, ούτε έχει την μωρόν κε
νοδοξίαν νά καταστήσγ δούλους τούς άλλους! Έχει· 
*0( Γ! -£\~. V—?- _*----—

ριγράφουσι μέ τόσην δόξαν, ομοιάζω 
πλημμ,υρούντας ποταμούς, οί οποίοι φαίνονται μεν 
μεγαλοπρεπείς , διαφθείρουσι δ? ολας τάς καρπο
φόρους πεδιάδας, τάς όποιας έπρεπε μόνον νά πο· 
τίζωσιν.
-----’-Λφ’ ού ό 'Αόόαμος ετελείωσε ταύτ>ιν την περι
γραφήν τές Βαιτικιίς, ό Τηλέμαχος, λαβών μεγά
λων ευ χαρίστε ιν , τον εκαμε διάφορα περίεργα ε-_ 
ρωτήματα. Αυτοί οί Λαοί, είπε, πίνουσιν οίνον ; 
Δεν τολμωαιν, άπεκρί&η ό Άδόαμος, επειδή ποτέ 
ΰέν ύ^έλίκταν ιά κατασκευά.σ·ωσιν · όχι δι ένδειαν 
στ άφυλων, διότι καμμ/ια γέ δεν γεννά σταφυλας 
εκλεκτοτέρας, ως >ί Βαιτικη , αλλά διότι ευχαρι
στούνται νά τρωγ&)Τΐ τέν σταφυλήν , κα^ως και 
τά άλλα όπωρικά , καί φοβούνται τον οίνον, ο>ς 
φ^ορέα τού ανθρωπίνου γένους Λ Ό οίνος, λεγου- 
σιν , είναι 'έν είδος δηλητηρίου, τό οποίαν φέρει τον 
άνθρωπον εις παραφροσύνην · δεν τού άφαιρει την 
ζωήν, αλλά τό λογικόν, μεταλάττων αυτόν εις α- 
ναισθητον ζωον. Οι άνθρωποι δύνανται νά φυλά- 
ζωσι την υγείαν των καί τάς δυνάμεις των άνευ τού 
οίνου' έζ εναντίας μέ τον οίνον, κινδυνευουσι να 
φθείρωσι την υγείαν των καί νά χάσωσι τά ^ρη- 
στά των >ι^»ι · Εγω ηθελον νά η^εύρω, ηρωτησεν 
^άλιν ό Τηλέμαχός , όποιοι είναι οί περί υπαν

δρείας
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ϋρε/α'ς Νομοί τούτου τού έθνους . Καθβ αρδρας, α- 
πεκρίθη ό Άοοαμος , μ,ίάν μόνην λαμβάνει γυναί
κα, και είναι χρεώστης νά εχρ αυτήν εφόρου ζωής 
της . Ή τιμή των άνόρων είς εκείνον τον τοπον συ- 
νίσταται είς το νά φυλάττωσι την προς τας γυναί- 
καςτων ττκττιν, καθώς η τιμή των γυναικών κρε- 
μ.αται από την ττρος τούς άνόραςτων πίστιν παρά 
τοίς άλλοις 'Έθνεσι · Δεν εστάθη ποτέ Λαός τό
σον σωφρων, και τόσον ζηλωτης της καθαρότητας. 
Αί γυναίκες είναι εύμορφαι καί κόσμιαι, άλλ' ά- 
πλαί, ταπειναι, καί φιλόπονοι. Αί ύπανόρείαί των 
είναι είρηνικαί , εύτεκνοι , καί άμεμπτοι . ’ '■
καί η γυνή φαίνονται ως νά εχωσι μίαν 
αυτήν ^υχην είς όύο διάφορα σώματα9 Γ 
ζουσι μεταζυ των τάς οίκιακάς φροντίδας,

'Ο άνηρ 
και την 

• διαμοιρά- 
“) 'σ 

μ,εν άνηρ κυβέρνα ολας τάς εζωτερικάς ύττοθεσεις 
η γυνή ενασ^ολείται είς τάς οίκιακάς μ"*··-- 
είναι σύντροφος των κοττων τού άνΰρο'ς της, 
φαίνεται οτι ΰεν εγεννηθη δ/’ άλλο, ί \ ' * 
τού άρεσκρ ’ αποκτά την εμπιστοσύνην του 
τον θελγει όιά της αρετής της , πάρεζ δ/α της 
ραιότητός της 9 το άληθίς θε'λγητρον της συντροφιάς 
των δ/αρκε7 καθ ολον το ύιάστημα της ζωής των ·. 
Ή νηφαλιότης, η μετριότης καί τά πλέον καθαρά 
ηθ.η τούτου τού Λαού, άποκατασταίνουσιν αυτούς 
μ,ακροβίους καί υγιείς . Έυρίσκονται παρ αυτοίς 
Γέροντες εκατόν γρόνων , καί εκατόν ε'ίκόσι , οίτι* 
νες είναι ακόμη εύρωστοι καί εύθυμοι.

Μετά ταύτα επρόσθεσεν 6 Ύηλίμαγος* μίνει 
ακόμη νά μ.άθω , πως άποφεύγουσι τον πόλεμόν 
με τά λοιπά πλησιόχωρα’'Ε.θνη} 'Η φύσις , είπέν 
ό Αόοαμος 9 τούς όιεχωρισεν άπό τά άλλα νΈ.θι·η 
εκ τού ενός μέρους δ/α της θαλάσσης, καί εκ τού 
ετερου δ/α τινων ύ-^ηλων προς την νΑρκτον ορίων, 

Τ 3 Πί-
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Π?ρ/ζ7·λεο^ τα πλησιόχωρα ^Εθτπ τούς σέβονται 
δ/α τ>}^ αρετήν των. Πολλακ/ς οι εζω Λαοί, μη 
δννάμ.ενοι νά συμφωνησωσι μεταζύ των, τούς ελα- 
βον κριτάς των διαφορών των, καί έμπιστεύθησαν 
εις αυτούς τούς τόπους καί τάς Πόλεις, περί των 
όποιων διεφιλονείκουν , Τούτο το φρόνιμον "'Εθνος , 
επειδή δεν επραξε'ποτέ τι άδικον, χαίρει κοινήν 
εμπιστοσύνην και ύπόλη-φιν , Αυτοί γελώσιν, όταν 
τις τούς ρμιλρ περί εκείνων των Βασιλέων, όίτινες 
δεν δύνανται νά καταπαύσωσι τάς περί των συνό
ρων των "Επαρχιών των φιλονεικίας καί μάχας, 
Λοιπόν φοβούνται, αυτοί λεγουσι, μήπως λεί-^ρ 
τι γη εις τούς θνητούς, Πάντοτε θελει είναι πε± 
ρισσοτερα από όσην δύνανται νά γεωργήσωσιν · Έρ 
δσω μενουσι γαίαι ελεύθεραι καί άγεώργητοι , 
μείς ούτε τάς ιδίας εδικάς μας ήθελαμεν φροντίσει 
νά προφυλάζωμεν εναντίον των πλησιόχωρων εκεΛ 
νων "Εθνών, τά οποία ήθελον ρρμήσει νά τας κυ- 
ριεύσωσιν · Εις ολους κοινώς τούς κατοίκους τίίς 
Βαιτικϋς δεν εύρίσκεται μί\τε ύ^λοφροσύνα, μ^τξ 
επαρσις, μί\τε απιστία, μάτε επιθυμία τού ν^ άυ- 
ζόσωσι την επικράτειαν των* διά τούτο οι γείτονες 
των δεν εχουσί τι νά φόβκ^ωσιν από ενα τοιούτον 
Λαόν, ούτε ελπίζουσιν, οτι θέλουν δυνατή ποτέ νά 
τον φοβίσωσι , διό καί δεν τον ταράττουσιν · Α^- 
τος ό Λαός ε'ιναι έτοιμος νά δεχ^ρ μάλλον τον 
θάνατον , ΐι νά άφόσρ τΐήν πατρίδα του , παρα^ νά 
ύπρκύ-^ρ εις δουλείαν^ καί διά τούτο τοσον είναι 
δύσκολον νά τον ύποδουλωσωσιν, οσον είναι μιση
τόν εις αυτόν νά ύποδουλωσρ τούς άλλους · Αύτα 
είναι τά αίτια , διά τά οποία φυλάττεται βαθύ
τατη είριήνη μεταζύ εις αυτούς καί εις τά γειτνιά- 
ζοντα "Έθνη9

Ό Αδοαμος ετελείωσ^ την ομιλίαν ταύτην διηγη^ 
θ^ίς
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θείς τον τρόπον, διά του οποίου οι Φοίνικες ε'- 
πραγματεύοντο εις τήν Βαιτικήν. Αυτός ό Λαδς , 
ίλεγεν 5 έθαύμασεν, όταν ίΐδεν άνθρωπους ξένους , 
διαπερώντας την θάλασσαν , νά φθάσωσιν εις αυ
τούς από τόσον μακρυνόν τόπον* έσυγχώρησαν εις 
ημάς νά κτίσωμεν πρλιν εις την Νίσ-^ καλούμενων 
Γάδειρα, μας έδέχθησαν με μεγάλων φιλοφροσυ'νην, 
καί μετέδοσαν εις ημάς από ολα οσα ειχον, χωρίς 
νά άπαιτήσωσι την παραμικρόν πληρωμήν · Περι- 
πλέον ύπεσχέθησαν εις ημάς μετά γενναιότητας νά 
μάς δωσωσιν οσα από τά μαλαα των ήθελον τούς 
περισσεύσει, άφ ου ηθελον κρατήσει οσα τούς έ- 
χρειάζοντο δζ ιδίαν των χρήσιν * καί τω ορτϊμάς 
έστειλαν εζ αυτών εν μίγιστον μέρος, διότι λαμ- 
βάνουσι χαράν νά χαρΓζωσ,ιν εις τούς ξένους το 
περιττόν των „ Ώρός τούτοις χωρίς καμμίαν δυσκο
λίαν παρεχωρησαν εις ημάς τά Μεταλλεία του 
χρυσού καί αργύρου, τά οποία ειχον, ,ωζ οντα 
δί αυτούς τταντάπασιν ανωφελή · Έστοχάζοντο 3 
οτι οί άνθρωποι δεν ησαν φρόνιμοι , ζητούντες μέ 
τόσον κόπον εις τά σπλάγχνα της βγης εκείνο, το' 
οποίον δίν δύναται ούτε ευτυχείς νά τούς καταστή
σω , ούτε καμμίαν από τάς αληθείς χρει ας των νά 
&ερ&πεύσ>; * Μηρ σκάπτετε τόσον βα&έως τά σπλάγ
χνα τής γής, έλεγον εις ημάς , εύχαριστείσ^ε μό
νον νά την γεωργήτε, Αύτη ως καλή τροφος &έλει 
δώσει εις εσάς διά τής Γεωργικής άλη^ή πλούτη., 
τά οποία θέλουν σάς καί ούτ&) θέλετε
συναθροίσει καρπούς πολύ τιμιωτέρους άπο το χρυ- 
σι'ον καί τό άργύριον, επειδή οι άνθρωποι δεν 
θε'λουσι διά άλλο τό χρυσίον και το άργύριον , 
ειμή διά νά άγοράζωσι τάς αναγκαίας δια τήν ύ* 
παρξιντων τροφάςί,

Τ ΉΟ-ί’
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ΉθίλΜίτα^ίΓ 'ττολλακ/ς νά τούς διδάζωμεν τήν 

Ναυτικήν , κα/' τούς επαρακινήσαμεν νά πεμ^ωσιν 
εις τ>)ρ Φοινίκην τούς Νέους των προς ακριβή μά- 
3ησιν ταύτης τής τέχνης , αλλά ποτέ δεν έσυγχω- 
ρησαν νά μά&ωσιν τά παιδί ατών νά ζωσιν , ως 
ήμείς . Τα τέκνα μας , ελεγον 9 θέλουν συνετίσει 
τά έχωσι χρείαν όλων εκείνων των πραγμάτων, 
τά οποία εσείς δεν δυνασ&ε πλέον νά ύστερνιθϋ- 
τε* ϊι&ελον επιθυμήσει νά τά άποκτήτωσι' ?$■?- 
λον παραμελήσει τήν αρετήν , επειδή, διά νά τά 
άπολαύσωσιν, ήθελον δοθή εις κακάς επιχειρή
σεις * ήθελον κατασταθή όμοιοι^ με ενα άνθρωπον, 
ό οποίος έχων πόδας υγιείς, καί άμ.ελων τήν ε'ζιν 
τ<ύ βαδίσματος , υποκύπτει τελευταίον εις τμμ 
χρείαν τού νά φέρηται βαστακτός ύπ άλλων, ως 
άσ^εΆς . Αυτοί &αυμάζουσι μεγάλως τήν τεχνών 
της Ναυτικής όιά τήν εζ αυτής προερχόμενων φιλο- 
πονιαν 9 τήν στοχάζονται όμως κατά πολλά βλα- 
βεράν. 'Ανίσως σύτοι οί άνθρωποι, λεγουσιι· αυ
τοί , εχωσι προς άυτάρκειαν εις τον τόπον των τά 
προς το ζήν αναγκαία 9 τί ζωτούσιν εις αλλα μέ
ρη ; ΰεν τούς αρκεί εκείνο, το οποίον είναι αρκετόν 
ίίς τάς άνάγκας τής (ρύσεως ■ Ε/ρα/ πρεπον εις 
αυτούς το ναυάγιορ 9 επειόή , δ/α νά χορτάσωτι 
τήρ απληστοντων εμπόρων φιλαργυρ/αν 9 καί όιά 
νά ύπο&άλ^ωσι τά πά&η των άλλων 9 ζητούσιν 
μεταζύ των τρικυμιών τον ίσάνατον.

Ό Τηλέμαχος ελάμβανε μ.εγάλην εύχαρίστησιν 
άκουων αυτήν τήν ^ηιγησιν τού ’Α^οάμου, και ε- 
χαιρεν 9 οτι ήτορ ακόμη είς τον Κόσμον ένας Ααος 
τοιούτος, οςτις ακολουθών τήν όρ^ήν διδασκαλίαν 
της (ρύσεως έφ^ασεν είς τόσην (ρρόνησιν καί ευτυ
χίαν.'ΏΙ πόσον 9 έλεγεν αυτά τά ή^η είναι μα

κράν
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κράν από τά μάταια και υπερήφανα χΟή εκείνων 
των Λαών τους οποίους ημείς στοχαζό μέθα σο- 
φωτάτους · Ημείς τόσον εΐμεθα διεφθαρμένοι από 
τη# κακήν συνήθειαν, ώστε μόλις δυναμεθα νά ττι- 
στεύσωμεν, οτι άυτη ή φυσική άττλοτης είναι ά- 
λχηθής · 'ΤλμεΤς ύπολαμβάνομ.εν τά ήθη τούτων των 
Λαών ως ωραιόν τίνα μύθον , και αυτοί πρέπει νά 
θεωρωσι τά έδικά μας ως όνειρον τερατώδες .
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Η ΛΑφροδίτη, πάντοτε παρωργισμένη κατά τού 
"Τηλεμάχου , ζητεί παρα τού Διος τον άφανισμόν 
του* ζζλλ’ρ Πατήρ των Θεών επιφέρει, οτι α! Μο7- 
ραι δέν συγ χώρου σι νά άφανισθρ . Τότε η Θεά ά~ 
π έρχεται προς τον Ποσειδωνα διά νά συμφωνήση 
μετ αυτού τους τρόπους τού νά τον άπομακρύνη από 
την Ιθάκην, οπού ο ’Αδοαμος τον έφερε. Πέμπει 
λοιπόν ό Ποσειδων μίαν άπατηλην Θεότητα διά νά 
νά άπατηση τον Ναύκληρον ’Ακαμαντα, ό οποίος 
νομίζων , ότι έφθασεν εις Ιθάκην 7 εμβαίνει με 
πανία φουσκωμένα εις τον Αιμενα των Χαλεντί- 
νων 'Ο Βασιλεύς Ά^ομενεύς ύπούίγεται τον Τ^λε- 
μαχον μέ μεγάλην φιλανθρωπίαν εις την νεοοικο- 
'όομουμενην Τϊόλιν του, οπού ίίτοιμαζε κατ εκείνην 
την στιγμήν θυσίαν προς τον Δία, δ/α την ευτυχή 
εκβασιν ενός πολίμου κατά των ΊΛανόουριων . Ο 
*1εροθύτης Θεοφάνης 9 θεωρησας τά σπλάγχνα του 
σφαγίου, ΰίΰει εις τον Αγόμενεα χρηστάς ελπίόας', 
και τω αναγγέλλει, οτι θέλει είναι χρεώστης της 
ευτυχίας του εις αυτούς τούς ΰύω ξένους ·
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ΤΤΧΑΙ ΤΗΛΕΜΑΧΟΤ.
ΒΙΒΛΙΟΝ ΕΝΝΑΤΟΝ,

ΕιΥ ώ συνωμάλουν ούτως ό 'Αόοαμος καί ό ΤπλΑ 

μαχος, μην εν&υμούμενοι νά κοιμη^ωσιν , ούτε 
παρατηρούντες, οτι ητον ίίδπ μεσονύκτιον , μί αθέα
της απατηλό τούς εμάκρυνξν από την
Ί&άκην , την οποίαν Νήσον ό Ναύκληρος των ’Ακά- 
μας ματα'ιως εζητει . Ό Ποσειΰων , καίτοι βοηθός 
των Φοινίκων , μ' ολον τούτο ΰεν ηΰύνατο πλέον νά 
ύποφέρη , βλεπων τον Τηλέμαχον, οτι 1)ΐεφυλάχ&η 
από την τρικυμίαν, η όποια είχε τον ρί-^ει εις 
τούς σκοπέλους της Νήσου της Καλυ^ούς , Ή ’Α- 
φροΰι'τη ητον ακόμη περισσότερόν ζυμωμένη, βλέ- 
πουσα αυτόν τον Νέον, οτι έ^ριάμβευεν, αφ ού 
ενίκησε τον νΕρωτα καί όλα 
την ορμήν τκζ λύπης της, άφησε τόν Κυ&ηρηρ , τη'ν 
Τϊάφον , την'ΐόαλίαν, καί ολας τάς προς αυτήν προ- 
σφερομενας τιμάς εις τηνΝνίσον της Κύπρου, επειόη 
όεν ηόύνατο πλέον νά εύρίσκηται εις τοπους , όπου 
ό Τηλέμαχος καταφρόνησε την 'όύναμίν τμγ.'Γ Άνεβη 
λοιπόν εις τόν φωτεινόν ^Ολυμπον, οπού 'οι θεοί 
ΐϊσαν συνη&ροισμενοι πλησίον εις τόν ^ρονον τού 
Διος^ 'Εκει&εν αυτοί βλεπουσι τούς αστέρας, οί- 
τινες περιστρέφονται ύποκάτω^εν των ποόων των · 
Ελέπουσι την Σφαίραν της γης ως μικρόν σωρόν λά~ 
^”ντης, καί τά άπέρανταόιαστηματα των θαλασσών 
φαίνονται εις αυτούς ως ρανίόες ύόατος, άπο τας ό· 
ποιαςό μικρός εκείνος σωρός της λάσπης μόλις βρέ
χεται. Τά μεγαλύτερα Βασίλεια φαίνονται εμπρο» 
σ$εν των οφθαλμών των ως μικρά άμμος, η όποια 

ς-κε^

των Φοινίκων , 
ύποφέρη , βλει 
από την τρικυμίαν, η όποια είχε ρ. 
τούς σκοπέλους της Νη'σου της ΚαλυΛ,ούς , 
__ .. τ______ ___ . / ___ ..' .

' έ3-ριάμβευεν , 
τά θέλγητρά του · Εις
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σκεπάζει τ},;/ επιφάνειαν ταυτης της λάσπης . Τα 
άπειρα πλήθη των. λαών 1 καί τά αναρίθμητα 
καί άνδρειότατα στρατεύματα φαι νονται ως μυρ- 
μηκες , οί οποίοι επάνω εις τον σωρόν εκείνον τής 
λάσπης μάχονται διά εν ψύλλον χόρτου. Γελωσιν 
οι * Αθάνατοι διά τάς πλέον μεγάλας υποθέσεις, αι 
οττοίαι ταράττουσι τους αδύνατούς θνητούς, καί 
(ραίνονται εις άυτους νήπιων παίγνια. ' Οσα οί άν
θρωποι όνομάζουσι- μεγαλειότητα, δόξαν, δύναμιν, 
βαθείαν πολιτικήν , (ραίνονται εις εκείνους τους υ- 
^ί στους Θεούς άθλιότης καί άδυναμάα .

Έάς εκείνην την ύ^ηλοτάτην κατοικίαν, την το- 
σον μακράν άπδ την γην , ό Ζευς έστησε τον ά- 
σάλευτον καί αιώνιόν του θρονον . Υ) οξύς οφθαλμός 
του φθάνει εως εις τάς αβύσσους , καί βλέπει τά 
πλέον απόκρυφα των καρδιών . Το γλυκύ καί γα
ληνόν βλέμμα του διαχύνει εις ολον τον Κόσμον 
την ειρήνην και την χαράν · τουναντίον , όταν σείγ 
την κόμην του, κλονεί τόν Ουρανόν καί την Γην. 
Οί ίδιοι Θεοί, τεθαμβημενοι από τάς ακτίνας της 
μεγαλοπρεπούς του δόξης , πλησιάζουσιν εις αυτόν 
μετά τρόμου . "Ολοι οί Ουράνιοι Θεοί κατ' εκείνην 
την στιγμήν ί στ αι-το πλησίον εις αυτόν. Ή Άφρο- 
δίτη^ε’παρρησιάσθη εστολισμενη με ολα τά θέλ
γητρα , τά οποία πηγάζουσιν από αυτήν την ίδιαν. 
Το κυματίζοντης ένδυμα ελαμπε περισσότερον από 
ολα τά χρώματα, δί ών κοσμείται η ’7Ιρ(ς (. 1 ) 

_____ _____________ ί/ς

( ι ) Ή Τρ/5 η το ^υγάτηρ τού Θαύμαντος κ<χί ΉλίΛ- 
τρας, α5ίλφ»> των Άρπυιων> κ«'ι μηνυτρια τϊϊί *Ηρα; 5

ό Έρρι«« τού Δίο<. Ή υπουργία τοίύτηί ίιτο , το νχ 
ίιαλυρ σ«ί των Γυναικών {ως ό Έρμύί ταί τών Ά/-
^ρων ) απο «τον Ζισμον τού σώματος κα^ώί φαίνιτ^ άι την 
Αι^ώ τταρα Β/ργιλί’ω {'Αιν. ή.). Φυσικώς μίντοι » Ίριί ίστι, 
ττά^οί π·ρί τον άίρα β’ξ ηΚιακών ακτινών την αίτιοί ίχουσχ 
ύγρω. νιφη νμφαιϊομ^νηπρωί και ίττηρας,ού^ττοτ^ α«·



ΒΙΒΛΙΟΝ ΕΝΝΑΤΟΝ.
εις τμγ μεσην των σκοτεινών νεφών 
ται ύποσχομε'νη εις τ 
καταπαυσιν των άνεμοταραχών , καί 
αυτους την επάνοδον της γαληνης · 
ήτον συνεσταλμε'νον με εκείνην την 
νην , εις την οποίαν φαίνονται 
καί τά ωραία της μα,λία Ισαν 
χρυσήν όπισθεν δεδεμενα με απλότητα. 
ρ,.Λ ........... _.Ο. .75. . / · ·

ως νά μην ε'ιχον την ίδεί ποτέ, καί οί οφθαλμοί 
των εσκοτίσθησαν , καθώς σκοτίζονται
μοί των ανθρώπων, όπόταν ο Ηλιος , . ύστερον α- 

κτα , τούς φωτίση μ.ε τάς ακτίνας 
. Έθεωρήθησαν αυτοί αναμεταξύ των 

- -------------πάντοτε τά βλέμματά 
. Παρατήρησαν όμως, οτι 

από δάκρυα,

3ο ϊ
’ “ ι , όπόταν έρχεΛ 

ίς τούς τρομασμενους θνητούς την 
’ - -- μηνύουσα εις

Το ένδυμα της 
ήν περίφημοι· ζω- 

αί θείαι χάρηες , 
με μιαν πλεξίδα 

( Λ ' "Ολοι οι 
Θεοί έμειναν τεθαμβημάνοι από την ωραιότητά της·* 

.,Λ — _3., ττοτε , καί οι οφθαλμοί
εσκοτίσθησαν , καθώς σκοτίζονται οι όφθαλ- 

ό ΓΗλ/ος , . ύστερον α^ 
/ » \ ’ · - /π ο μ,ακράν νύ:— -

του. .Έ^εωρη^ησαν αυτοί άναμεταζύ των με 3άμ- 
βος, καί εστρεφον πάντοτε τά βλεμ,ματάτων πρός 
την ’Αφροδίτην. Παρετηρησαν όμως, οτι οί οφθαλ
μοί της ησαν βεβρεγμίνοι από δάκρυα, και ότι πι
κρά τις 3Ά/'ψ/ς ητον εζωγραφισμενη εις τό πρόσω- 
πόν της .

Εγ τουτοις ή’Αφροδίτη επλησίαζε προς τ όν θρό
νον τού Διός με βάδισμα γλυκύ και ελαφρόν , οός 
τό ΐπταμα ενός πτηνού, τό οποίον σχίζει τό ά
πειρον διάστημα τού άερος . Την εθεώρησεν αυτός 
με ίλαρότητα , την επροσμ,ειδίασε με γλυκύτητα , 
καί εγειρόμενος την ενηγκαλίσθη . Αγαπητή μου 
θύγατερ, ειπεν εις αυτήν, ποία είναι ή 
σου ς δεν δύναμαι νά ίδώ τά δάκρυά σου, χωρίς 
νά λυπηθώ ; Μη φοβηθρς νά μοί άνοίζγς την καρ- 
όιανσου, επειδή σοί είναι γνωστή ή αγάπη καί ή 
προθυμία μου εις το νά σό ευχαριστήσω .

Είναι δυνατόν , ώ Πάτερ τών Θεών καί τών αν
θρώπων, άπεκρίθη ή 'Αφροδίτη μό φωνήν γλυκείαν 
αλλα διακοπτομενην από βαθείς αναστεναγμούς^ 
^υ, οςτις γίνώσκεις τά πάντα, νά αγνούς 

-■ αιτίαν
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αιτίαν τκς λύπης μου ·, Ή Ά&ηνά δε'ζ ηύχαρισ-τή- 

οτι χατΜφισεν εκ θεμελίων τηΐ' περίφημον 
Πολ/Γ της Τρ^^δός, την όποιαν εγώ επρόστάτευον, 
και οτι εζεδικη^η ίναντίον. του Παρζδός , όςτις 
•προετιμήσ·ε την ε’δ/ΟΡ μόυ ωραιότητα από την εδι- 
κΊ\ν της , άλλα περιπλεον οδηγεί δ/α τέ ζηράς και 
θαλασσής τον Ύίον τόύ Όδυσσε ως , εκείνου του 
σκληρού άφανι&τού τής Τρωασος . Ή συνο
δεύει τον Τηλέμαχον , και δια τούτο δεν παρευρί- 
σκεται εδώ εις την σύναζιν των άλλων Θεών · Αυ
τή εφέρεν τον αυθαδπ τούτον Νεόν εις τμγ Νίσ-ο/' 
τής Κύπρου διά νά με άτιμάσρ, Κατεφρονησέν αυ
τός την δύναμίν μου , και ούτε καν κατεδέχ&η νά 
καύσγ ολίγον θυμίαμα εις τούς Βωμούς μόυ λ *Ε- 
οειζε μίσός κατά των εορτών μόυ , αι όποιαι εκεί 
ίκτελούνταΐ προς τιμήν μου, και άττεκλειτε την καρ
διάν του εις ολας μου τάς ηδόνάς · Ματαίως ό Πο- 
ιτε/ΰών , τταρακ/νΜ&εις άττό τάς ^ε>ίσ"εις μου $ ετάρα- 
ζε την &άλασ*(Γοίν, και εκινν\(τέ κατ αυτού τούς ε
ναντίους άνεμους, δ/α νά τον τιμωρΆσγ » 'ΘΎνλεμα- 
χος, ριφ^εις άττό εν φοβερόν ναυάγιον εις τν\ν Νίσ·ο^ 
τν\ς Καλϋ^όύς έ&ριάμβευ<τέν εναντίον τού ι^ίου 
νΈ.ρωτος γ τον οποίον εγώ εκεί άπεπτειλα νά κα- 
ταμαλάζ-ρ τιϋν καρ0ίαντουΛ Θυτε )ΐ Νεότης, ούτε 
τά &ε'λγΜτρα τίίς Καλυ-^ούς και των Νυμφών της, 
ούτε τά πεττυρωμενα τού ’’Ερωτος βέλη ^υν^>}(ταν 
νά νΐκγι<τά)σ·1 τά τε'χνάτματα τ^ς'Α^^νάς, ν\τις τον 
ύττέρατττίζεταί 4 Αύτ^ τόν εύγάλέν από ταύτνν την 
Νησ-ον εγώ ενυβρισ^ην και εν βρέφος έ^ριάμ* 
βευσε κατ εμ,όύ 4 ...

Ό Ζευς τότε^ διά νά την παρηγόρησή * ειπεν εις 
αυτήν ’ ε’ιναι άλη&ες ώ ^υγάτηρ μου , οτι ή Ά&η- 

- να υπερασπίζεται την καρόίαν τού Τηλεμάχου ε· 
ναντιον εις τα βελιΐ τόυ Τιουσου, και τώ έτοι

μα-
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μάζει δόζαν τοιαύτην ,· 
ήζιώθη . Λυπούμαι, ότι αυτός κατεφρόνησε τούς 
Βωμούς σου , αλλά δεν δύναμαι νά τον 
εις τήν δύναμίν σου · 'Σ.υγκεέτάνέάω όμως 
πην σου νά πλανάται ακόμη είς τήν

δα του υπόΚείμ,ενϋς είς συμφοράς καί 
Αλλ’ αί Μοίραι δεν συγχωρούν ούτε να 
ούτε μ αρετή του νά νικν^γ' ΐ-·-?· 
νάς , δ/α των οποίων νικώνταί από 
ποι .· Παρηγορήσου λοιπόν, ώ 
ευχαριστήσου νά 'εχγς υπό την εζόύσίαν 
σους άλλους "Ηρωας, και ·. 
αυτά πρός τήν Άφροδίτην, 
Και μεγαλόπρεπώς < Έζήλθεκ

διαπεραστικός άστραπάς , καί άσπασθείς 
φροδίτην ι —■—*— ^·-—-■-
ν Ολυμπον ευωδίαν Αμβροσίας ·■ Ή Θεά εδε'χθη 
μετ ευχαριστίας μεγάλης ταυτας τάς πέριθάλ-φε/ς 
σου υπέρτατου των Θεών ·■ Τα δάκρυα ,· καί ή θλί- 
•ψ/ς της δεν την εμπόδισαν
πον την οποίαν γσθάνετό χαράν, καί, διά νά κριί- 
4/ την ταραχήν της καί την Γγ· α·-· -
ρειών της,· εχαμήλώσε τό κάλυμμά της < "Ολος ό συ λ-

-------'Χ \ καί
’ Αφροδίτη , Χ&ρίς νά χάση μίαν στιγμήν, ύπή- 

• νά εύρη τον Ποσειδώνα, διά νά συμφωνήσγί μετ
του νά εκδίκηθγ τόνΎηλεμαχον .■ 

αυτόν τούς λόγους τού Δ ιός* εγώ
Πόσειδών , την άμετάσρεπτον

, κΛ/ΐ ^νάμε^τα
να καταβυ&κτ&,μεν εις τάς αβύσσους τίί£ θαλάσ
σης τον Τηλέμαχον, τουλάχιστον άς μεταχ^ιρ^

σθω-

; σου 
εις την δύναμ.

ούτε

3ο^ 
οποίαν άλλος νέος ποτέ δεν

\αι νά τον ύποτάζω 
- ' διά άγά- 

θαλασσαν 
καί εις την ζηράν , νά ζη μακράν άπ0 την Πατρί
δα του υποκείμενος εις συμφοράς καί κινδάνους · 

νά άποθάνιι , 
:·α νικηθϊί από εκείνας τάς ήδο- 

----- ' τ εσε οΐ άνθρω-
• θυγάτηρ μου , καί 

τόσους Θεούς Αεγων 
αυτά πρός την Άφροδίτην, εμειδίασε χαριεντως 
Καί μεγαλόπρεπως Τζήλθεν από τούς όφθαλ^ 
μούςτόυ μία άκτίς φωτός, παρΟμοία με τάς πλέον 
διαπεραστίκάς άστραπάς καί άσπασθείς την ’Α- 
φροδίτην μί τρυφερότητα, διεσπειρϊν είς ό'λον τον 
}Ολυμπον ευωδίαν Αμβροσίας ·■ Ή Θεά εδε'χθη 
μετ ευχαριστίας μεγάλης ταυτας τάς περιθάλπεις 
σου ύπερτάτου των Θεών .· Τα δάκρυα,· καί ή θλί- 
•ί,ις τηζ δεν τήν εμπόδισαν νά δε/ζη είς τό πρόσω-

τήν ταραχήν της καί τήν ερυθριότητα των πα-· 
2^ .................................................................................. (

λόγος των Θεών επήνεσε τούς λόγους τού Διός, και 
ΐ ’ΑφροδίτΜ, Χ^ρίς νά χάση μίαν στιγμήν, υπή
γε νά εύρ>ί τον Ποσειδωνα, διά νά συμφωνήσει μετ 
αυτού τόύς τρόπους -· ·

Έδιηγήθκ πρός άυτζ
ήζευρον , άπεκρ/θη ό ' 
διάταξιν της Μοίρας, 
τ- -—-----------------’’

σης τον

εγώ
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πάντα τρόπον δ/^ νά τον κάμω μεν ϊυστυ· 

και νά βραΰύνωαεν την επιστροφήν του προς 
την ΤΙατρίΰα του · £γά δ^ όύναμαι νά συγκατανεύω 
σωείς το νά χαθρ τ° Φοινικιάν πλοίο» ·, εις τϊ 
οποίον αυτός εύρίσκεται9 αγαπώ μ.εγάλως τούς 
Φοίνικας , .αυτοί είναι Λαοςμο.υ, ούτε άλλο Εθνος 
καλλιεργεί τόσον το Βασίλειόν μουόσον αυτόι 9 
οί αυτών ή θάλασσα εγινεν ό δεσμός τής εταιρείας 
όλων των Λαών τής Γης, αυτοί με τιμωσι με άκα- 
ταπαύστους θυσίας επί των βωμωνμου9 είναι ί/ι~ 
καιοι,. πιστοί, φρόνιμοι,. φιλόπονοι εις το εμπόριον, 
καί ^ιασπείρουσι πανταχοϋ μετά τής αφθονίας τν\ν 
ευζωίαν . νθγι, ογι ! όεν συγχωρω, ω θεά, νά ναν· 
αγήση εν από τά. πλοία των , θέλω όμως ενεργήσει 
νά πλανηθή ό Ναύκληρος από την ευθείαν όόόν, καί 
νά μακρύνρ από την Ιθάκην, προς την οποίαν 
πλεει . 'Η 'Αφροόίτη, εύ^αριστη^είσα εις τάς ύ- 
ποσγεσεις του, εγελασε με πονηριάν , καί εμβάσα 
εις τ>}γ πτερωτήν της άμαζαν , επεστρε-^εν εις τους 
ανθηρούς λειμώνας τής Ιταλίας οπού αι γ^αριτες, 
οί γελωτες , καί αι παίόιαί ε'ύειζαν μεγαλην γα^ 
ράν ίίόντες την , καί εχόρευσαν περί αυτήν επανο> 
εις τα αν^·η, τά οποία πληρούσιν εύωοιας εκείνην 

■ την εύφρόσυνον κατοικίαν.
Ό ϊίοσει'όων εύίσύς επεμψε μίαν θεότητα πλα -■ 

τον, όμοίαν με τά 'Ονειρα, αυτά όμως πλανούν 
μονον τούς ανθρώπους κα^'ύπνον , άλλ' αυτή η 
θίότης μαγεύει τάς αισθήσεις των, όταν ήναι έξυπ
νοι9 αυτός ό κακοποιός θεός, περιτριγυρισμένος ά-, 
πό αναρίθμητοι· πλήθος -^εύόεων πτερωτών, τά οποία 
περί αυτόν ίπτάνται, ήλθε και ^ιεγυσεν υγρόν τι 
λεπτότατοι· και μ.αγικόν επί τούς ίφθαλμούς τού 
Ναύκληρου 'Ακάμαντος , ο οποίος παρετήρει μετά 
προσοχής την ^λαμπρότητα τής Σελήνης, την κίνη·

σιν



ΒΙΒΛΙΟΝ ΕΝΝΑΤΟΝ. 3ο5 
σιν των Αστέρων, καί τον αίγιαλόν τίίς. Ί&ακνς , 
τής οποίας τούς αποτόμους σκοπέλους ϊβλεπε τό
τε πολλά, πλησίον . Ε/ς τήν ιό/αν στιγμήν οι οφ
θαλμοί του όεν τω εόείχνυον πλέον αληθές τι · ·ψ«υ- 

Ουρανός , καί γή πλαστή επαρρησιάσθησαν 
έμπροσθεν του · τού εφάνη , ότι οι ’Αστερες, μετα- 
λάττοντες τον όρόμον των, εκινούντο εις τά όπισθεν · 
οτι ολας ό Ουρανός εχινείτο με νέους νόμους, κάί 
οτι η ϊόια γή μετεβλήθη · μία σφαλερά Ίθάκιι ·έ- 
παρασταίνετο πάντοτε εις τούς οφθαλμούς του οιά· 
νά τόν,άπατηση, εν ω αυτός εμάχρυνεν από τήν 
αληθινήν · "Οσον ό ' Ακάμας επλησίαζεν εις τήν 
πλάνον εικόνα των παραλιων τής νόσου, τόσον 
ή.είκων εκείνη εφευγεν από αυτόν, και αυτός όεν 
ήξευρε τί νά στοχασθή αυτόν τήν φυγήν . ΈγΖο- 
τε τζ> εφαίνετο, ότι ήκουεν εκείνην τήν ταραχήν, η 
οποία συνήθως γίνεται εις τούς Αιμενας,.καί ή- 
τοιμάζετο , κατά τήν όιαταγήν, τήν όποιαν είχε, 
να, Ύτροσορμίσγ τό πλοίον κρυφίως εις μίαν μικραν 
Ί^ήσον ήτις είναι πλησίον εις τήν μεγάλων, 8ια 
να κρύ-φρ τήν επιστροφήν τού Τηλεμάχου, από τούς 
εραστας τής Ώ^νελοπΥς , όίτινες ήνωθασαν κατ'αυ
τού εις συνομωσίαν . νΑλλοτε εφοβείτο τούς σκοπέ
λους , από τούς οποίους είναι περιεζωσμενον ολον 
εκείνο τό παραθαλάσσιον , και τω ε.φαίνετο, οτι 
ήκουε τον φοβερόν μυκνσμόν των κυμάτων τά οποία 
σχίζονται εις εχ,είνας τάς αποτόμους πέτρας * άλ- 
λ εν τω αμα 7ταλιν εβλεπξν, ότι ή γή εφαινετο 
ακόμη μακράν, καί τά νΟρ>ί εφαίνοντο εις τούς 
οφθαλμούς του ως μικρά νεφ*, τά οποία ενίοτε 
^ρός τήν Δύσιν τού Ήλ/ου σχοτίζουσι τόν ΌρΖ- 
ζοντα. Τοιουτοτρόπως ό 'Αχάμας εύρίσκετο εις 
θαυμασμόν „ Ενέργεια τού πλάνου Θίού: , ί- 
τις ,εμαγευσε τούς οφθαλμούς του , τόν έπροξενει 

Τοιη. I. ν άλ-
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τμ'ιζ οποί αν εως τότε δεν είχε χα*
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αλλοίωσήν τινα, την οποίαν εως τότε οεν είχε χα* 
ταλάβει · γσθά^ετο μάλιστα τον εαυτόν του βιασμέ- 
τον νά πιστεύσγ, ητον έ’ξυπνος , καί ότι
έπλανάτο είς την απάτην τίνος ενυπνίου. Έν το- 
σούτω ο Ποσειδων έπροσταξε τον ' Ανατολικόν άνε
μον νά πνεύσγ , διά νά φερμ το πλοίον εις της 'Ε- 
σπερ/ας τά άχροθαλασσια. Ο άνεμος, ύπακούσας, 
έπνευσε μέ τόσην ορμήν, ώστε το πλοίον έφθασεν 
εις όλ/γην ώραν εις την παραθαλασσίαν, την οποίαν 
τω εδειζεν ό Ποσειδων.

Έρ τούτοις ή Ήως έμήνυεν ήδη την ημέραν,' καί 
οι ’ΑίΤτ/ρίς, οίτινες φοβούνται καί φθονούσι τάς 
αχτίνας τού Ήλ/^υ, ήτοιμάζοντο νά κρύ-φωσι τ: 
σκοτεινήν των λαμπρότητα εις τον Ωκεανόν' κατ' 
αυτήν την στιγμήν ό Ναύκληρος εφωναζε * τέλος 
πάντων οεν δύναμαι πλέον νά άμ.φιβάλλω * άυιη 
είναι >ί Νί<τος της Ί&άκης καί ημείς είμε^τα τόσ-ο^ 
πλησίον^ ώστε ολίγον μάς λείπει ί/ά νά φ^άσω- 

’ ω Τηλέμαχε, εις διάστημα μιας ώρας
θέλεις ί^ει την Πηνελόπην 9 καί ίσως εΰρεις τον 
Όδυσσέα επί του ^ρονουτου,

■ Έαίς αυτήν την κραυγήν ο Τηλέμαγ^ος9 οςτις ητο 
παραδεχόμενος εις τον ύπνον9 έ’ζυπνα9 εγείρεται, ανα
βαίνει εις το πηδάλιον, άγκαλίζεται τον Ναύκληρον, 
καί με τούς οφθαλμούς μο'λις άνεωγμένους θεωρεί 
προσεκτιχως την πλησιεστέραν άκρο^αλασσίαν, και, 
μη βλέπων τά παραθαλάσσια της Νήσου του, ά· 
ναστενάζει έκ καρδίας . (Τίμοι! λέγει, πού είμέ
θα ; το μέρος τούτο είναι η αγαπητή μου Άθά- 
κη * ήσύ ε'γελασθης, ώ 'Ακάμας, δεν γνωρίζεις 
ταυ την την παραθαλασσίαν 9 η οποία είναι πολλά 
μακράν άπο την πατρίδα μου 9 3,Ογι, οχι ’ άπεχρί- 
&Μ ό Άκάμας , δέν δύναμαι νά άπατηθω, εν ω 

-··"-? . βλέ-. .
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βλέπω την παρα&αλασσί αν της Ίθακ^ς , εττε/ο») 
πολλακις έμβηκα εις αυτόν τον Αιμένα · γνωρίζω 
καί τούς πλέον παραμικρούς σκοπέλους, οίτινες 
την περιτριγυρίζουσι , και ή παρα&αλασσί α της 
Τυρου δεν μου είνίιι τόσον ζωηρώς έντετυπωμένη εις 
την μνημην μου, ως αυτή · δεν γνωρίζεις εκείνο τό 
βόυνόν , το οποίον κλίνει προς τα έζω, ομοίως 
και εκείνην την πέτραν, ητίς ύ-^ούται ως πύργος ς 

ακούεις τά κύματα , τά οποία συντρίβονται 
εις τάς λοιπάς πέτρας, εν ω άυταί φαίνονται, Οτι 
επαπειλούνι την θάλασσαν μέ την πτωσίν των £ 
αλλά δεν βλεπεις τούλάχιστον εκείνο τδ'1?ρδ? της 
>Α3ηνας, το οποίον φ&άνει έως εις τά νέφη', θεώ
ρησαν την άκροπολιν , καί την οικίαν τού Πατρος 
σου ’Οδυσσέως , Πλανάσαι, ώ ’Ακάμας , άπεκρίθη 
ό Τηλέμαχος, εγω βλέπω εκ τΰύ εναντίου μίαν 
άκροθαλασσ! αν πολλά ύ-φηλην , άλλ' ίσ-ομαλον 
καί παρατηρώ μίαν Πόλιν, ητίς ^εν είναι η ’Ι^α- 
κη . Κατ’ αυτόν τον τρόπον ? ώ Θεοί , περιπαίζετε 
τους άν^ρωπόυς · --

Έν ω ό Τηλέμαχος, έλεγεν άϋτούς τούς λόγους 
έγινεν εις τούς οφθαλμούς του ’Ακάμαντος μία 
αιφνίδιος μεταβολή* ιί μάγε!α δίελυθπ, ε’/ΰε το πα- 
ρα^αλάσσΊον τοιούτον, οποίον τω όντι ητον , καί 
έγνωρισε την- απάτην του . Τδ ομολογώ , ώ Τηλέμα
χέ έφιόνα^ε τότε, Θεότης τις έναντι κ μου είχε μαγευ- 
μένους τούς όφ&αλυούς6 μοι εφαίιετό, ότι έβλεπαν 
την Ιθάκην, καί μοι έπαρατταΐνετο η απαράλλακτος 
αυτής εικων, άλλ' εις ταύτην την στιγμήν χάνεται άπ 
εμπροσ&ένμ,ου.ως όνειρον , ϊΤλέπω μίαν άλλην Π'ολ/Γ, 
και αυτή βεβαίως είναι τό Σάλεντον, την οποίαν ό 
Ι^ομενεύς , φυγών από την Κρητην, άνηγε/ρε προ ο
λίγου είς την ^Εσπερίαν * βλέπω τείχ^ι σηκωμένα^ 
άλλ άκόμη ατελείωτα* βλέποο ενα Αιμένα^ οςτ^ς

V 2 άκο-
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δβ'ρ εϊη·αι καλώς οχυρωμένος . Ε/ς καιροί» ο- 

που ό ’Ακάμας τταρετήρει τά προ ολίγου εις την 
τεαν εκείνην πόλιν φκοδομημενα κτίρια^ και εν ω ό 
Τηλέμαχος εκλαιε την δυστυχίαν του , ό άνεμος, ός 
τίς δ/α προσταγής του Ποσειδωνος επνεε, τούς εμβασε 
με τά πανία φουσκωμένα-εις ενα κολπον, οπού εύ- 
ρε&ησαν εν άσφαλεια,καί πολλά πλησίοντού Αιμενος, 

Ό Μέντωρ, γινωσκων καλώς καί την εκδίκησιν 
τού. Ποσειδωνος , καί το σκληρόν τε'χνασμα της Α
φροδίτης , έγελασεν εις την άπατην τού 'Ακύμαν
τος . ’Αφ' ου εφ&ασαν εις τον Κόλπον τούτον, ο 
ΜδΓτώρ είπεν εις τον Τηλέμαχον* ό Ζευς σε δο- 
■κιμάζει, δεν &ελει όμως νά σε άφανίσγ, μ.άλι- 
στα σε δοκιμάζει δζ άλλο, είμη διά νά σοί 
άνοί'ξγ την οδόν, δ/α της όποιας μελλεις νά φρά
σης εις την 'όόζαν* εν&υμ,ησου τούς κοπους τού'Η- 
ρακλεους , καί εχε πάντοτε έμπροσθεν σου εκείνους 
τού Πατρός σου. 'Ος τις ΰεν ηναι ικανός νά ύπο- 
φεργ τάς όυστυχίας^ όεν είναι μεγαλοκάρόΐος' πρέ
πει νά νικησης διά της υπομονής καί της εύτολ- 
μίαςσου την σκληράν Τύχην ? ητις ευφραίνεται εις 
τό νά σε κατατ'ρεχγ ' δεν φοβούμαι τόσον τάς φο~ 
βέράς τού Τϊοσειδωνος καταδρομάς εναντίον σου, ό
σον εφοβούμην τάς άπατηλάς περιβάλλεις της Θεάς , 
ίίτις σε κατεκράτει εις την νησόντης, Τί βραδυ- 
νωμεν \ άς εμβωμ.εν εις τον Αιμενα, οπού ^ελο- 
μεν εϋρει ενα-Ααόν φίλον ,· επειδή οι κάτοικοι ταυ- 
της της επαρχίας είναι ^Ελληνες , Ό Ίδομενεύς , 
τον οποίον τόσον μ,εγάλως κατε'τρέζεν η Τύχη , &ε'- 
λει λάβει εύσπλαγχνίαν προς τούς δυστυχείς. Εύ- 
θυς αυτοί εμβηκαν εις τόν' Αιμ,ενα^ οπού ο! Σα- 
λεντίνοι εδεχ^ησαν τό Φοινίκιον πλοίον μετά χα- 
ράς καθότι οι φοίνικες εχουσίν είρηνην καί πραγ
ματεύονται μέ όλα τά 'Ε&νη .

Ο’
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ΕΚΕίνην

ΒΙΒΛΙΩΝ ΕΝΝΑΤΟΝ.
Ο Τηλέμαχος ε θεωρεί μώ θαυμασμόν 

την νεοκτιστον Πολιν , παρομοίαν με εν νεον φυ
τών , το οποίον τραφών από την γλυκείαν δρόσον 
της νυκτός , καί αίσθανόμενον κατά την πρωτην 
αυγήν τάς Ήλιακάς ακτίνας , α'ίτινες έρχονται νά 
το ζωογονήσωσιν , αυξάνει, ανοίγει τους τρυφερούς 
του κάλυκας απλώνει τά πράσινα του φύλλαεκ
φύει με χίλια νεα χρώματα τα εύοσμα άνθη του 
και οσάκις το βλεπη τις, ευρίσκει εις άυτο νεον 
στολισμ.όν . Ούτως ηνθει η νεα ΤΙόλις του Ίδομε- 
τεως επάνω εις το παραθαλάσσιον * καθ' ημέραν , 
και καθ' ώραν ηύξανε με λαμπρότητα, καί εδείχνυε 
μαχροθεν εις τούς ξένους , τούς πλέοντας εις την 
θάλασσαν, νέους στολισμούς αρχιτεκτονικής, οίτ/.- 
νες ύΤούντο μέχρι τού Ουρανού. Αί φωναί των οι
κοδόμων , και οι κτύποι των σφυρίων άντιβοοΰσαν 
εις ολην την παραθαλασσίαν . Αί ντετραι, συρό- 
μεναι διά των μηχανών προς τά άνω, έφαίνοντο 
ως κρέμαμ.εναι εις τ,ον αέρα . Ευθύς οπού εχάρα
ζε ν η άυγη^ ολοι οι Αρχηγοί εγκαρδίωναν τον Ααον 
εις τούς κόπους Ί καί ό Βασιλεύς Ίδομενεύς, δ/δων 
πανταχού αυτοπροσώπως τάς προσταγάςτου^ ενήμ- 
γει διά της παρουσίας του νά προχωρωσιν αί οίκα- 
δομαί με άπίστευτον ταχύτητα ·

Μόλις τό Φοινικιάν πλοίον εφθασεν εις τον Λ<- 
μενα^ καί οι ΚρίτΕς εδει'ζαν εις τον Τηλέμαχον 
καί εις τόν Μεντορα ολα τά σημεία μιας αληθούς 
αγάπης · νΕδραζζορ ευθύς νά φανερωσωσιν εις τον 
Ίδομενεα την ελευσιν τού Ύίού τού 'Οδυσσεως . ΓΟ 
Ύίός τού ’Οδυσσεως ! εφωναζεν ό 'ΐδρμενεύς, τού 
Οδυσσεως , εκείνου τού αγαπητού μοι φίλους εκεί
νου του εμφρονος ^Ηρωος^ διά της αρετής τού οποίου 
κατηδαφισαμεν τέλος πάντων, την Τρ5ΰ<ίδΛ ! φερετί 
μοι αυτόν εδω} διά νά του άποδείζω πόσον με^^"

V 3 ' * λη '
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τ>)^ όποιαν ειχον προς 'τοχ 

Πατέρα του . Έγ τώ άμα τ-ού παρρησια'ζεται ο Τμ- 
λε,αα^ος , κα/' ζητεί απ' αυτόν την φιλοξενίαν φα· 
νερώσας πρώτον τό ονομα του ·

Ό Ίδομενευ'ς με πρόσωπον γλυκύ και χαροποιόν 
τού άπεκρί&η · Στοχάζομαι ότι , εάν και δεν η&ε- 
λον μοί φανερώσει το ονομα και την πατρίδα σου, 
η&ελον σε γνωρίσει, Συ μοι φαίνεσαι ο ίδιος Ό- 
ΰυσσεύς · ίδου οί πυρφοροι οφθαλμοί του καί τό 
άτρόμητον βλέμμα του* ιδού το κατά πρώτον μεν 
•φαινόμενον ^ο^ρ^Γ καί συνεσταλμενον η&όςτου, ύ- 
ποκρύπτον δί τόσην ζωηρότητα καί τόσας χάριτας* 
ιδού τό άγχίνουν εκείνο ύπομειδί ασ μα , ό απέριτ
τος τρόπος, οι απλοί, καταπειστικοί καί γλυκείς 
■λόγοι, οίτινες κατεπει&ον , χωρίζ νά δίδωσι και
ρόν νά δυσπιστησμ τις εις αυτούς. Να/, συ είσαι 

' ό Υ/ός τού Όδυσσεως, άλλα Τελείς είσαι εν τάυτω 
καί εόικός μου , ’Ώ υίεμου^ ω αγαπητέ μοι Υίε , ποία 
τύχη σε ίφερεν εις τούτον τον τοπον ; μ.ηπως ερχε· 
σαι νά ζητήσρς τον Πατέρα σουΟίμοι * εγω όίν 
'όυι αμαι νά σοί όωσο) είόησιν κάμμίαν περί αυτού . Ή 
Τύχη μάς κατετρεξε καί τούς ΰύω» Αυτός μεν ελα· 
βε την δυστυχίαν νά μην όυναται νά εΰρκ την Πα- 
τρ/δα του, εγώ δε' ελαβον εκείνην τού νά εύρω τηρ 
ε'όικήν ρ.ου ολην γεμάτην από την κατ'εμού οργήν 
των Θεών, Εν ω ό Ί^ομενεύς ελεγεν αυτούς τούς 
λόγους , ε&εώρει ασκαρδαμυκτί τον Με'ντορα ώς 
άνθρωπον Λ τού οποίου η μεν ό^ις δεν τού ητον α
γνώριστος , τό δε ονομα δεν ηδύνατο νά έν&υμη&η,

’Ε/ζ τούνοις ό Τηλέμαχος τώ άπεκρί^η μετά δα- 
κρύων.. ’ Έυγχωρνσον μοι , ώ Βασιλεύ ς την λύπην , 
·2ίΪρ όποιαν δεν δύναμ.αι νά σοί κρι/<ψω, εις καιροί^ 
,ΎΛιδ' ,ον’ ί2Γ0677ί νά σοι^ φανώ μάλιστα εύθυμος καί 
Αγνώμων διά την ττρός^ ημάς άγα^ότητά σουΉ

^λί-
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3·λ/·ψζς , οποίαν σύ ό ίδιος δεικνύεις διά τόν 
άφανισμον του Όδυσσεως , με δίδει αιτίαν εις τό 
ιά αίσθάνωμαι περισσότερόν την δυστυχίαν τού 
οτι δεν δύναμαι νά ευρώ τον Πατέρα μου. Ποιαν 
γην άφησα άνεξέταστόν; ποιας θαλάσσας δεν έ
πλευσα ζητών αυτόνς άλλ'οι Θεοί, θυμωμένοι κατ 
9 μου, δέν μοί συγχωρουσι νά τον ίδω, ούτε νά 
μάθω εάν έναυάγησεν, ούτε τελευταίον νά επιστρέ
φω είς την Ιθάκην, οπού η δυστυχής Πηνελόπη 
άνυπό μονος με αναμένει, δ/α νά ελευθερωθεί από 
τούς έραστάς τκς. ’Εγω ηλπιζον νά σέ ευρώ είς 
την Νήσον της Κρήτης , εκεί έμαθον την δυστυχίαν 
σου, καί δεν εστοχαζόμην ποτέ νά έλθω νά σέ 
ευρώ είς την Εσπερίαν, όπου κατέβαλες τά θε- 
μέλια μιας νέας Βασιλείας. Άλλ'ή Τύχη, ήτις 
περιπαίζει τάς βουλάς των άν&ρωπων, καί μί 
περιφέρει είς ολον τον Κοσμον μακράν από την I- 
3-άκην, μέ έ'ρρζ^^ τελευταίον είς αυτά τά παρα
θαλάσσια. Μεταξύ είς ολας τάς δυστυχίας, οσας 
άυτΑ με έπροξένγ,σε , ταυ την μόνον υποφέρω μετ 
εύχαριστήσεως * έπειόη , μί ολον οτι μέ άπομακρύ- 
νει από την Πατρίδα μου , τουλάχιστον μέ δίδει 
τον τρόπον νά γνωρίσω τον πλέον φρόνιμον καί 
μεγαλό^υχον από ολους τούς Βασιλείς .

Ταυτα είπόντος τού Τηλεμάχου , ό Ίδομενεύς 
τον ένηγκαλισθη μετά πολλής άγάπης, χαί άφ' ου 
τον εφερεν είς τό Παλάτιον , τον ηρωτησε · ποι.ος 
είναι εκείνος ό έμφρων Γέροιν, οςτις σέ συνοδεύει; 
μοι φαίνεται , οτι τον ειδον καί άλλοτε πολλάχις , 
Βιναι ό Μέντωρ, άπεκρίθη ό Τηλέμαχος, ό Μ/γ- 
τωρ, ό φίλος, τού Όδυσσέως , ό οποίος μέ τταρ/- 
δωκεν είς αυτόν έκ βρεφικής μου ηλικίας * είναι ά- 
δυνατόν νά σοί περιγράφω πόσον τω είμαι χρεώ
στης ! Εύ&ύς ό Ίδομενεύς, πλησιάσας είς
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, τω έδωκε την δεζιάν * , τω είπε , κα?

άλλοτε άνταμω&ημεν'. Ενθυμείσαι το ταζίδιον, το 
οποίον έκαμες εις την Κρήτην,,, καί τάς φρονίμους 
σΰμβουλάς , τάς όποιας μοί, εδωκες ·, Αλλά τότε 
εγώ άφινα την όρμην της Νεότητος νά με κυβέρνα., 
καζ' τάς. ορίζεις των μάταιων ηδονών νά μέ κυριεύω- 
σιν . Αι δυστυχίαι μου όμως επειτα έπρεπε νά μέ 
διδάζωσιν εκείνο, το οποίον δεν ηθελον νά πιστεύ- 
σω , Είθε νά ηκολούθουν τάς συμβουλάς σου, ώ 
φρόνιμε Γέρων!· .Άλλα παρατηρώ με θαυμασμόν , 
οτι δεν μετήλλαζες σχεδόν τελείως ύστερον από 
τόσους χρονους* το προσωπον σου έχει την ιοί αν 
του άνθηρότητα , το σώμά σου διαφυλάττεται ορ.~ 
θιον , και χαίρεις την οποίαν έχαιρες υγείαν και 
δύναμιν, μόνον τά μαλιασου έλευκάνθησαν ολίγον·

Μέγιστε Βασιλεύ , άπεκρίθη ο Μέντωρ , άνίσως 
τιμήν κόλαζα ή^ελον σ είπεί όμοίως , ότι καί σύ 
^ιαψυλάττεις εκείνο τό άν^ος της Νεότητος , τό 6- 
ττοίον έλαμπεν εις το προσωπόν σου πριν της οτο- 
Άιορκίας της Τρωα'όος · 3~έλω όμως καλητερον να 
σέ λυπήσω παρά νά βλά-φω την αλήθειαν · Εκ
τος τούτου, καταλαμβάνω από την φρόνιμόν σου 
ομιλίαν , οτι δεν αγαπάς την κολακείαν , και οτι 
δεν φοβείται νά κινδυνεύσω ος τις η^ελε σοί ομιλή
σει την αλήθειαν · Σύ μετηλλαζες εις το άκρον, 
καί η,^ελον λάβει μεγάλην δυσκολίαν εις τδ νά σέ 
γνωρίσω.Ύης μεταλλαγής ταύτης την αιτίαν γνωρίζω 
κα^αρωτατα9 αύτη ειναι^ ότι ύπέφερες πολύ εις τας 
δυστυχίας σου · αλλ άυταί σέ ωφέλησαν μεγά.λως , 
επειδή σοί εχαρισαν την σοφίαν . Ευκόλως ύποφέ- 
ρονται αι ρυτίδες τού προσώπου^ όταν η καρδία 
εζασκηται καί ενδυναμουται εις Τ>)Γ αρετήν . -'Ηζευ- 
ρε 7Γ8ρ1 πλέον ., ότι οι Βασιλείς περισσότερον από 
τουζ. άλλους άν&ρωπους φ^ειρουσι τάς σο^ματικάς

των
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φρονίμου 'άν- 
'> %ωρϊς άυ- 
~Λ------ νά

παρελευσιν του καιρού μακράν από

ΒΙΒΛΙΟΝ ΕΝΝΑΤΟΝ. 3ι5 
7ων δυνάμεις ’ επειδή ε/ς μεν τάς δυστυχίας αί , 
θλίβεις της -φυχης καί οί κόποι του σώματος τούς 
γηράσκουσι πριν καιρού* εις δε τάς ευτυχίας , αί 
ήδυπάθειαι μιας τρυφηλης ζωής τούς άδυνατούσι πε
ρισσότερον , παρά όλοι οί κόποι, τούς όποιους ύ- 
ποφερουσιν εις τούς πολέμους . Δεν είναι πράγμα 
τόσον επιβλαβές εις την υγείαν, ώς αί ήδοναί , 
εις τάς όποιας δεν δύναται νά χαλινώσητις τον 
εαυτόν του. Εντεύθεν προέρχεται, ότι οί Βασιλείς 
τόσον εις τον καιρόν της είρηνης , οσον καί του πο
λεμίου εχουσι πάντοτε θλίβεις καί ηδονάς, αί ο
ποίαι τούς γηραζουσι πριν της κατα φύσιν γερον
τικής ηλικίας. Μία ζωη εγκρατής, μετρία, άπλη , 
ελεύθερα ά,πό ανησυχίας καί πάθη, τακτική καί 
κοπιαστική φυλάττει εις τά μέλη τού φρονιμ.ου άν- 
δρός τό ζωηρόν της Νεοτητος , ή όποια, 
τά τά προφυλακτικά , είναι έτοιμος πάντοτε 
πετάζη μέ την 
η μίας

'Ο ’ΐόομενεύς , αισθανόμενος μεγάλν,ν εύχαρίστη- 
σιν εις τούς λόγους τού Μεν7ορος, ήθελε τον ά- 
κροασθη δζα πολλήν ώραν , εάν όεν τον ειόοποιουν, 
οτι ητον ίίδ>ι καιρός δ/α την θυσίαν, την οποίαν Ε
μελλε νά προσφέρω προς τον Δια. 'Ο Ύηλεμαχος 
καί ό Μέντωρ τόν ηκολούθησαν περιτριγυρισμένοι 
από άναριθμητον πλήθος Λαού, όςτις παρετ^ρει 
μετά προσοχής καί περίεργε!ας τούτους τούς 
ζίνους. Ούτοι οί όύω άνθρωποι , άλεγον οί Χαλεν- 
τίνοι, κατά πολλά όιαφίρουσιν ανάμ.εταζύ των . Ο 
Νίος ξχ£ί κάποιον τι ζωηρόν καί άζιαγάπητον* εις 
το προσωπόντου καί εις ολον του τό σώμα είναι 
όιεσπαρμεναι αί χάριτες της ώραιότητος καί της 
νεοτητος* αλλ η ώραιότης αυτή όίν εχει χαύνοι-τι ί 
γυναικώόες ·, καί μό ολον τό τρυφερόν καί ανθηρόν 

της
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'3ίΑ ΤΗΛΕΜΑΧΟΥ
τίίς νεόγητόςτου^ φαίνεται -ισχυρός , εύρωστος, κα? 
έσκληρυμένος εις τούς κόπους · Εκείνος ο άλ
λος , μΆλον οτι πολλά περισσότερον ηλικιωμένος } 
ίεκ έχασερ όμως ακόμη τίποτε από τάς όυνάμεις 
τον. Κατά πρωτην προσβολήν η φυσιογνωμία του 
ΰέν φαίνεται τόσον γενναία, και το πρόσωπόν του 
τόσον χαριεν , οποίος όμως τον &εωρήσμ πλησίον, 
ευρίσκει μεταξύ εις την απλότητά σου σημεία φρο· 
ρήσεως καί αρετής, ηνωμένα μέ δαυμάσιόν τινα ευ
γένειαν . Βέβαια, όταν οί Θεοί κατέβησαν εις την 
γην , όιά νά συγκοινωνήσωσι μετά των θνητών , ί- 
λαβον μορφάς όόοιπορων καί ξένων τοιαύτας.

Τγ/Ερ τούτοιο έφτασαν εις τό τού Θεού Διό<ς, 
* το όποιον ό Ίόομενεύς , απόγονος τούτου τού Θεού, 

πλουσίως έστόλισεν . Ήτον περιτριγυρισμένον από 
όιπλην σειράν στύλων εκ μαρμάρου πορφυρού, των 
όποίιων τα επιστύλια ησαν αργυρά. Ό Ν«ος ητον 
ολος περικεκαλυμμένος από μάρμαρα με ανάγλυ
φα τα οποία έπαράσταινον τμρ εις Ταύρον μεταλ
λαγήν τού Διός , την αρπαγήν της Ευρώπης , την 
οιά θαλάσσης εις την Κρητην ταύτης όιάβασιν, 
εις την όποιαν εφαίνετο Ί ότι τά κύματα ηυλαβουν- 
τό τον Δια , μ ολον οτι ητον υπό ξένον σχήμα. 
3Εφαίνετο έπειτα ή γέννησις^ καί η νεοτης τού Μζ- 
νωος · καί τελευταίον έφαίνετο ούτος ό εμφρων Βα- 
σιλεύς εις ηλικίαν μεγαλ\\τέραν όίόων γόμους εις 
ολην την Νήσον του , ΐιά νά την καταστήσγ εύτυ* 
χη όιαπαντός καί άκμάζουσαν · 'Ο Τηλέμαχος ει- 
όεν εκεί προσέτι τά κυριωτερα συμβάντα της πο- 
λιορκίας της Τρωάόος^ οπού ό Ί^ομενεύς εόοξάσ&η 
καί έλαβεν ονομα μεγάλου (Ηγεμόνας. Μεταξύ των 
πολεμικών εκείνων εικόνων άνεζητησε τον ΤΙατέρα 
τουΊ καί τον έγνωρισε λαφυραγωγούντα τους ίπ
πους τού Τόσου 9 φονευ^έντος παρά τού Διομή- 

0ους



( ι ) Ό Διομύ^ϋί ήτον ΥΖο« του "Γυόεως χαί της Δίΐιττύ- 
λΗ«, χαΐ βασίλευε τ;/ί Αίτωλίας. Ήτο κβίτα' πολλά όιαφορος 
τού άλλου Διομηόρυς , Βασιλεως σ»7« Θράχι/ς , τον όποιον β- 
•θανατωσεν ό Ηραχλικ > ως σελ.-δγ. εν τοις σχολιοις 0ε0ο- 
λωται . Πορευ<θεί« εις την κατ« τι;ί Ύ ρωάόος εκστρατείαν , 
εδειξε μεγαλα ανδραγα-θι/ματ* , ετειδ») , ε’κτοί των φονει/θεν- 
των παρ άυτού Βασιλέων , και ετε'ρων πολλών Ηγεμόνων σ»/ί 
Τρωάόος , επλήγώσε τον *Άρ»;ν, ότι δε χαί «τ»}ν Άφροδίτι/ν 
βί’; την δεξιάν χεϊρα, όπόταν η^ίλησε να σχεπάση τον ΑΓ- 
νει'αν , δια το όπο~ιον οργισ-θεΓσα η Θεα , ενεβαλεν ει’ί <τ»)ν γυ
ναίκα του Αίγιάλειαν μεγαλωτάτην άσελγειαν . "Ο-θεν χαί ο 
Διομήδης μετά την άλωσιν της Τρωάόος ε’παναστρε'^ας είο 
τη'ν εαυτού γυναίχα (η οποία ε'μοιχευβτο κρυφίως υπό του 
Κομήτου , Ύι'ού τού Σθενελον) , χαί ίόων , οτι ενη^ρευετο 

■νά φονίυδή , άνεχωρησε και ιίλ^εν είί τόπον τινα τήζ Ιτα
λίας , όπου εβασίλευεν ό Δαύνοί (παρ'ού εχλή^ιι ή Δαυνία) 9 
τον όποιον βοα^ήτας ό Διομυόαί όταν επολιορχειτο , ελαβε 
παράυτοΰ είί μισθόν τόπον, εν ω εχτι&ε αήν Άργυριππαν 
ήτοι τό °Ιππειον "Αργος. Ύελευτα'ον ίφονεύ^υ ύπο τού Δαυ- 
νου , χαι ^ρικόσαντες άυτόν οΐ φίλοι του, μετεβλή^αιταν εις 
όρνεις , όμοιους τοις Κύχνοις, οί όποιοι, όταν ίόωσι βαρβά
ρους, ( κατά τον Γεωγρ. Μελ’·/ σελ. 2.92) φευ'γούτιν , όταν 
δε ίόωοιν Έλλυν^ί , πλι/σιάζουσιν είς αυτούς τόσον, ωστ» 
λαμβάνουσι χαί τροφάς εκ των χειρων αυτών .

κ ( 2) Ό Αίας ήτοι ΥΓοε τού Ύελαμωνος εκ. τιΐί ϋσιόνιις, 
^υγατρός τού Λαομίόοντος , άνόρειότερος των Ελλιΐνών μετά 

-τον ’Αχιλλεα. Θανατωδίντος δε τού Άχιλλεως ύπο τού 
Παρι^ί} ά)ί όε'όήλωται σελ. 02, εν τοις σχολιοις, συνεβ» 
μεγάλη όιαφορχ περί των όπλων αυτού μεταξύ του Οδυσ- 
σεως^ χαι γτού ^Αίαντος' ο Αίας ελεγε'/, οτι επρεπε νά τω 
δο^νσί $ια το ά'^ίωμα 'χαά τήν συγγίνιιαν , Ό α’γχιίονϊ σ-
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2ους ( ΐ) , φιλονακούντΛ μζτά τού Αίαντος (2) 2ιά 
τά οττλα του ’Αχιλλεως ίρ.ττροσ’^’εν εις ολους τούς 
"Άγζμ.ονας τού 'Ελλ^/κ^ϋ στρατεύματος, χαι τ€- 

λευ-



κεχολωμίνη είνεχα νίκιμ · 
ίδιον 'Οί'υσσέα , όςτις ένιχησε (^47)·

3ι6 ΤΗΛΕΜΑΧΟΥ
'μως Όδυσσευς δια τήί εόφραδείας του έκέρδισβ τους άρχίιγου* 
του στρατιόματος , οί όποιοι ήσαν Κριται ταότης τ;/ί δια
φοράς , και έλαβε τά όπλα . Ο$εν ο Αίας, μη τύχων τή* 
χρίσιως , άττδ τον μεγάλο* του δυμόν άφρονησας , έδανάτωσ* 
πολλά ποίμνια , στοχαζόμενος , ότι θανατώνει τους Έλλι/νας, 
α’ττο τά οποία δν'σας ικανά έφερε* εις τι/'ν σκηνήν του, χαι 
μάλιστα ε’να χριον έξοχον, τον όποιον έστοχάζετο Όδυσσέα, 
οι». και άναρτήσας εκ των ποδων έμαστίγωσε , διά τούτο καί 
έπωνομάσδη Μαστιγοφόρος. Άλλ’ ε’λθωϊ εις εαυτόν, καί γνώ
ρισα* το άτοπον της πραξεως , έφονεύδη έκουσιως μι ίο ξί
φος, τό οποίον ο Έκτωρ τω έχα’ρισε , χαί ε’πληρωδη ή Πα- 
ροιμία ή λεγουσα .

Εχθρών άδωρα δώρα , κούχ' όνήσιμα .
Ό Περίφημος των Τραγωδοποιών Ποιητών Σοφοκλής παρα
σταίνει δαυμασιως εις την του Αίαντος τραγωδίαν , οτι οί 
άνθρωποι ε’ξ οργής καί φιλονεικίας έρχονται εις τοιαύτα ανία
τα νοσήματα , καδως ό Αίας, ό οποίος, διά νά λαβή τα 
^Α-χί^λεια όπλα, εγινε φονεύς εαυτού ιδιόχειρος, Αι τοιαυ- 
ται όμως νικαί' είναι ανωφελείς καί εις ε'χείνους, οιτινες- στο- 
χάζονται, οτι ένίκησαν "Όρα καί παρ'Ομιίρω την νίκην τού· 
Αίαντος διά βραχέων καί περιπαθών (Όί'υσσ, Α. 5/|2.)

ΟΓν δ’ Αίαντος 4·υ%ή Τελαμωνιάδαο 
Ι^οσφιν άφεστήκει , 

Έπειτα άκουσον καί τον
'Ώ,ς δε μή ωφελον νικάν τοιω δ’έπ’ α’εθλω .
Τοιην γάρ κεφαλι/'ν ε^εκ' άυτω^ν γαια κατέσχεν, 
ΑΓανθ , δί περί μεν είδος, περί δ'έργα τετυκτο 
Των άλλων Δαναών, μετ' άμυ μονά Πηλειωνα, Αοιπον 

δέν τω ωφέλησε τοιαύτη νίκη , άφ' ου έ^ανατω^η ένας τοιοϋ- 
γος Ανηρ · Περί τού θανάτου δε αυτού πολλοί διαφορως ι- 
στορηκασιν . Οί μεν γάρ λέγουσιν , οτι πληγωθείς υπο του 
Πάριδος'ηλ^εν εις τάς Ναυς αιμορροων. Ο1 ^6'ί οτι χρησμός 
έδόδη εις τούς Τρώας νά γόν ^ανατωσωσι διά πηλού , ως ον- 
τος άτρωτου διά σιδήρου' άλλοι (ων έστι χαί Σοφοκλής) , 
οτι εγινεν άυτοχειρ . Περί δέ τής πλευράς, τήν οποίαν λί- 
γουσιν, οτι μόνην αυτήν (ίχ9 τρωτήν, ιστορεί καί ό Πι’/Τα. 
ρος ,^ότι τό μέν λοιπον σώμα, τό οποίον έσκέ^ασεν ή Αεαν- 
τή ήτον άτρωτον, τό δε μή καλυφ^ίν τρωτόν έμεινε*.



ΒΙΒΛΙΟΝ ΕΝΝΑΤΟΝ.
Χευταίον έζερχόμενον 
δ/α να.

είί Τθύτθ 
, χτυπά

, οτι όί ΘίΟΙ τον I- 
δύω φοβερωτατους. δράκοντας , οί όποιοι 
με τούς δύω του Ύίούς., Γοννχλιτνσαν- 

ιται παρά .τούς οτοδα< του άγάλματος τής 
’Α-θι/ναί, άττεφάσισαν νά φερωσι τον ρη^εντα Ίππον είς τήν 
Πδλιν. Μάλλον δι'ίθάρρί/σαν, άπατ»5ότκ άπδ σδν ταρ’Ό- 
δυσσεως πεμφδεντα Σίνωνα, τον όποιον εύδύς ήρπασαν ως κα
τάσκοπον. *Ε'τλασβν άι/τοί, οτι ει’ί καιρόν οπού ίισαν έτοιμοι 
οι Ελλ;;ν?ί νά επιστρί^ωσιν. εις τας Πατρι.δαί των, οί Θεοι 
εζητηταν διά θυσίαν ενα του γένους των Έλλι/νων , · και δια 
τούτο (ίλεγεν ό Σίνων) εγω ήναγχάσ^ην νά φύγω, επειδή ο 
πανούργας Οδυσσεύς, ων εχθρός μου, ε'τεχνεό^η χαί τής $σ- 
^ιοα ο κλήρος επεσεν εις εμέ. Μετά τήν διήγησιν ταυτην, 
*χολουνάν την ύποχρισίν του , εδωχε νά καταλάβουν , ότι ό

( ι ) Ό τεχνητός Ίππος, τουτόστιν ό Δουρειος ίππος, ί 
χαθ’ 'Όμηρον , ό ζεστός , ^ηλ. ό ξύλινος Ιππος, ητον ενχς ύ- 

' περμεγε^ης Ίππος εχ ξύλου χητεσκευησμένος με μεγ<χλην τέ
χνην, μεσχ εις τόν οποίον (χατά τον Βιργίλιον) ενικλείσε- 
οί Έλληνες ίχχ.'ην ποσότητα στρατιωτών αν^ρειοτερων παντός, 
τού Στρατεύματος · Έπει^η , μη ^υνη^εντες να νιχησωσι την 
Ί'ρωα^α μετά την των δε'χα ετών πολιορκίαν , έκαμαν μετά 
των Τρωαΰιτών αγάπην, η όποια ητον πλαστό, διά νά τούς 
άπατήσωσιν . "Επειτα επροσποιηδησαν, οτι προσφερουσιν εις τιΐν 
Άθ»νάν δώρον τόν Δούρειον ”Ιππον , οιά να καταπαύσωσι την 
οργήν της διά την ίεροσυλι αν , την οποίαν ε^ειξαν πρός άυτην, 
χλίΊ-Χ^'7^ τ° Παλλάδιον. ΚατΕλιττον λοιπόν τό τοιούτον τεχνούρ
γημα κατέναντι των τειχών της Πόλεως, και αυτοί προσποιη- 
’^ίντες , οτι άνεχωμισαν, ε'χρύβησαν εις την ΐ^ήσον της Τενό
ρου διά νά παρατηρησωσι τό γεγονός, Έξελ^όντες όε οίΤρωα- 
δΐσαι τής Τϊόλεως, όπου διά μαχρού .χρόνου ήσαν άπόχλειστοι, 
εί'δον τούς τόπους των Ελληνικών Στρατοπέδων κενούς, και 
ε^αύμασαν βλίποντες τόν τερατώδη εκείνον "Ιππον, όδεν άπε-' 
φάσισαν νά τόν φίρωσι μέσα, εις την. ΙΤολιν , καί 
ήσαν διχογνωμουντες, 'Ο Λααχοων , ^υσαρεστούμ.ενος , 
τόν "Ιππον με την λόγχην, άλλ'ε'φάνη , 
παίόευσαν πεμέντες 
εύ^ύς τόν ε^ανάτωσαν 
τες επειτα οι Έρωΰιτ

3ι Ί'
του τεχνητού "Ιππου ( 1 ), 

« ώμα τόσων Τρωαδιτων , Ό Τηλε-
μ.Λ-



5ιδ Τ Η Λ Ε Μ Α χ Ο Υ 
μ^χος εύ&ύς τον 'εχνωρισεν απο εκείνα

· “ · — — — — **'' **" Λ 1 *

περί αυτού Ί 
»ΐσε . ’ί 

ίίλλαξ<

σκοπός των 'Έ,λλήνων ^έν 8-τον αλλόί , ε»’μ>/ δια να χατάπραυ- 
ίωσι την οργήν της ’Αθ»νά$ και να τ«ν έχωσι βοηθόν ' 0Μ 
χαζ’ άφιερωσαντες εκείνον τον ° Ιππον , τον κατασκεύασαν το- 
(Γούτου μεγέθους, ώστε να μη δυνη^ωσι νά τον εισαζωσιν ικ 
<ζυ'ν Πολιν , καί α'κολουΰως , να μη λαβ'ασιν οι Τρωαόιται 
συ^ζεΐόν τι πρός διαφθοράν των Ελλήνων.· Μετά ηην άκροασιν 
τούτων , οί Τ*ρωοώίτάι έκριναν, ότι έπρεπε να χαλάσωσι Τ< 
τείχη της ΐΐόλεως δια την είσοδον τοΰ "Ιππου* χαΰ'είς Κοι
νόν «σπούδασε με όλην του τίιν όύναμιν εις μίαν τοιαΰτη^ 
εργασίαν. Έπειτα επορευδησαν άπαντες να ίύφραν^ω<Γΐ δια, 
τμ« οίνοΊτοσίοΙί , ϊωζ όνου ό νόόυμ,ο; ΰττνο; τοΰ εκυρίευσε . Τό
τε ο’ Σίνων ηνοίζε την κοιλίαν τοΰ "ίππου, δια να εξελ·9ωσ<^ 
οί ^Στρατιωται, καί είς τον ϊδιον καιρόν αναφε φανουί δια να 
δωσ.ιτ προς τον στρατόν εΓδι/σιν . Ό^εν οί Έλλι/νεί', ί^όντις 
τα φώτα , ε'πλησιασαν κρυφίως δια να μιίν ακουστούν , καί 
• ίσιλθο'ντεί δια τοΰ χαλασμένου τείχους ζεεμοιράσ^ησαν εις 
0λας τάς γωνίας τι/ί Πολε»« ·■ κβίι’ ΟυΤως ίτιλείωσεν ιι ^ρηνω· 
ίϋί αλ«σι« τΰί Ζυστυχοΰς Ύρωήόος μετά ^ίκα χρόνων πολιορ-

3"δΡΑ. ^ρ^^οσιους χρόνους άττό της ^ιμελιωσίως του Δαρ- 
ί^.?- / ’ λ '

/ ' '

τα ττ?ρί - 
φπμα , τα οττοΊα ττολλακις ηκουΰ-Ε να ΰΐγ\γων- 
ναι ττ^ί αυτούς και ο Τδιος'Νίίντω^ ττολλάν,ις τού 
δζκττύρικτί . νΕτρεζΰίν λύγο τους οφθαλμούς του οα- 
κρυα 7 »λλαξε το τ°ΰ προσώπου του, καί

' εφάνιι τεταραγμένος , 'Ο Ι^όμε'νξός τέ εκατάλαβζν 
μ ολόν οτι ο Τηλέμαχος ο/α. να κρυ^ρ την λύπην 
του, ετραβίγ^τη κα^α μέρος ° Μ>}^ έντρεπεσαι , τω 
εαττεν ό Ί^ομενεύς 7 άνίσως ημείς βλεπωμεν πόσον 
κατενύ^ης από την δόξαν καί από τάς δυστυχίας 
τού Πατρόςσου,

Έρ ’ τούτοΓς ό Ααός συνη^ρό/ζετό παμπλη^εί 
ύποκάτω εις τάς μεγάλας Στοάς τού "Ιερού Ναοΰ1 
τάς σχηματιζομε'ν'ας από την περί αυτόν διπλήν, 
των στύλων σειράν ό Δυο χοροί, ό μεν έκ νεανί

σκων
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σΛων, ό δε εκ νεάνιδων συγκειμένος, ί-ψαλλο^ στί
χους προς έπαινον του Διός ? οςτις κρατεί εις τας< 
χείράς του τον κεραυνόν. Οζ παίδες ουτοι εκλεγο-· 
γόμενΰι πάντοτε εκ των ωραιότερων, έϊχον μα-κράς 
τάς κόμας της κεφαλής , αι όποίαι εκυματούσαν β- 
πάνω εις τούς ωμούς των · αι κεφαλαί των ησαν ί·- 
στεφανωμεναι από ρόδα, και με ευώδη αρώματα 
άλλειμμεναι * τά φορέματα των ησαν λευκά, 'Ο. 
’ίδομενεύς ε&υσίασε πρός τον Δια εκατόν Ταύρους 9 
διάνάτω γόνγ βοη&ός εις ϊνα πόλεμον, τόν οποίον- 
ϊιγειρε κατά των πλησιόχωρων Έ&νων * ί κάπνιζαν 
άπό ολα τά μέρη το άιμα.των &υμ.άτων, καί ερ~ 
ρεε μέσα εις βαρείς-κρατήρας χρυσούς και αργυ
ρούς . Ό Γέρων Θεοφάνης , φίλος των Θεών , και 
Ίερευς τού Ναού , καθ’ δλον τον καιρόν της θυσίας 
είχε σκεπασμενην την κεφαλήν με .το άκρον της 
πορφύρας του εσ&ητος . ' Επειτα 3-εωρήσας τά ε'ν- 
τοσ^ια των θυμάτων, ετ.ι στταράττοντα, άνεβη 
εττ7 του ιερού Τρίποδος* ω Θεοί, εφωναζε ποιοι 
είναι ούτοι ο! δύω ζενοι τούς οποίους μάς^επεμ-. 
•ψρρ ενταύθα ό Ουρανός^ ^Ανευ τούτων ό πόλεμός ] 
τον οποίον επεχειρίσδημέν , η&έλε μάς άποβη όλε- 
&ριος, και το Σάλεντον η^ελεν άφανισ^η, πριν 
νά τελείωση και να ύ^ω&ρ επάνω των θεμελίων 
του, Έγω βλέπω ενα Νεον'Ήρωα, τον όποιον φε~ 
ρει διά χειρός η Σοφία, άλλα δδν είναι συγκεχω- 
ρημενον νά είπρ περισσότερα εν στόμα ^νητό.ν .

Εις καιρόν όπου επρόφερεν αυτούς τούς λόγους 
ϊισαν άγρια τά βλέμματά τού, έσπιν&ηροβολουν' οι 
όφ^αλμ,οί του, και εφαίνετο,οτι εβλεπεν άλλαπράγτ 
ματα , καί όχι εκείνα, τά οποία ησαν εμπροσ^όν 
του*^το ττρόσωπόντου ητον φλογίσμενον* αυτός η- 
τον^ ολος τεταραγμάνος καί εζω τού έαυτού του* αί 
'ϊ'ΡΧβζ 7*^ χεφαληςτου ησαν σηκωμεναι, τό στόμά

του
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του άφρίζον , και αί χ^^ζ ύ^ωμεναι 
κινητοί · η ενθουσιασμένη φωνή του ητον < 
από καθ-Ε Άλλην φωνήν. άνθρωπίνην * αυτός όε 
χε πλέον όύναμιν να άναπνεύσγ , ούτε γίίύ:—τ 
κράτη κεκλ^ισμένον μέσα εις τον εαυτόν του τό 
νουν αυτόν θείον Πνεύμα . ’Ώ ευτυχισμένε Ίόομ. 
νεύ, εφωναζε πάλιν , τί βλέπω \ ’\Ω ποιας δυστυ
χίας αποφεύγεις !’\Ω ποια γλυκεία ειρήνη εσωθεν, 
άλλ’εζωθεν ω ποιοι πολεμοι\ ω ποίαι νικαι\ Τα 
έργα σου , ώ Τηλέμαχέ, ύπερβαίνουσι τά έργα 
του μεγάλου Όδυσσε'ως, τού Πατρός σου. Αναστενά
ζει εις τον κονίορκτόν ό υπερήφανος εχθρός υποκά
τω εις τάς πληγας τής ρομφαίας σου, καί πίπτου- 
σιν εις τούς πόδας σου αί χαλκοί πύλαι, καί οι 
άπόρθητοι χάρακες . 'Ώ μεγάλη Θεά ! πόσον ό Πα
τήρ του .... ’Ώ Νδ= , συ θελεις ίδεί τέλος πάν
των .... Μετά τούς λόγους τούτους εμείνε δεδεμόνγ 
ή γλωσσά του, και άυτος απεμειν^ν, κατα τινα τρό
πον άκουσίως , εις σιωπήν γεμάτην από ^άμβος.

Ο Λαός ολος επάγωσεν από τον φόβον. Ό Ί- 
όομενεύς τρεμων όεν τολμά νά τον παρακαλετή να 
τελείωσή τάς ίεράς του μαντείας . ’^κ^αμβος ■ και 
ό Ύηλί μαχος μόλις καταλαμβάνει οσα ή κουτέ, και 
μόλις πιστεύει, οτι ήκουσε τόσον υψηλούς χρησμούς. 
"Ο Μέντωρ είναι ό μόνος , τον οποίον όεν εζε'πληζε 
τό ^-είον Πνεύμα. Συ ακούεις, ειπεν εις τον Ιόο- 
μ.ενεα, την γνάμην των Θεών* εναντίον όποιουόηπο- 
τε έθνους ήθελες εγείρει πόλεμον, ή νίκη σοι εί
ναι βέβαια, καί Πόλεις χρεωστεί την ευτυχίαν των 
οπλών σου εις τον νεον ψόν τοή φίλου σου* μη ζη- 
λεύκης δ/α τούτο, άλλ' ωφελήσου μόνον από όσα 
ο! ΘεοΙ δί αυτού σοί χαρίζουσιν .

Ο λ'όομενεύς , μή όυνάμενος νά συνελ&μ ακόμη 
άπο την ζάλην του, ε'πασχεν, άλλα ματαίως , νά 

όμι- ’
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όμιλήση, επειδή ;ί γλωσσά του εμενεν άκίνητος, 'Ο 
δί Τηλέμαχος , ετοιμότερος εκείνου είπε πρός τον 
Μεντορα' εγω μένω άδιάφορος εις την τόσην δόξαν 
την όποιαν οί θεοί μοί υπόσχονται^ άλλα τι δηλου- 
σιν εκείνοι οί τελευταίοι λόγοι.\ Σύ &ελέ/ς 
τάχα τον Πατέρα μου · η μ,όνον την Πατρίδα μου ' 07- 
μ,οι! διατί δίν ετελειωσε τούς λόγους του ς κατ' αυτόν 
τον τρόπον με αφησεν εις περισσοτεραν αμφιβολίαν 
παρά πρότερον , ’Ώ. Όδυσσεύ ! ω Πάτερ μ.ου ! τάχα 
§ελω λάβει την εύχαρίστησιν νά σε μετάίδω ; 3Ά 
λει άλη&ευσει τούτο ποτέ · άλλ' , ο'ίμ.οι, άπατω 
αυτός εμ.αυτόν' καί σύ , χρησρ,ε άσπλαγχνε, λαμ- 
βάνεις χαράν νά περιπαίζης ενα δυστυχή · εφ&α- 
νεν ακόμη ένας λογος δ/α νά μό καταστηση εύδαι- 
μονεστατον · Ευλαβούς τω είπεν ό Μέντωρ, όσα, 
άποκαλύπτουσιν οί θεοί7 καί μην επιχειρίζεσαι νά 
μ,ά^γς , οσα αυτοί θέλουν νά φυλάζωσιν απόκρυ
φα · 'Η άυ^άόης περιέργεια είναι άζία τιμωρίας* 
« ανεξιχνίαστος σοφία καί εύσπλαγχνία αυτών 
τούς παρακινεί να κρύπτωσι προς την άν^ρωπίνην 
ασθένειαν τά εις αυτήν πεπρωμένα εις σκότος βα- 
5ύτατον. Ωφέλιμον είναι νά προβλεπωμ.εν^ οσα α
πό την εξουσίαν μας κρεμανται , 'όιά. νά τά ενερ- 
γωμεν μετ’ όρ^ίίς φροιήσεως* άλλ’ετι μάλλον ω
φέλιμον είναι τό νά άγνοωμεν , οσα ^ν κρεμαν
ται από ημάς καί όσα η παντοδυναμία των Θεών 
διά ημάς άπεφάσισε . Κινηθείς ό Ύηλεμ,αχος από 
τούς λόγους τού Μεντορος εχαλίνωσε μ.ε πολληιτ 
δυσκολίαν την λύπην του, ’Ο/Ιδομενεύς άφ ού συ· 
ι ηλ&ερ από τον θαυμασμόν του άρχισε καί αυτός 
ναδοζάζρ τόν ύ^ιστον Δια, διότι τγ άπεστειλε τον 
νεον Τηλέμαχον καί τον σοφωτατΟν λϊίντορα.^ διά 
να τον άναδείξρ νικητην των εχθρών του, . .· 

Μετά οε την θυσίαν 7 άφ ού εύωχή^ησαν λαμ~ 
Τόπι. I. χ ττρως,
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ττρφς, ώμιλησε προς τούς δύω, ξένους κατά τον άκο* 
λου3οι· τρόπον * ' Ομολογώ, ότι ακόμη οέν έγνώρι* 
ζον εντελώς τήν τέχνην τού Βασιλευειν, όταν έπέ- 
στρέτα εις την Κρήτην μετά την πολιορκίαν της 
Τρωάδος. Σεις γνωρίζετε, ώ ηγαπημέι-οι μου φίλοι, 
τάς δυστυχίας , αι όποίαι μ έ στέρησαν την βασίτ 
λείαν εκείνης τής μεγάλης Νήσου επειδή μοί έβε* 
βαιώσατε, οτι ύπήγετε εκεί, μετά την έμ,ήν φυγήν. 
Είμαι όμως ευτυχέστατος , έάν αί δεινοτεραι προ· 
σβολαί τής τύχης συνηργησαν εις το νά. με σο>φρο· 
κίσωσι, καί νά μ,έ καταστήσωσι μετριωτερον . νΕ· 
ττλευσα την &αλασσαν ως φυγάς , τον οποίον κα· 
σατρέχει ο δυμος των Θεών καί των άν&ρωπων · 
"Ολη ■ ή παρελ&ούσά μου δόξ-α μοί κατέσταινε την 
τττωσίν μου έπαισχυντοτέραν καί άφόρητδτέραν. Ήλ· 
&ον εις ταυτήν τήν έρημον άκρο&αλασσί αν διά νά 
φυλάξω τούς Πατρώους μ.ου Θεούς, όπου δεν εύραν 
άλλο τι, είμη πεόιάόας άγεωργήτους^ σκεπασμένος 
άπο βατούς καί άκάν^ας ’ §άση τοσον παλαιό, 
όσον καί ή γή, και βράχους σχεδόν άβάτους , ο- 
που ένεφωλευον τά &ηρία· Έ^κατήντησα να νομ.ισω 
έμαυτον ευτυχής άποκτων με τον ολίγον αριθμόν 
των στρατιωτών καί σύντρόφων μ.ου οι οποίοι >Ψ~ 
χαριστή^ησαν νά με άκολου&ήσωσιν εις τάς 
στυχίας μου , ταυτήν την άγριον γην , καί νάτην 
κάμω Πατρίδα μου μήν έλπίζων πλέον νά ιοω ε
κείνην τήν ευτυχή Νήσον, οπού οί Θεοί μ.ε εοωκαι^ 
τήν γέννησιν όιά νά βασιλεύω εις αυτήν « Θιμοι ? 
έλεγον κατ έμαυτον, οποία μεταβολή ! · οποίον τρο^ 
μερον παράδειγμα ε}μαι εγώ προζ τούς βασιλείς 9 
^Επρεπε νά με ίδώσιν , οσοι βασιλεύουσιν επί γής > 
οια να διδαχ&ώσιν από το παράδειγμά μου β 
τοί φαντάζονταν εαυτούς εις εντελή ασφάλειαν , 
γτειδή υπερβαινουσι τούς άλλους, κατά τήν δοξ^·, 

καί



, αλλ αυτή >ί ΐόίάτων 
όύναμις , είναι εκείνα,

> Έ^ώ) η/λμρ φο- 
α,ί αγαπητός προς 
'έ&νος ισχυρόν καί 
ιά μου εις τά πλέον

ΒΙΒΛΙΩΝ ΕΝΝΑΤΟΝ.
καί την όύναμιν, 
τη ή ίόίατων όϋναμις,' είναι ι 
πρεπει να φοβωνται περισσότερον Λ 
βέρος εις τους έχ&ρους μου , κσ' 
τούς υπηκόους μου. 'Εζουσι'αζον ν 
πολεμικόν. Η φημη εφερε τό όνομά μου εις  
μακράν όντα νΕ3νη > 'Εβασίλευον εις μίαν Νήσον 
εύκαρπον και ωραίαν, Εκατόν Πόλεις μοι έόιόον 
κάθε χρόνον φόρον από τά πλου'τη των καί με έ- 
γνώριζαν άλη&ή Βασιλέατων επειύή η μην εκ τού 
αίματος τού Διος ? ό οποίος έγεννή^η εις τον το- 
πον των καί με ήγάπων υπερβαλλόντως ως εγ^ο^ 
ρον τού φρονίμου Μινωος^ οι Νόμοι τού όποιου ά- 
ττοκαταστα'ι νουσιν αυλούς τόσον δυνατούς καί εύτυ~ 
χείς . Τ/ ελειπεν εις την ευτυχίαν μου “ παρά νά 
ήζευρω ρά την απολαμβάνω μετά μετριότητας \ ΆΑλ 
λ’ ή υπερηφάνεια μου καί η κολακεία, εις την. όποιαν 
’έόοσά άκρόατιν , μό εκρημνιταν απατόν θρόνον μου ό 
Κατ αυτόν τον τρόπον θέλουν πέσει ολόι οί Βασι* 
λείς όσοι άφίνονται νά τούς κυβερνούν τά πά^α’ 
των } καί αί συμβουλαί των κολάκων β "Εως οπού 
ητον ήμερα > εγω έσπουόαζον νά όεικνύώ πρόσω- 
πον εύ^υμον^ καί γεματον από έλπίόάς ΰιά νά εγ^ 
καρ^ιωνω εκείνους οίτινες μό ήκολου^ησαρ; 7Ας 
κτίσωμ.εν, ελεγον εις αυτούς Ί νέαν Πόλιν υΐά νά 
παρηγορη^άμεν εις όσα εστερη^ημεν * ε’ίμε&ά πε- 
ρικυκλωμένοι από νΕ&νη , τά οποία μάς εόοσαν, 
άζιόλογον παράόειγμα εις τοιαύτην ίπιχειρησιν «> 

3/Εχομέν πλησίον μας τοΤαραντον (ι),' τού όποίοϋ
τλ

(ι) Το Ύάραντον ησοΠόλα ίν^οξοτότη τη Μίγαλιμ Ελτ* 
λαίοί «ν τη Μείσαττζ . Αύτη ίκτία^η πρώτον οπο 'σου Το
ρόντου Τιού σοΰ Πνσιιίωνοί, παρ ου χιά ίχλήδη Τάρ^τ(ν ·

X 2 Τ.πίί·

όοζα , άϋ^ 
τά οποία
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τα Ομιλία. ξτηιξε προ ολίγου ό Φάλαιντος (ι) 
μετά των Λακζ^αιμονίαντου . Ό Φιλοκτήτης (2) 

ωνό·

"Έπειτα ηύξήνθη παρά των Λακεδαιμονίων, οι όποιοι, ο'δ>/- 
γούντος τούΦαλάντου, ύπηγον εχει, και διώξαντες τούς ίγκα
τοίκους (®ί μαρτυρεί ό Ιστορικός Ιουστίνος βιβ. γ.) , την 
άχυρίευσαν. Άττε'χεκ του Βρενδισιου 3. Μίλια προς δυσμάς , 
^2.ο. του Μεταπόντ ου προι Λνατολάς , καί 9°· τού "Ια η υγ ίου 
νρόί Βορε'αν . Εκ αυτόν ήτο ποτέ Κολοσσός τού Διος θαυ
μάσιος , καί ετερος γ^αλκούς , τον όποιον έφερεν εις την "Ρώμην 
ο Κόίντος Φάβιος ό Μαξιμος, άφ'ου ηχμαλωτευσε ταύτην 
Τΐΐν ΠόλΠ .

( ι ) Ο Φαλαντος ήτο Λακεδαιμόνιος , κτίστης η άυξητης 
τϋί Πολεωί Ύαράντου * διότι μετά τον πόλεμον των Λακέ· 
δαιμόνιων μετά των "Αθηναίων , επειδή ηλαττωθησαν αί δυ
νάμεις άμφοτέρων των μερών , καί μάλιστα των Σπαρτιατών> 
με τό νά ηφανίσθησαν εις τόν πόλεμον όλοι οί Νέοι, οί Σπαρ- 
τιάται άπεφάσισαν , ότι όλοι οί έναπολειφθεντες άνδρες νά μι- 
γωσ'ι μ^ τάς εκεί παρθένους προς πολλαπλασιασμόν του γέ
νους των. Μετά τούτο οί γεννηθεντες Νέοι αίσχυνόμενοι > ως 
όντες άγνωστων Γεννητόρων {επειδή ελέγοντο Παρθενιοι) και 
λαβόντες αρχηγόν τόν Φαλαντον , ο οποίος ήτον ογδοος απο 
'ΐϊρακλε'ους , άφησαν την ΙΊατριδα των , και πορευθεντες εις 
πό μέρος τής "Ιταλι ας το ονομαζομενον μεγαλη' ϋιλλας , κα
τήχησαν εις την Πόλιν Ύάράντον.

(2) Ό Φιλοκτήτης ή'τον Υίο’ς τού ΊΊαίαντος και σύντρο
φος τού Ήρακλεους > γεγεννημενος εις. την Μελιβοιαν Πο'λιν 
της Θεσσαλίας .■ °Οταν ο Ήραχλι/ί άπεθνησκεν εις το ορος 
Θίτην , τόν παρηγγειλε νά. μη φανέρωση είς τινα την ^κόνιν 
τού σώματός του, καί $ια πλείονα πίστιν τόν εβιασε εις ορ- 
κον, επειτα τω ε’χάρισε δωρον την φαρέτραν καί τά βέλη του, 
τά οποία ήσαν βεβαμμ.ε'να μέ τό φαρμακερόν αίμα της Υδραί, 
Μί·τα τούτο οί "Ελληνες λαβόντες χρησμόν παρά το-> 
τείου των Δελφών 5 οτι αδύνατον ητο νά καταστραφη τό *!-. 
λιον^άνευ της κονεως και των βέλων τού Ήρακλεους , ηρευνη- 
σαν κάΐ ^ηύρον τον Φιλοχτήτην καί τόν έβίασαν νά μαριυ'ρή^ 
ση 3 νου (ύρισχέται η κόνις τού Ήρακλέους. Αύσ ός ■ πρώτοι 
■ρρνηθν ί εττΗτα βιαζόμενος σφοδρότεροι1 έδειξε διά του ιτοδος 

τό»



Τον τόπον , οπού η χονιΐ έφυλάττίτο , χάι ουτω ελαβον ?.«» 
αυτόν είς τόν Τρωικόν πόλεμον , ως μόνον δυ'ναμενον χρ»7σθ«* 
τοίς Ήραχλείοις βέλεσι' διά παίδευσιν όμως τΐμ παραβάσεις 
του ορχου , ε'πληγωδιι με έν βέλος-του εις τον πόδα, διά του 
οποίου ε δείξε τόν τοπον , οττου εφυλαττ ετο η Ηράκλειος χο- 
νις . "Οθε// ο! "Ελληνες μή δυνάμενοι νά ύποφε'ρωϊί την μεγά-' 
λην δυσωδίαν της πληγης του, τόν άφησαν εις την Νήσον Λή-* 
μνον . Μετά δε τόν θάνατον του ’Αχ/λλεωί , ο Οδυσσευς ε- 
πιστρεφας είς την Λήμνον τόν ελαβε μ.ε-3 εαυτού και τόν υ- 
πηγεν εις την Τρωάδα , οττου δια των βέλων εδανατωσε τον 
Ποίριδα είς μιαν σφόδραν μάχην . Λλω^εισης δε της Τρωα- 
<ΐοί δεν ι,θελΜσε νά όττιστρε^η είς την Πατρίδα του, άλλα 
πορευτείς εις την Καλαβρίαν , ωχοδομησεν εχει την Πετηλιαν 
ΤΙολιν . Τελευταίον όμως ίατρεΰ^η παρά του Ιατρού ΤΛ,αχάονος»

(1) Ή ΤΙετηλία, κατά τόν ΓίλίνιονΠτολεμαίον , χαΐ 
Στέφανον , ητο Πολίί της μεγάλης Ελλαοοί χτιστεί σα παρα 
του Φιλοχτήτου , χα'ι χλη^είσα ούτως, από του πετασ^αι, 
ότι δηλ. ε'ληφ^η η οΐωνοσχοπία διά την οικοδομήν ταυ^ης ά- 
πό τό ιπταμα των όρνεων·.,

(2') Ό Μεταΐτοντ^ ητρ Κωμόττολις τηί Ιταλίας εις τοί 
Ταραντη^όν κόλπον χειρΐένη9 εχσίσ^η πάρα· ηων Πυλιων, ο*·> 
Τινες έπλευσαν εχείθεν μετά την αλωσιν, της ^ρφαδοί εχοντΐί 
αρχηγόν τόν φρόνιμον Νεστορ* .· Έ^ίναι κατά πολλά εύφορος 
τιαί ευτυχής κατά- την Γεωργικήν . Ο Στέφανος γνωμοδοτεϊ., 
ότι ίλέχ^η- οντω παρά Μετάβου σινός ’Ηρινοί , Τίου- του Σι? 
'^υφου-, ως καί πάρά των Βαρβάρων χ^λ^υμίνη ΪΆόταβον . *

■ * 4 X 5

ΒΙΒΛΙΩΝ ΕΝΝΑΤΟΝ.
άνορ.άσ"& Πετ»λ/αΐ' (ΐ) μίαν μίγάληρ Πολ/ρ , τάι/ 
άποίαν ίκτισίν ξίς τ αυτή μ την τταρα^αλατσιάν. 'Ο 
Μζταττοιντης (2) πάλιν ζίναι παρόμοια άποΓκιοί» 
Λοιττον ^ξλομεν Φανη άμεϊς ρα,^υμωτζροι άπό Ο
λους τούτους τούς ζόνους και πλά^Ήτας όμοιους μΐ 
ημ.άς ; « τύ^η μάς όναντίζΊται πλέον β

Εις καιρόν οπού ε^οκ!μαζον νά ελαφρούσΌ) τά 
ΰεινά των συντρόφων μου μ^ αυτούς τούς λόγους , 
εγω εκρυπτόν εις τνίν καρόίαν μου λύπαν ^^ατνι- 
φορον. Ήτον παρηγοριά εις εμε >ί τελείωσις τά^ 

η με-
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Βιβ ' Τ Η Λ Ε Μ Α X Ο Τ
, δ/ώ να ΰυννθω νά κλαύσω μέ έλευθεριαΫ 

έΐζ το σκότος τϋς νυκτός τάς όυστυχιας μου , Ε· 
χύνοντο άπό τούς όφθαλμούςμου όυω ποτα,μοί δ#- 
κρύων πικρών , καί ό γλυκύς" ύπνος εφυγεν άπ ε? 
μέ . Την ακόλουθον Ημέραν έπανέλαβον με νέαν 
προθυμίαν τάς εργασίας μου , Ιδού, ώ Μέντωρ, η 
αιτία $ιά την οποίαν μη ηύρες' τόσον γηραλαίον .

’Αφ ού ό Ίόομενεύς έτελείωσε διηγούμένος τας δυ
στυχίας του , έζήτησε παρά του Μεντορος καί του 
Τηλεμάχου βοήθειαν διά τον πόλεμον, εις τον ό
ποιον εύρισκετο εμπεπλεγμένος, καί, μετά την 
τελειωσιν τούτου, ύπεσχέθη νά τούς πέμ^η εις 
την ’Ιθα'κην , Εν τούτοις, είπε, θέλω πέμπει εις 
τά πλέον μακρυνά παραθαλάσσια μερικά πλοία 
εόικά μου, διά νά μάθωσι νεωτερόν τι περί τού Ό? 
2υσσεως , καί , §/α νά τον εΰρω , θέλω έρευνασει 
ξίς όποιονόάποτε μάρος τού κόσμου τον έρρι-φεν ιι 
ρ κλυ'^ων , >) 6 θυμός τίνος θεού 9 άλλ: είθε νά ζρ 
ακόμα · 'Εσάς δε θέλο) πέμπει μέ τά άζιολογω· 
τέρα πλοία, άπο οσα κατεσκευασθασαν εις τνν 
Κριίτην από εν ζυλον, κεκομμένον εις τ'ίίν ’Ίδ^ , 
οπού έγεννήθη ό 7-.εύςΖ Αυτό τό "Ιερόν ζύλον οεν 
^ύναται νά άφανισθρ εις τίιν θάλασσαν , οί λαί
λαπες καί οί φοβερωτεροι σκόπελοι τό φοβούνται 
καί το σέβονται ’ αλλά καί ό ?δ/ος Ποσει^ων , εις 
τον μεγαλρτερόν του θυμόν, όεν ήθελε τολμίισει να 
κ/νησρ εναντίον τουτου τας τρικ,υμι ας ί ου, Βεβαιω^ 
θ^τε λοιπόν , οτι χο)ρίς τίνος εναντιότατος θελετε 
επιστρέφει ευτυχιρς εις τιίν Λθάκ,^ν, χο)ρίς νά δν- 
νηθρ θεότνς τις εναντία νά σάς πλανέσρ πλέον 
εις τόσαςθαλάσσας Λ Ή μεταξύ ^ιάβασις είναι 
κα<' βρ^χύί^ καί ευχερής. ^Ας άπέλθρ τό Φοινι
κιάν πλοίον^, τό οποίον σάς έφερεν εδώ , καί μ’Λ 
φροντίζετε άλλο, ειμν νά λάβατε τόν όόξαν τού νά

στε-
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ΒΙΒΛΣΟΝ ΕΝΝΑΤΟΝ.
το νεον Βασίλειον του ’ίδομΕρΖ^ς , άνορ- 

δούντες τάς όυστυχίας του . Δία τούτου ώ Τ«λΖ- 
θέλεις λάβει την υπόλη^ιν των άλλων, καί 

3έλεις κρ/^ί άξιος Ύίός του Όόυσσεως . ’Αλλα 
καί αν ή' σκληρά Τύχη τον άπέ πεμ-^εν εις το ζο- 
φερόν βασίλειον τού Πλούτωνος , ολη >ί Έλλας, β’ρ- 
3ουσιασμένη , «ν’/λίζ νομίσει^ οτι τόν βλέπει εις 
έσε ·

Έρ τούτοις ό Τηλέμαχος , οιακ.ό^ας τον λόγον 
του 'ύομενέως ας άποπέ(Λ^ωμεν ειπε^ τό Φοινέ- 
χιον πλοίον. Τ/ βρα^υνονμεν νά λάβωμ.εν τά όπλα9 
δ/'α να πολεμήνωμεν τούς ε'χ&ρούς σου * αυτοί έγι
ναν ηίη χαι εχ&ροι έ^ιχοι μας, Τ.άν ενιχήσαμεν 7 
πολέμουντες εις την "Σικελίαν προς βοήθειαν, του 
Ύρραΰ/του Άχέστου και εχθρού των (Ελλιίνων 
είναι αμφιβολία 9 οτι ^έλομεν πολεμήσει μέ μεγα- 
λητέραν προθυμίαν και οτι θέλουν μας βοηθήσει 
περιο'σότερον οι Θεοί αψ’ ου μέλλομ,εν νά· λάβωμεν 
τα όπλα προς βοήθειαν ενός των τΗρωων τής Έλ* 
λαόος , οζ τίνες κατηόάφισαν την αόικον Ώόλ/ν του 
Πρίαμου ' Ο γμρ^νμός τον οποίον προ ολίγου ή- 
κουσαμεν, μας συγχωρεϊ να αμφ/βάλλωμεν εις 
γούτο,
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ΒΙΒΛΙΟΝ ΔΕΚΑΤΟ Ν.
ΤΠΟΘ ΕΣΙΣ.

■ί

ο Φιλοκτήτης

1

ΗI "ί

τον Μεντορα τά αί· 
πολέμου, τω
> » > X >

11 I

•Λιί π· V .

ϊ
ί *

■

Η

Ιδομενεύς δηλοποιεί προς 
"ύ κατά τώνΜανδουρίων 

τό ε&νος τούτο ύπεχώρησεν εις άυτδν κατ 
το Ή,αρα&αλασσιον τής "Εσπερίας , οπού ε'- 

— ----  π-'\. > α^γώρησεν ξΐς Τά
• τινων α.? 

εδικών του, επέμφ&ησαν παρά των 
εκείνου προς αυτόν πρέσβεις 

: των οποίων εσυμφωνησε την 
, Μετά δε την διάλυσιν τούτων των συν&η- 

ιδικών του, οί ο~ 
• ειρήνην , αυτά 

. Έν 
οι Μανδούριοι, οί δ- 
ελαβύν 

παρρησιάζονται εις τάς πύλας τού Σαλεντου. 
χτϊ------ σ< ΦζλσκτυτΜς , καί ο Φαλαντος 7 τ~·

6 Ίδομενεύς εστοχάζετο ουδέτερους , 
_ Δ μλ.. '______ κ* ' . 'Γ

Ο τ 
τια, του 
τα/ , οτι 
^Ρλ^ζ 
θεμελίωσε την ΤΊόλιν του , και < 
■πλησιόχωρα βουνά, εν^τα κακοποιη^εντων 
π δ μερικούς των εδικων ' --~Λ·
λοιπών του ’;Ε3νους έ:“ 
"δύω γέροντες, μετά · 
ειρήνην * ?? τ:'. ------------ —

λ» <·/ V > \ ' / ~κων , ητις εγινε απο εκείνους των ι 
ποίοι δεν εί-χον μά^τει ακόμη την 
τά νΕ3νη ητοιμάσ&ησαν νά τον πολεμησωσιν . 
ω δ Ίδομενεύς διηγείτο ταοτα, ο; ** 
ποιοι χωρίς αναβολήν καιρού ελαβον τα όπλα, 
παρρησιάζονται εις τάς πύλας τού Σαλεντου. Ο 
Νεσταφ , δ Φιλοκτήτης , καί δ Φαλαντος 7 τους, ο- 
ποιους δ 'ίδομενεύς εστοχάζετο ουδετε'ρους , είναι 
κατ αυτού εις τδ Μανδούρειον "Στρατευμ,α. Ο Μέν
τωρ εζέρχεται τού Σαλεντου , καί υπάγει μόνος νά 
προβάλίΐ εις τούς εχθρούς συν^ήκας ειρήνης·

?ν πρέσβεις

συν^η-
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ΒΙΒΛΙΟΝ ΔΕΚΑΤΟΝ.

Ε, Γ 
τόλμης

32^

ΤΤΧΑ1 ΤΗΛΕΜΑΧΟ!·

■ ·’;.) ·ο ·Λ,« ΤΛ.»ί’(ΐΧ'“; “"ί
■ ™ Ησ.οϊον, · 3,;σα ώσ«

πλασματοποιιαν , μορ/ί «τιμ Ηρ«« . ~ , » ’Ύ ·ν- τ-λ, 
διά σΐ,’ν ακρ«ν αϊιχϊαν , ΐί 7*ρά σοΰ Διοί *λ«β** >

ώ ό Τηλέμαχος εύρι σκέτο πλήρης εύγενούς 
; και ανυπόμονος εις τό νά πολεμήσει, ό 

Μέντωρ &εωρήσας αυτόν με βλέμμα γλυκύ καί 
γαληνόν , ούτω τω είπε» Χαίρω, ώ Ύίέ τού Όδυσ- 
σέως, βλέπων εις εσέ τοιαύτην άζιέπαίνον αγάπην 
προς την δό'ζαν . ’Εν&υμήσου ομως^ οτι ό Ό^υσ'σ'εύς 
εις την ττολιορκ!αν της Τρωά^ος δ/α της φρονήσ-εως 
και της ^αυ ματ ίου του μετριότητας ε^οζατ^τη ττε· 
ριττότερον μεταζύ των άλλων ^Ελλήνων · Ό Ά^ζλ- 
λεύς μ, όλον ότι αήττητος καί απλήγωτος , μ'ολον 
ότι εφερε τον φόβον καί τον θάνατον ΐτανταχού, ο
πού επολεμει, όεν ήόυνη^η να κυριευτη την Πόλ/ν 
τής Τρωάόος , άλλ’επετε μάλιστα νεκρός υποκάτω 
των τειγων της, καί αυτή ε^ριάμβευσεν κατά τού 
νικητού τού "Εκτορος , Ύούταντίον ό 'Οόυττεύς} εις 
τον οποίον ή φρόνητις εκυβερνα την ανδρείαν , εφε- 
ρε τό πυρ καί τον σ-ιδηρον κατά των Τρωαδιτων · 
Εις τον ’Οδυσ'σ'εα είμε&α γρεωσται τής πτωσεως 
εκείνων των ύ-^ηλων καί ύπερηφάνων Πύργων 7 οι 
όποΐοι εις διάστημα δέκα χρόνων εφόβισαν ολην 
την (Ελλάδα συνενωμ.ενην. "Όσον ή ’Α^ηνά είναι 
άνωτόρα του νΑρεως ( ι ) , άλλο τόσον ή φρόνιμος 

καί



Η Ηί
Τβ'ν

33ο ΤΗΛΕΜΑΧΟΥ
ίγίννησε την Άθννάν β’χ τη« χ«0«λνί του (ως <7ίλ. 151. εν τοίς 
σχολίοις όε$ηλωτ«ι), ιίβουλήδη να γέννηση καί αυτήάνιν 
συνουσίας τού άνδρόςτης) οδεν όγγίζουσα εν άνδος, τό όποιον 
ίδεεξβν βίί άυτην η Άνδούσα , Θία των Άνδεων , εγίννησε 
τον " Αριιν , Θεο'ν των πολέμων. Ο Διόδωρός λεγει, ότι ο 
"Αρης εχρημάσισιν Ήγεμων πολεμικοί, όξύνους , και δερμουρ· 
γός * καί (ως δοκεΐ Βανιερίω)αυτοί πρώτος είσήγαγε τιίν τά- 
ξιν των στρατιωτικών ενδυμάτων , . αόν τρόπον του παρατάτ- 
τειν στρατεύματα , καί πλείστα τοιαύτα , δία τό όποιον ε- 
δοξάσδι/ μετά δάνατον ως Θεός του πολέμου. Καλείται "Α- 
ρης , παρα τού αίρειν, η άναιρειν , η, κατά τόν Σουίδαν , α
πό τού. ρήματος ρω τό λέγω , ρ'ησω, ρής, καί μετά του α 
στερητικού , αρης* εν τφ πολεμώ γάρ ού λόγων , άλλ' έργων 
χρείας* ώς καί "Ομηρος ’ ,, Έν γάρ χερσί τέλος πολέμου, 
,, επίων δ'ε'νί βουλή “ . Έ<η είληπται καί ό σίδηροί κατα 
μ.ετωνυμίαν ως ,, βα^αμενη κοίλων εντός άρη λαγόνων <ζ * 
\Εν·7€ύ·δεν Άρειοπάγος , ήτοι λόφος τού Άρεως, Δικαστήριο! 
διάσημον τουτεστι , καί βουλή των Αθηναίων , οπού ό ’Άριμ 
ίπηζε τό δόρυ όταν ό Γίοσειδων τόν- ιιλεγχε $ια τόν φονον 
του Υιού αυτού Άλιρροδίου , βιασαμίνου Άλκίππην την αυ
τού καί της τού Κεκροπος θυγατέρα . Έχε; ε^ενρουντο αι 
εγγληματικαι υποδέσεις , του όποιου οι Κριταί εκαλούντο 
'Αρειοπαγιται} εξ ών ητο καί ό δειος Διονύσιος , ό πρωτοί 
Επίσκοπος των Αθηνών , τού όποιου μνεία γίνεται κεφ. ιζ · 
των Πράξεων. 'Έάδεωρούντο εν άυτω αί υπόδεσις την νύκτα, 
όμιλούντων των ρητόρων άνευ προοιμίων καί παδων 5 ινα μη ο 
νούί των Κριτάν διατεδη υπό τίνος πάδους, καί παριδη το 
δίκαιον, καί όταν εδίκαζον την κρίσιν, ε'φυλάττετο βαδεια 
σιωπή, εκ τούτου καί παροιμία, Σιωπηλός Άρειοπαγειτηι. 
(θαυμαστόν όμως είναι , ότι οί Ποιηταί δεν διηγούνται περί 
τού “Αρεως άνόσιόν τι εργον, ως διηγούνται περί των άλλων 
Θεών, εκτός μόνον τη μετά της ’Αφροδίτης μοιχείαν. Δεδη- 
λωται εν τοίς σχολίοις σελ. 82. ^ότι ε'φωράδη ό Αρη( μοι- 
χεύων καί ε'δίδη* τούτο όμως ήκολούδησεν ών εφεξής· Ο 
ρης ηγάπα μεγάλως ενα νεανίσκον , καλούμενον Άλεκτρυονα , 
.ό οποίος συνεπινε μετ' άυτού , καί συνεκώμαζε , καί μετείχε 
των■ ερωτικών * οποταν λοιπόν ύπήγαινεν ό "Αρης νά εύρη την 
'Αφροδίτην , ελάμβανε μεδ'εαυτού καί τόν Άλεκτρυονα, τον



I

^Εχρ/3-π ο ’ΐύομενεύς , ες&άσαμεν 
ακροθαλασσιάν , εύρηκαμεν Δαόν 

>1 είς τά δασ*Η μά τδ κυνήγι , καί 
'ρ/κα , όσα τά όενορα άφ εαυτού 

τούτο , το οποίον 
εφοβηθιισαν βλέποντες 

τά όπλα μ,ας 7

τον Ήφαιστον . Συνέβη όμως μίαν φοράν να άποχοιμηθίϊ ό 
Άλίχτρυων , και ό Ηλιοί άπιστη λχθραίως «Λ «τον Άριιν , 
άναπαυόμίνον άφρόντΔα μετά της Αφροδίτης, ως όντα βββαιον 
Γΐς σ»ν φύλαζιν του Άλεχτρυονος , καί ουτω ο Ήφαιστος μα- 
θων οταρ’Ήλίοιν το γεγονός , εδεσεν αυτούς με δεσμα , και 
συνεκαλεσεν όλους τούς Θιούς είς άκίίνην την αίσχράν θεωρίαν 
προς καταισχύνην των . Δια διησιως όμως τού ΤΙοσιιδώνος τους 
ιλυσεν επειτα νων δεσμών , Ό-θεν ο' *Αρίκ, άγανακτη'σας κα
τά τού Άλεχτρυόνος, τον μετίβαΚΚεν εις όρνεον με τα ίδιά 
του όπλα* ό όποιος αντί περικεφαλαίας ΐχιι είς την κεφαλήν 
τον λόφον ( χαρχάλι) * καί· διά τούτο οί Άλεκτρυόνες, απο
λογούμενοι είς τόν 'Αρην , όταν αίσδανδωσι τον Ήλιον άνα- 
τελλοντα, φωνάζουσι προ πολλού φανερώνοντας τύν ελευσίντου, 
Πλαττεταζ ο Άρης παρά των Ποικτων Αρματηλάτης , άντ! 
ίππων εχων την δειλίαν καί τόν τρόμον , ακολούθους, τκν 
βοήν ^αι τον θυμόν, κ«ί προποριυομίνην,, την διχόνοιαν»

ΒΙΒΛΙΟΥ ΔΕΚΑΤΟΝ. 33ΐ 

καί ττροβλζΤΓτικη άρορζ/α ύττζρβαΐνζι ορμητικάι/ 
καί &ηρι&νθΐι. Δια τούτο ας μά&αμεν όν ττ'ρωτοις 
τα ττερισ’τατικα τούτου τού πολέμου τί>ν οποίον 
μέλλομ^ν να ττραζωμ,ξν · "Βγω ίίμαι προ^τυμ.ο; να 
ίίμ.βω εις οποιοί'^ηποτξ κίνδυνον * ^Στοχάζομαι όμως , 
οτι σύ, ώ Ιΰομενεύ, πρέπει να μας φανερωτές, 
πρώτον, θάν ο πολζμος σου ηναι δίκαιός “ έπειτα, 
κατά τίνων τον κινείς · καί τελευτάν ον ποια/ είναι 
αι δυνάμεις σου, δ/ά των όποιων 'όύνασαι νά έλπ/- 
σης ευτυχή εις αυτόν έκβασιν ·

"Θταν ημείς^ άπεκρί^η ό Ί'ύομενεύς , ε^άσαμεν 
εις ταύτην την 
άγριον , ος τις εζ\ 
με εκείνα τά όπωρικά , όσα
των καρπι ζουσιν .Το έ&νος τούτο , το οποίον κα
λείται Νϊανοούριοι 9 εφοβη^ησαν βλέποντες τά 
πλοία καί τά όπλα μ,ας, καί έφυγον είς τά &ρη · 
Έπειοη όμως οί στρατιωταίμου έλαβον περιέργειαν 

νά
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τό'ν τόπου καί νά κυνηγήσωσι μέρικάς'Ε- 

άπηντήθη^αν με εκείνους τους άγριους φυ* 
” ' ' * * ■' των αγρίων τους είπον.·
δζα νά σας άφήσωμεν τάς ποθητάς άκρο*

> 0^Τξ ά.λλο ρά
νει εις ημάς, είμή τ[ν{ί °Ρ*1 σχεδόν άβατα εις αν
θρωπίνους πόδας ° είναι λοιπόν δίκαιον νά μας α- 
φήσητε νά ζήσωμεν καν εις αυτά με ειρήνην , καί 
ελευθερίαν. ϋ'·Α·ζ------- 7-------·*'*·- — ' ---------, *-------- -
μένους , ολιγάριθμους , καί άνισχυρωτερους ημών 
ίυνάμέθα μί ευκολίαν νά σάς φονεύσωμεν , ~ 
καν οι σύντροφοι σας νά λάβωσιν είδησιν τής δυ
στυχίας σας 9 άλλα δεν θελομεν νά βάψω μεν τάς 
χείράς μας εις τό αίμα εκείνων^ οίτινες μετεχουσι τής
< ______ ..3 .5.. -Ύ- *'ν'_ '_____ ________ 3 ?

είσθε χρεωσται τής ζωής σας εις τά 
ατά μας , καί μήν λησμονήση- 

εδίδαχθητέ τούτο τής μετριότατος καί 
τον οποίον 

  Κατ αυτόν 
απο εκει- 

τό Στρατ,ό- 
. Οζ Στρατιω- 

) ακουσαν- 
γζ οι Κρήτες ήσαν χρεωσται τής ζωής των 

■; τους φργάδας Βαρβάρους, οι οποίοι 
τοίς εφαίνοντο όμοιοι με άρκτους μάλλον ή με αν* 

-------------- «Ύ' — .Ύ.. -X ... κυν^γ1

εαυτών διαφόρων ειδών, 
άπαντησαντες τους άγριους 5 χωρίς να 
;όν, τούς εκτύπησαν. Ή μάχη εστάθη 

πεισματώδης * επιπτον τά βέλη όκ τού ενός μέρους 
καί εκ τού άλλου, καθώς πίπτει ή χάλαζα εις 
την πεδιάδά , όταν τά στοιχεία μάχονται μεταζύ 

των «

των

33ζ 

νά ιδωσι 
λαφους ι απηντη^ησαν 
γάδας . Ύότε οί ’Αρχηγοί 
Ο,μεις δια να υ «·ι, ΐΑ.γζ«- ».
θαλασσίας , άνεχωρήταμεν έκεϊθεν , ούτε άλλο μί- 

’ < ~ τινά ορ'* -----
όδας * είναι λοιπόν δίκαιον νά ριάς

. Έύρίπ.κοΛ'τες σ’ας ήδη πλάνητας^ διεσπαρ- 
.. ...'α------ ....Λ

δυνάμέθα μί ευκολίαν νά σάς φονεύσωμεν , χωρίς 
“γ·> οί σύντροφοι σας νά λάβωσιν είδησιν τής υ- 
στυχίας σας' άλλά δίν θελομεν νά βά\ωμεν τάς

αυτής φυσεως με ημάς, Υπάγετε λοιπόν, ενθυμ^η- 
θήτε οτι 
φιλανθρωπα αίσθηματά μας , 
τε ποτέ · οτι εδιδάχθητε τούτο 
μεγαλοψυχίας τό μάθημ.α άπό ενα Ααότ^ τό 
εσείς ονομάζετε βάρβαρον καί άγριον . 
τον τρόπον άποπεμφθεντες οί ημετεροι 
νους τούς Βαρβάρους, επίστρεψαν εις 
πεδον , καί εδιηγήθησαν τό συμβάν . 
ταί μού εθυμωθησαν , καί ^σχύνθησαν , 
τες 7 οτι οί Κρήτες ήσαν χρεωσται τής 
είς εκείνους τούς φμγάδας Βαρβάρους ? οί οποίοι 
τοίς εφαίνοντο όμοιοι με άρκτους μάλλον ή με αν* 
θρωπους. *Ύπήγρν λοιπόν εις τό κυνήγι πλειονες 
των πρωτων^ λαβοντες μεθ" εα 
όπλα , καί γ---------------- - '
χάσωσι καιρό.

και εκ τού άλλου, ;
ταν τά στοιχεί·.
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των . 0/ Βαρ^Λροζ ήναγκάσθησαν νά. φυλαγθωσιν 
εις τά. δύο’βατά των όρη, εις τά οποία οί έδικοί 
μου δεν ετόλμησαν νά τούς διωζωσι . Μετά παρέ- 
λευσιν ολίγου καιρού εκείνα τά νΕθνη επεμ.-^αν 
προς με δύο εκ των φρονιμωτέρων των Γερόντων , διά 
νά ζητήσωσι την ειρήνην · Αυτοί μοί έ'φερον δώρα , 
τα οποία ήσαν καρποί τινες τού τόπου των, καί μ.ε- 
ρικά δέρματα θηρίων, τά οττοία αυτοί έθανάτω- 
σαν* καί άφ ου μοί προσέφερον τά δωρά των , ω- 
μίλησαν ούτως·

Ημείς, ώ Βασιλεύ , κράτούμ.εν, ως βλέπεις, εις 
την μ.ίαν χειρα το ξίφος, καί εις την~αλλην κλά
ξον ελαίας · (καί τω όντι έκράτουν άμφότερα εις 
τάς χειράς των ). Ίδοι) ή ειρήνη, ιδού καί ό πό
λεμος, έκλεξον των δύω , οποίον θέλεις . ' Ημείς , 
προκρι νοντες μ.άλλον την ειρήνην, δεν έντράπημεν 
νά σάς άφήσωμεν τίιν τερπνίιν 'παρα^αλασ-σ-ίαν, εις 
τ>ιν οποίαν ό "Ηλιος άνάόεικνύει καρποφόρον ταν 
γΐίν, και γίνεται αίτιος νά γεννωνται τόσοι γλυ
κύτατοι καρποί. ’Αλλ’ από ολόυς αυτούς τούς καρ
πούς γλυκύτερα είναι >ί ειρήνη, ΰιά αγάπην τής 
όποιας άνεγωρήο’αμεν εις εκείνα τά ύ^ηλά βουνά , 
τα οποία ε'ιναι πάντοτε σκεπασμένα από γιόνας 
καί πάγους , καί οπού μήτε τά άν^η του 'Εαρος , 
μήτε οί πλούσιοι καρποί τού Φθινοπώρου ποτέ φαι- 
νοται. Μισούμεν εκείνην την άπάνθρωπον και <3ή- 
ριωόη άφροσύνην , ή οποία υποκάτω εις λαμπρά ο
νόματα όόξης καί φήμης αφανίζει τάς έπαργίας, 

/^νζι τ°ν άιματων άνθρωπων, οί όποιοι είναι.
7ης αυτής φύσε ως καί κοινοί αδελφοί . Άνίσως ή(ται 
κ.αι αύ φίλος '.αυτής τής σφαλτής όόξης , δετ <τού 
7ην ζηλεύομεν , αλλά μάλλον σε εύσπλαγγνιζόμε-

^αί παρακαλούμεν τούς Θεούς νά μάς διαφυ- 
λαξωσιν άπο τοιαύτην λύσσαν . ’Ανίσως αί Επι-'

στή-
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<ττ»μάζ, τας οποίας οι "Ελληνες μανθάνόυσι μέ τό
σην επιμέλειαν , καί η έκπαίδέυσις, εις την οποίαν 
καυχωνται, δέν,σταλάζουσιν άλλο τι εις τάς καρδ'ας 
των, είμή ταύτην την άζιομίσητον αδικίαν , . ημείς 
(στοχαζόμέθα εαυτούς εύτυχεστάτους, οτι δεν εχο- 
μεν τά τοιαύτά των προτερήματα. Θέλομεν τδ’έχει: 
εις καύχημα το ρά μένωμεν πάντοτε αμαθείς και 
βάρβαροι, πλήν δίκαιοι, φιλάνθρωποι , πιστοί $ 
αφιλοκερδείς , συνηθισμένοι νά ευχαριστώ μέθα εις 
τδ ολίγον, καί νά καταφρονώ μεν την ματαίαν τρϋ- 
φιιν, ή οποία επιφορτίζει τούς ανθρώπους μί πολ- 
λάς Χ.Ρζί'α$ · Τάπαρήμων τιμώμενα είναι ή υγεία, 
ή εγκράτεια, ή ελευθερία, ή ανδρεία τού σώματος καί. 
τί?ς σ< ερ&>ζ τ^ς αρετής , δ φό.βος των Θεών, ή
προς τούς συγγενείς στοργή , >ί προς τους φίλους 
αφοσίωσύς , . ή εμπιστοσύνη προς πάντας τούς αν
θρώπους, ή μετριότης εις τάς ευτυχίας, ή γενναίο-, 
^υχία εις τάς δυστυχίας , νι εύτολμία εις τδ να 
λεγωμεν πάντοτε τι]ν αλήθειαν, καί τδ μίσος τϊς 
κολακείας β Ύόιόύτοι είναι οι Λαοί, τούς όποιους 
σοί προσφερομεν διά γείτονας και συ μ μ. αχούς. Εαν 
δί, οι Θεοί, όργιζομενοι κατά σου , ίίθελον σε 
τυφλώσει εις βαθμόν, ώστε τά άπορρί^ς τιδν ει- 
ριίν}ΐν, θέλεις μάθει, παράκαίρως όμως, οτι οι 
άνθρωποι, οί οποίοι, επιθυμούν διά μετριότητα 
την ειρήνην, είναι όί πλέον φοβεροί εις τον πόλεμον.

■'Εν ω εκείνοι οι Γέροντες ού'τω μέ ώμάλουν, ^γο) 
δεν έχόρταινον νά τούς θεωρω. Είχον τά γενειά 
μακρά καί ημελημενα , τά δέ μαλία τής κεφαλής 
των ήσαν κοντητερα καί λευκά* αί όφρύέςτων- ή(ΓΆν 
δασείαι, οί οφθαλμοί οξυδερκείς , τδ βλέμμα κ.αί 

ο·.χημ.Ά τού προσώπου των άφοβον 7 οι λογοι των 
σοβαροί καί ■ δυνατοί , όί τρόποι των απλοί καί α
φελείς» Τα μαλλωτά δέρματα^ τά όποια μζτεχει- 

ρίζον-
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ριζοντο αντί ενδυμάτων , όντα δεδεμενα επάνω εις 
τούς ώμους των, άφιναν νά φαίνωνται οι βραχεί ονες, 
καί οι μυώνες τών χειρών, οί'τ/νες ήσαν πλέον νευ
ρώδεις και μάλλον ευτραφείς παρά τούς τών ά^λη- 
τών μας · Μετά ταύτα άπεκρί&ην ,πρός εκείνους 
τούς δύω άπεσταλμενους , οτι επε&ύμουν την είρήΛ 
νην ■> Έκάμ.αμεν όμού άνυπόπτως πολλάς συν&ή- 
κας , λαμβάνοντες μάρτυρας όλους τούς Θεούς , καί 
ούτω επεμ-φα τούς αιώρας μετά δώρων εις τάς οικίας 
των. ’Αλλ’οι Θεοί , οΊτινες μ£ εδίωζαν άπύ το Βα
σίλειον τών Προπατορών μου , έπαυσαν άκομ,η 
τού νά με κατατρεχωσιν β Οζ κυνηγοί μας , επειδή 
δεν ήτον δυνατόν νά λάβωσιν εύ&ύς τήν ε'ίδησιν τής 
ειρήνης, άπαντήσαντες την αυτήν ημέραν αρκετόν αριθ
μόν εκείνων τών Βαρβάρων, οΊτινες εσυντρόφευον τούς 
’Απεσταλμένους των, επιστρίφωντας άπο το Στρατό
πεδό ν μας , ώρμησαν κατ' αυτών μετ' οργής , ε^α- 
νάτθ)σαν πολλούς, και τούς άλλους εδίωζαν εως 

το δάσος. Ίδ<?ε/' ο πόλεμος αναμμένος εκ νέου · 
Ο/ Βάρβαροι στοχάζονται, οτι δεν είναι πλέον δυ
νατόν νά εμπιστευ^τώσιν ούτε εις τάς υποσχέσεις 
μας, ούτε εις τούς όρκους μας

Διά νά εχωσι περισσοτερας δυνάμεις κα^' η
μών, εκαλεσαν εις βοήθειαν τούς Αοκρούς ( ι ) , 
τούς κατοίκους τής ’Απουλίας (2), τούς Λευκά* 

νους

( ι) Ο/ Λοκροί κ^τόκουν άί το έσχατον μεροί τγ Ίτα- 
λΖ«ί, το καθούμενον -Μιγάκ» Ελλα« 5 ψ ],τ0 χοί,_ °\ίί 
το ταλα’ΐ μεγαλώτάτιι , κτιο^ίΐοα νταρχ ΛοΧΡ^^ των 
άκοθον^ησάντων τον Λϊαντα. του Ο’ιλεωε ειί την κ«τ« τηί 
Ύρω^ος εκστρατείαν. Προ; διαφοράν λοιπόν τούτων »τ&>ν Αο- 
κρων ωνομάζοντο εκείνοι Λοκροί 'Βπιζεφύριοι , οντα 
τού Τ^εφυρΐου Ακρωτηρίου. 4 ,.

(2) Ή 'Ατουλία' ήτρν ί’ποίρχί« τηί ϊταλιοα Κωτ4



λά καρποφόρος καί κατάρρυτος . Αυτν διηρεΐτο είς μέρη τρία, 
εις την 'Απουλίαν Δαυνίαν , δΐ$ τήν ’Απουλίαν Πευχετίαν , 
καί είς τήν Μεσσαπίαν , τνν ύστερον κλη^είσαν Καλαβρίαν, 
ίίτις καί Ίαπυγύα έκλόδιΐ άπο τού Ίάπυγος άνεμου , ή άπδ 
τού Ίαπυγου , του Ύίου του Δαίδαλου , δς τις τήν εξούσιαζε. 
*Εχει άπδ του Βορεως και τ;/ί Ανατολής τό Άδριατιχον πέ
λαγος , άπο Μεσημβρίας τδ άνωτερον Πριγκιπάτον , καί τήν 
Βαριανήν Γυν, καί άπο Δυσμων τδ Μολισινον Κομιτάτον.

( ι ) Οί Αευκανοί χατήγοντο άπο τους Σαμνίτας , καί 
ζιωξαντες εκ τήί Ιταλίας τους Ελληνας, κατέσχον εκείνο 
τδ μέρος της Ιταλίας , τδ οποίον ωνόμασαν άπδ τού ονόμα
τος αυτών Δεν κανί αν .

(ζ) Οί Βροΰτιοι ήσαν τδ πάλαι Ποιμένες είς τούς Δευ- 
κανούς , καί άπορ'ριμάντες τον ζυγόν τής δουλείας κατωχησαν 
πέραν τού Αάου ( ή Λιώνε) Ποταμού ’ διά τό οποίον και 
ωνομάσδησαν παρά των Λευκανων Βρέντιοι , τό οποίον σημαί
νει κατά την εκείνων φωνήν, φυγάδες. Παρά δε των ’Ρωμαίων 
καλούνται Βροΰτιοι , οιονε'ι ΒϊΊΐΐί , μωροί δηλ· και παραφρονες, 
επειδή είς τόν καιρόν τού Λυβικού πολέμου άυτοί ύπήγον βοη- 
$οί προς τόν Αννίβαν , διά την οποίαν άυτήν άπιστίαν τούς 
είχον έπειτα άτιμους καί χωρίς τίνος αξίας·

(5) Ή Κροτωνη ήτο Πολύ ευρύχωρος τής Ιταλίας με 
φρούριον ισχυρόν είς την άκραν τού Ίωνίου Πέλαγους , καί 
λίαν διάσημος τδ παλαι . Τά τείχη ταύτιις έγύριζον μιλιά 
12 , χαί δί αυτής διέβαινεν ό Αίσαρ Ποταμός , έταπεινω·9ι/. 
ομ,ως, άφ ου ηλδε κατ άυτιμ Πυρροί ό Βασιλεύς της Ηπεί
ρου ' Ει\ άυτήν διετριφεν ικανόν χρόνον ό Πυθαγόρας , καί 
έσωφρονισε τους Κρωτωνιατας, ασελγείς δντας’ Έχλι/θ»/ ούτως 
άπδ Κρότωνας , τού άνδρός τής Ααύρης, παρ' ής ωνομάσ^η καί 
Δαύρη · Οί Κρωτωνιαται εχρημάτισαν άύληταί άνόρειοι, καί 
μάλιστα Μίλων , ο μαθητή* τού Πυθαγόρα. Αύτός είς ένα 
Όλυμπιαχόν άγωνα έφερεν είς, τούς ωμούς του έως εις διάστη
μα .ενός σταδι ου, & να Ταύρον δυω χρόνων * έπειτα τόν εφο- 
νευσε με τον γρό^ον του , και τον έφαγεν ολόκληρον είς μιαν 
χαί τήν αυτήν ημέραν ' εχράτιι είς τάς χείράςτου 'έν μύλον

Καί
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/'ου'ςζι), τούς Βρουτίους (2), τούς Λαούς τής Κρο^· 
τ&ίϊΜς (3), τού Ννφ/τού τ°ύ Βρενδχ-

σΐ ου
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σιαυ(5)· ΟΖ Λεύκαν οι έρχονται μά άμάζας ωττλισ·μί
νας άπδ κοπτερά δρέπανα, και κα&' εις των κατοίκων 
τής'Απουλίας είναι ένδεδυμένος με δέρμα τίνος &μ- 
ρίου παρ' αυτού φονευμένου * βαστάζουσι ρόπαλα , 
γεμάτα από χονδρούς ρόζους , καί σιδηρά κέντρα* 
είναι σχεδόν Γιγαντιαίοι, καί τά σώματα των απο- 
κατασταίνονται τόσον δυνατά διά των κοπιαστικών 
ασκήσεων, εις τάς όποιας άπαύστως καταγίνον
ται , ώστε μόνη η θεωρία των προζενέί φοβον . Οι 
Λοκροί , όίτινες ήλ&ον εκ τής'Ελλάδος , φυλαττου- 
σιν ακόμη κάποιον τι εκ του γένους των, καί είναι 
ήμερωτεροι των άλλων* άλλ εις τμρ εντελή πόλε- 

μ<-

καί χωρίς νά τό θλίφρ δεν ηδύνατο τις νά τό παρη* άναβαί- , 
νων είί όφυΧυν πέτραν, και ίσταμενος με κεκλεισμενους τους 
πόδας , δεν μετεκινειτο ε'κειδεν από τον δυνατωτερον . Τελευ- 
<τα~ιον ευρισκόμενος είς εν .δάσος, και δελων νά χωρίση με τάς 
γύιράςτου είς δύο μέρη εν δ'ενδρον ολίγον έσχισμενον, εσφίγγ&ιΐ 
ει\ αυτό , καί μη δυνάμει* να εΚευΰερυδιϊ, κατιφαγωδι/ παρά 
τών Λύκων . Έχ τιΐί ανδρείοι των Κροτωνιατων ε’πεκρατ/ντε 
και Τϊοεροιμιοί’ „ Κροτωνιατων ο έσχατος, πρώτος των άλ
λων Έλλί/νων <ζ.

(4) ΊΓο Νί/ριτον , κοινώς Νάρδο, χειται εν επιπεδω εις 
τόν ε'σχάτι/ν γωνίαν τών Σαλεντίνων, μόλις 3 μιλιά άπεχου- 
σα τύί παραδαλασσι ας άκρας του Ύαραντινου Κόλπου* η, τύς 
Υ^αλλίτόλεως προς Βορεαν’ ι5, τού ’Λλητίου προς τόν Ά- 
φρίκόν ’ ?5, τού Βρενδισίου πρός Μεσημβρίαν * καί 4° ? τού 
ΓΓαράντου πρός Έιύρον .

(5) Το Ι^ρενδίσιον καΐ ΰρουνδίσιον , κοινώς δι Βρίνδισε εί
ναι Πόλις τΐΐς Καλαβρίας, κείμενη εις την Παραδαλασσίαν τού 
Άδριατικού Κόλπου, κτιστεί σα υπό των Λίτωλων, των συν
τρόφων τού Λιομή^ους, και κλη^εισα από τού σχήματος τής 
ελαφείας κεφαλής , την όποιαν σημαίνει ή λεξις Βρενδίσιον , 
κατά την των Μεσσαπίων διάλεκτον * ετι δε καί δια τό ε- 
χειν λιμένα ασφαλή, ος τις εγκολπούται είς πολλούς τόπους 
δίκην Έλαφείων κεράτων.

•Τοιη. Ι· Υ
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μ/ΟΡ τέχνην των Ελλήνων επροσ&εσαν την ’όύνα- 
μιν των Βαρβαρών, καί τ>^ συνήθειαν, νά ζωσί 
ζωίιν σκληράν , τό οποίον τούς κατασταάνει αήττη
τους . Φέρουσιν ασπίδας έλαφράς, αί όπόίαι είναι 
κατεσκευασμ,εναι από εν ύφασμα εκ λυγαριάς,· και 
σκεπασμένα/ μέ δέρματα ,καί βαστάζουσι μακρύ- 
τατα ξίφη · Οί Βρούτιοι είναι ελαφροί εις το τρέ· 
ζιμον, ως αί ’'Βλαφοι καί αί Δορκάδες* νομίζει τις, 
ύ'τι ό τρυφερωτερος χόρτος μένει ανέπαφος υπό τούς 
ποόαςτων, καί μόλις εις την άμμον μενουσιν ίχνη 
τινά των βημάτων των* ρίπτονται ως άστραπαί 
■επάνω εις τούς εχθρούς, και πάλιν γίνονται ά
φαντοι μ.ε την ιδίαν ταχύτητα <, Οι Κροτωνιάται είναι 
έμ.πειροι εις το νά το'ζεύωσιν <> Ο πλέον εξαίρετος 
των 'Ελληνών δεν δύναται νά τεντωση το τόζον 
τού πλέον απλού άπο τούς Κροτωνιατας Ϋ καί άνι- 
αως ποτέ έζασκη^ωσιν εις τούς 'Αγώνας μας , βε
βαίως λαμβάνουσι πρώτοι το βραβείον της νίκης ’ 
τά βέλη των. είναι βεβαμμενα εις τον ζωμόν φαρ
μακερών τινων χόρτων , τά οποία βλαστανουσιν, 
ώς λέγεται, εις τάς οχ^ας της 'Αορνου λίμνης, 
καί των οποίων το φαρμάκι είναι &ανατηφορον, 
Οί δέ' Ααοί τού Νιΐρίτου , τού Βρεν^ισ/ου , καί της 
Μεσσαπιας , μόνον ^ύναμιν σώματος εχουσι χωρίς 
τίνος τέχνης * ε'ιναι φοβεραι αί φωναί, τάς όποιας 
ύ^ωνουσι μάχρι τού Ουρανού, βλέποντες τούς &- 
χορούς των , ματαχειρίζονται έπι^εζ/ως την σφεν
δόνην, καί σκοτίζουσι τον αέρα με τούς οποίους 
σφενόονIζουσι χαλαζη^όν λίίσους , μάχονται όμως 
χ&ίρίς τίνος τάζεως .^\^ού , ω Μέντωρ, εκείνα, τά 
οποία, έπε^ύμεις νά μά&γςΛ Ιδού η αίτια τού πο
λέμου , και ποίοι είναι οι εχθροί μας ,

Μετά, την πληροφορίαν ταύτην, ό Τηλέμαχος 
άννπομονος ζ/ς 7ο μά πολεμήση , έστοχάζετο , ο^ 

άλ-
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άλλο δεν εμενε νά κάμη , είμή νά ενδΰθη τά $- 
πλα. Ό Μέντωρ πάλιν τον εμπόδισε, και ωμιλή- 
σεν οΰτω προς τον 'ϊδόμενεα. Διά ποιαν αιτίαν καί 
οι ίδιοι Αοκροι , γένος οντες Ελληνικόν συμμα± 
γόύσι μετά των βαρβάρων εναντίον εις τούς "'Ελ- 
ληνας; Διατί τόσαι άλλαι 'Ελληνικαί άπο/κίαι^ αί~ 
τινες άνθούσιν εις τούτο τό παραθαλάσσιόν, δεν 
ύπόκεινται εις τούς πολίμους, εις τούς οποίους σύ 
ύπόκεισαι \ Σι) λεγεις, ω Ίδομενευ , οτι οί Θεοί 
δεν εβαρυνθησαν ακόμη παιδεύοντες σε, άλλ' εγω 
σοί λέγω, οτι ακόμη δεν έπαυσαν νουθετόύντες σε ο 
Τόσαι δυστυγίαι, τας οποί ας ύπεφερες , ακόμη 
δεν σε εδίδαζαν τΐ πρεπει νά κάμ,ης , διά νά■ προ- 
λαβής τον πόλεμονΕκείνο-, το οποίον εδιηγήθης 
σύ ό ίδιος περί της αγαθότητας εκείνων των ΒαρΑ 
βάρων, είναι ικανή άπόδειζις οτι ηδύνασο νά ζή
σης είρηνικως μετ’ άυτων ' άλλ'ή ύφηλοφροσύνη καί 
ή άπανθρωπία ελκύουσι καθ ήμ.ων τούς πλέον κίν-' 
δυνωδεις πολέμους, Ηδυνασο νά δωσης εις αυτούς 9 
καί νά λάβρς παρ. άυτων ενε^ειρα* ήτον εύκολον 
νά πεμ^ρς μετά των πρέσβεων των τινάς των’Αρ- 
γηγων σου διά να τούς συντροφέύσωσιν εις τό νά 
επιστρε-^ωσιν άκινδύνως εις τον τόπον τ&ιν , 'Αφ ού 
δε ήγε'ρθη εκ νέου ό πόλεμός, επρεπε νά τούς κα- 
ταπραύνρς 9 άποδεικνύων εις αυτούς^ οτι οι 'κυνηγοί 
σου τούς ήνωγλησαν , επειδή δεν ειχον μάθει ακό
μη τιιρ ειρήνην ήτις προ ολίγου, άμοιβαίως εβε- 
βαιωθη δί όρκων. 'Επρεπε νά τους προσφέρης κά
θε ασφάλειαν , την όποιαν ήθελαν ζητήτει παρά 
σου, καί νά διατάζης άυστηράς ποινάς ενάντιον 
εις εκείνους των ύπηκόωνσου^ οίτινες δεν ηθελον 
φυλάξει τάς συνθήκας τής ειρήνης · Αλλά τι συ
νέβη μετά την εναρξιν ταύτην τού πολέμου '

Εστοχάσθην , ά^^^ρί^η ό ’ίδομενεύς , οτι ή^ε- 
Υ 2
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λε μοί είναι αισχύνη νά ζητήσω την ειρήνην άπο 
τούς βαρβάρους τούτους , οι οποίοι ^συνη^ροισαν 
μετά σπουδής ολους εκείνους, οίτινες ησαν εις ηλι
κίαν νά πολεμησωσι, καί έπεκαλε'σ&ησαν την βοή
θειαν όλων των πλησιόχωρων Έθνων , άφ' ου τοϊς 
ενεπνευσαν εναντίον ημ,ών δυσπιστίαν καί μίσος, 
~^Λοι εφάνη, οτι το άσφαλεστερον ητον νά κυριεύσω 
ευθύς μερικά στενά των Βουνών, τά οποία ησαν 
άπροφύλακτα “ εκυριευσαμεν αυτά με ευκολίαν, και 
διά τούτων έβαλθημεν εις στάσιν νά άφανίσωμ.εν τούς 
Βαρβάρους · εκεί έκτισα μερικούς πύργους, άπο τούς 
οποίους δύνανται οι Στρατιωταί μου μ· τά βέλη 
των νά άφανίσωσιν ολους τούς εχθρούς, οσοι ηθε· 
'λον τολμήσει νά καταβωσιν άπο τά βουνά εις τούς 
τόπους μας , εν ω ημ,είς δυνάμεθα νά εμβωμ,εν εις 
τούς εδικούς των καί νά λεηλατησωμεν τάς κυριω- 
τέρας των κατοικίας, οσάκις θελωμεν , Κατ αυτόν 
τον τρόπον δεν ηθελεν είναι δύσκολον εις ημάς νά 
άντισταθωμεν εις εκείνο το άμετρον πλήθος των 
εχθρών, άπο τούς οποίους είμε&α περικυκλωμε· 
νοι, μύ δυνάμεις μικροτερας άπο τάς εκείνων, Η 
ειρήνη μεταζύ αυτών καί >ίμων εκατύντ^σε δυσκο- 
λωτάτϊΐ , "Ημείς δεν δυνάμε^α νά παραχωρήσω μεν 
προς αυτούς εκείνους τούς πύργους, Χ^ρίς νά εκ- 
τε^ωμεν εις τάς επιδρομάς των , επειδύ αυτοί τούς 
στοχάζονται ως ’Ακροπολεις , διά των οποίων ^ε~ 
λομεν νά τούς ύποβάλωμεν εις τον ζυγόν τίίς δου
λείας ·

Σύ είσαι ένας Βασιλεύς φρονιμ,ος τω απεκρι^ιι 
ό Με'ντωρ , καί άγαπας νά σοί φανερωνωσι τνν ά- 
λύ&ειαν , νά γλυκαίνωσι ·» μγ δριμύηιτά της.
Μάτε είσαι άπο τον άρι&μον των όλιγονοων εκεί
νων άν&ρωπων, ο'ιτινες φοβούνται νά την ίδωσι 
καί μίίν εχοντες γενναιότητα νά διορΰω&ωσι , μ^

τα-
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τα^/ρ/^ο/'τ#/ όλην των την εξουσίαν εις το ;·« (/- 
περασπίζωνται τάς όποιας πράττουσι κακίας. νΗ- 
ξευρε λοιπόν , οτι αυτός ο βάρβαρος Λαός σοί ε~ 
δωκι θαυμάσιοι» διδασκαλίαν, όταν ηλ&ε νά σοί 
ζητησρ την ειρήνην. Άραγε την εζήτησε δί αδυνα
μίαν^ Ύάγα τω ελειπον ανδρεία καί τρόποι κατά 
σου' Σύ βλεπεις τό εναντίον, επειδή είναι καί 
πολεμικωτατος καί βοη&είται από τόσους φοβε
ρούς γείτονας. ΛιατίδΙν έμιμή^ης την μετριότητα 
των \ μι α παράλογος όμως εντροπή, και μία απα
τηλό δόξα σ' ερ'ρΐ'φαν εις τούτον τον κίνδυνον. ’Βφο- 
βη&ης μη καταστήσγς τον εγ&ρόν σου αλαζόνα , 
καί δεν ε'φοβή&ης μη τον άναδείξγς δυνατωτερον , 
διεγείρων διά τού υπερήφανου καί άδικου σου τρό
που την συμμαγίαν τόσων άλλων Λαών εναντίον 
σου . Ύί ωφελούσιν εκείνοι οι πύργοι, τούς οποίους, 
το’σον επαινείς , εί μη εις τό νά άναγκασωσιν ό
λους τούς γείτονας σου η νά άφανισ&ωσιν άυτοί , 
μ νά άφανίσωσιν εσε , διά νά ελευ&ερω&ώσιν από 
την επαπειλούσαν αυτούς δουλειάν, Σύ άνηγειρας 
τούς πύργους τούτους διά την ασφάλειαν σου, άλ- 
λ' αυτοί οί πύργοι σε ερρι-φαν εις τοιούτον μεγαν 
κίνδυνον. Το άσφαλεστερον περιγαράκωμα τού βα
σιλείου σου είναι, ή δικαιοσύνη, η μετριότης , ή πί- 
στις, καί >ί πεποί^ησις των γειτόνων σου , οτι 
δεν εγεις την κενοδοξίαν νά άρπάσρς τούς τόπους 
των. Ύά δυνατωτερα τείγη δύνανται νά καταδαφι- 
σ^-ωσι από διάφορα απροσδόκητα συμβεβηκότα * 
η τύ^η εις τον πόλεμον εϊναι\ άστατος9 άλλ' η 
αγάπη καί ή πίστις των γειτόνων σου, άφ ού 
γνωρίσωσι την μετριότητα! σου, εμποδίζουσι τό νά 
νικη^η, ί νά λάβρ ποτέ καταδρομήν. τό Βασίλειόν 
σου ’ αλλά μάλιστα εάν τις γείτων άδικος εγεί- 
ρη κατ άυτου πόλεμον,, ολοι οί άλλοι, επιθυμούν·.

Υ 3 τες
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γεγονότα, ας εζετάσωμεν, 
όυνατον μέ τό μέλλον νά /—*■ —°·- 

παρεληλυ&ός. Σύ μοί είπες, .
φοραι άποικίαι "Ελλήνων εις ταύτην 
λασσιαν ’ αυτοί ο! Λαοί πρέπει 
εις το νά σέ βον&ήσω* 
0εν ελησμόνησαν 
Υιού του Διος , 
«τ’ ~ /
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τες την όιατήρησίν του , λαμβάνοϋσι παρευ&ύς τα 
όπλα δ/α νά τό ύπερασπισ&ωσι · Η παρά το- 
σουτων Λαών αύτη βοήθεια, οίτινες εύρίσκουσι τά 
άλη&ήτων συμφέροντα, υπερασπιζόμενοι τά εόικά 
σου, ή$ελε σε καταστήσει πολλά όυνατωτερον, πα
ρά εκείνοι οι πύργοι, οίτινες κάμνουν άόιόρ&ω- 
τα τά οεινα σου. 'Λνίσως έπροβλεπες απ'αργής 
ΐ’ά αποφυγές την ζήλειαν όλων σου των γειτόνων, 
» αρτιγενής Τίολις σου ή&ελεν άν&ή εις εύτυγεστά- 
την είρηνην, καί σύ ήθελες είσαι 6 απόλυτος κύ
ριος όλων των Λαών τής "Εσπερίας . ’Αλλ’ ήό>ι πα- 
ρατρέγοντες τά γεγονότα, ας έζετάσωμεν, πως 
είναι όυνατόν μέ τό μέλλον νά έπιόιορ^ωσωμεν 
τό παρελγλυ&ός. Σύ /αοί είπες οτι είναι όιά- 

' την παρα&α* 
ι νά εγωσι κλίσιν 

σιν, έπειόή στογάζομαι, οτι 
τό μέ.γα όνομα του Μινωος , 

ούτε τους εις τήν πολιορκίαν τίνς- 
Τρωα'δος αγώνας σου, οπού πολλάκις ήν^ραγα^ασάς 
άναμέσον των ^Ελλήνων Ηγεμόνων υπέρ τής κοινής 
όιαφιλονεικίας . Διατί όεν παρακινείς καν αυτάςτας 
αποικίας νά συμμαγήσωσι μετά σου ·

Αυταί ολαι, άπεκρί^η ό Ίόομενευς, άπεφασισαν 
να μεινωσιν ούόέτεραι, όγι όιότι όέν ’έγουσι κλι- 
σιν νά μέ βο^ήσωσιν, άλλ επειόή ή μεγάλη λαμ
προύς ταυ της τής Εόλεως , την οποίαν απ'αυτής 
τής αργής της 'έλαβε, τούς έφόβισεν. Ουτοι οζ'Ελ- 
ληνες εφοβη^ησαν ογι ολιγωτερον από τούς άλλους^ 
μήπως ημείς έγωμεν σκοπόν νά έτηβουλευ^ωμεν 
την έλευ&ερι αν των . ’Εστογάσ&ησαν , ότι, άφ ου 
ύποτάξωριεν τούς, ορεινούς Βαρβάρους , ή^έλαμεν 
φερεϊ και περαιτέρω τήν φιλοόοζίαν μας · Εν ενί· 
λογΜ , όλοι γενικώς είναι εναντίον μας · Εκείνοι οι 
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ΐοιοι ? οίτινες όεν μάς πόλεμούσι φανερως , 
μούσι νά μάς ιόωσι τεταπεινωμενους , ί 
λοφ&ονία δέ// μάς επιτρέπει κανένα φίλον,

Ίδου , επανελαβεν ό Μέντωρ , το άποτελεσμ.α 
των βουλών σου ! &έλων νά φανέ; δυνατός, αφανί
ζεις τάς όυνάμεις σου , καί εν ω έζω&εν γίνεσαι 
προς τους γείτονας σου αιτία φόβου καί μίσους , 
έσωθεν εζασ&ενείς όιά των μ,εγάλων όαπανων, των 
εις τοιοϋτον πόλεμον αναγκαίων, ’Ώ, όυστυχέ, καί 
παλιν όυστυχέ , Ίόομενεύ ! η όυστυχίασου αυτ» 
όεν έόυνη&ιι ακόμη εντελώς νά σε σωφρονίσει * έχεις 
άναγκην και όευτερας καταστροφές , δζα νά μά&ρς 
νά προβλίπης τά κακά, τά οποία επαπειλούσι 
τούς γτλεον μεγάλους Βασιλείς ; ’'Αφες την ύπό&ε- 
σιν εις έμε , καί φανέρωσόν μοι μόνον καταλεπτώς 
ποίαι είναι αί Έλληνικαί άποικίαι, αί όποίαι αρ- 
νούνται τέν μετά σου συμμαχίαν ,

'Η κυριωτέρα, άπεκρί^κ ό Ί^ομενεύς είναι έ 
πόλις τού Ταράντου^ τέν οποίαν προ τριών >ίδ>/ 
γρόνων εκτισεν ο ^αλαντος εις ταύτνν τίιν παρα- 
ίόαλασσίαν. Αυτός συνίι^ροισεν εις την Αακωνίαν 
πολυν αριθμόν 1>ίέων γεννη^έντων από γυναίκας , 
αίτινες έλ^σμόν^σαν τους άντρας των, άπόντας εις 
τον κατά τές Τρωάδος πόλεμον * όταν οι αιώρες 6- 
πε'στρε^,αν , αί γυναίκες των τούς εζιλεωσαν , άρ- 
νόυμεναι το γεγονός . Ο/ εκ τές κλεψιγαμίας όε 
ταύτης γεννυ^εντες νεοι^ όντες εις μεγαν άρι^μον^ 
καί μέ γνωρίζοντες πλέον ούτε πατέρα ούτε μντερα^ 
'έζων άτάκτως' άλλ' επει'όέ αι άταζίαι των επαιόευοντο 
άπο τούς Νόμους , ενω^τεντες^ ελαβον άργηγον τον 
Φάλαντον, ανδρα τολμηρόν , άφοβον^ φιλόόοζον^ καί 
ό οποίος μέ τάς μηχανουργίας του κατωρ^ωσε νά 
κερόίση τάς καρό!ας των. Ουτος $λ5·ών εις ταυ'την 
την ,παρα^αλασσίαν , εκτισε την Τϊόλιν Ύάραντον^
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τ»ς Λακεδαιμόνιας · Άττδ τό άλλο μέρος, 

ό Φ/λο;ίτ>7ΤΜς , ο οποίος απέκτησε τοσαύτην δόζαν 
εις την πολιορκί αν της Τρ^αδος, κομίσας $κ?7 τα 
βέλη του Ήρακλε'ους , ήγειρεν εδω πλησίον τά τεί
χη της Ώετηλίας , ή οποία δεν ε'ιναι μεν τόσον ι
σχυρά , διοικείται 'όμ.ως μ.ε περισσοτεραν φρόνησιν 
παρά τό Ύάραντον . Τελευταίον, εχομεν εδω πλη
σίον και την πόλιν Μεταπόντην , την όποιαν έκτι
σε ν ό σοφός Νε'στωρ με τούς ΊΊυλίους του .

Σ() λόιπόν εχεις, άπεκρίθη ό Μέντωρ , τόν Ν?- 
στορα εις την Εσπερίαν, και δεν «διίΡΜ^Ης νά τον 
όλκύσρς προς συμμαχίαν σου ; τον Νίστορα, ό ό
ποιος σε ε/δέ τοσάκις μ. αχό μεν ον κατά των Τρωα- 
ΰιτών , και ό οποίος είχε μετά σου στενήν φιλίαν; 
9 Εγώ τμγ έχασα , άπεκρίθη ό Ίδομενευς , δ/α των 
μηχανημάτων εκείνων των Λαών, οι όποιοι είναι 
βάρβαροι μόνον κατά τό όνομα. Αυτοί εσταθησαν 
επιτήδειοι να τον καταπείσωσιν ότι εγω ιί&ελον 
νά ύποτάζω ολ>ιν τι]ν Εσπερίαν, καί νά γενωΎυ- 
ραννος . 'Ημείς δελομεν τον ελευθερώσει από άυ- 
τάν τόν απάτην, είπεν ό Μέντωρ. Ο Ύηλεμαχος 
τον ειδεν εις την Πύλον , πρίν νά ελθη να θεμε- 
λιωσγ την αποικίαν του, καί πρίν ημείς να αρχι- 
σωμεν τάς μεγάλας μας θαλασσοπορι ας προς ανα- 
ζήτητιν τού Όδυσσεως * αυτός δεν ελησ'μονησ'εν ί
σως ακόμη εκείνον τον 'Ήρωα^ ούτε τά σημεία της 
αγάπης^ τά οποία εδειζε προς τον Υιόν του Τηλέ
μαχον · το κυριωτερον όμως είναι νά τόν ελευθε- 
ρωσωμεν από την υποψίαν > εις την οποίαν τον ε- 
νεβαλον οί εχθροί σου. Ό πόλεμος ηγερθη διά τόν 
φόβον, τόν οποίον επροζένησες εις τά γειτνιάζοντα 
πλήθη , άφ ου όμως άφαιρεθγ αυτός ό φόβος, ό 
πόλεμος εμποδίζεται. Σο? λε'γω πάλιν άφες εις 
ζμε νά ενεργήσω τό πράγμα.
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Εις αυτούς τούς λόγους , ό 'ϊοομενεύς έναγκαλι- 

σθείς τον Μεντορα, καί, κατανυχθείς , οέν Μνατο 
νά όμιλ^σγ. ’Α/λλα τελευταίον μετά βίας έπρόφε- 
ρεν άυτους τους λόγους. ’Ώ. έμφρονεστατε Γέρων , 
απεσταλμένε παρά των Θεών εις τό νά ^ιορθωσγς 
τά πταίσματά μ.ου' ομολογώ , οτι ϊίθελον όργισθϊί 
εναντίον εις κάθε άλλον, οςτις ήθελε μοι ομιλή
σει μέ τάσην ελευθερίαν , καθώς εσύ * ομολογώ 
προσέτι, οτι σύ είσαι ό μόνος, οςτις ούνασαι νά 
μέ παρακίνησης εις το νά ζητήσω την ειρήνην9 ει- 
χον άπόφασιν η νά άφανισθω , 3 νά νικήσω τούς 
εχθρούς μου 9 ορθότερον όμως είναι νά ακολουθή
σου τάς φρονίμους συμβουλάς σου , παρά την επι
θυμίαν μου9 εσύ δί\ ήμπορείς , ώ ευτυχή Τηλέμα
χε , νά χάσης την ευθείαν οδοτ, καθώς το έπαθα 
έγω , επειΰη έχεις τοιούτον οδηγόν. Σύ είσαι, ώ 
Μέντωρ , απόλυτος έξουσιαστής τού Τάομενέως 9 συ 
έχεις παρά των Θεών όλην την σοφίαν καί υι ίοι'α 
^Αθανά ΰεν νί^υνατο νά ^ωση συμ.βουλάς ώφελιμ.ω- 
τέρας . "'Ύπαγε, τάξον συμφώνησαν καί ^ός ο^τι 
είναι εις τίιν εξουσίαν μου9 6 Ί^ομενεύς θέλει, ^εχ- 
θίί μετ ευχαριστίας ο^τι ίίθελες ενεργήσει.

Εις καιρόν οπού αυτοί ούτω συν^ιελέγοντο έ- 
: κούσθα άίφνι^ίως μια συγκεχυμένα ταραχίι αμα
ξών, χρεμετισμοί ίππων, φωναί φοβεραί ανθρώ
πων, καί σαλπίγγων , αίτινες εγέμιξον τον άερα 
άπο βοί\ν πολεμικήν . Οι Σαλεντίνοι έφωναξαν * ί^ού 
01 , 0/< οποίοι, δ/α νά άποφύγουν τάς πε-
φυλαγμενας διαβάσεις , έρχονται δ/α μακρών γύ
ρων νά.πολιορκέσωσι τοΣάλεντον. Οι Γέροντες καί 
Άί ιλ'υνα'ί^ς έφαίροντο πεφοβισμένοι . Δυστυχείς >ί- 
μείς , έλεγον ’ έπρεπε λοιπον νά άφήσωμεν τίιν >ι- 
γαπίίμενιιν μας Ώ,ατρίΰα , τύν εΰκαρπον Κρ>ίτ»Γ , καί 
να ακολουθήσω μεν ενα Βασιλέα ΰυστυχη , ^ιαπε-

ρωΐ'-
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ρσϊρτες τοσ"»ρ θάλασσαν, δ/α νά ^εμελιάσώμεν 
(Λίαν Πολ/ρ, Μ οπ\όια &ελει χά,ταδαφισ&ό ως ή 
Τρώας; Έπάνω&Εν των νεοωχοδομημενων τειχών ε- 
φαινοντο άστράπτουσαι εις την πεδιάδα από τάς 
■Ηλ/ακας ακτίνας οί &ωραχες 
καί αί ασπίδες των εχ&ρων, 
οφθαλμούς '—
Αο^^αζ, από 
παρομοίως, Εις την ώραν του ίύερους, σκεπάζεται 
μ γη απο θερισμόν άφ&ονον, τον οποίον μ Δήμη
τρα ετοιμάζει Εις τάς πεδιάδας τίίς Αζτη/ς , δ/α 
νά άνταμεί^ τον γεωργόν διά τούς κόπους του 9 ε- 
φαίνοντο ίίδ>ι χαι αί άμαζαι, αίτινες ησαν πλήρεις 
άπό χοπτερά δρέπανα , χαι διεχρίνετο ευκόλως χά- 
5ε >}Ε5νος των ελίύόντων εις εκείνον τον πόλεμον.

Ο Με'ντωρ, δ/α νά τούς θ?ωρ»(7Η χαλ-,ίτΕρον, 
«γ//3η Εττάνω Εις Ενα ύ-^λον πύργον, και ό Γοο- 
μενεύς μετά τού Τίΐλεμά^ου τον νχολού&>ι<ταν , ' Α
μα δε άνεβηει^εν εκ τού ενός μέρους τον Φιλοχ- 
τιίτχν, χαι εχ τού ετίρου τον Νε'σ’τορα μετά τού 
Υιού του Πεισ-ΐζττράτου · 'Ο Ν/<ττωρ >ιτον εύκολον 
νά γνωρκτ^γ άττο το αί^ξ σιμόν του γήρας. Ιδω^ 
αυτούς ο Μέντωρ^ εφωναζε προς τον Ί^ομενεα* συ 
λοιπον, ώ Ί^ομενεύ.^ ενόμισες οτι ό Φιλοχτ})τνς 
χαι ό Ν/(ττωρ ευχαριστούντο μόνον νά μ'!} σε βον- 
^ιΐσωσιν , αλλ’ ι’δοό ούτοι ελαβον τά όπλα χατα 
σού · χαι άν ΰεν σφάλλω , εχείναι αί άλλαι στρα- 
τιωτιχαί τάζεις 7 αί όπόίαι κινούνται με τόσ>ιν ευ- 
ταζίαν καί βραδύτητα> είναι- στρατεύματα των Λα
κεδαιμονίων , οδηγούμενα άπύ τον Φάλαντον9 το 
παν είναι κατά σού ' ξ'ιναι κ^νείς εκ των γει
τόνων σου εις ταυτην τ»ν παρα^αλασσίαν, τον ό- 
■^οΊον^ καί μ» 3-ελων^ χατεστ^σας εχ&ρόνσου.

Λ^γ^ν αυτά ο Μεττ^ρ ? καταβαινει με σπουδήν 
από

πεδιάδα από τάς 
, αί περικεφαλαίαι, 
χαί ε&άμβωναν τούς 

των ορωντων 9 εφαίιοντο αί ορ&ωμεναι 
το τάς οποίας εσχεπάζετο τό έδαφος*

θερισμόν όν οποίον μ Λήμη-
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από τον πύργον, υπάγει προς μίαν πύλην τής 
ΪΙολεως 'προς εκείνο το μέρος, προς το οποίον έ- 
πλησι αζον οί εχθροί, προστάζει καί τ>)ρ ανοί
γουν , καί 6 Ιδομενεύς , εκπληττόμενος εις τηρ σο
βαρότητα , με την οποίαν έπραττεν αυτά, οεν τολ
μά νά τον ερωτήσρ τ! ήθελε νά κάμη * ό Μέντωρ 
εν τύσουτω νεύει διά της χειρός νά μην τόν άκο- 
λουθησρ τις * πηγαίνει εις προυπάντησιν των ε
χθρών , οί οποίοι θαυμάζουσι βλέποντες ενα άν
θρωπον μ.ονον νά ερχηται προς αυτούς · τούς έδει- 
'ζε μακρόθεν εις σημείον ειρήνης ενα κλάδον Ελαί
ας , τόν οποίον έκράτει εις την δεζιάντου' όταν 
έφθασεν εις τόσον διάστημα, καθ'οσον ήτον δυνα
τόν νά τόν άκούσωσι, έζήτησε νά συναθροισθωσιν 
ολοι οί ’ Αρχηγοί * των οποίων συναθροισθέντων 
ωμίλησε προς αυτούς ούτως ·

Ώ άνδρες μεγαλόψυχοι! τούς οποίους βλέπω 
έδά συναθροισμένους άπό. τόσα ’'Εθνη, τά οποία 
άνθούσιν εις την πλουσιαν "Εσπερίαν , ήξεύρω κα
λώς ότι δεν ήλθετε εδω δζ’ άλλο τέλος, είμή διά 
νά ύπερασπισθήτε την κοινήν σας ελευθερίαν, καί 
επαινώ τον ζήλον σας* αλλά συγχωρήσατε μοι νά 
σάς δείζω ενα τρόπον εύκολον νά φυλαζητε την ε
λευθερίαν και την δόξαν των Λαών σας, γωρις νά 
γυθη αίμα ανθρώπινον ·<

’Ώ. Νεσ-τάφ , ώ Φρόνιμε Ι^εστωρ , τόν οποίον εγοό 
βλέπω εις τούτον τόν σύλλογον, συ καλώς ηζευ- 
ρεις, πόσον είναι επιβλαβής ό πόλεμος ακόμη καί 
^'ις εκείνους, οίτινες τόν κινούσι δικαίως καί υπό 
Τ'ήν προστασίαν των Θεών* μεταζύ όλων των δει
νών , δζ& των όποιων οί Θεοί παιδεύουσι 'τούς αν
θρώπους , ό πόλεμος είναι το χείριστον καί πι
κρότατο ν * ποτέ δεν θέλετε δυνηθή νά’ λησμ.ονήσητε 
οσα οι Ελληνες έδοκίμασαν είςδιάστημ.α δέκα χρο- 

' ιων
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ι»ων εμπρρσ&εν της δυστυχούς Τρ^αδος · οποίαι δ/- 
χόνοιαι άν άμεσον των Ηγεμόνων I όπόίαι παρα- 
φοραί της τύχης! όπρίαι φδοραι εις τους "Ελληνας 
<άπό τάς χείρας του "Εκτορος ! και οποίαι δυστυ- 
χίαι εις τάς πλέον δυνατάς Εόλεις, προξενη^τεί- 
σαι από τον πόλεμον εις την πολυχρόνιον απου
σίαν των Βασιλέων των. Εις την επιστροφήν των , 
άλλοι εναυάγησαν εις τό άκρωτηριον τού Καφηρεως, 
άλλοι εύρηκαν άξιοδάκρυτον θάνατον εις τάς αγ- 
κάλας άυτάς των γυναικών των * ω Θεοί , σείς βέ
βαια , εις την οργήν σας ενωπλίσατε τούς "Ελλη
νας εις την περίφημοι» εκείνην εκστρατείαν · Π^ρ^- 
καλω τούς Θεούς , ώ Λαοί της 'Εσπεριας , νά μη 
σας δωσωσί ποτέ νίκην ούτως όλε&ρίαν . Είναι α
λήτες , 'ότι η Τρώας εγινε στακτή , άλλα δια τους 
"Ελληνας ητον καλητερον νά ευρίσκηται ακόμη εις 
ίλην την. λαμπρότητα της δόξηςτης, και ό τρυφή- 
λός Πάρις νά άπολαμβάνρ ετι είρηνικως τούς αι
σχρούς του ερ&ιτας μετά της Έλενη;. Συ δε , ώ 
Φιλοκτητα, επι πολύν χρόνον δυστυχή και εγκα- 
ταλελειμμενε εις την Ί>1ησον της Λήμνου, δεν φο
βείσαι μήπως εύρης εις παρόμοιον πόλεμόν τους 
όμοιους κινδύνους ; Ήξεύρω, οτι καί οι Λαοί της 
Λακεδαιμόνιας εδοκίμασαν τάς ταραχάς τας οποίας 
επροξενησεν η πολυχρόνιρς απουσία των Τίγεμο- 
των^ των Στρατηγών^ καί των Στρατιωτών, οιτινες 
έστράτευσαν κατά της Τρωάδος. Καί σείς τελευ- 
ταίον , ω "Ελληνες , όπόσοι μετοικήσατε εις την Ε- 
σπερίαν μετοικήσατε ύστερον από μάαν σειράν δυ
στυχιών^ των όποιων- εστάλη αίτια ό πόλεμ,ος της. 
Τρωάδος . .

Άφ ου ούτως ωμίλησεν ό Μέντωρ , μετεβη 
τούς ΤΙυλίους , καί γνωρίσας αυτόν ό Νεστωρ , ^ύ- 
γηκεν εις προϋπάντησ / ν του διά νά τόν άσπαστη· 

?ί1'



<

ΒΙΒΛΙ0Ν ΔΕΚΑΤΟΝ, $49
5Ώ Μ/^τώΐρ , τώ εϊπεν, αισθάνομαι χαράν μεγά- 
Α„γ , οτι σε βλέπω πάλιν* είναι πολλοί χρόνοι, 
άφ ου <τε εΐόον εις τόν Φωκίδα τό πρώτον, εχοντα 
τότε χρόνους δεκαπέντε, και έκτοτε προείδόν , οτι 
εμελλες νά κατ ασταθής ούτω σοφός , οποίος^ έπει
τα όχρηματισας. ΤΙοία δί τύχη σε εφερεν εις τού
τον τον τοπον ; ποιοι είναι οι τρόποι, διά των ο
ποίων θέλεις νά παύσης τούτον τόν πόλεμον ’ ΓΟ 
Άδομενεύς μάς ήνάγκασε νά τόν πολεμήσωμεν. Η
μείς έπεθυμούμεν περισσότερον τόν ειρήνην, και 
μάλιστα η ωφέλεια ενός έκαστου μάς ήνάγκαζε νά 
τόν επιθυμώ μεν θερμ.ώς, πλην δεν ηδυνάμεθα πλέον 
νά ευρωμεν πίστιν καί ασφάλειαν εις αυτόν* αυ
τός δεν εφύλαζε τάς όποιας έκαμε προς τούς πλη- 
σιεστέρους του Λαούς υποσχέσεις * η μετ αυτού ει
ρήνη δεν ήθελεν είναι ειρήνη αληθής, άλλ' ήθελε 
τόν χρησιμεύσει εις τό νά διαλύσγ τόν σύμμαχέ αν 
μας , ή'τις είναι ό μόνα μας βονθεια* κατ αυτόν 
τόν τρόπον εφανερωσε προς όλους τούς λοιπούς 
Λαούς τόν ύπερόφανο'ντου σκοπόν, τόν όποιον εϊ- 
χεν εις τό νά τούς ύποόουλώσρ * όεν μάς εμείνε 
λοιπόν άλλος τρόπος νά ύπερασπισ^ώμεν την ε
λευθερίαν μας, είμό άγωνιζόμενοι νά άφανίσωμεν 
τό νεόπακτόν του βασίλειον * εζ αίτιας τός απι
στίας του, είμεθα βιασμένοι ό νά τόν άφανίσω
μεν, ό νά υ'ποκυ'-φωμεν εις τόν ζυγόν τός τυραννίας 
του. Άνίσως σύ εύρας κανένα τρόπον να μ.άς βε
βαίωσης , οτι όυνάμεθα νά συμφωνόσωμεν μετ αυ
τού μ,ίαν ειρήνην σταθερόν-καί βεβαίαν, όλοι οι 
Λαοί, τούς οποίους εόω βλέπεις , θελουσιν αφήσει 
άσμίνως τά όπλα, καί ημείς θελομεν ομολογήσει 
μετά χαράς , οτι μάς υπερβαίνεις κατά την φρό- 
νησιν .

Συ' καλώς ήζεύρεις , ώ φρόνιμε Νεστωρ , άπεκρι'- 
θη
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35ο ΤΗΛΕΜΑΧΟΥ
ο Μ&/'τ^ρ οτι 6 Όδυσσεύς ενεπιστεύ&η εις 

με τον Υιόν του Τηλέμαχον. Θυτος, 6 Ν/ος 
πόμονος νά μά&ρ τί εγινεν 6 Πατήρ του 
σ·?." εις τόν Πυ'λον, καί εξεν/σ&Μ εις 
σου , όπου τόν εδεχ&ης μό όλα τά 
γάπνΓς, οσα αυτός όδυνατο να λάβμ ά 
στον φίλον του Πατρος του , και εδωκες εις τον Ί- 
διόνσουΎίόν τόν φροντίδα νά τον συντροφειίσμ · Αυ
τός επειτα επεχειρισ&η πολλάς μακράς ^αλασσο- 
πορίας, καί είδε τόν Σικελίαν, τόν Αίγυπτον, τάς 
Νόσους τής Κύπρου καί τής Κρήτης · Οι άνεμοι ό
μως , » μάλλον είπείν οι Θεοί, τόν ίρρ/ψζΓ εις 
ταύτ>ιν τόν παρα^ταλασσίαν , εν ω ότον πλησίον 
τα επιστρε^ρ εις τόν Τίατριόατου Ί^ακνν, Έφθ’Λ- 
σαμεν λοιπόν εόύ εις καιρόν αρμόδιον, δ/α να σας 
εμποόίσωμεν από ενα φοβερόν καί σκλιφόν πόλε
μον. Δεν είναι πλίον ό ϊ^ομινεύς , είναι ό Ύίός 
του φρονίμου Όόυσσε'&>ς, εϊμαι εγω, οίτινες σοί 
έγγυωμε&α δ/ όσα ϋ^ελεν ύποσ^ε^ό ό Ιδομ?-

Ε/’ς καιρόν όπου ό Μεντάιρ συνόιελεγετο ουτίό 
μ.ετα του Μίστορος εις ^τό μ.εσον των συμμάχων 
Στρατευμάτων, ό ϊ'όομενεύς καί ό Ύ^λεμαχος, ω- 
πλισράνοι, με όλους τούς Κρότας, τούς ε^εωρουν 
από τά τε/χν τού Σαλεντου . "Ισταντό αυτοί προσεκ
τικοί διά νά καταλάβωσι ποιαν ενιυπωσιν εκαμνον 
οι λόγοι τού Ήϊε'ντορος , και επε^ύμ,ουν, άν κτον 
δυνατόν , νά άκούσωσι τόν σοφόν συνομιλίαν εκεί'- 
νων των δυω Γερόντων . 'Ο Νεστωρ πάντοτε εστα- 
θκ εις ύπολα^ιν , ότι όταν ό πλέον φρόνιμος καί 
ό πλίον εύγλωττος όλων των Βασιλέων τός·Έλλα- 
δος. Αυτός μόνος, εν όσω δηίρκεσεν ό πολιορκία 
τίς Τρωαδος , ηδυνατο νά μετριάσω τόν άκράτητον 
ρρμυν του Άχιλλε'ως, τόν ύ.^λοφροσώ κν τού- 'Α

γά-
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γαμέμνονος ( ι) , την αγριότητα τού Αξαντος, καί 
τόν ορμητικόν ανδρείαν τού Διομηδους. Μία γλυκεία 

καί

( ι ) Ό Άγαμε'μνων , κατά μέν τόν Ομηρον , ητον Ύιος 
Άτρέως τού ΤΙέλοπος, καί της Άερόπης , κατά δε τον Η
σίοδον , τού Πλε/σ-θενοσί , αδελφός τού Μενελάου, και Βασι
λεύς τιϊί Μσχ;/ν«ί . Έχλ«θ>7 ούτως , οιονεί άγαν μενών. Άφ 
ου όΠάρις έκλεβε τόν Έλενιιν, γυναίκα τού Μενελάου, συνε- 
Χρότησαν συμβούλιο» όλοι οί Ηγεμόνες της Έλλαδοί , καί α
ποφάσισαν νά ένωσωσι τας δυνάμεις των υπό την οδηγίαν τού 
Βασιλέως Άγαμεμνονοι , διά νά έκδικησωσι ναύτη» τόν ύβριν 
καί ατιμίαν. Ό Λιμόν τό* Αύλίδος εί« τόν Βοιωτίαν απέ
ναντι της Νόσου Έ,ύβοίας , ίίτοι της Έ,υριππου , η τον ό <ζο·- 
πος , όπου συνόγοντο τά Στρατιωτικά ταγματα , καί πα- 
ρόλ^ον χρόνοι πολλοί ώστε νά έτοιμασδωσι τά άναγκαια 'πρόε 
ποιούταν σκοπόν, μάλλον δε, επειδή ό Αγαμέμνων , βουλό- 
μενος μίαν ημέραν νά ΰπαγί} εις το κυνήγι, εφονευσε κατά 
δυστυχίαν την Έλαφον της Άρτέμιδος . ΤΓ Θεά , διά νά 
εκδικυ^ό > επεμ-^ε θανατικόν είί τό στράτευμα, καί ίίγειρεν 
άνεμους σφοδρούς εις τόν θάλασσαν , οιτινες εμπόδιζον τόν 
πλούν ’ διά τό άτοπον τούτο, τά Μαντεία όχρκσμωδότΗσαν, 
ότι δεν εΰρίσκετο αλ'λο μέσον δια νά παυσρ τό κακόν , είμό 
νά χυδό τό αίμα τού Άγαμεμνονος επάνω των θυσιαστή- 
ρι'ωντιμ. Ο άξιος Οδυσσευ'ς , έννοιίσάς τό πραγμα , έφερ'-ν. 
όντεχνως εις τό στρατόπεδον τόν Ιφιγένειαν , θυγατέρα του 
ταλαίπωρου τούτου Βασιλέως , δία νά ^υσιασ^ιΓ όταν όμως 
αυτό έμελλε νά λάβρ τόν θάνατον, ό "Αρτεμις, λυπηδεΐσα ? 
έβαλεν άντ αυτής μίαν έλαφον εις θυσίαν, καί μετιιγαγε τό» 
πτωγ^όν ταυτ»ν εύγενό παρθένον εις τον Ναόν τάς, κείμενον 
εις τόν Ύαυρίδα, Πολιν τίμ Σκυδιας, παραδίδουσα αυτό» 
εις τάς χείρας του Θοαντος , διά νά εργάζεται ως Ιερισσα , 
Μετά (Γε' τόν κατά τ»ς Τρωάδας εκστρατείαν, καί τόν ταύ~ 
τ»ς άλωσιν, έπιστρέά.ας ό Αγαμέμνων εις τόν οικίαν του 
δαφνοφόρων, ιιύρεν εκεί εχθρούς κινδυνωδεστέρους από εκείνους , 
τους οποίους ένίκοσεν9 έπειδό Κλυταιμνήστρα η γυ»ό του διά

άνομον συνουσίαν , τόν όποιαν μετά τού Α ίγίσδου, Τίοϋ 
τού Θυεστου, εις τόν απουσίαν τού Άγαμέμνονος είχεν . ε-
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βοήθησε τούς επιβουλεύονται, *«< όγινεν αίτια του θανάτου 
του' Γ; χ^τ’ άλλους, αύτή ή ιδία τόν έφόνευσεν εν ω έλούετο, 
μ' όλον οτι ή Μάντκ Κασσάνδρα , την οποίαν ό Αγαμέμνων 
ελαβε μεθ' εαυτού, προεΐπεν είς αυτόν την δυστυχίαν ταύ- 
πιιν . 'Ο Ύίόςτου Όρεστιμ, ίδων εαυτόν άδιχούμενον διά 
σκληρότητα πρόί τόν Πατέρα του, έθανάτωσε τον Αΐγισθον, 
καί την μητέρα του Κλυταιμνήστραν, αιτίους του θαναιου 
του Πατρο'ί του ’ χαί μ' όλον ότι έφαινεαο, ότι είχε κάποιον τι 
δικαιολόγνμα , μ' όλον τούτο ή συνείδησίς του τόν ίίλεγχε πα- 
ρασταινούσα είς αυτόν άδιαλειπτως τό φοβερόν θέαμα μιας 
Μητρόί πεφονευμένης υπό τοΰ'Ύίούτια· Ή θλί4-« αυτή τω " 
ίίτον άνυποφορος , καί από τούς χρησμούς εμαθεν , ότι ό τρό- | 
πος διά νά ε'λευθερωθη δεν ίίτον άλλος , ε'ιμη νά ύπάγη προς 
την Ταυριχί/ν επαρχίαν σι/ςΣχυθίας, όπου έσωζετο τής'Αρ- 
τεμιδος ό Ναός , τό άγαλμα της οποίας έπρεπε νά φίρη 
την Ήλλάδα · 'Τπηγε λοιπόν ομού με τον φίλον του Πι/λοί- 
δην , Υιόν τού Στροφίου Βασιλέας , μετά τού οποίου συνέζη 
πάντοτε, χα'ι συνεβοηθού ντο άμοιβαίως . Ο-θει* ο Πυλάδιίε «- 
θέλησε νά τω δείξι; τότε, πόσην αγάπην του εφύλάττεν. Ό 
Νόμος σηί Π·λεώ« διωριζε νά θυσιάζωσιν επάνω των θυσιαστήριων 
της Άρτε μιδος ολους τους ξένους , οσους άπηνσων εις εκείνα 
τά μέρη, επειδή δεν εθυσιαζον αλλοτι πρός αυτήν ειμη αν
θρώπους. Ά,φ' ου συνελαβον τον Πυλαδην και τον Ορεστην , 
τούς επαράστησαν εις τον Άρχιερεα και Ηγεμόνα Θοαντα, 
αυτός χαρίζει την ζωήν ενός των δύο, και χαταδίχαζει προς 
θάνατον τόν ετερον' χαθ'ε'ις λοιπον εσπουδαζε να φυλάζη την 
ζωυ'ν ς ου φίλουτου , και νά δωση τήν εδ'ικην του εις θα/ατον’ 
τελευτάϊον ό κλήρος επεσεν εις τόν 'Ορεστην , ο οποίος και 
εδόθη εις τάς χείρας της Ιφιγένειας , ητις ητον τότε Ιίρ/σ· 
σα * καί χατά τύχην ή ρηθεισα Ιφιγένεια , ουσα αληθωί^ *- 
δελφύ. του Όρεστου , γνωρίζει τόν αδελφόν ηης . λ,γ5ιΓ

φάσισαν καί οί δύο νά ελευθερωθωσι , καί φονευσαντες τον 
σκληρόν Θοαντα ηνωθησαν μετά τού Πυλάδου, καί εφυγον 
με τό άγαλμα της Αρτεμιδος, τό οποίον έκρυβαν μέσα εις 
δεμάτιον άπό ξύλα, διά τό όποιον ή "Αρτέμις επωνομάσθη Φ«· 
σίλ«(Ε25θθ1Ϊ5), ε'πειδιί Λατινιστί τό δεματίον Εηδείο καλείται* 
χαί ούτως ύπεστρε^ιν ό Όρέστης εύτυχώς είς τήν Ήλλαδα ε
λευθερωθείς τής μανίας, η οποία τόν εθλιβε . Γ/ετά τόν Ορζ- 
οτυν είχεν ό 'Αγαμέμνων καί θυγατέρας τέσσαρας , Λ«^Γ- 
XV/, Χρυσοθεμιν , Ιφιγένειαν , κχί Ήλέάτραν .



>ϊθ<-

• ησαν 
άλλα, και

, δ/α
πράζεων

ΒΙΒΛΙΩΝ ΔΕΚΑΤΩΝ. 353 
και προτρεπτική ευγλωττία έτρεχεν από τά χείλη 
του ως ποταμός μέλιτος, και ολοι εκείνοι οι "Η- 
ρωες ήκουον προσεκτικώς μόνην την εδικήν του 
νήν . Εάθ-ύς οπού ό Νέστωρ 'ήνοιγε τό στόμ.α, όλοι 
εσιωπων, επειδή μόνος αυτός ήδύνατο νά κατάπαυ
ση εις τό Στράτευμά την σκληράν διχόνοιαν · νΑρ- 
χισεν αυτός νά αίσθάνηται τάς άδυναμίας του -φυ- 
χρού γήρατος , άλλ' οι λόγοι του ήσαν ακόμη γε
μάτοι όχι μόνον άπόδύναμιν, άλλα και άπό γλυ- 
κύτητα. Διηγείτο τά παρελθόντα, διά νά διδάσκμ 
τούς Ν/οί/ς διά των έδικωντου πράξεων, και μό
λον οτι τά διηγείτο βραδέως, ή διήγησίς του όμως 
είχε μεγίστην χάριν.

Ούτος ο Γέρων , ό θαυμ,αζόμενος άπό ολην τήν 
'Ελλάδα , εφάνη , οτι έχασε ολην του τήν ευγλωτ
τίαν και ολοντου τό μεγαλείον , ευθύς οπού ό 
Μέντωρ συνανεστραφη μετ’αυτού , Τά γηρατειά του 
έφαίνοντο δαμασμένα και αδύνατα, συγκρινόμενα 
μέ έκεΐνα τού Μεντορος εις τον όποΊον έφαίνετο , 
οτι ό καιρός τού έσεβάσθη τήν δύναμιν και εύρω- 
στίαν τής κράσεως · Οί λόγοι του , και τοι άπλοι 
και σοβαροί, ειχον ζωηρότητά τινα και έζουσίαν * 
ή· όποια άρχισε νά εκλειπη άπό τον Πέστορα , 'Η 
ομιλία του ήτον βραχεία, συνοπτικής και δυνατή· 
Ποτέ δέ? έταυτολόγει ποτέ δεν εδιηγειτο άλλα 
ειμή οσα ήσαν αναγκαία εις τήν πραγμ,ατευομένην 
ύπόθεσιν. Άνίσως όμως ενίοτε έπρεπε νά διαλεχ- 
θ'ή πολλάκις περί τής άυτήζ ύποθέσεως , δ/α νά 
τήν^ εντύπωσή εις τον νουν των ακροατών >ι δ/α νά 
τούς καταπείσγ, τδ έπραττε μέ νέους τρόπους καί 
με ζωηροτάτας παρομοιώσεις · Ιϊροσέτι, όταν ήθε- 
λε^νά συγκαταβή εις τάς χρείας των άλλων καί 
να εμπνεύσρ ζίς άυτούς τήν αλήθειαν^ είχε κάποιον 
αρεστόν και γλυκύ. Ούτο/ οι άζιοσίβαστοι δύο

Τοιη, I. χ
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άντρες ησαν τότε εύάρεστον &*αμα *ίς τον μ,εγαν 
εκείνον σύλλογον τόσων όιαφόρων Λαών. Έν ' 
ολοι οι Σύμμαχοι, εχθροί τού Σαλεντου 
^λίβοντο μετά σττουοϊίς, δ/α νά 
σιόστερον και νά άκουσωσι τας φρονίμους των συν- 
2ιαλόζε/ς, ό Ί^ομενεύς καί ολοι ο! περί αυτόν ε- 
σπούόαζον με ανυπομονησίαν νά καταλάβωσιν ϊιά 
των όμμάτων τι εόήλουν τά κινήματα των χειρων 
των, καί τό σχήμα των προσώπων των 9 ,,
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Ο' , βλέπω» τον Μέντορα εις το μέ-

ι σον των Συμμ,αχων , καί &έλων νά μ,ά^ρ τα με- 
ταζό των γινόμενα, ζήτε7 να τω άνοιχ&ωσιν αι 
Πύλαι του Σαλέντου 9 και παγαίνει προς τον 
Μεντορα . Ή παρουσία του συνεργεί παρά το7ς 
συμμαχοις 7 καί τούς παρακινεί νά οεχ^ωσι τάς 
συν^ακας τχς ε/ρη/Ής, τίιν όποιαν ό Μέντωρ το7ς 
επρόβαλεν από μέρους του ^ίόομενεως. Ο/ Βασ*/- 
λε7ς εμβαίνουσι φιλικως εις τό Σάλεντον . Ό Ί8ο- 
μενεύς δέχεται τά αποφασ/σ^εντα, όίόουσι προς 
αλλήλους αμοιβα7α ενεχε/ρα 9 και καμνουσι κοινΤίν 
θυσίαν μεταζύ τϊίς πόλεως και του στρατοπέδου 
διά τΤίν βεβαίο>σιν τίίς ειρ^Ης,



ι
,35β

ΤΤΧΑΙ ΤΗΛΕΜΑΧΟΥ,
ΒΙΒΛΙΟ# ΔΕΚΑΤΟΝ ΠΡΏΤΟΝ,

1

■

Ρ/, τώ μεταξύ οπού ό ’ϊδομενεύς μετά τών άλ* 
γ,ων ε&εώρει εκ του υ-φους των πύργων , ό Τήλε-, 
μαχος, ανυπόμονος^ γίνεται άφαντος από τούς οφ
θαλμούς ■ τού περί αυτόν πλήθους. Τρε'χει προς 
εκείνην την πύλην εκ της οποίας εξηλ&εν ό Μέν
τωρ , καί μί τόνον εξουσιαστικόν προστάζει καί 
τώ την άνοίγουσιν . Ό Λόομενεύς, ος τις τον νο
μίζει πλησίον του , μενει εκστατικός , θεωρών αυ
τόν -τρίχοντα εις τό Στρατόπεΰον , και πλησιάζον- 
τα ηόη προς τον Νεστορα, 'Ο Νεστωρ τον αναγνω
ρίζει 7 καί σπεύόες με βήμα όμως βαρύ καί άρ- 
γοκινητον , νά τον προϋπάντησή. 'Ο Τηλέμαχος [ 
ρίπτεται εις τον λαιμόν του , καί τον κρατεί σφικ-. 
τά εις τάς άγκάλας του χωρίς νά προφερρ λογον, 
Τελευταίον φωνάζει. Ώ, Πάτερ μου ! εγώ 'όεν φο
βούμαι νά σε ονομάσω με τοιούτον όνομα , επειδή 
»ί δυστυχία) ητ^ζ μοί συγχωρεί νά ευρώ τον 
αληθινόν μου Πατέρα , καί αΐ φιλοξενίας τάς ο
ποίας εις εμενα ε^ειξες , μοί όίόουσι όικαίωμα να 
μεταχειριστώ εν όνομα τόσον γλυκύ καί φίλτατον χ 
"ίΐ Πάτερ - μου ! ώ ηγαπημενε μου Πατ^ρ !
πόσην χαράν πάλιν σέ βλέπω . Εί^ε νά μί άξιώ- 
σωσιν οι Θεοί νά μετάϊ^ώ κατ αυτόν τον τρόπον 
καί τόν Οόυσσεα.’ άλλ άν ύπάρχρ πράγμα , τό 
οτγοΤογ ? εις την πίκραν εκείνου υστερησιν ή^ελε 
^υνη^η να με παρηγόρηση τούτο η^ελεν είναι τα 
οτΐ( ευρίσκω εις όσί^ άλλον 'Οόυσσεα.

Ρ Ν_<ττωρ είς αυτούς τούς λόγους όίν
^ά
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/'α χρατώτρ τά δάκρυα 9 άλλα βλεπων εκείνα , τα 
οποία ϊτρεχόν μέ εζαίσιαν χάριν εις τάς παρειάς 
του Τηλεμάχου 7 ησ&αν&η κρυφίαντινα χαράν. Ή 
εύμορφία; η γλυκύτής, κα/' ή εύγενής τόλμη τού
του του αγνώριστου Ν/οί/,· 0ς τις διήλ&εν άπροφύ- 
λαχτος μεταξύ τοσούτων πολεμίων Στρατευμάτων > 
εζεπληζεν 'ολόυς τούς Συμμάχους. Δεν. είναι αυ
τός , ελεγόν εκείνοι 7 δ Ύίδς εκείνου τού Γεροντος , 
ος τις προ ολίγου ΰλ&ε καί δμάλησε μετά τόύ Νε - 
στορος ; βέβαια κάί εις τούς δύω ενυπάρχει ή αυ
τή φ'ρόνησις7 διάφορος μόνον κατά την ηλικίαν. Εις 
τον ενα ίίδη άρχεται νά άν&ϊϊ, καί εις τδν άλλον 
φερει πλη&ος καρπών ωρίμων . .

Ό Μέντωρ 7' οςτΐς εχάρη βλέπ.ων την αγάπην 
με την οποίαν ό Ν/στά/ρ έδεχ&η τδν-Τηλίμαχόν $ 

παρέτρεζε ταύτην τον ωφέλιμον περίστασιν’Ρ 
δού , τω ειπεν 7· ό Ύίος' τού Όδυσσεως 7 τού τόσον 
φιλουμενου παρ όλης τηςΈλλάόος7 καί τόσον αγα
πητού προς σε τον ίόιόν ,· ω σοφέ Νε'στωρ. Ιδού 
εγω σοί τον παραόίόω εις τάς χείράςσου ως ενό- 
χεϊρον καί ως ένεχείρον το πλεόν τιμιον.^. άφ οσ& 
όύναταίτίς νά σόί ίαίισρ περί της όιατηρήσεως των 
υποσχέσεων τού Άόομενεως .■ Σύ ημπορεις νά κρί- 
νης7' οτι εγώ ΰίν &ελω νά όιαόεχ^γ τον άφανίσμδν 
τού Ιϊατρδς η απώλεια τού Ύίού ,· καί η δυστυχής 
Τΐηνελόπη νά δυρ>ιθϊί νά τον Μεντορα , ότι
έ^υσιασε τον Ύίόντης Τηλέμαχον εις τίίν υπερη
φάνειαν τού νέου Βασιλέως τού Σαλέντου » Διά τού
του τού ένεχείρουτδ οποίον έκουσίως προς σας 
παραδίδεται 7 καί τδ οποίον ό! Θεοί, φίλοι της 
ειρόνης , σάς πεμπουσιν, εγώ έρχομαι ,· ώ νΑνδρες 
εκ όιαφορουν ''Ε^νών σύνηγμενόί, νά σάς προβάλω 
συν&ηκίές τινας, προς σύστάσιν διηνεκούς καί /μονί
μου ειρήνης .

Ζ ί
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Εζς το όνομα τούτο της είρηνης , ηκου'σ&η μία 

βοη συγκεχυμένη άπό τάξιν εις τάξιν Στρατιωτι
κήν εις πά^τε μέρος. "Ολα εκείνα τάδιάφορα ’Έ&νη 
έγόγγυζον άπό τον &υμον , στοχαζόμενοι , οτι "έ
χαναν τον καιρόν, χα&" ον άνεβάλλετο η μάχη 9 ε- 
.φαντάζοντο, οτι όλαι άυταί αί συνδιαλέξεις έγί- 
νοντο οιά νά 'φυχράνωσι την όρμηντων, καί νά εμ- 
-ποδίσωσι την νίκην των. Μάλιστα οί Μανδούριοι 
δεν ηδύναντο νά κρατη&ωσιν, ύποπτευομ.ενοι, οτι ό 
"Ιδομενεύς ηλπιζε πά'λιν νά τούς άπατήση. Έπε- 
χειρί σ&ησαν πολλάκις νά διακοπώ σι τον λόγον 
τού Μέντορος , επειδή εφοβούντο μ.η ^υχράνωσι τον 
&υμόν των Συμμάχων οί φρόνιμοι λογοι του , και 
•άρχισαν νά δυσπιστούν εις ολους τούς μετ αυτών 
συμμαχούντας "Ελληνας. 'Ο Μέντωρ, γνωρίσας τού
το, έσπούδασε νά αύξηση εις αυτούς την δυσπι
στίαν, καί νά εμβάλγ την ασυμφωνίαν εις τάς 
χαρδιας όλων εκείνων των Λαών.

"Ομολογώ, ελεγεν αυτός, οτι οι Μανδούριοι ε- 
χουσι δίκαιον νά ττροσκλαίωνται καί νά ζητωσιν 
εκδίκησιν εις τάς ατιμίας, τάς οποίας ελαβον, 
άλλα πάλιν, δεν είναι δίκαιον, οτι οί άποικοι εν
ταύθα "Ελληνες νά η ναι ύποπτοι και. μισητοί ; 
προς. τούς αρχαίους Λαούς τού τόπου . Ύούναντίον 
οί "'Ελληνες πρεπει νά ηναι σύμφωνοι αναμεταξύ 
των, καί νά χατασταίνωνται αγαπητοί προς τους

■ άλΛους* ττρε πει. μόνον νά ηναι μέτριοι, καί νά μην
■ όπιχειρίζωνταί ποτέ νά χυριεύσωσι τούς τόπους των 
[γειτόνων των. ’Η,ξεύρω καλώς, οτι ό Ίδομενεύς "έ
λαβε τ)ίν δυστυχίαν νά κατ'αστα&η προς σάς ύ
ποπτος , άλλ" είναι εύκολον νά ^εραπευ^ωσιν δλαι 

' αί υπο-^ίαι σας. *Ο Τηλέμαχος καί εγω προσφί-
ρομεν ημάς αυτούς ενέχειρα, τά οποία σάς έγγυ- 
ωνται περί τίίς πιστεως τού Ιδομενέονς . Ημείς

^ε-
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θελομεν μ.είνει εις χε/ράς σας , όπου τά ύπο- 
σχεθεντα νά εκτελεσθωσι μετ' άκριβείας . Έκβζρο, 
τό όποιον εζάπτει τον θύμον σας , ω ΊΛ.ανόούριοι, 
είναι, οτι τά Κρητικά στρατεύμ,ατα προελαβον και 
κατεσχον αίφνιόιως τά στενά των βουνών σας οιά 
των όποιων Ί οσάκις θελήσουν , ούνανται νά εμ,βω- 
σιν εις τον τοπον σας , προς τον όποιον άνεχωρή- 
σατε, αφή σ άντε ς εις αυτούς τά παραθαλάσσια . 
Τά στενά λοιπόν, τά οποία οι Κρήτες ωχύρωσαυ 
με πύργους υψηλούς πλήρεις ώπλισμενών Στρατιω
τών , είναι ν αληθής σίτι α τούτου τού πολέμου · 
’Αποκριθήτέ μοι, είναι εζω από αυτήν καμ.μ.ία αλλκ ·

Τότε ό Στρατηγός των Μανόουρίων παρασταθείς , 
ο'ύτως ωμάλησε. Ποιους τρόπους δ?ρ μετεχειρίσθη- 
μεν δζα νά άποφυγωμεν τούτον τον πόλεμ.ον ; μάς 
είναι μάρτυρες οί θεοί , οτι όεν αφήσαμε ν τήν 
■ειρήνην , είμή όταν ή ειρήνη απεμακρύνθη από η
μάς , χωρίς ελπιόα να την αναλαβωμεν, οιά την 
ταραχοποιόν φιλο^οζιαν των Κρητων} και 'όιότι εΊΰο- 
μεν , οτι ήτον αδύνατον νά όωσωμεν πλέον πίστιν 
εις τούς ορκους των . ^Ε&νος άνόητον^ τό οποίον μάς 
ήνάγκασε μή θέλοντας νά λάβω μεν τά όπλα εναν· 
τίον των , και νά ζητήσωμεν τον άφανισμόν των όιά 
την εόικήν μας προφύλαξιν . Έρ οσω αυτοί κρατούν 
εκείνα τά στενάς εις ημάς ^ελει μενει πάντοτε >ί 
Ζδ/α, οτι θέλουν νά κυριεύσωσι τον τόπον μας 
καί νά μάς ύποόουλωσωσιν. ’Ανίσως τω όντι όεν 
εφρόντιζον είμή νά ζωσιν εις ειρήνην μετά των γει
τόνων των, ή&ελον ευχαρίστησή εις οσα εθελου
σίως παρεχωρήσαμεν εις αυτούς, καί όεν ήθελον 
επιμελείσ&αι νά κρατούν είσόόους- εις ενα τόπον , 
κατα τής ελευθερίας τού όποιου όεν ήθελον τρεφει 
σκοπός επήβουλον . Σύ όμως όεν τούς γνωρίζεις , 
ώ φρόνιμε Γε'ρων ! 'Ηριεΐς όιά μεγάλων όυστύχιων

Ζ 4 ^μ^'
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α ·3'αμξι> .ΐ’ά τούς γνωρίζωμ^ν · ί^αυσον ? ω άι^ 

θρωπε αγαπημένε παρά των Θεών, απο το να βρα· 
δύνρς ε>α πόλεμον δίκαιον , -καί άναγκαίον , χωρίς 
τού οποίου δίρ δύναται νά έλπισγ ποτέ ή Έσ-7τ«- 
ρ/α σταθεράν ειρήνην. 3Ω. έθνος άχάριστον, δολ$- 
ρό^ , καί σκληρόν, το οποίον οι Θεοί, θυμωθέν- 
■τες , έπεμπαν πλησίον μας , δ/α νά ταράζωσι την 
είρήνηνμας , χαί νά μάς παιδεύσωσι δ/α τά πταί
σματά μας I Άλλ' άφ ου μας (τιμωρήσατε, ώΘεοι, 
έλπίζομεν, οτι θέλετε μάς έκδικήσει 9 >ί δικαιοσύνη 
σας δεν θέλει φανή όλιγωτέρα κατά των εχθρών 
μας παρά καθ' ημών «

Ε/’ς αυτούς τούς λόγους έφάνη θυμωμένη όλη η 
■ΊΣ,υνέλευσις , καί έφα/νετο , οτι ό^Αρης καί ή’Ενυά 
έτρεχον από τάξιν εις τάζιν εζάπτοντες εις τάς 
καρδίας την φλόγα της μάχης, την όποιαν ό Μεν· 
τωρ (δοκίμαζε νά σβύσμ. Αυτός ομο.'ς πάλιν ω~ 
μίλησεν ούτως · Άνίσως εγω σάς εδιδον μόνον νέ
κρας υποσχέσεις , ηδύνασ^ε νά μη μοί πιστεύση- 
τί. 'Αλλ' εγω σάς υπόσχομαι πράγματα παρόντα 
χαί βέβαια . ’Ανίσως δεν ευχαριστήστε νά εχητε 
διά ενεχείρον τον Ύηλεμαχον καί εμέ, ^ελω ενερ
γήσει νά σάς δο&ωσι δώδεκα από τούς πλέον εύ· 
γενείς καί ανδρείους Κρητας. ΤΟ ορ^ός όμως λογος 
απαιτεί νά δωσητε καί εσείς ενεχειρα, επειδή ο Ί- 
νομενεύς, οςτις έπι^υμ,εί εκ καρδίας την ειρήνην, 
την επιθυμεί άνευ φόβου καί ατιμίας * την επιθυ
μεί, καθώς λέγετε, οτι την επιθυμείτε καί εσείςτ 
διά φρόνησιν καί μετριότητα , καί όχι διότι αγα
πά ζωήν όκνηράν, ή διότι φοβείται τούς κίνδυνους, 
με τούς όποιους επαπειλεί τούς ανθρώπους ο πό
λεμος. Αυτός είναι έτοιμος, ή νά άποθάνγ, ί νά 
^ικησρ , προτιμά ομ^ς τήν ειρήνην από την πλέον 
ίΐ'δοζον νίκην» Η^τΛίΓ. εντραπν νά φοβηθη μή τόν 

νική-
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νικήσωσι, πλήν φοβάται μή φανή άδικος, και δεν 
έντρέπεται νά διόρθωση τά σφάλματά του ·

Αυτός σάς προσφέρει τήν ειρήνην μί τά όπλα 
εις τάς χείρας, ούτε θέλει νά προσδιορ'ισγ τάς 
συνθήκας τής ειρήνης ταύτης μέ αλαζονείαν , επει
δή δεν αποβλέπει εις βεβιασμένην ειρήνην, Επι
θυμεί τοιαύτην ειρήνην, εις την οποίαν 6λα τά 
μέρη νά μείνωσιν εύχαριστημένα , ή όποια νά δω- 
ση τέλος εις πάσαν ζηλοφθονίαν , νά πράάνμ πά
σαν οργήν , καί νά θεραπεύσρ τάς ^υχάς από 
πάσαν δυσπιστίαν* ένσυντόμω ό Ίδομενεύς έχει 
ολην την καλήν θέλησιν, τήν οποίαν, είμαι βέβαιος, 
ότι επιθυμείτε νά έχγ* 'δέν ζητεί άλλο, είμή νά 
σάς καταπείσγ εις τούτο, καί θέλετε καταπεισθή 
ευκόλως, εάν θελησητε νά με άκούσητε μέ καρδιαν 
ησυχον έλευθεραν από κάθε πάθος. Ακούσατε 
λοιπόν, ω άνδρειότατοι Λαοί I καί σείς, ω σοφω- 
τατοι καί όμογνωμονέστατοι "Ηγεμόνες , ακούσατε 
τά οσα σάς προσφέρω εκ μέρους τού ’ϊδομενέως · 
Δεν είναι δίκαιον νά είσβάλη αυτός εις τούς τό
πους των γειτόνων του, ούτε πάλιν είναι δίκαιον 
νά εισβάλωσιν αυτοί εις τούς εδικούς του. Αυτός 
συγκατανεύει νά φυλάττωνται από "Στρατιωτας ου
δετέρους εκείνα τά στενά, τά οποία ωχυρωθησαν 
με υψηλούς πύργους, Σύ, ω Ηεστωρ, και σύ , ω 
Φιλοκτήτα, εισθε "Ελληνες τό γένος, εις την πα
ρούσαν όμως περί στάσιν έφάνητε εχθροί τού Άδο- 
μενεως , δζα τούτο είναι αδύνατον νά ύποπτευθω- 
σιν ο! λοιποί, οτι τον ύπερασπίζεσθε. "Εκείνο, 
σό οποίον σάς κινεί , είναι τό κοινόν συμφέρον τής 
ειρήνης, καί τής ελευθερίας τής'Εσπερίας, δεχθή- 
σε^ λοιπον υμείς τήν φύλαζιν έκεί-νων των στενών , 
τα οποία είναι τά αίτια τούτου τού πολέμου. Το 
συμφέρον σας απαιτεί καί τούς αυτό χθ ον ας Ααούς 

τού
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τοί' τόπου νά ήμποόισ.ητετού νά άφανίσωσι τόΣά- 
λεντομ , νεαν αποικίαν € Ελλη νίκη ν, όμοιαν με τάς 
ίόικάς σας, καί τον 'ΰομενεα του νά κυριεύση τούς 
τύπους των γειτόνων του * φυλάξατε την ίσοστα- 
3-μίαν. μεταξύ εκείνων καί τούτου· καί αντί νά 
καταστρε^ητε ενα Λαόν, τον οποίον, χρεωστείτε νά 
αγαπάτε, λάβετε την όόξαν νά γενητε εις αυτόν 
κριται καϊ μεσίται,

Δυνασθε νά με είπήτε, ότι αί συμφωνιαι αυται 
ηθελον σάς φανή εξαίρετοι, εάν είχετε βεβαιότη
τα , οτι ό Ίόομενεύς ήθελε τάς εκτελεσει με ακρί
βειαν * εγω είμαι έτοιμος νά σάς ευχαριστήσω καί 
εις τούτο ·ΛΑς μείνωσι τά αμοιβαία ένεχειρα , όιά 
τά οποία προείπον , προς άμοιβαίαν ασφάλειαν, 
εως οπού * τά στενά νά παραόοθωσιν εις χείράς 
σας, "Όταν νι σωτηρία όλης της Εσπερίας , τού ί- 
^ίου Σαλεντου 9 καί τού Ίόομενεως μίίνρ εις την 
εξουσίαν σας, όεν ευχαριστείστε ’ εις ποιον ημπο- 
ρειτε εις το έξης νά όυσπιστησητε; ταχα από τούς 
ϋίους εαυτούς σας; "Εσείς όεν τολμάτε νά πιστεύ- 
σητε εις τον Ίόομενεα, καί αυτός τοσουτον είναι 
μακράν από τό νά σάς άπατησρ, ώστε &ελει νά 
άμπιστευ&γ εις εσάς· Ναι, αυτός ^ελει νά σάς 
ίμπιστευ^ρ την ειρήνην , την ζωήν , καί την ελευ
θερίαν τού Λαού του ολου, καί τού εαυτού του, ’Α- 
νίσως ήναι αληθές , ότι. επιθυμείτε μιαν αληθή 
ειρήνην, ίόοό αυτή σάς παρρησιάζεται καί σάς ά- 
■φαιρεί κάθε πρόφασιν νά την άπορρί^ητε· Παλ/ζ 
σάς λέγω, μή στοχασθήτε, οτι άυταί αί υποσχέ
σεις γίνονται προς εσάς παρά τού "ΐόομενεως όιά 
-φόβον . Ή φρονησις μόνη καί ή όικαιοσύνη τον πα- 
ρακινούσι νά αποφασίσγ ούτω, χωρίς νά όυσκολευ-

- οτι εσείς ηθελετε ονομάσει αόυναμίαν εκείνο, 
οποίον αυτός πράττει δ/α μόνην αρετήν · Κατ’ 

άρ-
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άρχάς εμαρτε' τώρα όμως έχει δία δόξαν του τδ 
να γνώρισε τά. πταίσ μ.ατα του δια των συνθη
κών , τάς όποιας αυτός πρώτος σάς προσφέρει . 
Είναι ασθένεια νοός είναι άξιοχλεύαστος μ,αταιό- 
τες > και μωρά άγνοια του ίδιου συμφέροντος τδ 
νά έλπιζα τις , οτι δύναται νά κρυ'-φμ τά πταίσ
ματά του , θέλων νά τά υπερασπίζεται με ϋ-ψπ- 
λοφροσύνεν καί αναισχυντίαν. "Ενας άνθρωπος, ος 
τις ομολογεί τά πταίσματά του προς τον εχθρόν 
του , καί τω υπόσχεται νά τά διόρθωση, δεικνύει 
διά τούτου , οτι έχασε πλέον τεν όρεξιν νά ύποπέ- 
σε εις άλλα νέα , καί εάν δ εχθρός, παραβλέ- 
πων μίαν τοιαύτεν σοφήν καί άμ,ετάθετον πράξιν, 
δεν ήθελε δεχθε τεν είρενεν, πρέπει νά φοβεται 
πολλά διά τεν άδικον ίσχυρογνωμίαν του ' προσέ
ξατε καλώς , μεττως άντ αυτού κατασταθετε σείς 
άδικοι · Έλγ άπ ο βάλετε τεν είρενεν καί τεν δικαιο- 
σύνεν, αίτινες έρχονται προς ύπάντεσίν σας, ε εί- 
'ρένε καί ε δικαιοσύνη θέλουσιν έκδικνθε κα^ υ
μών . 'Ο Ίδομ.ενεύς , ος τις έπρεπε νά φοβεται μεν 
ίύρε τούς Θεούς θυμωμένους ενάντιον του θέλει 
τούς ελκύσει προς βοέθειάντου εναντίον σας . Ό 
Ύελέμαχος καί έγω θέλομεν πολεμεσει υπέρ τού 
δικαίου . Έγω δε λαμβάνω μάρτυρας όλους τούς 
Θεούς τού Ουρανού καί τού περί των δίκαιων 
συνθεκων τάς οποίας προ μικρού σάς έπροβαλον.

'Αφ ού ωμίλεσε ταυτα δ Μέντωρ 7 ύ-φωσε τδν 
βραχίονά του καί έδειξεν εις τόσα εθνε τον κλά- 
'δον τες ελαίας , τδν οποίον έκράτει εις τεν χείρα 
ως σύμβολον τες είρενες · Οί 'Στρατεγοι , ιδοντες 
^ον πλεσιέστερον έμειναν έκθαμβοι άπο εκεινεν 
τεν^θείαν λάμ·\,ΐν , ετις ελαμπεν εις τους ^οφθαλ
μούς του . Έφάνε εις αυτούς , οτι είχε κάποιον, τι 

καί έντονον ύπερβάίνον παν ο^τΐ .βλέπει
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Τις εις τούς ενδοξότερους μεταξύ των άν&ρωπών λ 
Το &έλγητρον των ήδέων καί εντόνων εν ταϋτψ 
λόγων του- ε κυρίευε τάς -^χας * ουτοι οι λογοί του 
ησαν όμοιοι με τα μαγικά εκείνα λόγια9 τά οποία, 
εις τήν βα&είαν σιωπήν τής νυκτός επέχουσιν εν 
άκαρεί τόν δρόμον τής Σελήνης καί των ’Αστερων^ 
πραίνουσι τον άγριον &ύμον τής θαλάσσης, κα- 
ταπαύουσι την βοήν τών άνεμων καί των κυμά
των καί έμποδίζουσί την ροήν των πλέον ορμητι
κών ποταμών ·

Ό Μέντωρ ήτον εις τήν μέσην των μαίνομάνωΡ' 
εκείνων Έ^νών 9 ως ό Βάκχος, όταν ήτον περικυ
κλωμένος άπύ Τίγρεις , αί όποίαι, έπιλαν&ανομε- 
ναι τής εαυτών ωμότητος, ήρχοντο ελκυόμεναι από 
τήν δύναμιν τής γλυκείας φωνής του τω είλειχον 
τούς πόδας καί τω ύπετάσσοντο μετά χαράς 
~Κατ άρχάς συνέβη μία βαρεία σιωπή εις ολον το 
Στράτευμα4 οι Στρατηγοί έ&εωρούντο μεταξύ των 
μή δυνάμενοι ούτε νά άνΤιστα^ωσιν εις τοιούτον 
άνδρα , ούτε νά καταλάβωσι ποιος ήτον, "Ολα τα 
στρατεύματα 9 βεβυ&ισμενα εις έκστασιν 9 ειχον 
τούς οφθαλμούς προσηλωμένους επάνω έίς αυτόν ’ 
δεν ίτσλμα κανείς νά προφέργ λόγον, φοβούμενος 
μήπως εν τω μεταξύ παραδράμ.η κανένα λόγον του 
Μεντορος ,Μ’ ολον Οτι έγνωριζον 9 οτι δεν εμεινε τι 
Οτρο'σ^ήκης άξιον εις τά είρημένα9 έπε^ύμουν ο- 
ρως νά ή^ελεν^ εκτείνει ακόμη τήν ομιλίαν του ,· 
Όσα ε}πεν 9 έμενον τρόπόν τινά έγκεχαραγμ^^ 
εις τάς καρδίας. Όμιλων ,· τούς ήνάγκαζε νά τον 
αγαστάσι^ καί νά τω πιστεύωσι . ίστατό

μ^ άπλκστον επιθυμίαν ως ακίνητος 9 διά νά ά'- 
κούση καί τούς> παραμικρούς, λόγους^ οίτινες 7°^ 
στόματός του εξήρχοντό,

Τελευταίοι^ ύστερον άπο μακράν σιωπήν 9 ήκού- 
σ$*
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4τθκ μία πραεία βοή , ήτις εξηπλοΰτο κατα μ/< 
κρόν. Αυτή δίκ ώμο'ιαζε με τον προτερινδν εκείνον 
συγκεχυμενον καί εμμανή του πλήθους θορυ/^οχ, 
αλΛ εκ του εναντίου ήτον ένας ψιθυρισμός Τ'λψκ.ύς 
και ευνοϊκός · τά πρόσωπά των άρχισαν «δη να 
λαμβάνωσιν ήθος γαληνιαίον καί ήμερον · Ο/ το· 
σον θυμωμένοι Μανδοόριοι ήσθάνοντο, οτι επιπτον 
τα όπλα από τάς χείράς των · *Ο θρασύς Φαλαν- 
τος μετά των Αακεδαιμονιών του εθαύμασαν αισθαν- 
θεντες την καρδίαντων μεμαλακωμε νην , καί όλοι 
οι άλλοι άρχισαν νά επιθυμώσι την ειρήνην , την 
οποίαν ό Μέντωρ εις αυτούς επρόβαλεν · Ο Φιλο
κτήτης , ευαισθητότερος καί συμπαθέστερος άπό 
κάθε άλλον εκ τής πείρας των ιδίων του δυστυ
χιών, δεν ήδηνήθη νά κρατήσγ τά δάκρυα. Ό Ν/- 
στωρ , ολος ενθουσιαστείς εις την δημηγορίαν του 
Μεντορος , καί μή δυνάμενος νά τον όμιλήσγ τον 
ενηγκαλισθη άγαπητως* καί ολον τό πλήθος δια 
νά φανέρωσή τδ τί γσθάνετο^ εφωναζε διά μιας * ω 
εμφρονέστατε Γε'ρων, σύ λαμβάνεις τά όπλα άττό 
τάς χείράς μας . Ειρήνη , Ειρήνη·

Μετ' ου πολύ ό Νε'στωρ ήθεληο’ε νά όμιλήσγ Ύ 
άλλ' άνυπόμονον ολον τδ /Στράτευμα , καί φοβου- 
μενον μήπως προβάλγ δυσκολίαν τινα πάλιν ,ε- 
βόησεν Ειρήνη , Ειρήνη ’ καί δεν εστάθη τροπος 
νά τους καθησυχάσωσι κατ' άλλον τροπον τ ειμη. 
φωνάζοντες οι Στρατηγοί μαζή μ£ αυτούς , Ειρήνη^ 
Ειρήνη. ΐ> βλεπων , ότι δεν ήτον δυνα
τόν νά κάμγ μακράν ομιλίαν, ηυχαριστήθη νά. 
ζί7τγ τά άκόλουθα. Σύ βλεπεις, ω Μίντώρ , πό- 
ιτην δυναμιν εχουσιν οϊ λόγοι ενός ενάρετου ανθρώ
που. 'Η φρόνησις καί ή αρετή, όπόταν

> πραύνους-ι τά πάθη, καί δί αυτών ό δίκαιός
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μας &υμός μεταστρέφεται ζι$ φιλίαν, καί εις επι* 
^τυμίαν μιας στα&εράς ειρηνης· Ημείς την δε^ο- 
με&α , καΖως σύ μας την προβάλλεις * Ταύτα ει~ 
πόντος του Νε'στορος, ολόι οι Στρατηγοί ύψωσαν 
τάς χείράςτων ττρος σημείον , οτι εόέχοντο την 
5/ ρήνΜΡ . · ’ ^

Μετά ταύτα ο Μέντωρ έτρεζε δρομαίας ττρος τίρ· 
πύλην της Πολεως προσταζων νά την άνοίζωσι, 
ύιά ρά μυνήσγ ττρος τον Ιδομενέα ρά έζέλ&γ της 
Ήόλεως χωρίς συνοόίαν στρατιωτών. Έρ τούτοις ο 
Νε'στωρ ένηγκαλίζετο τόν Τηλέμαχον , καί τω έ
λεγε ν 9 ώ αξιαγάπητε Ύίε του έμφρονεστάτου πάρ- 
των των 'Έλλήνων , παρακαλώ τούς Θεούς ρά σέ· 
καταστησωσιν ομοιον με αυτόν κατά την φρονησιν, 
καί εύτυχέστερον ! δεν έμα&ες περί αυτού τι ά- 
ττεγινε*, Ή έν&ύμη<ης τού Πατρός σου , μέ τον σ- 
ττοίον ομοιάζεις, μάς ετβυσε τον 3υμον . Ό Φα- 
λαντος , καί τοι ωμός καί &ρα(τύς , και τοι μά ί^ 
δώχ ττοτί τον 'Θόυ(Τ(τεα , ^εν >1§υρ>ί3“>ι νά μάν αί- 
(Τ^αν^ίί λύτταν .δζα τάς ^υττυ^ίας αυτού, καί τού 
Υιού του. Έγ ω 'όε οι ττεριεντωτες τταρεκάλουν 
τον Τηλέμαχον νά τοΊς ^ιηγη^η τα σ’υμβαντα του^ 
εττε<ττρεύ[,ζν ο Μέντωρ μετά τού ΐ'όομενεως , τον ο
ποίον ηκολού^ει ολη η Κρητικη νεολαία .

Οί Σύμμαχοι, ιμάντες τόν Τόομενεα , ητ^αν^^· 
σαν εζαπτόμενο.ρ πάλιν τόν &υμον των ° άλλ οι. 
λόγοι τού Μεντορος εσβυσαν εκείνο τό ττύρ, τό ό-. 
ποίον ριτορ έτοιμον νά εζα<ρ&η εκ νέου. Τι ,βράόύ- 
νωμεν \ αυτός ε\πε, οιατί ^ρ τελειωνομεν άυτηι· 
την ίεράν συμμαχίαν, εις την οποίαν οί Θεοί &ε* 
λουσιν είναι μάρτυρες καί υπερασπιστα'ι ; Αυτοί 
άς τιμωρήσωσιν τόν παράνομον εκείνον, ός τις η- 
,Θ’ελε ποτέ τολμήσει να την καταπάτηση * ολα τά 
πλεον^ φοβερά κακα τού πολόμου , μακράν τού νά

κα-



Ορη του

(ι) Ό/Ατλβί ητο Βασιλεύς τηί Μαυριτανίας , Τιδς τού 
Λαπετού καί τήί Νύμφικ Κλυμένη* , και αδελφοί του Προ- 
μηδέως · Αυτός μαδων παρά τού Μαντείου , ότι μέλλει νά 
άπωλεσδη άπδ ένα Ύίδν τού Διδς} απεφάσισε να μη φίλοξβ- 
νήση ποτέ τινα εις τον οΖχον του . Κατοί τύχην όμως διεβυ 
ποτέ ΕΧίΤθεν ο ΤΙερσεύς $ Υίο« τού Διδς έκ της Δανάης , και 
δελήσας νά έπισκεφ^η κατά τδ είκδς τον * Ατλαν τα , ε’ί<ωχ- 
•θ» παρ εκείνου. Όθβν χαί άυτδς θυμώδεις διά την τοιαυτ^ν 
ατιμίαν , τω έδειξε την κεφαλήν της Μείουσίκ , ότι( ητον 
πρόσχε κολλημένη είς την Αιγίδα, την όποιαν ή *Α·9ηνά τω 
*χάριτδ , χαι τον μετέβαλεν εις υ^ηλότατον *Ορος, τδ ο- 
^οι ον μέχρι τούδε φυλάττει τδ όνομά του , και η κορυφή του 
φαινετ^ ζτι Αγγίζει τά νέφη . 'Βπλαΰδη όμως τούτο > 6-

ο Άτλας ητο μέγας Άστρολόγοί, καί πρώτος αυτός 
’7Γί~[ *** ^ύρα^ίου Σφαίρας διέλαβι. Δίά τούτο καί παρά 

ων I εωγραφ^ν πλάττεται είς σχήμα άν^ρωπου κυφού > β<*- 
σταζοντος ·τδν Ουρανόν είς τούς ωμούς του, Κ«ι αί .3υγατβ^

Ρ»

ΒΙΒΛΙΟΝ ΔΕΚΑΤΟΝ ΠΡΏ,ΤΟΝ. 2&? 
%.α.ταβαρύρω<Γί τούς ά&ωους χά,ι ττ/ττούς λαούς, ας. 
ττίτωσίν ίττάνω είς την επίορκον Καί επικατάρατου 
κεφαλήν τού κενοδόζου εκείνου, οςτις η^τελε τταραβη 
τούς ιερούς νομούς ταυτης της ειρήνης * εσπω μεμι- 
σημενος παρά τε θεών καί άνδρωπων, καί ας μηρ 
άπολαυτγ τούς καρπούς των ανομιών τόυ * οίς έλ- 
^ωτιν επ' αυτόν αί κατα'χ^όνιαι Έριννυες , ύπο 
μορφάς τάς πλίον φρικτάς , καί άς εμβάλωσιν είς 
την καρ^/αντου την λυόταν καί την απόγνωσήν * 
άς πεση νεκρός χωρίς ελπίδα ταφής καί το σώ
μα του άς χενή βριωμα των κυνων καί των γυπων* 
άς κρημνισ&ρ είς τύν (,Αδην είς την βα^υτάτην ά
βυσσον τού Ταρτάρου, οπού άς βασανιζηται αιω
νίως σκληρότερα από τον Τάνταλον, από τον Ί- 
ζίονα^ καί από τάς Δαναΐδας. 'Η παρούσα δί ει
ρήνη εζ εναντίας έστω ασάλευτος ως τά 
( ι ) νΑτλαντος , τά οποία ύποστηρίζουσι τόν Ου

ρά-



ρκ του πλάττοντοίΐ , ότι ήσοιν Άστίρκ , ·'£ ών άλλαι μ·ν, 
όσαί συνίλαβίϊ ίκ τήί Αίθρια , καλούνται 'Ύάδΐί , λαι των 
οποίων τα ονόματα (. κατ'"Αρατον) βίσί ταΰτα , Αμβροσία, 
Έιύίωρη , ϊΐασιδόη , Κορών κ , ΤΙλεζαντίί, Πι/θω , και 'Τυχη, 
άλλαι δε, όσαι β’χ της ετΐρας γυναικός τ ου ΤΙλίϊόνηί , ονομα· 
ζονται οΰτω . Ηλεκτρα, Αλκυόνη, Κελαινό > Μαία, Αστε· 
ρόπη, Ύαΰγντιΐ' και Μβροττ;/, κοινω δε ονόματι Πλίχαδκ , 
μόλον ότι ό Σχολιαστής του Θεόκριτου ( Είδιίλ. ιγ'· εν 
’Τλλά) ονομάζει άυνάί άλλου όνόμασιν οϋτωι . Κοχχνρω , 
Πλαυκία , Πρώτυ , Παρθενία, Μαία, Στονυχία .

2 68 ΤΗΛΕΜΑΧΟΥ

ραρΟΓ · ας τμρ σεβωνται ολοι οι Ααοί, και ας ά- 
ττολαμβάνωσι τούς καρπούς της από γενεάν εις γε
νεάν . Τα ονόματα εκείνων , οιτινες θέλουν την έ- 
ττικυρωσει, ας φίρωνται μετ αγάπες καί εύλα- 
βει ας εις τα στόματα των απογόνων μας. Αυτκ 
μ είρόνα, τεδεμελιωμένν εις τ^ν ΰικαιοσ'ύννν καί 
εις την άπαραβίααττον πιοττιν, έστω προς ολα 
τα νΈ^νη της γης ό τύπος καί το παράδειγμα €- 
καυτής άλλης ειρήνης, την όποιαν ή^ελον Γυγκρο- 
τήτει μεταζύ των καί κά^εΛαός^ οςτις ή^ελεν 
επι^τυμήσ-ει να κατασ-ταδρ ευτυχής διά τυμμαχίας^ 
άς φροντίζει νά μιμη&γ τούς λαούς τής 'Εσπερίας·

Μίτ^ τάς επικλήσεις ταύτας τού Με'ντορος, ό 
Ίδομενεύς καί οι λοιποί Βασιλείς εβεβαίωσαγ δί 
όρκων την ειρήνην κατά τάς άνω ρη^είσας συμφω
νίας · Έδο&ησαν εζ άμφοτίρων των μερών δώδεκα 
ενεχειρα · 'Ο Ύηλέμαχος ή^ελησε νά εμβγ εις τον 
άρι&μον των δο^εντων εκ μέρους τού Ίδομενεως * 
οϊ Σύμμαχοι δ£ν ή&ελησαν νά συναρίθμησή μετ 
αυτών ό Μέντωρ, άλλ' εζήτησαν νά μείνγ μετά 
τού Ύδομενεως, προς εγγύησιν τής διαγωγήςτου 
καί τής διαγωγής των Συμβούλων του, μέχρι ^ής 
τελείας άποπληρώσεως των ύποσχεθεντων. Εθϋ- 

σιά·



ΒΙΒΛΙΩΝ ΔΕΚΑΤΩΝ IIΡΗΤΟΝ . 36*^ 
σ'/ασ'θ’νσ’ΛΓ άναμε'σον τής ΤΙολεως καί του Στρα
τεύματος εκατόν νεαι δαμαλεις, λευκαί ώς ή χιών, 
καί άλλοι τόσοι Ύαύροι του αυτού χρώματος, τών 
οποίων τα κέρατα ήσαν κεχρυσωμ.ενα και εστολι- 
σμενα με άνθη. ' Αντηχούν όλα τά πλησίον όρη 
άπδ τούς φοβερούς μυκηθμούς των θυμάτων , τά 
όποια επιπτον υποκάτω τής ιεράς μαχα/ρας ’ το 
καπν/ζον αιμα ερρεε πανταχόθεν , καί προς εκτε- 
λεσιν των σπονδών εχύνετο αφειδώς οίνος εκλεκ
τότατος , Οι Μάντεις εζεταζον τά σπλάγχνα των 
θυμάτων 9 ότι σπαράττοντα · Ο/ θύται εκαιον ε
πάνω εις τούς Βωμούς θυμίαμα, τού οποίου δ 
καπνός εσχημάτιζε νέφος πυκνόν, και έγεμιζε την 
πεδιάδα θαυμάσιου ευωδίας .

Έρ τούτοις οί στρατιώται άμφοτίρων τών μερών, 
άφ ού έπαυσαν τού νά θεωρώνται μ= ομμα εχθρι
κόν , άρχισαν νά συνομ,ιλώσι περί τών συμβεβν- 
κοτωντων* άν.επαύοντο ίίδ>ι· απο τούς παρελκλυθό-· 
τας πόνους των και προαπελάμβανον τάς χλυ- 
κυτατας τϋς ειρήνης. ΤΙολλοι άπδ εκείνους , ο’ιτινες 
ακολούθησαν τον 'ΐδομενεα εις την κατά τής Τρςυά- 
δος εκστρατείαν 9 εγνώρισαν πολλούς, άπδ τους 
στρατιώτας τού Νεστορος, συμπολεμήσαντας είτ, 
τον ίδιον πόλεμον . Ένηγκαλίζοντο άλληλους με 
αγάπην 9 διηγούμενοι οσα τούς συνεβησαν, άφ' ού 
ήφάνισαν εκείνην την θαυμάσιον Πο'λ/ί' ? ήτις ήτον 
ή καλλονή όλης τής Ασίας . Εκάθηντο εις τά χόρ
τα , εστεφοντο με άνθη , καί επινον όμ,ού τον οϊ- 
νον κομιζόυ.ενον άπδ την Τ\όλιν μίσα εις μεγάλα 
^γγόία^ διά νά πανηγυρίσωσι μίαν ήμεραν τόσον 
ευτυχή.

τω άμα ό Μέντωρ ειπεν' εις το εζής > ώ 
Βασιλείς^ ώ "Ηγεμόνες, ώ Λαοί, οσοι εισθε δ’δω συ- 
ιηγμενοι ύποκάτοο εις διάφορα ονόματα. , καί εις

Τογπ. I. Α 3 '
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5~ο ΤΗΛΕ Μ Α X Ο Υ ’ 
διαφόρους αρχηγούς, θέλετε συγκροτεί 'ένα καί τίΡ 
Λί/τορ ΛόδοΖΓ.· Ύ οιαύτη είναι η Ό’^λι/ίτ/^ του Αημιουρ· 
γου των όλων καί φιλάνθρωπου Θεού ? οτι οι άν
θρωποι νά η ναι προς άλλήλους συνδεδεμένοι με 
αιώνιον καί ειτελ» ομόνοιαν . "Θλον το γένος των 
ανθρώπων είναι μία καί μόνα Πάτριά επάνω εις 
ταν επιφάνειαν της Γης. ' Ολοι οι Δ,αοι είναι α
δελφοί , και δ/ώ? τούτο πρέπει να αγαπωνται μέ 
αδελφικήν αγάπην. Ούαί εις εκείνους τους δυσμε
νείς , οίτινες ζητούσι δόξαν άπάνθρωπον με τό αί
μα των αδελφών των , τό οποίον είναι αυτό τό ί
διον άϊμάτων\ Ο πόλεμος τα όντι ενίοτε είναι α
ναγκαίος , είναι όμως μεγάλη καταισχύνη του άι* 
θρωπίνου γένους νά μ,ή δυναται νά τον αποφυγή 
ε)ς τινας περιστάσεις . Μην είπήτε, ώ βασιλείς, 
οτι είναι εττι^τυμητδς ττρδς άσόκτησιν δόξιις. Ή 
άλα^ίίς δόξα εύρίσκεται ττεριορισμενη μέσα εις τά 
όρια τηο φιλανΟ'ρωττ/ας ο 'Ός τις ττροτιμα την ίδιαν 
δόξαν άττδ τά αισθήματα της φιλανθρωπίας} δίν 
είναι άνθρωπος^ άλλί έκτρωμα υπερηφάνειας. Αυτός 
ποτέ δεν θέλει άττοκτήσει άλλο τι^ είμη δόξαν 
δη , επειδή η αληθές δόξα συνίσταται εις την με
τριότητα , καί άγαθοποίϊαν . Οέλουσι τον κολα
κεύει , διά νά θεραπευωσι την μωράν του ν.ενοδο- ί 
ξίαν , κρυφίως όμως θέλουν λέγει πάντοτε οι αυ
τόν ? οσάκις θελήσωσι νά είπωσι την αλήθειαν 7 
οτι τόσον όλιγωτερον ττρεπει η δόξα εις αυτόν 7 
0&·ον περισσότερον την έζητησε μέ επιθυμίαν ά
δικον . Οί άνθρωποι δέν πρέπει νά ε^σιν ευ- 
λάβειάν τινα η στοργήν προς αυτόν , άφ'ου αυτός ( 
οίίτως ολίγον έφρόντισε καί ήγάπησεν αυτούς γύ- > 
νων το αιμάτων διά την απάνθρωπο ν του κενό- ■ 
δοξίαν , εκείνος ό Βασιλεύς, οςτις αγα
πά τον λαόντου^ καί άνταγαπάται παρ αυτού εις 

τον
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ΒΙΒΛΙΩΝ ΔΕΚΑΤΩΝ ΠΡΏΤΟΝ.
τόν οποίον εμπιστεύονται χωρίς τίνος υποψίας οί 
γείτονε'ς του, καί αυτός ομοίως εμπιστεύεται εις 
αυτούς ' ος τις αντί νά τούς πολεμϊί , τούς εμποδί
ζει μάλιστα, του νά πολεμωσι μεταζυτων' κατα- 
σταίνει ζηλωτην προς ολα τάζενα νΕ&ρη την εύτυ- 
χίαν, .την οποίαν άπολαμβάνουσιν οί υπήκοοί του 
Ζχοντες αυτόν Βασιλέα ! Φροντίζετε λοιπόν νά συ-, 
νερχεσθε από καιρόν εις καιρόν , Σεις , ο'ίτινες κυ
βερνάτε τάς πλέον ισχυρός Πόλεις της "Εσπερίας * 
Συγκροτείτε κάθε τριετίαν γενικήν Συνελευσιν, οπόυ 
παρευρισκομενοι ολοι οι ενταύθα την σήμερον πα- 
ραντες Βασιλείς , νά άνανεωνωσι με νέους όρκους την 
συμμ.αχίαν, νά επικυρωνωσι την ύποσχεθείσαν ει
ρήνην , καί νά εζετάζωσιν ολας τάς κοίνας υποθε- 
σεις. Έρ όσω μ.ενετέ σύμφωνοι καί ενωμένοι, έ
σωθεν μεν τού ωραίου τούτου τόπου θελετε απο
λαμβάνει την είρηνην , την όόζαν καί τόν αφθο
νίαν έζωθ.εν δε θελετε εισθαι πάντοτε ανίκητοι α 
Μόνη η διχοιοια ? ητις εζηλθεν από τον Τάρταρον 
όιά νά βασανίζρ τούς ανθρώπους , όυναται· νά τα-

την ευτυχίαν 7 τήν οποίαν οί Θεοί σάς ύτοι- 
μάζουσιν .

Άπεκρίθη προς ταύτα ό ^εστωρ * άφ ού με τό
σην προθυμίαν εναγκαλιζόαεθα την, είρηνην 7 σύ 
^υνασαι νά συμπεράνγς πόσον μισούμεν τόν πόλε
μον καί πόσον ε’ίμεθα μ.ακράν από εκείνην την 
ματαίαν όόζαν καί την άόικον επιθυμίαν τού 
νά αυ'ζησωμε/ την όύναμίν μας μά την βλάβην 
των Γειτόνων μας <, ’Αλλίδ τί ουναται νά πράζρ 
τις όπόταν ευρισκηται πλησίον εις ενα Βασιλέα 
βίαιον ^ ός τις ^εν γνωρίζει άλλον νόμον 9 ειμη τό 
συμφέρον του Ρ καί πάντοτε ενασχολείται εις τό νά 
υποταττΥ] τούς τόπους των άλλων ' Μ;) στοχασθης, 
οτι εγω ομιλώ όιά τόν ’Ιοομενεα^· όχι, δε'ρ

Α η 2 πλίον
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5/2 ΤΗΛΕΜΑΧΟΥ 
πλέον περί αυτού τοιαύτην ύπόληψιν* ομίλα περί 
του Αδραστου , τού Βασιλεως^ τ ων ^έχαυν ιαν ? άπό 
τον οποίον πρεπει νά φοβωμε&α το παν. Αυτός 
καταφρονεί τούς Θεούς, και νομίζει, οτι όλοι οί 
άνθρωποι δεν έγεννή&ησαν δΖ άλλο , είμή δ/ά νά 
άυξήσωσι την δόξαν του δ/ά τής δουλείας των * δεν 
&ελει νά εχρ υπηκόους, των όποιων νά ήναι ό Βα
σιλεύς και ό Πατήρ , αλλά &ελει νά τούς εχη αν
δράποδα και προσκυνητάς, άναγκάζων αυτούς νά 
τα προσφερωσιν &ειαν λατρείαν . Με'χρι τούδε μ 
τυφλή Τύχη έστά&η βοη&ος εις τά ασεβέστατα 
επιχειρήματα του. Ημείς εσπουδάσαμ.εν νά κατα- 
πολεμ,ήσωμεν το Σαλεντον , διά νά έλευ&ερωΰωμεν 
από τον πλέον αδύνατον εχ&ρόν μας, ό οποίος μό
λις άρχιζε νά στερεούται εις ταύτην την παρα
λίαν , καί επειτα νά στρεψωμεν τά όπλα μας ε
ναντίον εις τον δυνατωτερον τούτον έχ&ρόν μας. 
Αυτός ίδϊΐ ήρπασε πολλάς Πόλεις των Συμμά
χων μ,ας . Οί Κροτωνιαται, ^ελοντες νά τω άν- 
τιστα^τωσιν ενική^ησαν εις δύω πολέμους. Μ?τλ- 
χειρίζεται κά^ε τρόπον, διά νά ευχαρίστηση την 
φιλοδοξίαν του * διά νά καταβάλει τούς εχθρούς του^ 
βάλλει επίσης εις πράξιν καί την δύναμιν καί τον 
δόλον. Συνή&ροισε πολλούς θησαυρούς διά τής φι- 
λαργυρίας του , Τά στρατεύματά του εχουσι μεγά- 
λην άσκησιν καί πράξιν εις τά πολεμικά καί οί 
Στρατηγοί του είναι εμπειρότατοι ’ εκτελούνται α
κριβώς αί διαταγαί του * αγρυπνεί δε καί αυτός 
άκαταπαύστως επάνω εις τούς ύπ αυτόν ύπενερ- 
γούντας · Παιδεύει άυστηρως τά παραμικρά σφάλ- 
μΛατα , καί ανταμείβει μεγαλοδωρίαν τάς εκ
δουλεύσεις των · Η άνδρειατου υποστηρίζει καί εμ
ψυχώνει την ανδρείαν ολοον των στρατευμ.άτων του* 
Καί βέβαιους η^ελεν ήναι Βασιλεύς κα&'ολα τέ

λειος
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ΒΙΒΛΤΟΝ ΔΕΚΑ ΤΟΝ ΠΡΏΤΟΝ. 3?3 
λείος , εάν εκυβερνατο από την δικαιοσύνην, κα? 
τλ* ευθύτητα · αυτός όμως δεν φοβείται ούτε τους 
Θεούς, ούτε τούς ελέγχους της συνειδηιτεωςτου* λο
γίζεται εις ου’δεν την φημην, μάλιστα την θεωρδϊ 
ως μ.άταιον φάντασμα, τό όποιον πρε'πει νά φοβίζγ 
μόνον τάς αδυνάτους ζυχάς. Δέν στοχάζεται διά 
αλπθί καί μόνιμα άγαζτά άλλα, είμη μόνον τό νά 

πολλά πλούτη , νά τον φοβωνται οι άλλοι , 
και νά καταπατεί ολους τούς άν&ρωπους. Ύαχέως 
&ελομ,εν ιδεί τά στρατεύματα του εις τά σπλάγ
χνα των επαρχιών μας · και άνίσως η συμμαχία 
τόσων λαών δεν μ.άς δωση ^ύναμιν νά τω άντιστα^ 
^ωμεν, χάνομεν κά&ε ελπίδα σωτηρίας . Τόσον δ- 
^ικόν μας , οσον και τού Ίόομενε'ως συμφέρον είναι, 
νά άντιστα^ωμεν εις τον γείτονα τούτον, ο οποίος 
ΰεν ύποφερει νά η ναι κανέν νΕ&νος έλευ&ερον από 
οσα γειτνιάζουσι μέ τό Βασίλειον του. Ανισως η
μείς νικη^ωμεν, η αυτό όυστυχια έπίκειται καί 
εις τό ^άλεντον * άς σπουόάσο>μεν λοιπόν όλοι συμ- 
φωνως νά την προλάβωμεν. Έν ω όίάέστωρ έλεγε 
ταύτα, έπλησιαζον προς την Τϊόλιν, επειόη ο Ί- 
όομενεύς παρεκάλεσεν ολους τούς Βασιλείς καί τούς 
πρώτους των Στρατηγών νά είσέλ^τωιτιν εις την Πο- 
λιν , καί νά ό/ανυκτερεύσωσ/ν εκεί ·
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Ο' Ν/σ-τίυρ , εξ ονόματος των Συμμάχων > ζητεί 
βοήθειαν παρά του Ίΰομενόως κατά των ε’^θραίρ 
των Δαυνίων * Ο Μέντωρ 7 &ελων νά όια&εση εις 
καλήν τάζιν τα πράγματα της νέας Τίόλεως Σα- 
λέντου 9 κα? νά γυμ.νάσ-γ τον Λαόν εις την Γεωρ
γικήν, τούς καταπείθει νά λάβω σι τον Τηλέμαχον 
έπί κεφαλές εκατόν Κ ρητών εύγενων. Μετά την άτ 
ττοόημίαν τού Τηλέμαχου^ ό Μέντωρ εττισκε/ττεται 
την Πολ'ν , καί τόν Λιμένα , πληροφορείται ττερί 
πάντων^ καί πείθει τόν 'ϊόομενεα νά συστήση νεονζ 
νόμους περί τού εμπορ/ου καί της κοινής ευταξίας, 
νά ^ιαμοιρά(τρ τόν Λαόν ειν επτά τάζεις 5 ζ·ίς 
κά^την των όποιων άπονεμει ίόίαν ίνόυμαοΊαν κα· 
τά. τούς βα^μ,ούς καί κατά τό γένος, καί τελευ- 
ταίον νά άποβάλγ την πολυτελείαν καί τας ανω· 
φελε7ς τεχνας , δ/α νά σπρε'-φη την προσοχήν των 
τεχνιτών εις την "Γεωργικήν την όποιαν κατα<ττα^ 
ρει εντιμωτάτην <»
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ΤΤΧΑ1 ΤΗΔΕΜΑΧΟΤ.
ΒΙΒΛΙΟΝ ΔΕΚΑΤΟΝ ΔΕΥΤΕΡΟΝ.

*
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I

I
Ε’ρ τουτοις τό στράτευμα, των Συμμάχων 'ίσται- 

νεν »δ» τάς σκνινάςτου, αίτινες ήσαν όιαφόρων χρω
μάτων. , καί ή- πεόιάς ήταν ολη σκεπασμάνη από 
άυτάς μέσα εις τάς οποίας οι *Εσπίριοι άνεμενον 
τον γλυκύρ ύπνον νά ελ&ρ ? δ/α νά τούς άναπαύ- 
σρ άπο τούς κόπους των, Έμβαντες οι Βασιλείς 
μετά των λοιπών εις τμρ Πολ/ρ ε&αύμ.ασαν μεγά· 
λως, πως εις τόσον μικρόν διάστημα καιρού άνη- 
γερ&νσαν τόσα λαμπρά κτίρια , και πως ιί ζαλκ 
τοιούτου σφοδρού πολέμου όεν εμπόοισε την τ αχεί αν 
αυξησιν καί τον αίφνίόιον καλλωπισμόν της νεοσύ
στατου ταύτιις πόλεως » Έ&αύμασαν τάν σοφίαν 
καί την επιμέλειαν τού Ίόομενε&ις, ϋ οποίος έ&ε~ 
μελίωσε τοιούτον λαμπρόν Βασίλειον* καί ολοι ό- 
μογνωμως εσυμπεραναν οτι, μετά τόν μετ' αυτού 
κλειστεί  σαν είρηνην^ εάν εμβαίιε κο:ί αυτός εις την 
κατά των Δαυνίων συμμαχίαν των !ί3’ελον αυξή
σει μεγάλως αί δυνάμεις των , δ/δ καί τον έπρο- 
βαλαν νά ενω&ρ μετ αυτών κατά των Δαυνίων * 
αυτός δε μιι όυνάμενος νά άποφύγρ τοιούτον όικαίον 
ζήτημα ύπεσχε3η νά συνεισφερρ ,στρατιωτας · ό 
Μέντωρ όμως , ος τις δε'ρ ήγτοει όσα απαιτούνται 
προς την εύόαιμονίαν ενός Βασιλείου , έχατάλαβεν, 
ότι αί δυνάμεις τού Ύόομ.ενευις δ=> ίισαν τοσον με- 
γάλα/, όσον εφαίνοντο* λαβών λοιπόν αυτόν κατα- 
μονας^ τω ωμίλησεν ουτω-

Σύ βλεπεις , οτι ^όν άπεβησαν ανωφελή οσα υ
πέρ σου εκοπιάσαμεν . Το' Σάλενιον δίίσ'ω&π από

Λ 3 4 τα'
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αυτό όειί’ά · Άπό σέ κρέμεται 

νά ύ·[ωσρζ την 3όξαν του μέχρι του 
καί νά όμριασνς εις την φρονησιν τον 

Μίν.ωα ()ΐά της^όρθης όιοικησεως του 
Έγω εξακολουθώ νά σοί ομιλώ μετ ε

λευθερίας, ών βέβαιος , 'οτι τούτο σοί άρέσκει, 
καί οτι μισείς κάθε κολακείαν · Ε/ς καιρόν οπού 
οι Βασιλείς έπμνουν' την λαμρότητά σου, εγώ ε- 
στοχαζόμην καθ' εαυτόν τό άπρόσεκτον τού τρό
που σου.

Εις την λέξιν, άπρόσεκτον, τό πρόσωπον τού 
13 ο με ιέ ως ηλλοιωθη , οι οφθαλμοί του εταράχθη- 
σαν , έρυθρι ασε, και ολίγον έλει-φε νά όιακό-φη τον 
λογον τού Μεντορος ? δ/α νά τω φανέρωση την ά- 
γανάκτησιν του . Ή λέζις , άττρόσεκτον Ί τω είττεν 
ό Μέντωρ μέ τόνον φοινης ταττεινόν και σεμνόν ε
λεύθερον όμως και θαρραλαόίον ? σε συγγίζει , τό 
καταλαμβανω. Κάθε άλλος } εκτός εμού , εάν την 
μετεγειρίζετοηθελεν εισθαι ύττεύθυνος* επειδή 
πρέπει νά τιμωμεν τούς Βασιλείς , καί, εν ω μά
λιστα τούς έλέγγωμεν, νά ττράττωμεν τούτο μετά 
ίλαρότητος καθότι αρκετά τούς πληγώνει άυτ-ό 
καθ' αυτήν >ί αλήθεια , χωρίς νά προσθέτωμεν η
μείς λόγους τραχείς καί σκληρούς * έγω όμως έ- 
νόμισα , οτι ^έν ήθελε σοί φανη οχληρόν τό νά σοί 
ομιλήσω άπερικαλύπτως, όιά νά σοί φανερώσω τό 
πταΤσμά σου ο Ό σκόπος μου έστάθη ρά σέ συνει- 
θίσω νά άκούγς τάς ίθίας καί κυρίας ονομασίας 
των πραγμάτων καί νά καταλαμβάνης^ οτι, όταν 
οί άλλοι σε συμβόυλευωσι περί τού πρακτέου 
ποτέ ^έν θέλουν τολμήσει νά σοί φανερωσωσιν έ- 

λευθέρως^ την γνώμην των · 70^Τ0 άν θέλρς
να μ*ν^ απατάσαι , πρεπει, γνωρίμων την συστο- 
λνΐ' ^έύν αλλο>ν εις τό νά σ^/' παραστήσωσιν άνα^ 

φαν·
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ΒΙΒΛΙΟΝ ΔΕΚΑΤΟΝ ΔΕΥΤΕΡΟΝ. 
φανόόν όσα σοί είναι όυσάρεστα καί επιζώ μια , 
πρέπει, λέγω, νά βα^υνως περισσότερον εις τους 
λόγους των · ''Οσον τό κατ εμε , &έλω απαλύνει 7 
κα& όσον ώέχεις γαζίαν, τους λόγους μου · σοί ε'ι- 
ναι όμως ωφέλιμον νά έχρς ενα άν&ρωπον , ος τις 
ων αφιλοκερδώς και αμέτοχος πάσως σχέσεως , νά 
σοί φανερώνω γυμ,νων των άλω&ειαν · Ουόεις άλλος 
&ελει ποτέ τολμωσει νά σοί τέν παραστωσρ τοι αυ
τών , καί συ επομένως θέλεις των βλέπει πάντοτε 
έξ ωμισείας και περικεκαλυμμένων μέ ωραία υφά
σματα .

Εις τούτους τούς λόγους , ό 'ίδομενεύς , συνελ- 
&ων απο των πρώτων του άγανάκτωσιν , εντράπω 
όιά των αδυναμίαν του . Σι) βλέπεις , είπε προς τον 
Μέντορα, όποια αποτελέσματα γέννα ω έξις εις 
των κολακείαν* εγώ σοί χρεωστώ των σωτωριαν 
του νέου μου Βασιλείου, και διά τούτο νομίζω έ- 
μαυτον ευτυχώ, οσάκις ακούω από τό στόμα σου 
των άλω&ειαν σπλαγχνίσ&ωτι όμως ένα Βασιλέα, 

είναι φαρμακευμενος άπό των κολακείαν7 και 
ο οποίος μωτε εις αυτάς άκόμω τάς όυστυχι ας του 
ωόυνω&ω να ευρτι άνθρωπον ικανόν νά τω είπν^ των 
αλω^ε^ιαν* οχι, οχ* 7 όεν εύρον ποτέ κανένα 7 ος 
ϊις να μέ ωγάπωσεν τόσον, ώστε νά μέ λυπωσγ , 
λεγων μοι των άλω&ειαν .

Ταύτα λέγων7 εόάκρυσε^ καί ένωγκαλίσ&ω φιλικώς 
τον Μέντορα · Τότε εκείνος ό φρόνιμος Γέρων τω 
είπε* βλέπω7 ότι έ'ζ άνάγκώς πρέπει νά σοί ειπώ 
μερικά πράγματα 7 τά οποία θέλουν σε λυπώ- 
<νει7 αλλά όύναμαι τάχα νά σέ προόώσω9 κρυπτών 
<τοΐτήν άλω&ειαν; έμβα είςτόν τόπον μ.ου, καί τότε 
Τελείς όμολογωιτει^ ότι πρέπει νάσοί των φαρ^^ρω^

Ανίσως τόσον καιρόν έμεινες εις^ των άπατων^ 
το αίτιον εινακ έπειόω ω^έλωσες ιτύ ο Ιόιος

νως
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νρς αυτήν, καί επειδή εφοβη&ης τάς ειλικρινείς 
συμβουλάς . ’Άρα^ εζήτησας^ ανθρώπους αφιλοκερ
δείς καί ικανούς είςτόνά σε ελεγχωσιν ς εφρόντι- 
σας νά. εκλεζρς Εκείνους άν&ρωπους , οίτινες 
δεν επεμελουντο νά σοι αρεσκωσι, δεν ήσαν πρό
θυμοι ρά. σε κολακεύωσι, αλλά μάλιστα ικανοί 
νά κατακρίνωσι τά πάθη σου καί τά άδικά σου αι
σθήματα ; "Οταν ο! κόλακες σε περιεκόκλωσάν 3 
τούς απόβαλές; εδυσπίστησας εις αυτούς} 'Οχι 9 
όχι! σύ δεν επραξάς , ως πράττουσιν οί έρασ-αί 
τής αλήθειας, οίτινες είναι άζιοι νά την γνωρίζω- 
σιν ο *Ας ίδωμεν δε'9 αν ήσαι τώρα ικανός νά τα- 
πεινωθρς έμπροσθεν τής αλήθειας , ήης κατακρί
νει τάς ττράζεις σου ·

Έγω σοί ελεγον λοιττόν ττρό ολίγου οτι εκ,ε'ϊ- 
να, ^ιά τα όττοία συ τόσον επαινείσαι είναι ά- 
^ιοκατκγόρ'Λτα. Έν ω είχες εζωΘ-εν τόσους εχθρούς, 
οίτινες ετταπειλούν άφανισμ,όν εις τό ετι άστερεω- 
τον Βασίλειόν σου, ^εν εφροντιζες άλλο τι μέσα εις 
την νεαν σου Πόλιν 7 είμη τό να κτίζης μεγαλο
πρεπείς οίκοόομάς * τούτο είναι τό αίτιον *0>α τό 
οποίον ΰιηλ&ες τόσας νύκτας αϋπνος^ κα^ως σύ ο 
’ίΰιος μοι τό ωμολόγησες. Κατηνάλωσας τά 7τλού“ 
τη σου, καί έφροντισας ούτε τον Λαόν σου να 
πολυπλασιάσγς ούτε τάς ευφόρους πεόιάόας ταύ* 
της της παραλίας νά καλλιέργησες ο ^Επρεπε νά ε- 
πιμελη^^ς αυτά τα όυω πράγματα 9 ως τά όυω 
ουσιωδέστερα δε'μελια της δυνάμ,εως σου , νά εχρς 
πολλούς αγαθούς άι δρας^ καί πεδιάδας καλώς γεωρ- 
γημενας δια να χορηγωσιν εις αυτούς τά πρός τό 
ζιίν. Έχρειάζετο κατ άργάς μία πολυχρόνιος ειρή
νη , διά νά συνεργησρ εις τον πληθυσμόν του 
Λαού σου. ^ύ εχρεωοπεις νά επιμελητής 7τρό πάν
των την * Γεωργ ικ'ν ) και νά διατά^ρς ο"οφωτάτους 

/ νο-
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νόμους9 η κενοόοξία όμως σε εφερεν εις τον μεγα· 
λωτατον όλισθον ' φιλοτιμούμένος να φανης μεγας, 
αφάνισες την άληθη σου μεγαλειότητα · Σπουθασον 
νά δ/σρθ&ίσ-Ης 'τά επταισμενα , παύσον απο τό να 
οίκοθομγς λαμπρά κτίρια , βόελύχθητι την ί/ψιλο- 
φροσύνην, ίίτις όύναται νά άφανιση την νεανσου 
Πόλιν, άφες εις ειρήνην τούς λαούς σου νά άνα- 
πνεύσωσίν ? καί επιμ,ελήσου νά φίρμς εις αυτούς 
την αφθονίαν Ί όιά νά ευκολύνεις τάς τού 
κοινωνίας · ήξευρε, οτι τότε ε'ισαι βασιλεύς

θιοίκησι ν σου^ καί οτι η εξου-

\ ',1τίς,

καί ίπιμ.ελήσού
• Ί όιά νά ευκολύνεις τάς του γάμου 

- χ ^ΐν/ε\ οτι τότε ε'ισαι βασιλεύς, όταν 
εχ)ΐς λαούς υπό την οιοίκησίν σου, καί οτι ή εξου
σιάσου πρεπει νά μ,ετρήτάι όχι κατά την εκτ'α- 
σιν τής γιΐς τΐιν όττοίαν εξουσιάζεις αλλά κατά 
τό ττλνι^ος των άν^ρωττων^ οίτινες τ,^ελον τ>ιν κα
τοικεί καί νΌ'ελον είσ^αι ττρό^υμοι καί επιμελείς 
εις το να σί ύποτάσσωνται. νΕ^ί υπό τόν εξου
σίαν σου μίαν καλόν γόν καί τοι μετρίαν κατά 
τόν εκτασιν , γε'μισαι τΐιν από πολυάριθμα πλύθίι 
άνθρωπων εύτακτων καί φιλόπονων 0 απόκτησε την 
αγάπην αυτών ? καί οΰτω θελεις είσαι πλέον όυ- 
νατος, πλέον ευτυγης ·, καί πλεόν όεόοξασμόνος 
απο όλους τούς ί^ατακτητάς Ί οίτινες άφανίζουσι 
τόσα Βασίλεια .

Πως λοιπόν πρεπει νά φερθώ με τούτους τούςΒα-^ 
σιλείςς έπανόλαβεν ό Ίίιομενεύς · πρεπει νά φανε
ρώσω εις αυτούς την αδυναμίαν μου ; είναι αληθές^ 
ότι η μίλησα την Γεωργικήν^ καί μάλιστα τό εμπό- 
ρίον , τό οποίον μοί είναι τόσον εύκολον εις ταύ- 
την την παραλίαν Ί καί μόνον εφρόντισα νά κατα- 
στησω^ μεγαλοπρεπή την Πάλιν μου. Πρεπει λοι- 
πον^ ώ ηγαπημενε μου Με'ντωρ, νά εξουθενώσω τον 
εαυτόν μου ξ^ί συνελεύσει τόσων Βασιλέων και 
να ανακαλύ^ω την άφροσυνην μου Εαν ηναι ά- 
^αγκαίον} τό θέλω, θέλω τό κάμει χωρίς τίνος 

άνα·^
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αναβολής , μ' οΛογ οτι με σλιβει κατακαρόα ,· /« 

μ β’δζ'δα^ς , ότι ^νας άλη^ής Βασ-ζλ^'ς 'ός 
τις υπάρχει δζα τούς Λαούς του, και χρεωστει ο- 
λον εαυτόν εις αυτούς, πρεπει νά προτιμήσει τ-ό 
καλόν τού Βασιλείου του^άπο τήν ίόίαντου φήμην.

Το αίσθημα τούτο είναι άξιον εις ενα , ος τις 
είναι πατήρ τού Λαούτου, άπεκρίδη ο Μέντωρ . 
Έχ της αγα^ότητός σου ταύτης, καί όχι έκ τής 
ματαίας λαμπρότητας τής Πόλεως σου γνωρίζω εις 
άσε χαρόίαν άλη&ους Βασιλέως , πρέπει όμως νά 
φυλαχ^η και ή τιμή σου δζα το όφελος τής ιδίας 
σου Βασιλείας. νΑφες εις εμέ τήν υπό^εσιν , &έ- 
λω ενεργήσει νά πιστεύσωσιν ούτοι οι Βασιλείς , 
οτι ύπεσχέ^ης νά έπαναβιβάσγς εις τον θρόνον 
τής ’Ι&άκης τον ’Οδυσσέα, εάν ή ναι έτι ζών , ή 
καν τον Υιόν του Τηλέμαχον, καί νά διωζγς δζα' 
των όπλων ό'λους τούς έραστάς τής ΤΙηνελόπης. Ευ
κόλως θέλουν εννοήσει , οτι ένας τοιούτος ττόλεμος 
άτταιτεί ττολυάρι^μ,ον στράτευμα 5 καί επομένως 
θέλουν ευχαρίστησή νά λάβωσι 7ταρά σου μακράν 
τινα βοήθειαν Λατά των Δαυνίων .

Τις τούτους τούς λόγους ό Ίδομενεύς έφάνη ό
μοιος με ενα άνθρωπον, ος τις ελαφρώνεται από 
φορτίον τι βαρυτατον. Σί) ^ιασωζεις^ ώ ήγαπημένε 
μου φίλε, είπε προς τον Μέντορα 5 τήν τιμήν μου 
καί τήν ύπόλη-φιν τής αρτιγενούς ταύτης Πολεως , 
κρυπτών τήν αδυναμίαν της εις τούς γείτονας μου. 
Αλλ είναι τάχα, εύλογοφανές τό νά είπρς ? ότι έ- 
γά σέλω πεμ,^ει στράτευμα εις τήν Ι&άκην δ/α 
νά βάλω τον Όόυσσέα εις τον θρόνον του , 3 τον 
Υιόν του Τηλέμαχον, έν ω αυτός ό ίΰιος Τηλέμα
χος ύπεσχέ^η νά ύπάγγ εις τον κατά των Δαυ- 
νίων πόλεμον \ Μυ' φροντίζγς περί τούτου, άπεκρί* 
&Μ ο Μέντωρ, εγω $έλω είπεί τήν αλήθειαν . Τα 

πλοία,
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ττλοζα , τα όττοίσ θ/λί/ς <ΓΤί/λ« 5/α τ;)ρ σύστσ.· 
α» του εμπορίου σου, &{λουΐ' υπα.1) μ* ίΐζ ’> α σ<’.· 
ραθ·αλα<Γ(Γ/α τίίς ’Ηζτί/ροο, και τ0>’ /ο/ογ κ«ζ- 
ροΓ δϋ/'Λ/'ταζ νά ενεργήνωσι δϋά) /τρΰί^^&ΓΛ πράί~ 
τον μεν τό νά εφελκύσωσιν εις τούτα, τα παραθα
λάσσια τούς ξένους πραγματευτάς, τούς οποίους 
αί μεγάλοι εισπράξεις μακρύνουσιν από το' Σα- 
λεντον, δεύτερον δ£ νά λάβωσιν ε’ίδησίν τινα περί 
του Οδυσσε'ως . Έα^ ούτος ήναι ακόμη εν τοίς ζώ- 
σίι δέν πρεπει νά ευρίσκηται μακράν από τούτος 
τας θάλασσας , άίτινες διαχωρίζουσι την "Ελλάδα 
από την Ιταλίαν, και μάλιστάτινες βεβαιούσιν, 
οτι τον ειδον εις την Φαιακίαν· Έάν όμως δεν ή- 
θελε^ μείνει πλέον ελπίς περί της εύρεσεως του, τά 
πλοία σου θέλουν κάμει μίαν άξιόλογον έκΰού- 
λευσιν προς τον Ύιόντου, ^ιασπείροντες εις την Ι
θάκην , και εις ολους τούς πλησίον τόπους τον 
φοβον του όνομ^ατος τού Ύηλεμ,άγου, τον οποίον 
επιστευον απε&αμμ,ενον, ως τον Τϊατερατου . Οί 
ερατταιτης Μητρός του Πηνελόπης θέλουν εκπλα- 
γη ακουοντες, ότι αυτός είναι έτοιμος νά επανελ- 
ίση με την βοήθειαν ενός δυνατού Συμμάχου . Ό 
Λαός της Ιθάκης δεν &ελει τολμήσει νά άπορρί- 
'ψ/ι τον ζυγόν τής υποταγής, ή Πηνελόπη &ίλει 
παρηγορητή καί ^τελει άποφύγει τό νά εκλε 'ζρ νεον 
άνδρα . Ούτω Τελείς ωφελήσει τον Τηλέμαχον Ί εν 
ώ αυτός 3ελει συμμαχεί αντί σου μετά των ^υμ~ 
μάχων τούτου τού μέρους τής Ιταλία; κατα το)ν 
Δαυνίων · >

Εις αυτούς τούς λόγους εφωναξεν ό \οομενευς 
ευτυχή ^ξίνΟς ό βασιλεύς, ος τις βο^τειται α^ο 
τοιαύτας φρονίμους συμβουλάς · 'Πφελει ^περι^σ ι 
ρον τον βασιλέα νά ^χγ ενα φι^ον φρον/μ0· } 
πιστόν, πάρεξ τροπαίουχους στρατΐΜ'ΐα.Λ ·
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Βασιλεύς έφερε με θ' εαυτού άπό

ΤΗΛΕΜΑΧΟΥ
’ ομ,ως είναι εκείνος ο Βασιλεύς, °ζτις γν&* 
το αληθές θεμέλιον της ευτυχίας του, ή- 
νά ωφεληθρ μεταχειριζό μένος πρεπόντως τάς 

φρονίμους συμβουλάςΐ επειδή πολλάκις συμβαίνει, 
οτι οί Βασιλείς, έχοντες , άνδρας σοφούς και ενάρε
τους , καί φοβούμενοι τήν αρετήν των , τούς άπομά- 
κρύνουσι τής οικειότητας των, ο/α νά δύνανται με 
περισσοτέραν ελευθερίαν νά άκούωσι τούς κόλα
κας, άπό τούς όποιους, φευ, δεν φοβούνται μή 
προδοθωσιν» Έγω ό ίδιος έπεσα εις τούτο τδ α
μάρτημα , καί θέλω σοϊ διηγηθή ολας τάς δυστυ
χίας^ αίτινες μοϊ έπροζενήθησαν άπό ενα ·ψ?οδίΐ 
φίλον , ό οποίος έκολάκευε τά πάθη μου, έλπιζων, 
οτι καί έχω ομοίως θέλω κολακεύει τά ίδικα 
του .

■ Μετά ταύτα ό Μέντωρ παρεστησεν ευκόλως προς 
τούς Συμμ,ά^ους Βασιλείς, οτι ό Ίδομενεύς έπρε
πε νά άναδεχθγ την φροντίδα των υποθέσεων τού 
Ύηλεμ.ά^ου, έν ω ούτος εύρισκετο μετ αυτών εις. 
τον πόλεμόν ο Ηύ^αριστηθησαν αυτοί να ε^&.σιν 
εις τοΣτράτευμΑ τουν τον Ύ/ον τού όδυσσέως δμού 
μέ εκατόν Νέους Κρητας, τούς οποίους όΊδομενευς 
τω έδωκε. διά νά τόν συνοδεύωσιν ■> Αυτοί ησαν 

άνθος της εύγενούς νεολαίας, την οποίαν ό 
την Κρητην , καί 

επεμ-φεν εις αυτόν τον πόλεμον μ,έ την συμβουλήν 
τού Μέντορος· Πρέπει, τω έλεγεν αυτός, έν και- 
ρω ειρήνης , .νά έπιμελήσαι εις το νά πολυπλα- 
σιάζηται ό Ααός · πρέπει όμως νά πέμπης τούς 
εύγενείς Νέους εις τούς ξένους πολέμους , διά νά 
μή γένη ανανδρον ολον τό νΕθνος καί λησμονηση 
την πολεμικήν τέχνην, 'Αρκούσιν ούτοι εις τό νά 
κρατωσιν ολον τό . Εθνος εις τήν επιθυμίαν τηζ 
δοξης, εις την αγα,πην τωρ οπλών, εις τήν κατα^ 

φρό-
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φ'ρόνήσ/ν των κόπων και του ιδίου θανάτου, και 
τέλος είς τμγ εμπειρίαν της πολεμικής τέχνης.

■ Μετά τούτο άνεχωρησαν οι 'Σύμμαχοι Βασιλείς 
από τό 'Σ.άλεντον , μείναντες ευχάριστοι πρός τον, 
Ιδομενέα, καί θαυμά.σαντες τόν φρόνησιν του Μ/γ- 
τορος . ?Ησαν πλήρεις χαράς, επειδή εφερον μεθ ε~. 
αυτών τόν Τηλέμαχον , αυτός όμως δεν ηόυνηθη να 
κρό'φρ τόν πόνον του , όταν έμελλε να αποχωριθά 
από τον φίλον του · Έρ ώ ο! 'Σύ μμαχοι Βασιλείς 
άπεχαιρετούντο και έβεβαίουν δί όρκων εις τον I* 
δομενέα, ότι θέλουν φυλάξει μετ’αυτού π αν το- 
τεινόν συμμαχίαν , ό Μέντωρ έκράτει σφικτά τόν 
Τηλέμαχόν εις τάς άγκάλαςτου , ος τις τόν κατέ
βρεχε με τά δάκρυά του ·. Έγοό , έλεγεν ο Τηλέμα* 
χος , είμαι άναΙσ^"ητος εις^ τόν ^αράν^ ότι υπάγω 
να απολαύσω δόζαν, και δεν αισθάνομαι άλλο 
παρά τόν θλι-φιν τού χωρισμού μας , ' Μοι (ραίνε* 
ται οτι εύρίσκομαι πάλιν εις εκείνον τόν δυστυ- 
^>7 καιρόν, καθ’ον οι Αιγύπτιοι με άνεσπασαν 
από τάς άγκάλας σου, ^Ο)ρίς νά μοί άρόσ&ισιν 
ελπίδα νά σε μετά'ιοω <,

Ό Μέντωρ άπεκρίθιι εις αυτούς τούς λογους με
τά γλυκύτατος , διά νά τόν παρνγορόσρ . Ιδού, τω 
ειπεν, ένας χωρισμός πολλά διάφορος. Αυτός εί
ναι εκούσιος, θελει είναι βραχύς, και συ παγαί
νεις πρός άναζότ'ήσιν τός Νίκης. ΊΊρε'πει , ω Χίε 
μου , νά με άγαπας με αγάπην όχι τόσον τρυρε- 

■ ράν, οσον πλέον μεγαλοκάρδιον, λάβε εζιν εις την 
απουσίαν μ.ου , επειδό δεν είναι δυνατόν νά με εχγς 
πάντοτε πλησίον σου. · ΊΊρε'πει ό φρο'νησις μάλλον 
και άρετό, παρά η παρουσία τού Μεντορος , να 
σοι εμπνόωσι τά δέοντα.

Αεγόυσα αυτούς τούς λόγους, και ε'ΐ’ίσχύουσα 
ούτο: τόν Τηλίμαχον, η "Αθήνα ,. κεκρυμμενη ύπό 

τό
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το του Μέντορος, εσκεπασε μέ την ά·
θ"άνατον Αιγίδα τηζ ? ΚΛ* 6*ζ την ^χην
του το' πνεύμα ^ης φρονησεως καί του προστοχα- 
σμού , τμγ άτρομων ανδρείαν, καί την γλυκει'αν 
μετριότητα, τά οποία σπανίως εύρίσκονται ηνωμέ- 
να. "Ύπαγε, τω έλεγεν δ Μέντωρ , εις άπάντησιν 
των πλέον μεγάλων κινδύνων, οσάκις ηναι ωφέλι
μον νά ύπάγγξ· Ο Ήγεμων ατιμάζει τον εαυτόν 
του περισσότερον, δπόταν άποφεύγρ τούς κινδύνους, 
εις τάς μάχας, παρέαν δεν επηγαινέ ποτέ εις τον 
πόλεμον. 'Η ανδρεία εκείνου, δςτις εξουσιάζει τούς 
άλλους, πρέπει νά ή ναι ακλόνητος · καί άνίσως η- 
ναι άναγκαίον εις ενα λαόν νά φυλάξγ τον Βασι
λέα του, η τον στρατηγόν του, του είναι ετι άναγ- 
καιότερον νά μην έννοήσγ ποτέ, οτι η περί ανδρείας 
εκείνου ύπολη-φις είναι αμφίβολος. Ενθυμού, οτι 
δ αρχηγός πρέπει νά ηναι δ τύπος όλων των άλ
λων, καί οτι το παράδειγμά του μέλλει νά έγκαρ- 
διωσγ ολον τον στρατόν . Βάλε λοιπόν εις κίνδυνον 
την ζωήν σου, ω Τηλέμαχε, καί καλρτερα νά άπο- 
θάνρς πολέμων , παρά νά δωσγς αμφίβολον υπό- 

περί της ανδρείας σου · Οί κόλακες, οίτινες 
θέλουν προθυμοποιείσαι αι νά σ εμποδίσωσιν τού 
νά ρι^οκινδυνεύσης εις τάς αναγκαίας περιστάσεις, 
άν σέ ιδούν , οτι μέ ευκολίαν ύποχωρης εις τούς 
κινδύνους, αυτοί πρώτοι θέλουν εϊπει όπισθεν σου^ 
οτι είσαι δειλός καί άνανδρος. Αλλά πάλιν μη 
ρι-^οκινδυνεύρς χωρίς ανάγκην . 'Η ανδρεία δεν εί
ναι αρετή , παρ όταν κυβερνάται από την φρόνησιν, 
αλλέως είναι μωρά καταφρόνησιςτης ζωής, καί άλογος 
λύσσα. Α,πο μιαν ανδρείαν άκριτον δεν είναι δυ
νατόν νάελπίσρτις κανέν^ πράγμα βέβαιον· Εκεί
νος , ός τις εις τους κινδύνους δέν εξουσιάζει τον 
ίαυτον του, είναι μανιώδης, μάλλον, παρά ανδρείος, 

καθό-
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χαθοτ/ έζ άνάγκης πρέπει νά γένη εξω ε αυ
τού διά νά νικηση τόν φόβον, έπειδό δεν είναι ι
κανός νά τον νικηση με την φυσικήν διά&εσιν της 
καρδίας του. Ε/ς τοιαύτην στάσιν ευρισκόμενος Γ 
καί αν δεν φεύγγ , ταράττεται όμως , χάνει την ε'- 
λευ&έραν χρησιν του νοόςτου η οποία τω είναι 
αναγκαία δ/α νά δίδη τάς πρεπούσας διαταγάς, νά 
ωφεληται από τάς περιστάσεις , κατά τάς οποίας 
δύναται νά καταστρεψη τον έχ&ρόν του^ και διά νά 
ύπηρετρ την πατρίδα του. Αν ίσως ε'χη ολην την αν
δρείαν ενός στρατιώτου , δεν έχει όμως την εμπει
ρίαν ενός Στρατηγού, καί στερείται μάλιστα καί της 
άλη&ους ανδρείας ενός απλού στρατιώτου, έπειδν 
ό μεν στρατιώτης πρέπει νά φυλάττη εις την μά
χην αταραξίαν πνεύματος καί υποταγήν, ός τις 
δε μετ' ακρισίας έκτί&εται εις μεγάλους κινδύ
νους ό τοιουτος ταράττει την εύταξίαν των στρα
τευμάτων , δίδει παράδειγμα ακρίτου τόλμης , καί 
ρίπτει πολλάκις εις μεγάλας δυστυχίας ολον τό 
στράτευμα . Όσοι προτιμωσι τόν ματαίαν των υ
περηφάνειαν άπό τό κοινόν όφελος ?· είναι άζιοι τι
μωρίας καί όχι ανταμοιβής .

Πρόσεχε λοιπόν, ώ ηγαπημενε μ.ου Ύίε , νά μό. 
ζητης την δοζαν με υπερβολικήν σπουδήν. Ο άλη- 
&ης τρόπος νά την απόκτησές είναι, νά αναμενης 
μετ είρηνης την ωφίλιμον εύκαιρίαν . Τΐ αρετή τό- 
(τον περισσότερον τιμ,άται, οσον δείκνυται πλέον 
άπλη , ταπεινό , καί εχ&ρά της υπερήφανε!ας ' ο- 
^ον αυξάνει η ανάγκη του νά ριψοκινδυνέυσες , 
τοσ-ον περισσότερον, πρέπει νά άυξάνωτιν εις εσε τό 
προβλεπτικόν κάί η ανδρεία ’ πρόσεχε δε μην ελ- 
κυσης επάνω σου τον φ&όνον τ/,νός, καί παλιν μό 
ζηλοφ^ονησρς- τά ευτυχή έργα των άλλων.. ΛΑς η- 
σαι συ ο. πρώτος επαινετής, τάν άζίων επαίνου^ ο·*

Ταπί. Κ β Β μ^
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μετά διακρίσεως , επαινείς τό κα

λόν μέ ευφροσύνην .κρυπτέ, το κακόν 5 και λυπού 
σνλλογιζό μένος άυτό· Μη^ άποφασάζγς κανένα πράγ
μα έμπροσθεν τ^ν γερόντων ^τράγηγών 9·οί οποίοι 
εχουσιιτ ολην εκείνην την πείραν 9 τ>)γ οποίαν σύ 
δ&ρ δύνασαι νά έχγς * ά-κουε άυτών μετ εύλαβείας, 
συμβουλεύου μετ' άυτων , παρακάλει τούς εμπειρό
τερους νά σε διδάσκωσι, χλ/' μην έντρέπεσαι νά 
άποδ/δρς εις τάς διδασκαλίας των παν ό9τι ήθελες 
πράζει επαινετόν .
. Ύελευταϊον μην άκούρς τούς ψιθύρους άνδρας, οι 
οποίοι ζητούσι διά νά σε βάλωσιν εις δυσπιστίαν 
καί ζηλοφθονίαν μετά των άλλων Στρατηγών* ώ- 
μ.ίλεί μετ άυτών έλευθέρως καί μετά καθαρότα
τος , και εάν στοχασθγς 9 οτι δέν εκπληροΰσι τό 
προς σε χρέος των, άνοιζον εις αυτούς την καρδίαν 
σου. καί έκθεσον ολα σου τά δίκαια· Άνίσως α-

\ \ \ / . κ , / /ναι ικανοί να γνωρισωσι την ευγενειαν τουτου σου 
του τρόπου , θελεις απολαύσει την αγάπην των ? 
καί θέλεις λάβει παρ άυτών9 ό\τι σοί ανήκει· Του
ναντίον άνίσως δεν έγώσιν ικανήν διάκρισιν τού 
νά γνώρίσωσι τά αίσθηματά σου θέλεις καταλα
βει άφ εαυτού σου ποια είναι εκείνα, τά οποία 
τους κατασταινουσιν άδικους εναντίον σου0 θελεις 
λάβει τά .άναγκαία μέτρα νά μην δώσης πλέον 
στην, παραμικρών αιτίαν , εως νά τελειώσγ ό πόλε
μος γ καί ούτω δεν θέλεις εύρει ά^ορμην νά μ^μ^' 
θρς τον εαυτόν σου εις τό παραμικρόν· Προ πάντων 
όμως μ^' ^ίπης ποτέ ττρός κόλακας τινάς9 οι ο- 
ποίοι διασπειρουσι την διχονοιαν^ τά οποία ίίθδλες 
νομίσει οτι εγεις παράπονα κατά των ’Αρχηγών 
του στρατεύματος, όπου εύρισκεσαι · Έγώ έν.τού^ 
τ^ς. θέλω μείνει εις τό^άλεντον^ έ^ηκολούθ^εν 0· 
Μέντωρ κοινωτος άμα καί βοηθός των πόνων του
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Άδομενέως, τούς οποίους μέλλει νά καταβάλγ δ/α 
την κοινήν ευτυχίαν τού Λαού του, και σύνεργας 
έίς την εντελή διόρ&ωσιν των ελαττωμάτων του, τα 
οποία αί κακαί συμβουλαί, καί οί κόλακες τον 
έβίασαν νά πράζρ , όταν έσύστησε το νέον τοϋΒα- 
σίλειον.

Ύότε ό "Τηλέμαχος δεν ηδυνη&η να κρατΜ&ϊί του 
νά μην δείζρ θαυμασμόν τινα προς τον Μέντορα $ 
καί μάλιστα καπόιαν καταφρόνησιν δ/α τό πο
λίτευμα τού Ίδομενέως . 'Ο δ$\ Μέντωρ έπιπληξας 
αυτόν άυστηρως , ε'ιπε, Θαυμάζεις ότι όί άζιόλό- 
γωτεροι άνδρες ύπόκεινται καί αυτοί έίς την άν- 
&ρωπίνην ασθένειαν , καί δέικνύουσί λείψανά τι να 
της ανθρώπινης άδυναμίας μεταξύ των άναρίθμή- 
των παγίδων καί τόύ άδίαχώριστου από την βα
σιλικήν άξίαν θορύβου· 'Ο Ίδόμενεύς , δεν τό ,άρ* 
νούμαί, άνέτράφίί με ιδέας υπερνφάνρυς καί ιλφη- 
λάς · Άλλα καί ποίος. φιλόσοφος Αδύνατο νά δια- 
φυλά^Ό'ρ από τόν κολακείαν εάν εύρι σκέτο εις 
τον τόπον του \ είναι βέβαιον, οτί έκυριεύετο είς 
άκρον άπατούς, έχοντας τέν εμπιστοσύνην του άλ^ 
λά καί οι πλέον σοφοί Βασιλείς άπατωνται πολ» 
λάκις^ μέ ολας τάς προφυλάγεις, τάς οποίας λα^ 
βάνόυσι διά νά μόν άπατν&ώσι. *Ο Βασιλεύς ς εί
ναι αδύνατον νά μόν έχρ τούς μυστικούς του βου* 
λνφόρους\· οίτινες τον. ελαφρόνουσι, όντες κοινωνοί 
των μυστηρίων.του, επειδή δεν δύναται νά δϊοικρ 
τά πάντα, μόνος τούΠρος τούτόις ό Βασιλεύς 
γνώριζε ί τούς .περί αυτόν άπό τούς μερικούς , έ- 
πειδί) εμφανίζονται πάντοτε εις άυτόν εν ύπόκρι- 
ίτει, καί μηχανωνται κά^έ τρόπον, διά νά τόν'ά- 
πατησωσιν .

Οίμοιέ αγαπητέ μοι Τηλέμαχε, πολλάκις καί 
ίτύ θέλεις τό δοκιμάσειΔεν ευρίσκει τις εις τούς

Β Β 2 άν~
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ανθρώπους μήτε τάς άρετάς μ.ητε τά προτέρημα· 
τα ? τα οποία ζητεί' άς τους σπουόασιι τις καί 
ας τούς έζετάσρ ε’πιμελώς όσον &ελμ, μ όλον του- 
το λαν&άνεται ί <ώόε όύναταί ποτέ νά επιτυχή τον 
σκοπόν του, ό/ά >’ά καταστήση τούς άν&ρωπους 
κρε/ττονας , το οποίον η&ελεν εισ&αι άναγκαίον 
δ/α τό κοινόν καλόν· Καθείς εχει τάς ισχυρογνω- 
μ.ίαςτου, τας αντιπαθεί ας του καί τάς ζηλοτυπίας 
?ου, όεν καταπει&εται , άλλ'ούτε ποτέ όιορδωνε- 
γαι · ' Οσον περισσότερόν λαόν όιοικεί τις , τόσον 
περισσότερους υπουργούς χρειάζεται, δ/α νά ενερ
γή όιά μέσου αυτών εκείνα , τά οποία μόνος του 
ΐ>εν ΰμραται. Καί οσον περισσοτέρους άν&ρωπους 
χρειάζεται 'όιά νά εμπιστευτεί εις αυτούς ’ την ε
ξουσίαν του, τοσον περισσότερον είναι υποκείμενος9 
εις τό νά άπατη&η εις τοιαυτας εκλογάς ·

Ό ΰόίνα κατακρίνει σήμερον άσπλάγχνως τούς 
3αο.:ιλείς^ ο οποίος εάν η^ελε λάβει την άζίαν αύ- 
ρκΤϊμ^ή^ελε διοικήσει χειρότερα από αυτούς καί 
'^3·ίλ§ πράζει τά αυτά ελαττώματα, καί άλλα ά· 
πξίρως μεγαλύτερα , Ή ίόιοτικη κατάστασις^ όταν 
ηναι ηνωμένη καί με όλίγην ευφυΐαν καί ευγλωτ
τίαν αποκρύπτει ολα τά φυσικά ελαττώματα 7 
παρασταίνει λαμπρά προτερήματα, καί άποόεικνύει 
τον άνθρωπον άζιον παντός βαθμού, από τον οποίον 
είναι μεμ.ακρυσμένος . Ή ’Αρ^>ι όμως βάλλει όποιον- 
οήττοχε προτέρημα εις άυστηράν όοκιμην , καί ανα
καλύπτει μεγά,λα ελαττώματα . Ή άζία είναι ό- 
μοία με τινας υελους, ρ/ οποίοι μεγαλύνουσιν ολ<^ 
τά άντ.ικειμένα . "'Ολα τά ελαττώματα φαίνονται 
εις τρυς^ύ^ηλούς εκείνους βαθμούς ύπερμεγε&η ,- 
οπου και τα μικρότερα πράγματα εχουσι μεγάλα 
άπ.οτελεσματα καί οπού τά ελαφρωτερα πτα'^ 
ρματα προξενούν μίγισ·.Τα ^ινά. ,
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Όλος ο Κόσμος ένασχολέίται εις το νά παρατη- 

ρρ κάθ' ωράν ένα και μονόν άνόρα, και νά τον κρίιρ 
με όλην τ»ν αυστηρότητα · Εκείνοι ? ο'ίτινες τον 
κρίνουσι όέν εχουσι πείράν τινα της καταστάσέως, 
εις την οποίαν ’ εκείνος εύρίσκεταί · όέν αισθάνον
ται παντά,πασι τάς δυσκολίας της , καί όέν τον 
θελουσι πλέον άνθρωπον, αλλ’ άπ αϊτού σι τταρ άυ- 
του ύπερανθρωπον τελειότατα . Ό Βασιλεύς οσό? 
αγαθός καί σοφός καί άν ηναί ,' είναι πάντοτε άν
θρωπος · τόσον τό πνεύμα του , οσον καί ;ί άρετ» 
του είναι περιορισμένα9 έχει τάς πΑραλογίας του,* 
τάς εξεις του , τά πάθη του ,· τών οποίων 'όεν είναι 
απόλυτος κύριος * περ/κυκλούται από ανθρώπους 
φ/λοκε'ρΰείς καί πανούργους, ΰέν ευρίσκει τάς οποίας 
ζητεί βοήθειας* καθ' έκάστην πταίει, άλλοτε μόν 
δ/α τά ίόια πάθη του^ άλλοτε όε όί εκείνα τό0ν υ
πουργών τουώστε μόλις όιορθοίνει 'όν σφάλματου^ 
καί υποπίπτει εις άλλο. Τοιαύτκ είναι >/ κατά- 
στάσις τοιν πλέον σοφών καί ενάρετοίν Βάσίλόων 
Τα πολυγ^ρόνιοίτερα καί ε’ζαιρετωτερα Βασίλειά 
έιναι τόσον άτελίί καί βραχέα, ώστε όίν όύναν- 
ται τ.ά όιορθωσωσιν εις τό τέλος, 'όσα άλλοΊ κατ 
άρχάς άκουσίως έφθειραν ό

Ή Βαισιλείαάφέρε.ι.μ^θί-έαυτίϊς όλοίς ταύτάς τάς 
αθλιότητάς . 'Η ανθρώπινος άουναμία όεν όύνα- 
ται νά βαστάσρ τοιούτον . βάρος άφόρΆτΟν Οί 
Βασιλείς πρέπει, μάλλον νά ταλανίζωνταΐ ,· κα} ό
χι νά. κατνγορωνται · ει^αί τάχα άζιοΐ- συμ
πάθειας , άφ ού έχουσι την φροντίδα του νά κυ- 
^ερνώσι τόσους ανθρώπους, των όποιων αΐ χρείαί 
■}ναι αναρίθμητοι, ^άί πρόξενοι τόσων κόπων εις 
κείνους, οίτΐνες. θέλουσι νά τους όιοικωσι κατά 
•ό όεοι>; 'Αν θέλωμεν νά είπωμεΡ Την αλήθειαν, 
ι άνθρωποι είναι άξιοι έλεεινολογίας καθ'ό εχου-

Β Β 3 σι
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έλαττωματά

συμβουλών σου "η θέλε ν άκωλέσει 
'ΤΟν «

ο ’ίδομενεύς έκραξ·
ατα ’ 

εις ρλας τάς λοικάς πεκρλισμ,ένας /- 
δςτις δεν έκραξε κταί- 

-------1.'------ Γ άνθρωποι ί?
καί εις τον 
'.ατα, τά ο- 

οι έκαινετωτεροι δε είναι 
? ~ ' ?/ ' V ·’ \ ■ / ' Γ \ /

εη,ειροι , ριτίνες εχουσι την γενναιότητα να γνωρι- * 
ζωσι τά έλαττωματά των , καί νά τά διρρθωνωσι · 

^ΤΡχάζεσαι, ?τι 9 Πατήρ σου 'Οδυσσεύς , ο με~ 
είναι τό πρωτότυπον των 

^Βασιλέων της Ελλάδος, δεν έχει καί αυτός τάς 
αδυναμίας του και τά πταΐσματάτου Ποσάκις η· 

; και εις τάς,ε- 
εάν η ' Αθήνα δεν

ια. νά τον φέριΐ πάντοτε 
ύ της- αρετής· 

ταν τον ιδίΐς βασιλεύ όν
; τον εύρει χωρίζ $· 

’ λατ-

59ο . ΤΗΛΕΜΑΧΟΥ
χτζ χρείαν νά διοικωνται άπο ενα Βασιλέα , οςτίς 
είναι και αυτός τίίς ιδίας φυσεως με αυτούς* επει
δή ητον χρεία^εων, εκανορ^ωσωσι το αν-
^ροόττινον γένος· Αλλα και οι Βασιλείς δερ είναι 
όλιγΰζίτερον ελέους άξιοι, άφ ού ίίντες και αυτοί άν- 
δ-ρωττοι, τουτέστιν ατελείς καί αδύνατοι, βιάζον
ται νά 'κυβερνωσι άναρί&μντον πλίθος άν^ρωκων 

I διεφθαρμένων και άκαταιωνων .
-Ι~. (Ο Τηλέμαχος_άκοκ.ριθ.εί.ς-μά· Ετοιμότητα, είκεν? 
) Ό Ιδομενεύς αττωλεσε διά ,τα ελαττωματά τον 

εις την Κρητην το_ Βασίλειον των ττροκατόρων του, 
καί χάρις των συμβουλωί^σοΐΓ'ήθελαν άκωλέσει 
καά τούτο τό άλλον εις τό Σάλεντον · "Ομολογώ , 
άντα,κεκρίθη ο Μέντωρ, ότι ό Τδομενεύς έκραξε 
μεγάλα σφάλματα ’ άλλ’ εύρέ μοι εις ολην την Έλ- 
λάδα , καί ---------------
κικρατειας ένα Βασιλέα, 
σμ,ατα ασυγχώρητα · Ο/ μεγαλύτεροι 
χρυσιν εις την φυσικήν των διάθεσιν , < 
χαρακτήρα τού κνεύματός των έλαττωμ 
ττοία τούς καρασύροΰσιν' — 

ζωσι

γας εκείνος "Ηρ^ς, ος τις 
“Βασιλέων της "Ελλάδος, 
αδύναμέ ας τ  
θελε κερικεσει εις τούς κινδύνους

. ναντιας, έκικλοκάς^ της Τύχης, έ^ « 
τον ωδη'γει άκο την χείρα Ποσάκις >ι ’Α^μρλ τ^ 
ύκεστήριξε καί διεύθυνε , διά τά 
εις,.την δόξαν διά της οδού τη^ 
ζ^ζ ^ι, ό\
δο'ξάΐς τύν Άθάκην, θέλεις

Μ μ νομί'
’τα έν^
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λαττωμάτων * βέβαια θέλεις /δ?7 εις αυτόν πολλά 
τοιαυτα. Η Έλλας , ή Ασία, καί ολαι αί ΝήσΌΐ 
τής Θαλάσσης τον έ θαύμασαν , καί μέ ολας του 
τάς άτελειότητας , επειδή μυρίαι άρεταί τάς έξα- 
λείφουσιν . Συ' θέλεις σταθή πολλά ευτυχής , εάν 
δυνηθής νά τον θαυμ,ά,σρς παρομοίως , καί νά λα- 
βης αυτόν υπόδειγμα εις τας πράξεις σου .

Συνείθισον , ω Τηλέμαχε, νά μην άναμένης καί 
από αυτούς τούς μεγαλητέρους "Ηρωας περισσότε
ρα παρ όσα δύναται ή ανθρώπινος φύσις νά κατορ
θώσει . Ή άπειρος Νεότης κάμνει κρίσεις τολμηράς 
καί παραλόγους, άί όποίαι της άποκατάσταινου- 
σιν αηδή ολα τά υποδείγματα τής αρετής, τά οποία 
πρέπει νά μιμήται, καί την ριπουσιν εις άνημερό- 
τητα άθεράπευτον. Συ' δε όχι μόνον πρέπει νά σε- 
βησαι καί νά μιμηται τον Πατέρα σου , μολον οτι 
δε'ν είναι καθ'όλα τέλειος, άλλ'ακόμη πρέπει νά

μζχά.λην ύπόλη-φιν καί διά τον Ιδομενέα, καί 
μέ ολα , δί οσα εγω τον ηλεγζα »

Αυτός είναι φύσει ειλικρινής , αγαθός, δίκαιος, 
ελευθέριος, ευεργετικός* ή ανδρεία του είναι τελεία·* 
άποστρέφεται την απάτην, όταν την γνωρίζη, καί 
ακολουθεί έλευθέρως την αληθινόν κλίσιν της καρ
ό! ας του , Όλα τά εξωτερικά του χαρίσματα είναι 
μεγάλα καί ανάλογα μέ την βασιλικήν του άξίαν'. 
Ή άπλότης του εις το νά όμολογη τό ελάττωμά 
του, >ί πραότης του, η υπομονή τού εις τάς παρ ε
μού άυστηράς επιπλήξεις , ή κατά τού εαυτού του 
γενναιότης εις τό νά διόρθωση δημοσίως τά ελαΥ- 
τωματάτου, και νά καταβάλη κατ'αυτόν τον τρό
πον πάσαν μέμ-φιν των άνθρωπων, δεικνύουσι ^ψυ- 
χην τωόντι "Ηρωικήν. Ή ευτυχία, ί η συμβουλή 
ενός δύνανται νά διαφυλάξωσιν άπό ελαττώματα 
τινα ενα άσήμαντον άνθρωπον* αλλ'ενα Βασιλέας

Β Β 4
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έχ πολλού χρόνου άπατωμενον υπό τη; κολακεία^ 
μόνη μία άρετη νπερβάλλουσα δύναται νά υπο
χρέωση εις τό νά δ/^ρθγνσ·# το σφάλμα τόυ. ’Εγ- 
δοξότερον είναι το νά εγερθη τις από την πτωσίν 
του 7οιουτοτροπώς ,· παρά το νά μην πέσγ πότε · 
Ό 'ϊδομενεύς έπραξεν εκείνα τά ελαττώματα , τά 
οποία πράττουσιν ολοι οι Βασιλείς , άλλ' ούδείς 
Βασιλεύς σχεδόν πράττει προς διορθωσίν του οσα 
αυτός ηδη έπραξεν · Οσον τό κατ' εμε , δεν έπαυόν 
τού ι ά τσν θαυμάζω, καθ' ον καιρόν μάλιστα μοί 
έδιδε την ελευθερίαν νά τον ελέγχω. Φ/ρ? καί σύ 
πρός αυτόν, ώ αγαπητέ μου Τηλ&μαχε , σέβας καί 
ύπόλη^ιν * σοϊ δίδω δε ταύτην την συμβουλήν μάλ
λον πρός ωφέλειαν σου , παρά πρός δόξαν τού Ρ 
δομενέως .

Διά τούτων των λόγων εδωκεν ό Μέντωρ εις τον 
Ύηλέμαχον - νά καταλάβρ , πόσον είναι επικίνδυνον 
νά ηναΐ τις άδικος, κρίνων τούς άλλους με αυστη
ρότητα , καί μ,άλιστα εκείνους ^ ο'ίτινες- ε'ιναι πε- 
φορτισμένοι με τούς θορύβους και τάς δεινότητας 

" της Βασιλείας . Μετά ταύτα τω ειπεν* είναι και
ρός ιά αναχώρησης.9 ύγίαινε\ εγω θέλω σε περί- 
μείνει, αγαπητέ μοι Ύηλέμαχε !· ένθυμησου, οτι 
εκείνοι, οίτινες φοβούνται τούς Θεούς , δεν εχουσι 
τι να φοβηθωσιν από τούς ανθρώπους* θελεις ευ- 
ρ·3·>7 ζις εσχάτους κίνδυνους, ίί^ευρε όμως , στι η 
Αθήνα δέν θέλει σε εγκαταλείπει πότέ

Εις ταύτας τάς λέξεις , έφάνη ξίς τόν Τηλέμα- 
τ 071 Ρ^^ανετο την παρουσίαν της Θεάς, καν 

τιθελε καταλαβει,, οτι ητον αντη' η ιδία, ητις σΟν-' 
διελεγετο^/αετ αυτού διά νά τόν ε'νθαρρύνη , εαν .η- 

ήθελε διεγείρει πάλιν εις αυτόν, την ιδέαν 
7ου Μεντορος, λέγβυσ·^ ΤΟν γ}ισ·μ.0.ί>έσρς,' ω Ίιέ 
^ίου, »ους κοτιους, τους οποίους υπέφερα, καί την 

έπι-
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επιμέλειαν, την οποίαν έδειξα εις την βρεφικήν σου 
ηλικίαν, διά νά σε καταστήσω έμφρονα και εύτολ- 
μον, ως τον Πατέρα σου ' μη πράξγς ανάξιόν τι εκεί
νων των ενδόξων παραδειγμάτων , τά οποία αυτός 
σοί έδωκε καί των ενάρετων παραγγελμάτων, τα 
οποία εκοπίασα νά ενσταλάξω εις την καρδιανσου.

’Ανέτελλεν ηδη δ ν Ηλιος, χρυσωνων τάς κορυφάς 
των δρεων , και οι Βασιλείς, έξελθόντες του Σα- 
λέντου, έπέστρεφον εις τα Στρατεύματά των τά 
οποία, όντα στρατόπεδευμένα περί την Πόλιν , 
αφού έλαβον το σημείον , ηρξαντο.της οδοιπορίας 
των· 'Ε,φαίνοντο πανταχοθεν αί σιδηραί άκμαι των 
κοντάριων όρθιαι , η λάμ^ις των ασπίδων θάμ
βωνε τούς οφθαλμούς καί εν νέφος κονιορκτου ύ- 
-φωνετο έώς εις τον Ουρανόν. Ο Ίδομενεύς μετά 
του Μέντορος ,· έξελθόντες της Πόλεως, συνωδευσαν 
τούς Συμμάχους Βασιλείς με'χρι του Στρατοπε'δου .· 
Ύελευταίον άπεχωρίσθησαν, άφ'ου έδόθησαν εξ 
άμφοτέρων των μερών αποδείξεις καθαράς αγάπης* 
άλλ' ούτε άμφίβαλλον πλέον οι Σύμμαχοι περί της 
μονίμου διατηρησεως της ειρηνης, άφ ού. έγνωρισαν 
την καλήν διά&εσιν τού Άδομενέως, τον οποίον τοίς 
ειχον περιγράφει πολλά διάφορόν παρ ο,τι ητον, έ- 
πειδη δίν τον έκρινον έκ των φυσικών του αισθη
μάτων, άλλ’ εκ των απατηλών καί αδίκων συμβου
λών εις τάς οποίας έδιδεν άκρόασιν.·

’Απελθόντων των Στρατευμάτων^ δ Ίδομενεύς 
έφερε τον Μεντορά ολόγυρα εις ολα τά μέρη της 
Πολεως · ’\Ας ίδωμεν , έλεγεν δ Μέντωρ , πόσοι αν^ 
θρωποι εύρίσκονται εις την Πόλιν .καί πόσοι εις 
τους αγρούς , άς κάμωμεν την καταρίθμησαν άυ- 
Ύ^ν*· ας έζξτάσωμεν προσέτι πόσοι άπδ αυτούς 
είναι γεωργοί · άς ίδωμεν πόσον σίτον ,' οίνον έ~ 
λαιόν , και άλλα ωφέλιμα ττράγματα δίδουν οι λ-· 

β γροί
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γροί σου εις τούς μετρίως καρ7Γοφορους χρόνους.» 
με. το μέσον τούτο Ζελομεν γνωρίσει εάν » γί 
δη τά αναγκαία προς τροφήν όλων των κατοίκων 
της , η εάν φίρρ ντερισσότερα δΖ έμπόριον ω
φέλιμον με τούς ξένους τόπους. ’Ά; εξετάσωμεν 
ακόμη τόν αριθμόν των πλοίων σου, καί των ναυ
τών σου, έπειδίι δ/α τούτων γνωρίζεται οποία είναι 
ή δύναμίς σου · Αυτά λεγων, ύπύγε νά ίδρ τον Λι
μένα , έμβύκεν εις κά&ε πλοίον, κράτησε τον τό- 
πον , είς τον οποίον κά&ε πλοίον έπήγαινε καί Ζ- 
πραγματεύετο, ποιας πραγματείας έφερε, ποιας 
έλαμβανεν εις την επιστροφήν, πόσα ησαν τά εξο- 
δα του πλοίου εις το διάστημα του ταξιδιού , τα 
δάνειά, τά οποία οι έμποροι εδιδον προς άλλήλους 
καί ελάμβανον, τάς μεταξύ των εταιρείας, εάν η- 
σαν ^ίκαιαι καί πιστως φυλαττομεναι * τέλος, τους 
κινδύνους των ναυαγίων καί τάς άλλας δυστυχίας 
τού εμπορίου , δ/α νά προλάβρ τον άφανισμόν των 
εμπόρων, οι οποίοι, δ/’ επιθυμίαν πολλού κερόους, 
πολλάκις επχειρίζονται πράγματα ύπερ την δίΛ 
ναμίν των .

’Επρόσταξε νά παι^εύωνται άυσταρως ολοι οι 
χρεωκόποι , επειί^ άν καί μερικοί από αυτούς ^εν 
γιναι άτιμοι καί όόλιοι , είναι όμως σχεδόν πάν
τοτε τολμηροί καί απρόσεκτοι. Έν ταύτω εΰωκε 
κανόνας, κα&’ οΰς ΰεν νόύναντο τόσον ευκόλως οι 
πραγματευταί νά γ^ρεωκοπωσιν. Έΰιωρισεν Αρχάς, 
προς τ^ζ οποίας επρεπε νά ΰίόωσιν οί πραγμα· 
τευται λογαριασμόν των γ^ρ^μάτων , τού κεροους , 

• των δαπανών , καί των επιχειρήσεων των. Λίν ίι- 
τον συγκεχωρ^μενον εις αυτούς νά βάλωσιν εις 

τά ^ματα τΰ„ ίλλω άλλ' οΰτι τά ί.
ικατων, ειμ^ μονον τό νιμισυ τούτων· Πρδς τού- 

τοις ιαμνον <τυντρόφικ^ς τα'^ έντιχειρ^σεις εκείνας, 
τάς



(ι) Ή Νησο« Εύριπος, ντ/ί ΧΛ?ί Εύβοια , καλείται υ’πό 
'των Ιταλών Νεγροπόντε (Νβ§νοροηίο), ύπό δε των Τούρ
κων “Εγριπος . Εύρίσχεται τόσον πλησίον ει\ την στερεόν γην, 
ώστε είναι δυνατόν να ΐνω^η μετ' αυτής διά γέφυρας, κατά 
τόν Γεωγράφον ο Αυτή εκαλείτο πρότερον Άβαντι'ς, και Μά- 
χρις* ύστερον ε’κλκ^η Εύβοια, από Εύβοιας τ»ί δυγατρός 
του Ασωπού , « κατ'άλλους, από τΐμΊούς , την οποίαν μα
γεύονται, ατΐ μετεβλήδη εις Βούν, καί εγεννήσεν εις το πα
ράλιον άντρον , τό κατά τό Αίγαιον πε’λαγος ευρισκόμενον 
(τό όποιον εκαλείτο Αύλη Βοο’ί ), τόν Έπαφον. Ώνομάζετρ 
προσέτι καί Όχη , από της’Θχης, τού εν άυτη μεγίστου 
"Ορους, και Έλλωπία. ’Ητον αύτη τό πάλαι αφιερωμένη εις 
την Θεάν Ήραν . Θελουσιν , οτι πρότερον ητον ηνωμένη με 
την Βοιωτίαν, καί ύστερον άπεσπάσ^η , εις τό οποίον σχί
σμα η χάσμα γίνονται αί άλλεπάλληλοι Άμπωτεις της Θα
λάσσης επτάκις τής ημέρας , καί επτάκις τηέ νυκτός , κατα 
τον ποιητήν *Ιωνα. ,, Ευβοΐδα μεν γην λεπτός κλυ$ων Βοιν- 
3> ί'Γχι0ίί Ακτής εχώρισεν , εκτεμων προς Κρητα Τϊορδμον. ι· 
Οι επιχώριοι ταύτής εκαλούντο Άβαντες · Πλησίον τού πο
ταμού Εύριπου είναι ήΧαλκίς, τουτίστι τό Φροόριον ιί Εν- 
ριπος . Αυτή εκαλείτο πρότερον 'Στύμφυλος , είτα εκλή^σ 
Χαλκις, άπο της ^υγατρός τού Ασωπού Χάλκινος, η λαι

$ιά

ΒΙΒΛΙΩΝ ΔΕΚΑΤΩΝ ΔΕΤΤΕΡΟΝ. 3^5 
τάς οττοίάς ^ζν Μναντο νά. κάμνωτι μόνοι ? καί β 
ευταξία των έτα^ζίων τούτων (Iμζντν απαράβατος 
δ/α τάς άυστήράς παίόξίας^ τας ΰιωρισ-μζνας εν αν- 
τι ον εκείνων, οίτινες ^ντ^ν εφύλαττον * έκτος τού
των τό έμπόριον ητον πάντγ ελεύθερον · μακράν 
του νά τό έπι(ρορτΙσ·γ μέ όασμούς, ύπειτ^ετο μάλ
λον ανταμοιβήν εις όλους εκείνους τούς έμπορους, 
οίτινες ή^ελον έλκύσΈΐ τό έμπόριον νέου τίνος 3/Ε- 
^νους εις τό Εάλεντον

■ 'Συνέρρευσ’αν λοιπόν πα.ντα^ό^εν τά ’^Ε^νή εις 
τό 'Σαλεντον · Τό έμπόριον ταύτης τιίς Πόλεως ή- 
τον ομοιον με τήν είτροόν καί έκροην των παλιρ^ 
ροιων τής Εύριπου (ι)β οι ^ήσαυροί έμ.βαινον εις 

άυ-
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ιάυτήν , καθβ)ς· κυμάτιά το εν επάνω*
ί/’ς το άλλο · κα#* πράγματεία εισεφίρϊτό καί ε?- 
ζεφερετο ελευθερωζ* εισφερόμενα ησαν ωφέλιμα^ 
καί τα εκφερόμενά άφιναν άλλα πλούτη εις τον 
τόπον των; 'Η αυστηρά, δικαιοσύνη προεδρευεν εΐζ 
τον Λιμένα μεταζύ τόσων Έθνων' έφαΙνετό\ οτι 
ί ειλικρίνεια , » εμπιστοσύνη, τί αλήθεια επρο- 
σκάλουν άπό τούτος εκείνων των ύ^ίλώ'ν Πύργων 
τούς Πραγματευτάς άπό τούς πλέον μακρινούς τό
πους* καθ' είς από εκείνους τούς πραγματευτάς , 
ος τις ήρχετο ή από τά ανατολικά παραθαλάσσιοί^ 
οπού ό "Ηλιος καθ' ημέραν έζε'ρχεται άπό τον κόλ
πον των .ύδάτων ,' ή άπό εκείνην τήν μίγάλην θά
λασσαν , προς την όποιαν ό "Ηλιος , κεκοπιακως 
άπό τον όιωρισμένον του δρόμον υπάγει νά κρύ ^ή 
τάς άκτ/νάςτόυ^· καθ'είς λέγω άπό αυτούς εζη 
ήσυχος καί ακίνδυνος εις το. Σαλεντόν ως εις την 
ιό!αν του·. Πατρίδα ··

τΖΟχολ.Πόλεως ,· 
μήτε τούτο εμεινεν ήμίλημενόν παρά του Μεντορος ; 
Έπεσκεφθη ολας τάς δημοσίους άποθήκας^ τά ερ
γαστήριά καί τούς κοινούς φόρους. Έμπόδισεν ο

λας

3/α το ε’χβΐ πρώτον όφ^ίίναι χαλχεία* ξυρΐ(ΤΚ£τάι αντίκρυ- τιϊί 
ιν Έοι.ωτί<?. Αυλίδος, περίφημος καί ,το ττάλαι, χαϊ νυνΑυ
τή το παΚάι ίστεχλε οτσλλα'ί [Αποιχίοις εις πολΚους τοτουί}. ε- 
ξϋΜΓχχ^ «νδρ««. ιπ αρετή καί σοφία (ίξιολόγους , τον 'Ρήτορχ 
Ίσαΐον , τον ΠοχΟτυν . Λ’υχοφρονα , κ«χ* άλλους . .Έχ τΛυτη κ- 
πΐ^ανεν ό Λριστοτΐχης , ή αΤ0’ φΛρμάκι , π εξ ασθενβ/αε^ 
ΤΐΗί βούλονται^ δί* ήίυνιί^η νό κατακ^βή την αιτίαν τών 
δτ. (ωί ΠαΚιρροιων . Ο/ Χ«λχι^ ο^οι καχώί ϋ^ον. ως 
πα^ραστ^ι , οϊεν Χ«ι Π«ρΟιμ<'α- Εαυτών, ΧαΚΚίίίζ^ 
·ΪΓΟΙΙΟ??*αΤΙΐ'ν
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ΒΙΒΛΙΟΝ ΔΕΚΑΤΟΝ ΔΕΥΤΕΡΟΝ.
λ ας τάς πραγμ,ατεί ας των ξένων τόπων, αί όποίαι 
ηδύναντο νά είσάξωσι την πολυτελείαν και την φι^ 
ληδονίαν . Έκανόνισε τούς ! ματισμούς, τά.φαγητά, 
τά σκεύη, τά μεγε&η κα,ι τον ωραίσμόν των οι.- 
χιών κατά τάς διαφόρους τάξεις των κατοίκων. Λ’ 
πεβαλεν όλους τούς χρυσούς καί αργυρούς στο
λισμούς , καί. είπεν εις τον Ιδομενέα ούτως .

* ’Έ>γωΛ ω Βασιλεύς ενα μόνον τρόπον ηξεύρω διά 
νά γένη ό λαός μέτριος εις τάς δαπάνας, το νά 
δώσρς δνλαδπ εις αυτούς τα παράδειγμα"σύ ό Ιγ 
διος . Εζγλζ άναγκάίον νά εχγς .εξωτερικήν τινα με> 
γαλειότητα* άλλ η αξία σου αρκετά &ελέι .γνωρί
ζεται άπο τούς φύλακάς σου , και από-τούς περί 
σε πρωτίστους ύπουργους . Ευχαριστήσου εις εν 
φόρεμα εκ λεπτοτάτου μαλίου χρώματος ' πορφυρού. 
Ο/ μεγιστάνες τ μετά σε, ας φορώσιν ενδύματα ά-τ 
■πό το ίδιον μαλί , τό εδικόν σου δ£ άς μη διαφε'ρμ 
εκείνων είμη μόνον κατά το χρώμα, καί διότι &ε? 
λει είναι κεντημίνον ολόγυρα με ολίγον χρυσίον , 
Τά διάφορα χρώματα θέλουν χρησιμεύσει εις δια
στολήν των διαφόρων βαθμών, χωρίς νά χρεία- 
σ^ωσιν εις τούτο ούτε χρυσίον^ όύτε άργύριον, ούτε 
λί&οι πολύτιμοι . Κανόνισαν τούς, βαθμούς κατά 
γό γένος τού καμένος . Βάλε εις τον πρώτον βα
θμόν εκείνους Ί οίτινες εχουσιν εύγενειαν παλαιο- 
τεραν καί λαμπροτεραν . Όσοι εχουσι την αξίαν 
καί την δύναμιν των υπουργημάτων\ θέλουν εύχα- 
ριστη^η νά εχωσι τά δευτερεία μ^τ εκείνας τας 
παλαιάς καί ενδόξους Π<χτρ/ας, αί όποιαι άνεκ'α- 
^εν απόλαυσαν τάς πρωτας τιμάς . Εκείνοι δε χ 
οσοι δίν εχουσι την άυτόν εύγενειαν. .θέλουν υπο
χωρήσει μετ' ευκολίας εις τούς, άλλους .τά πρω
τεία* φ&άνει μόνον νά μη τούς συνει&ίσης .να λη-τ 
σμονωσι το ειναίτων^ άναβιβάζων. αυτούς εξαίφνν^
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ΤΗΛΕΜΑΧΟΥ
&ις ό-ψ^Άα 9 και να, έπαινος τ>^
σγζ/οτΜΤζζ εκείνων 9 οσοι εις* τ>}ν εύτυχιαν των είναι 
με'τριόι . 'Η τ*ιμ, οποίαν^ πολεμεί, ό φθό
νος όλίγωτερον ,-^ΐναί εκείνη ίίτις πηγάζει άπο 
την λαμπρότητα των προγόνων β Οζ υπήκοοί σοϋ 
ταχέως ^ελουσι γίνει οπαδοί της άρετίϊς,' καί ζή- 
λωται μέγιστοι του Βασιλείου σου ,· εάν ΰίίρς στέ· 
φάνους , καί εγειργς άγαλματά εις . τάς επαίνων 
αξίας πράξεις 9 καί εάν αί τιμαί ά&ταί γίνωνται 
άρχη ευγένειας εις τούς παίόας εκείνων, οίτινες 
στραττόυσιν άυταςί ,

Οί της πρώτης ταχέως μετά σε &ελουσιν εϊσ&αϊ 
ένόεόυμενόι λευκά μ.ε κρωσσούς χρυσούς εις τά άκρα 
*των φορεμάτων των ° ^ελόυσι (ρερεί έίς τον οακτυ- 
λόν δακτύλιον χρυσούν , καί εις τον λαιμόν νόμι· 
σμα χρυσούν ψερον τϊίν. είκόνασόυ . Οί τϋς ^ευτε- 
ρας> τάζέως &ε'λουσιν εισ&αί ενόε^υμ,ενοι γαλάζια ,· 
καί. ^ελουσί φερει κρωσσούς αργυρούς καί τον δα· 
κτύλιον χωρίς όμως τνίν εικόνά σου β Οί τϋς τρίτες 
τά^εως ^ελουσιν είσ^ται ενοε^υμε νοι πράσινα 9 χω
ρίς κρωσσούς καί 'όακτυλί'όιον μόνον μί τίίν εγκε- 
χάραγμίν'Λν εις τύ Νόμισμα είκόνασόυ, Οί τ>ίς τε~ 
τάρτας,· κότριρα ι Οι τί?ς’ πέμπτη κόκκινα ανοικτάς 
η ρύ^όχροά. Οί τ>ίς εκτϊΐς\ ύάν&ιναό Οί τ»ς έβδόμΗς, 
'ότις ^ελει: περιλαμβάνει τούς εσχάτους τού, νΕ- 
έτνόυς 9 ^τελουσιν εχει ίμάτια χρώματος συμμίκτου 
άπο λευκόν καί κυτρίνορ , ,Ύοιάύτα 3ελουσιν είναι 
τά ιμάτια^ των επτά διαφόρων τάζεων των ελευ<3~ί- 
ρων άντρων. 07, οούλοι ^ελουσιν εχει ενούματά 
χρώματός καπνωόους τεψρού ο' Ουτω χωρίς καμ- 
(^ι^ν οαπαναν ^τελει ΰιαφε'ρει έκαστος κατά την ά- 
ξί^ του·, και ^λόυσι 3ιωχ^ άπό, το Σάλεντον

Τ^\Λί ^°ίΛ τ^ν ^οίθ)ν τρέφεται >ί πολυ^ 
λεία. 4 Ολοζ Οί τεχνίταί^ ^ζλον ^ύρε^

ένα*



ΒίΒΛΙΟΝ ΔΕΚΑ ΤΟΝ ΔΕΎΤΕΡΟΝ. 399 
■ίν ασχολούμενοι είς τάς βλαβεράς ταύτας τεχνας · 
ίάελουν χρησιμεύσει ή είς τήν εργασίαν των αναγ
καίων τεχνών 9 αί οπόίαι είναι πολλά όλίγαι 9 ή 
είς τό εμπόριον , ί) εις τήν γεωργικήν* δεν &ελει 
εϊσ&αί ποτέ φορητή καμ,μία μεταβολή μήτε είς την 
ποιότητα των υφασμάτων 9 μήτε είς τό σχήμα των 
ίματιών 9 επειδή είναι πράγμα αισχρόν 9 οτι οί 
άνδρες, οίτινες διωρίσ&ησαν νά ζώσι βίον σοβαρόν 
καί γενναίον9 νά χάνωσι τον καιρόν εις την εφεύρε-7 
σιν στολισμών ματάίων9 η νά συγχωρωσιν είς τάς 
γυναικάς των9 είς τάς όποιας είναι όλιγωτερον επο
νείδιστος αυτή ή αδυναμία, νά πίπτωσιν είς τοιαύ- 
την μωρίαν »

Κατ αυτόν τον τρόπον δ Μεντωρ_9 /όμοιος με ενα 
επιτήδειόν κηπουρόν 9 δς τις κόπτει από τά καρπο
φόρα δένδρα τό άχρηστον καί σα&ρόν μέρος 9 κα- 
τεγίνετο νά εκριζωση την πολυτελείαν 9 ήτις διεφ- 
&ειρε τά ή&ή9 καί νά φέρρ κά&ε πράγμα είς μιαν 
ευγενή καί λιτήν απλότητά · εκανόνισε τήν τροφήν 
των πολιτών καί των δουλών0 οποίά καταισχύνη 9' 
ελεγε9 διά τούς περιφανείς καί επισήμους άνδρας 
νά περιορίζωσι τό μεγαλείόν των είς τά τρυφηλά 
φαγητά , δ/ά των οποίων χαυνωνόυσι τάς ^υχάς 
των 9 καί διαφ&είρουσιν άκαταπαύστως τήν υγείαν 
των σωμάτων των \ Αυτοί πρεπει νά λογίζωνταί 
ε,ύτυχίαν των τό νά ήναι μέτριοι9 νά μεταχειρίζων- 
ται τήν εξουσίαν των προς βοήθειαν καί ευεργε
σίαν των άλλων 9 καί τελευταίον τό νά κατασταί-. 
νωνται περιβόητοι διά των άγαμων των πράζεων 
Η εγκράτεια κατασταίνει τήν πλέον απλήν τροφήν 
νοστ,ιμωτάτην · αυτή δίδει μετά της εύρωστοτάτης 

πλέον κα&αράς καί μονίμους 
κόονας^ .· Τϊρό^ξ, λοιπόν νά περιόρίζγς τά συμ
πόσια σου εις εκλεκτότερα κρέατα 9 χ^ρίζ 

μως
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μως αρτυμάτων 9 ή τέχνη τού ερε&ίζειν όρεζίγ 
των άν&ρωπων πέραν του δέοντος, εϊναι τέχνη του 
νά τούς φαρμακεύμ τις .

Ό Ίδομενεύς καλώς εγνώρ,ισεν , ότι ε σφάλε ν', ά~ 
φήσαςτούς κατοίκους τής νέας Ώ,όλεως του νά δια- 
φ&είρωσι τά ή&ητων, αμελησαντες τούς περί εγ- 
κρατείαςΝομους τούΜινωος. Α’λλ’ ο φρόνιμοςΜέν
τωρ τω έδωκε νά καταλάβμ , οτγ ' οί ίδιοι Νομοί, 
καίτοι άνανεω&εντες, ή&ελον είσ^αι ανωφελείς, 
εάν τό παράδειγμα τού Βασιλε'ως δεν ή'&ελε τοίς 
δώσει την δύναμιν εκείνην , ή οποία είναι αδύνατον 
•νά πηγάσμ άλλο&εν , Εϋ3*ύς ό Ίδομενεύς εβάλε με* 
τρον εις την τράπεζάντου9 δεν έδεχετο εις αυτήν 
είμή άρτον εκλεκτόν, οίνον εγχώριον , ος τις είναι 
νοστιμωτατος, πολλά ολίγον όμως , και κρέατα 
απλά ομοια με εκείνα , τά οποία ετρωγεν εις την 
πολιορκίαν της Ύρωάοος μετά των άλλων (Ελλη· 
νων. άϊν έτόλμησ-ε τις νά προσ-κλαυ^η ^ιά ενα Νό
μον , τον οποίον ό ίόιος Βασιλεύς επε^τετο εις 
τον Τόιον εαυτόν του , καί ούτως έκαστος ε^ιόρ^ω- 
σε την σπατάλην, καί τάς τρυφάς της τραπεζης 
του , εις τάς ·. οποίας ητον .έκδοτος .

'Ο Με[ντω^ ακολούθως εμπόόισε την χαυνον καί 
άναν^ρον^ουσι^νζ'ητ^ ^ιίφ^ειρεν ολους τούς Νέους, 
καί άνηρεσε μί τ.ην ίΰίαν αυστηρότητα την Βακχι
κήν μουσικήν, . η οποία με^τύσκει τούς ανθρώπους 
περισσότερον από τον οίνον, καί εκ της όποιας 
’ά^γάζουσι τά πλήρη &υμού, μανίας^ καί αναισχυν
τίας ή3η9 άψήκε μόνον την των. (Εορτων συνήθη 
μουσικήν εις τούς- Ναούς , "διά* νά 'φάλλωνται οί 
έπαινοι των Θεών καί των (Ηρωων·, οίτινες εδωκαν 
το παράδειγμα των πλέον θαυμάσιων αρετών. Τϊρός 
τουτοις εσυγχωρησε μόνον διά τούς Ναούς τούς 
στύλους, στοάς, καί τάς λοιπάς καλλονάς τής
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ΒΙΒΛΙΟΝ ΔΕΚΑΤΟΝ ΔΕΥΤΕΡΟΝ. Ζμ> ι 
Αρχιτεκτονικής · ΥΕδωκ$ <τ^ίδ/α τιναμιάς Άρ^/τβκ- 
τορ/κ?4 «ζηλίς καί εύγενούς , δζα της οποίας »’δυ-. 
νατό νά γένη εις 'έν μέτριον διάστημά, τόπου μία 
οικία ευφρόσυνος και ίκανη διά μιαν οικογένειαν , 
συνισταμένην από ικανούς ανθρώπους , καλώς το- 
ποθετημένη καί εις τρόπον, υγείας πρόξενον, συγ- 
κεκροτημένη, με κοιτώνας εύτάκτως προς αλληλους 
διακεχωρισμένους , ευκόλως διατηρούμενη εις τάξιν 
καί καθαριότητα, καί όλιγοδάπανος εις την δια- 
τήρησίντης. Διέταξεν, οτι πάσα οικία όπωσούρ 
επίσημος νά έχη εξέδραν (8α1οη) καί μικρόν πε
ριστύλων , με κοιτώνας μικρούς διά ολους τούς ε
λεύθερους · άπηγόρευσεν όμως άυστηρως το περιτ
τόν πλήθος καί την λαμπρότητα των οικημάτων · 
Τα διάφορα δε ταύτα σχέδια των οικιών , κατα 
την ποσότητα των οικογενειών , συνετελεσαν να 
καλλωπισθη εν μέρος της πόλεως δί ολίγης δα
πάνης , και νά κατασταθρ σύμμετρον * εν ω το 
άλλο μέρος, ηδη τελειο>μενον, κατά την φαντασιαν 
καί την πολυτελείαν ενός έκαστου, ολην
του την λαμπρότητα, όγι τόσον χρήσιμον και ευ α
ρεστόν διάταξιν · *Η νεα αύτη πόλις εκτίσθη εις 
πολλά ολίγον καιρόν, επειδή από τά πλησίον. πα
ράλια της Ελλάδος ετρεξαν έμπειροι ’Αρχιτέκτονες, 
καί επειδή επροσκαλέσθησαν πολλοί οικοδομοι α
πό την 'Ηπειρον, καί από πολλούς άλλους το- 
^ους, με συμφωνίαν, άφ'ου τελειωσωσι τά έργα 
των, νά κατοικήσωσι περί τό'Σάλεντον, να λαβοι- 
ϋ:ι γαίας εις καλλιέργειαν, καί νά χρησιμεύσωσι 
προς την συνοίκηση· των αγρών· ·
• ·Η Ζωγραφική καί η Γλυπτική έφάνησαν^ εις τον 
^ίΐεντορα τέχναι, αι οποιαΐ οεν επρεπε να αμελή-· 
θωσιν^ ηθέλησεν όμως οτι ολίγοι των'Ζαλεττίνων 
νά τάς 'μετάγειρίξωντ.άι·. Γσυσ.τησεν εν γυμνάσιον

Χοηκ I. £ <
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όι άυτάς, είς το οποίον εβαλεν. επιστάτας δ/δ^ 
(Γ;ίαλο^ς εμπείρους , °ί όποιοι έπιμελως εζίταζον 
7'όν όύναμιν των μαθητών , ο'ιτινες επαιόεύοντο είς 
άυτάς τάς τίχνας · Δ$/' ανήκει, ελεγεν αυτός, τί
ποτε ποταπόν καί άσθενες εις τάς τίχνας, αί όποίαι 
όεν είναι απολύτως άναγκαίαι ’ όιό καί όίν πρέπει ν,ά 
ό'ίόωνται εις άυτάς άλλοι, είμη εκείνοι οί νέοι, οί- 
τινες ·0ιά της αγχίνοιας των όύνανται νά τάς φερω- 
σιν εις τελειότητα. Οί λοιποί, οίτινες είναι γεννη
μένοι δ/α τάς όλιγωτερον ■ εύγε ν είς τεχνας, πρεπει 
Γα όιορίζωνται όιά τάς συνήθεις καί καθημερινάς 
χρείας της πόλεως, Τό καθήκον των ζωγράφων 
και αγαλματοποιων εν μόνον είναι, τό νά φυλάτ- 
τωσι όαλαόό τα'ν μναμαν των ενδόξων άνόρων καί 
των λαμπρών κατορθωμάτων εις τούς μεταγενε^ 
ετέρους, Είς τάς όαμοστ'ους οικοδομάς, ί) εις τούς 
τάφους πρεττει νά όιατωζωνται εικόνες όλων των 
πράξεων, οσαι ετελετθαταν μί μίαν εζαίσιον ά~ 
ρετί,ν ύττερ τας Ιϊατριόος . Έκτος τούτων , α με- 
τριότας , καί >ί λιτοτας του Μεντορος οεν τόν εμ- 
ττόόι-ταν τού νά εττ,ικυρωτγ' ολας έκείνας τάς μεγά- 
λας οίκοόομάς, τάς ττροσ’όιωριτμενας εις τον όρο- 
μον των ίππων καί των άμαξίων , είς τούς αγώ
νας των Παλαιττων καί τΐις Πυγμαχίας , καί είς 
ολα τά λοιπά γυμνάσματα , τά οποία άποτελού- 
σι τά σωμ.ατα πλέον επιόεζια, ελεύθερα καί εύ^ 
ρωστα. Έσμίκρυνεν εν πλήθος άπειρον έμπορων,· 
οί οποίοι επωλουν υφάσματα εντεχνα, κεντήματα 
πολύτιμ.α, αγγεία χρυσά και αργυρά, μί εικόνας 
θεών, άνθρωπων, καί ζωων, και τελευτά!ον' ποτά? 
καί αρώματα . Έθελϊίσε προσέτι , ότι τά σκεύη 
ίκάστης οικίας νά ηναι απλά, καί κατεσκευασμε^ 
να εις τρόπον, ώστε νά όιαρκωσιν επί πολύ Κατ’ 
αυτόν τόν τροπον οί Σαλεντίνοι , οί όποιοι μεγά~ 

λως
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ΒΙΒΛ1ΟΝ ΔΕΚΑΤΟΝ ΔΕΥΤΕΡΟΝ. μο3 
λϋ)ς πρότερον παρεπονόύντο όιά την πτωχείαν των , 
άρχισαν νά “γνωρίζωσίν πόσα πλούτη είχαν περιτ
τά* 'άλλ’ αυτά ησαν πλούτη απατηλά, τά οποία 
τούς έπτωχαΐνον, και 'όσον έλάμβοινον την ανδρείαν 
νά τά άπρβάλωσι^ τόσον- περισσότερον κατεσταί- 
νοντο πλούσιοι ο Ή καταφρόνησές, ελεγον αυτοί σί 
ίδιοι, τοιούτου πλούτου , ος τις πτωχαίνει την Πο- 
λιτείαν, και ο περιορισμός των άλλων χρειών εις 
μόνας τάς αληθείς άνάγκας τής φύσεως , ε'ιναι ά- 
πόκτησις πλούτου αληθούς .

.-ο. Ό Μέντωρ επείτα εσπούδασέ νά ίδή τούς Ναυ
στάθμους, καί ολάς τας 'Οπλοθήκας, διά νά γνω- 
ρίσ^' ,~εάν τά όπλα καί ολα τά άλλα τά δ/α τον 
πόλεμον αναγκαία ησαν εις καλήν στάσιν* επειδή , 
ελεγεν αυτός, ττρεττει ό Βασιλεύς νά ηναι πάντοτε 
έτοιμος προς πόλεμον, όιά νά μην φ^άσ-ρ πϋτε εις 
την δυστυχίαν νά τον κάμγ. Εύρηκεν εις κά^ε μέ
ρος ελλείποντα πολλά πράγματα · ο^τεν εύ&ύς 
συνήγαγε τεχνίτας, δ/α νά εργάζωνται τόσΌν τόν 
σ-ιόηρον^ οσ-ον τόν χάλυβα (^τζεληκι), καϊ τον χαλ* 
κόν * εβλεπε τις νά ύ^ωνωνται κάμινοι καιόμε- 
ται, λαίλαπες καπνού, καί φλόγες ομοιαι μό τάς 
ίπογείους εκείνας^ τάς οποίας ζερνα ή Αιτνη . Το? 
'τφυρίον άντηχούσεν επί τόύ άκμωνος ος τις άνε^ 
σ^τεναζε υπό τά επαναόιπλούμενά κτυπόμ,ατα ° τά 
πλησίον όρη καί παραθαλάσσια άντεβόουν εις ε
κείνους τούς κτύπους* ήθελε νομίσει τις άτι εύ- 
ρίσκετο^ εις εκείνην την Νήσον , εις τί)ν όποιαν ό 
^Ηφαιστος θαρρύνων τούς Κύκλωπας κατασκευάζει 
σούς κεραυνούς τού ΤΙατρός των θεών καί των άν-1 
θρωπων * και εβλεπε τις όιά της σοφωτάτης πρό
νοιας τού Μεντορος όλας τάς παρασκευάς τού πο* 
λεμου εις μίαν βαθυτάτην ειρήνην
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Μετά ταύτα 6 Μέντωρ έξελθων της πόλεως με? 

τα του 'Ιΰομενέώς εύρηκα μεγίστη» έκτασιν γαιων 
καρποφόρων, αίτινες νσαν αγεωργητόι· εύρηκεν ίίλ- 
λας, αί όποίαι ησαν ^Λτα, το ίίμισυ μόνον γεωργη- 
με ναι δ/α την αμέλειαν και πενίαν των γεωργων , 
οίσινες μ>)ν εχοντες συνέργούς ησαν άνευ τόλμης και 
"ουνάμεως , τά οποία είναι χρειωόη διά »ά τελειο^ 
ποιηθίί ν' γεωργική. Ό Μέντωρ βλέπων εκείνην 
την έρημον πεόίάόα , στραφείς προς τον Βασιλέα 
ούτως είπε» · Εδω η γη άλλο $$'» ζητεί είμη νά 
ττλοϋτησγ τούς κατοίκους, έλλείπουσιν όμως οί 
κάτοικοι ως προς την γην· ας λάβωμεν λοιπόμ 
ολους τους ανωφελείς εκείνους τεγνίτας , οί οποίοι 
είναι εις την Τϊολιν, καί των οποίων αί τέγναι 
είναι προς- φθοράν των ηθών, δ/α νά γεωργησωσι 
ταύτην την πεόιάόα , καί τούτους τούς λόφους · ε'ι- 
νςιι τω όντι 'ύυστυ^ία, οτι ολοι εκείνοι οί άν^ρω- 
τροι καταγινόμενοι εις τεγνας άπαπούσας ζωήν κα
θιστικήν , όεν είναι συνειθισμενοι εις τον κόπον9 
άλλ' ιόού ό τρόπος νά όιορθωθρ καί τούτο .

ΙΊρε'πει νά οιαμοιράσγς εις αυτούς την έρημον γην, 
και νά καλεσης πρός βοήθειαν των νΕθνη γειτνιά- 
ζοντα, τά οποία θέλουν εργάζεσθαι υπό την όιεύ- 
θυνσιν εκείνων τα πλέον κοπιαστικά έργα, άνισως. 
ύποσχεθης εις αυτούς άνταμοιβάς ανάλογους από 
τούς καρπούς των ίόίων εκείνων γαιων, τάς οποίας 
θέλουν, καλλιεργήσει, καί αυτοί μί τον καιρόν όύ- 
ν.ανται νά άποκτησωσι εν με'ρος τούτων, καί νά 
σΰσσωματωθωσι μΐ τό ’'Εθνος σου, τό οποίον ^εν 
είναι- τοσον πολυάριθμον· όντες φίλεργοι καί εις. 
τούς νόμους υπήκοοι, θέλουν είσθαι οί καλύτεροι 
υπήκοοί σου καί θέλουν αυξήσει τάς δυνάμεις σου. 
Οί εις την^πόλιν τεχνίταίσου, άφ ού μετοικισθω- 
σιν ίίς τους άγρους, θέλουν αναθρέφει τά τέκνα

των
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των εις τον κόπον, καί εις τόν ζυγόν τϋς αγροίκας 
ζωιίς · Έκτος τούτων ολοί οί εκ της ξένης γϊ)ς οί- 
'λοόόμοι οίτινες εργάζονται εις άνέγερσιν της Πο- 
λεως σου , ύπεχρεωθησαν νά καλλιεργησωσι μέρος 
από τούς αγρούς σου και νάγένωσι γεωργοί * άμα 
τελειωσωσί τό έργον των εις την πόλιν, σύσσωμα- 
τωσοιί αυτούς μό τό έθνος σου , αυτοί θελουσιν ύ- 
περέυχαριστνθη' εις τό νά ζήσωσι υπό όίοικησιν, 
ητις επί τού παρόντος είναι τόσον γλύκεία , καί 
έπειόη είναι εύρωστοι καί φιλόπονοι, τό παράόειγ^ 
μα των θελεί παρακινήσει εις τον κόπον και τούς 
από της πόλεως εις τούς αγρούς μετοικισμένους 
τέχνίτας^ με τούς οποίους θέλουν άναμιχθη* ού- 
τώ μέ τόν καιρόν θέλουν πολυπλασιασθη οικογέ
νεια} ρωμαλάίαί καί ύγειείς καί έκόωτόι εις την 
γεωργικήν ,

Μη μέριμνας όε όιά τόν πολυπλασιασμόν τούτου 
τού Λαού ] ταχέως θέλει γενει αναρίθμητος , εάν 
έύκολύνης τά συνοικέσια, καί είναι πολλά απλούς 
ό τρόπος τού νά τά ευκολύνεις .· Σχεόόν ολοι οί αν-, 
θρώπόι εχόυσι κλίσιν προς τον γάμον όεν τούς, 
εμποδίζει όε άλλο τι είμύ νΐ πενία9 άνίσως σύ 
όεν τούς βαρυνρς με όοσίματά. βαρέα 7 'όύνανταί νά 
ζόσωσι μετά των γυναικών καί των παίόων των 
άνευ τίνος στενοχώριας επεβίι -/ι γ^ ποτό όεν ει- 
Ί>αΙ αχάριστος πάντοτε τρέφει με τούς καρπούς 
τ'^ς εκείνους οί οποίοι τίιν γεώργούσι μετ επιμέ
λειας^ καί όόν άρνείταϊ τά αγαθά της εις άλλους, 
είμό εις εκείνους οσοι φοβούνται νά κατάβάλωσιν. 
^ις άυτίίν τούς πόνους των 9’ οσόυς περισσοτέρους 
παιόάς έχουσιν οί Γεωργοί, τόσον περισσότερον, 
έιναι πλούσιοί, εάν όεν τούς πτωχαίνγ ό ^ασι- 

τ οί παίόες των από τόν πλέον τρυφε-
ραν των Ηλικίαν. άρ'χ/ζουσι νά τούς βο^ωσιν9 οί 

Ο ε 3 νεω-
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ρεωτεροι βοσκουσι τά πρόβατα, οί μεσαίοι φυλάν* 
τουσι τάς μεγάλας ποιμόνας , και οι μεγαλύτεροι 
εργάζονται εις τούς αγρούς μετά τού Πατρος των * 
έν τούτοις » Μντηρ μετά των λοιπών τός οικογέ
νειας ετοιμάζει εν απλού ν δείπνον διά τον άνδρα 
της , καί ΰιά τούς παίδας τ>ις , οΊτινες μέλλουν νά 
επιστρέφει εσπερας κεκοπιακότες από την
όμ,ερινόν εργασίαν * άυτα φρόντιζει νά,άμέλζγ τάς 
οαμάλεις και τά πρόβατα , καί βλέπει τις παν- 
ταχό^εν τό γάλα εν αφθονία γεόμενον · άνάπτει 
μεγάλων πυράν, ολόγυρα εις τόν όποιαν ολη >ί α.- 
^ωα και ειρηνική οικογένεια τραγωδει πασαν εσπέ
ραν μ,ε& ηδονης , περιμένουσα τον άτάραγον καί 
γλυκ&ν ύπνον * ετοίμαζει τυρόν , κάστανα, κάρυα, 
και αλλας διαφόρους οπώρας^ αί όποίαι διαφυλάτ-; 
τονται νεαραί, ως νά νκταν (τυναγμε'ναι τότε άπο 
το δενδρον ·

’Επκττρε'φει εις τόν .οικίαν ό νέος Βοσκός με τόν 
αυλόν του, καί τραγωδεί πρός' τόν ηδη συν^ι^ροΐι 
σμενήν οικογένειαν τά νέα τραγούδια, τά όποια 
έμα^εν εις τάς γειτνιαζούσας καλύβας. 'Βμβαίνει 
ό εργάτες μί τό άροτροντου., καί οι Βοές τουρ κε~ 
κοπιακότες^ ττεριπατούσι μέ τόν κεφαλόν κάτω καί 
με βραδυκι νατον βήμα, μ'ολον ότι τούς βιάζει τό 
βουκεντρον . Όλαι αι ταλαιπωρίαι τού κόπου τε- 
λειωνουσιν- όμ.ού μί τόν όμεραν, Ή γαλόνη, τόν 
όποιαν ο ύπνος διά προσταγός των Θεών διαγύνει 
επί τός γός , παύει ολους τούς οχληρούς λογι· 
σμούς, με τά 3-ελγ^τρά τιις, καί κρατεί, ολϊΐν τόν 
φύσιν εις γλυκείαν τινά μαγείαν. Κα&'εις ύπνωτ^ 
τει γωρις να προβλέπει τούς κόπους τός άκολού- 
^ου 'ήμ.έρας. Εύτυγεις ούτοι οί άνθρωποι, τούς 
οποίους 'μ^τε ό υπερηφάνεια εζογκωνει , μότε ό ύ- 
πο-φια ταραττει, μότε ό δολιότας κατατόκει ’
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ελεγεν ό , δ'αΓ ου-
νά διασπείρω 

η&ελον' άμς- 
>σ· ; Πρα^ΟΓ, τω ά’ζ^κρ/θκ, 

οΜ/ρτ^ρ, δλον το εναντίον άπο εκείνο, το οποίον 
; Λ'; “*------------ 'ροι καί άπρο-

βούλευτόι Βασιλείς δίκ στοχάζονται άλλο, είμη -~

υπηκόων των , όίτινες είναι . οι ν επιμελέστεροι καί 
νά άυξάνωσι την καρποφορίαν 

, επειδή έλπίζουσιν , οτι θέ
λουν πληρω&ή εύκολωτερον άπο αυτούς , έπιβαρύ- 
ψοντες όλιγωτερον εκείνους, τούς οποίους ή οκνηρία 
αποτελεί πλέον δυστυχείς . Μετάβαλλε ταυτήν τγ,ν 
άδικον τάξιν, ήτις ίσλίβει τούς καλούς, ανταμεί
βει τήν 'κακιαν , καί εισάγει την οκνηρίαν την τά* 
σον βλαβεράν καί εις τον Βασιλέα , καί εις ολήν 
την Πολιτείαν . Τιμωρεί με δοσίματα, μΐ.ζημ.ίας, 
και, άν ή χρεία το καλεση, με άλλ'ας αυστηρό- 
τέρας τιμωρίας εκείνους, οίτινες άμελού σι. τούς ά- 

£> 0 γρούς

ΒΙΒ/ΥΙΟΝ ΔΕΚΑΤΟΝ ΔΕΥΤΕΡΟΝ. 4θ7 
τυ^ρ/ς, λέγω, είναι, εαν οί Θεοί 'όωσωσιν 
αυτούς άγαμόν Βασιλέα, οςτις ^εν ταράττει ι 
ά^ωάν των ευφροσύνην ’ άλλα όποια φοβερά άπαν- 
&ρωπία , εάν άρπάζη άπο άυτους μέ δυναστείαν, 
ΰιά νά ευχαρίστησή την πολυτελείαν καί κενοδο^ 
ζίαντου, τούς γλυκείς καρπούς της Γίίς, τούς ό
ποιους εκείνοι άπολαμβάνουτιν άπο την πλούσιέ 
δωρον φύσιν μ^ τον ίδρωτα τού προσώπου των9. 
Αυτή μονή ή φύσις η^τελεν εκφερει άπο τον ευ- 
καρπόν της κόλπον οσα είναι άναγκαία προς την 
ύπαρζιν άναριθμητών άν^ρωπων μέτριων καί φι
λόπονων, εάν ή υπερηφάνεια καί η χαυνότης με
ρικών δεν ερ’ριπτε τόσους άλλους εις φρικωοεστά- 
την πενίαν ·

Τί ποιητίον όμως , 
τοί οί Λαοί, τούς όποιους μέλλω 
εις τάς ευκαρπους ταυτας πεδιάδας , 
λήσει νά τάς καλλιεργήσω

εκείνο 
γενικώς ολοι πραττουσιν. Οί φιλάργυρ 
βούλευτόι Βασιλείς δ$'χ στοχάζονται άΛΛο, ειμ.η νά. 
επιφορτίζωσι μ.ε βαρεας εισπράξεις εκείνους των 
λ-----1--------- οίτινες ε:να:.0’ '----------- ------------ '
επιτηδειότεροι εις το νά άυξά. 
των υπαρχόντων των
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ΤΗΛΕΜΑΧΟΥ 
ως ήθελες τιμωρήσει στρατιάτας 

τον όίωρισμενον τους τόπον εις 
, Έκ τού εναντίου , όίόε χαρίσματα 

καί κάμνε άσιόότους τας πλη^υνομενας οικογένειας* 
άυζανε αυτά κατ’ αναλογίαν τής καλλιεργείας των 
αγρών των ' καί ουτω ταχέως ετι μάλλον θέλουν

καί εν τάυτω έντιμος εις την τέχνην τρυ. Ή τέχνη 
του Γεωργού πλέον όεν &ε'λει είναι εζου&ενημενη 9 
μή ούσα πλέον πλήρης όυστυχιων καί ^λί^εων«■ 
------ / τιμάται πάλιν τό άροτρον 7 βασταζόμενον 
από τάς τροπαιούχους έκείνας χειρας^ α'ίτιιες ύ- 

—..., τ^ν ΠατρΖδα· όσην τιμήν άπή- 
' υπερασπίζομε ναι γενναίως εις καιρόν πό
την κληρονομιάν των Πατε'ρων των, την αυ- 

ήν &ε'λουσιν απολαμβάνει, καλλιεργούντο ς την εις 
ευτυχή καιρόν τής ειρήνης ·- ΟΖ αγροί θέλουν 

ή Δήμητρα &έλει στεφανωτή από χρυ- 
* *' η ~ ■ καταπατάν τάς σταφυ- /· ~ > /ο ρεών 

ας άρ' 

ύόάτων &έλουσι μελωόεϊ προς 
εν ω τά πρόβατά των , 
-· των χόρτων καί με- 

ζ φοβωνται τούς λύκους .·· 
; ? ω ΐδο- 

—ί καλού , καί 
λαοί εις μιαν 

την σκιάν τού ονόματος σου 
' Λ πλέον επιθυμητή από 

τού νά λεηλατής την γην καί νά σπείρης

? οίτι-

χαρίσματα

γρούς των ? 
νες ή^ελον αφήσει 
τόν πόλεμον . 
*"·' κάμνε άσ> ζ

ανε αυτά κατ’ αναλογίαν τής καλλιεργεί  ας 
καί ουτω - -**'Λ α-/

πλη&υν&ή, καί κα3 εις ^ελει γενει φιλόπονος , 
καί ’ ~ ·-γ ....
τού Γεωργού πλέον όεν ^ελει ι 
μή ούσα πλέον πλήρης ^υστυχιω. 
Θελει τιμάται πάλιν τό 
από 
περασπίσ&ησαν 
λαυσαν 'Γ 
λεμου 
την 
τόν 
ανθήσει · ι 
σούς σταχυας* ό Βάκχος 7 ;
λάς, &ελει χύνει από τόν κατήφορον των 
ρύακας ο/νου γλυκύτερου τού Νε'κταρος* αί βα- 
&εϊαι φάραγκες ^έλουσιν άντιβοήσει από τάς άρ- 
μονίας των ποιμένων, οί οποίοι πλησίον εις τας 
κα^αράς πηγάς των ύόάτων &έλουσι μελωόεϊ προς 
την φωνήν των αυλών των^ εν ω τά πρόβατά των, 
πηόωντα θέλουν βόσκει επί των χόρτων και με- 
ταζύ των άνδέων, χωρίς νά φοβωνται τούς λύκους β· 

'Αράγε όεν Τελείς είσαι ευτυχέστατος 9· ω Ιδο- 
μενεύγ εάν ήθελες γενει αίτιος τοιούτου : “ 
ήθελες ενεργήσει νά ζωσι τόσοι 
φιλτάτην ειρήνην υπό γ' 
Τά^α §ε'ν είναι αυτή όόζ< 
εκείνην τού νά λεηλατής τήν γην , ί 
πάνταχού τοσον.. εις τόν ίόιόν σου τόπον^ εν. τω με.-

τα-



ΒΙΒΛί'όΝ ΔΕΚΑΤΟΝ ΔΕΥΤΕΡΟΝ β 
ταξιίτώ ζ’δ/ώΓ σου &ρυάμβων, οσόν κα? ί/ς εκείνους 
των άλλων , τούς όποιους ήθελες νικήσει, τόν φό
βον ? τμρ ταρ^ΜΡ , τον άφανισμόν * τήν ^λί^ιν* 
τήν αμηχανίαν] τήν σκληράν πείναν καί την άπελτ- 
πισίαν '* Ευτυχής κατά άλή&ειάν εκείνος ό Βαο-ζ- 
λεύς , εις τον οποίον η εύνοιά, των Θεών ένέπνευσε 
γενναίαν και (5·ψΜλ>?^ κάρδίαν εις το νά ήναι ή χα
ρά τού λαούτου, καί νά δείζμ εις το Βασίλειόν 

ν του προς ολους τους μεταγενεστέρους τοιούτον ώ- 
ραίον &έαμα ! "Ολη ή Οικουμένη* μακράν τού ν αν
τίσταση εναντίον της δυνάμεως του 3ζα των οπλώνν 
'ή^ελε πρόσπεσει εις τους πόδας του καί τον πα- 
ρακαλέσει δζα να βασϊλεύση επάνω εις αυτήν ·

’Αλλ’ όταν οι Λαοί , άπεκρί&η ό Ίδόμενεύς , ευ- 
ρίσκωνται εις τοιαυτην ειρήνην καί ευτυχίαν αί 
ήδυπα'&ειαι &έλουσι τους διαφ&είρει καί αυτοί 
^έλουσιν εγείρει κατ έμου τάς ί'ύίας έκείνας δυνά
μεις , τάς οποίας παρ εμού ή^ελον λάβει Μ>? φο
βείσαι ειπεν ο Μέντωρ 9 το άτοπον τόύτο άυτή 
είναι πρόφασίς^ ή οποία πάντοτε προβάλλεται προς 
κολακείαν των άσωτων Βασιλέων, οι οποίοι ^ε- 
'λουσι νά έπίφόρτίζωσιν τους λαούς των μί φόρους 
μεγάλους» 'Η ιατρεία είναι εύκολος. Θί ίάσμάι * 
τους όποιους ήδη εψηφίσαμεν διά την Γεωργικήν, ά- 
ποτελόυσιν εργώδη την ζωήν των * και εις τήν ευ
τυχίαν των &έλόυσιν απολαμβάνει μόνον τ0 άναγ- 
καίον , επειδή άποβάλλομεν ολας τάς τεχνας * αϊ- 
άΊνες δίδουσι τδ περιττόν 0 Αυτήν την ίδιάν άφ^ό~ 
νίαι> &έλουσιν ελαττώσει, ή ευκολία των συνοικε
σίων, καί ό μέγάς πληθυσμός των Πάτριων · ΥΕ- 
'χόυσα εκάστη Πάτριά πολλούς ανθρώπους, καί 
όλί^γην γήν * εύρίσκεται εις ανάγκην νά τήν δόά-' 
λεύη αοΚνως ν 'Η μαλ^άκότης καί ή όχνηρίά κ'α- 
ταστενουσι τούς Ααούς αυ3α§εις και άποστάτας* 

άυ-
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4ΐο ΤΗΛΕ Μ.Α X ΟΥ
αυτοί &ε'λουσιν εχει τω όντι άρτον , καί με 3λ·|/·' 
λείαν , <χλλ’ άρτον μόνον καί οπώρας εκ της /δζας 
των γης, τά οποία &έλουσιν άπολαμβάνει με τόν 
ιόρωτα τόν προσώπου των.

Δζα' νά χρατρς λοιπόν τον Λαόν σου εις αυτήν 
την μετριότητα, πρέπει νά .-φηφισ&ωσιν εύ&ύς α
μέσως οι αναγκαίοι κανόνες §7α εκείνην την πο
σότητα της γης, ή'τις αρκεί* εις έκάστην Πάτριάν. 
Ήξεάρεις καλώς , οτι όιεμοιράσαμεν ολον τον λαόν 
σου . ει ς επτά τάξεις κατά τούς όιαφορους των 
βα&μούς . Λεν πρεπει λοιπόν νά συγχώρησης 
εις όποιανόήποτε Πάτριάν εκάστου βα&μοΰ νά εχη 
'όκτασιν γης περισσοτέραν από εκείνην ητις είναι 
εις άυτην άπολύτως άναγκαία όιά νά «Οφε-ψ/ι εκεί
νους , άπό τούς οποίους σύγκειται · όταν φυλαχ
τό ούτος ό Νόμος, ο! εύγενείς όεν θέλουν όυνη&η 
ν άγοράσωσι τάς γαίας των πενότων · όλοι &ε~ 
λουσιν έχει γην Υ έκαστος όμως 3όλει έχει πολλά 
όλίγην , καί όιά τούτο &έλει παρακινείται νά την 
γεωργη επιμελως. 'Ανίσως μ.ετά πολύν γ^ρονον η- 
3·$λ6 λείπει ’ η γη εόω 9 όύνασαι νά πεμ^,ης αποι
κίας , αι όποίαι ^ελουσιν άυζήσει την όύναμιν 
ταύτης της Βασιλείας.

ΙΙρίς τούτοις εγω στοχάζομαι, οτι ωφέλιμον 
ε}ναι νά μην άφησγς τον οίνον νά εζαπλω&η εις 
τό Βασίλειόν σου * άνίσως εφυτεύ^ησαν, πολλαι 
άμπελοι πρεπει νά τάς εκριζωσωσιν · ό οίνος 
είναι η πηγη των μεγαλύτερων κακών εις τά Ε^νη-' 
αυτός προξενεί τάς άσ&ενείας , τάς μάγας, τάς 
ταραμάς την7 οκνηρίαν την καταφρόνησιν του κο- 
που καί τάς οικιακάς αταξίας* άς φυλάττηται 
λοιπόν ό οίνος, ί ως είόόςτι ιατρικούς η ως πο^ 
τόν σπανιωτατον , καί άνηκον μόνον εις τάς ^υ- 
σι^ς^ καί εις τάς εκτάκτους Έορτάς* μην ελπί·



ί χωρίς νά επιμελώνται
\ \ \ \............... , και να κα~ 

άλλά νά
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ΒΙΒΛΙΟΝ ΔΕΚΑΤΟΝ ΔΕΥΤΕΡΟΝ*, $ϊϊ 
ζγς όμως, οτι ^έλει φυλαχ&η ένας Νόμος τόσον 
αναγκαίος , εάν σύ ό ίδιος δεν η&ελες δώσει ντρέ
τος τό παράδειγμα . ΤΙεριπλέον πρέπει νά έπιμε·? 
λΜ^ίίς’ νά φυλάττωνται άπαραβάτως οί περί άνατ 
τροφής των παίδων νόμοι τ.ού Μι'νωος. Πρέπει νά 
συστησης σχολεία δημόσια , εις τά οποία νά δζ- 
δάσκηται ό φόβος των Θεών , η αγάπη της ΤΙατρίτ 
δος, η εύλάβεια των Νόμων , και έ. προτίμησις της 
τιμής από τάς ηδονάς.καί από την ιδίαν ζωήν.

ΊΊρεπει νά διωρίσης έπιστάτας διά νά επαγρυ- 
πνώσιν επάνω εις τάς οικογένειας και εις τά η^η 
των μερικών · Ήπαγρύπνει εις τούτο και σύ ό ί
διος, σύ, οςτιςδέν έγινες δ/’ άλλο Βασιλεύς, δπλα- 
δ» ποιμην τού λαού , είμη δ/α νά επαγρυπνης 
μ.έραν και νύκτα επι τό ποίμνιόν σου . Κατ’ αυτόν 
τον τρόπον θέλεις προλάβει άπειρον πλϋ^.ος άτα^ 
ζιων καϊ εγκλημάτων* εκείνα όέ, τά οποία όεν 
θέλεις 'όυνη^’η νά προλάβεις., παι'ΰευσον εύ^ύς άυ^ 
στηρως καθότι είναι εν ειοος ευσπλαγρ^νίας τα 
νά 'όωσγς κατ άργάς τινά παραδείγματα, εμποδί- 
ζοντα την προοδον της κακίας· Τό έν καιρόν ^υ^έν 
ολίγον αιμα εμ/ποδίζει την "χύσιν περισσοτέρου, 
καί δίδει αιτίαν νά φοβωνται τον Βασιλέα , ^ρίζ 
αυτός νά μ,εταγειρίζηται συνεχώς την σκληρότητα · 
Άλλ’ όποια άζιομάσητος ιδέα είναι τό νά νομίζω- 
σιν οι Βασιλείς , οτι δεν δύνανται νά έχωσιν άλ^· 
λως την άσφάλειάν των , είμη ^λίβοντες καί άδυ- 
νατουντες τούς λαούς , ^^ρίς νά φροντίζωσιν περί 
της έκπαιδεύσεώς των , καί Λ --------1
εις τό νά τούς .διδάσκωσι την αρετήν, 
τασταίνωνται προς αυτούς αγαπητοί, 
τους ρίπτωσι διά τού φόβου εις άπελπησίαν 
να τους φερωσιν εις την φοβεράν ανάγκην η ; 
δυνωνται νά άναπνεύσωσι ποτέ έλευ^εροοζ,
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'ό^τόρρΎψ^σν τον ζυγόν τής τυραννικής των έζουσίας^ 
*Γόύτό είναι τό αληθές μέσον τού νά βάσϊλεύγ τις 
άταράχώς ; αύηί'^Ραϊ ή ^’Λκ<3·>?ς· όΰός ή φερόυσά 
ίίς τήν ΰόΡαρ; . ., . , , ,

Ένθυμησου $ ότι οπού >} εξουσία του Βασιλέας 
είναι πλέον άυτοόέσποτος, εκεί ο Βασιλεύς έχει 
ολιγώτέραν 'όύναμιν, ' Αρπάζει , καταστρέφει τά 
πάντα κατακρατεί μόνος 0λήν τήν Τίολιτείάν *’. αλ- 
λά μέ τούτο ολή η ϊϊολιτεία έκνευρόυται · οι αγροί 
μένουσιν άγέωργήτοι καί σχεδόν έρημοί, αΐ πόλεις 
καθ’ ημέράν σμικρύνονται καί τό έμπόριον ζηράί^ 
νεταί. 'Ο Βασιλεύς, οςτις δεν δύναταί μονός ρα 
ντταρζρ βαατιλξύζ καί ΰερ καταιτταιρέτάι μ^γας 
ϊΐμτι "όια των λαωρτόυ^ α^υράτε7 και άυτίς ολίγον 
κ,ατ ολίγον με τηρ άνε7ται<τ^ν\τον εζασ^εν^σιν των 
λαών διάτων οποίων γίνεται πλούσιος καί ισχ^ 
ρος ° στερείται το Βασίλειον του απο χρήματα καί 
αν&ρωπουςί καί .μάλιστα των άν^ρωπών ή στερ^σΐς^ 
εϊναί η πλέον αόιορ^ώτος καί πλέον μεγάλα ζ’ν- 
μίά, Ή άυτό^εσποτος του εζόυσίά αποτελεί τόσους 
δούλους οσόυς υπηκόους εχέι. "Βλαστός τον κο
λακεύει^ έκαστος υποκρίνεται οτι τον λατρεύει^ 
έκαστος τρέμει εις κάθετου παραμικρόν βλέμμα^ 
καί αναμένει τήν πάραμικράν έπανάστασιν ο· Αυτή 
ή ^ϊΐριωίϊΐς έζουσία όταν φ^άσρ' εις τον έσχατον 
βα&μόν ,· ΰεν διαρκει επί πολύάλλί ούτε έχει θε
μέλιόν τι ελπιόός καί βοήθειας εις τήν ύαρόίαν 
τού λαού ] καθότι έκούρασε καί πώρωργισεν όλα 
τά σώματα τής ΐϊολιτε/ας * άναγκάζουσα ολα τά 
μέλϊΐ τού σώματός τούτου να έπιθυμήσωσι μίαν 
μεταβολήν 9 Εις τήν πρωτνίν πληγήν Ϋ ήτις ήθελε 
τής $οθή γ τό εΓόωλόν πίπτεις σύντρίβεταί5 καί 
^αταπάτζίται · ή καταφρόνησις , τό μίσος , ό φό-

ό θυμός ? « δυσπιστία} έν ενϊ λόγγ ολα τά 
πάθη
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Τ/λρς του ττροότου Ύόμόυ,.
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ΒΙΒΑ1ΟΝ ΔΕΚΑΤΟΝ ΔΕΎΤΕΡΟΝ, 4ι3 
γτά&η συμφωνουσιν εναντίον εις μίαν το ι αυτήν μι~ 
σητην εξουσίαν. 'Ο Βασιλεύς , ος τις εις την μα- 
ταίαντου ευτυχίαν δεν εύρισκεν άν&ρωπρν αρκετά 
τολμηρόν δζα νά του είττη την άλή&ειαν, δεν &ελει 

.εύρει κανένα εις την δυστυχίαν του , ος τις 3έλει 
καταδεχ&η νά τον συμπα^ησ-γ, η νά τον βοη^ήτ^ 
κατά των έχ&ρώντου*

Μετά την ομιλίαν ταύτην, ό Ίο^μενευς , κατα- 
ττεισ^είς αττο τον Μεντορα, εα-ττου^ατε νά διαμοι
ράσει την άκαλλιεργητον γην, και νά την κατοικι- 

μ^ ολους τούς ανωφελείς τε'χνίτας , βάλλουν εις 
ττρά'ξιν οσα άττεφασίσ^ησαν * εφύλαζε μόνον διά 
τούς οικοδόμους τάς διοριστεί  σας εις αυτούς γαίας, 
εττειδη εμελλον νά τάς καλλιεργόσωσι μετά την 
^ελείωσιν των έργων των εις την Ιϊόλιν,
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„ τη'ρ
η ^υμον

22. Κύπριος
17. ηαηέν
22 ό προσ-πιόυμίνή 
3ι. επίατρον 
3ο. ύποΰολου^έϊ
22. ΙΛίνοως
25ί όφελείαν
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ίο. ΆποΓτΰφεται
ι3. τη
8. απλότητά οτου
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